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SortDort  3ur  ptitm  ^ïuflaot 


2)aê  Korïtegenbe  ^el^rbu^  ift  in  erfter  Sinte  fur  gortbt(bungê=, 
ipanbe(ê=  unb  fRea(f($ufen  befttmmt.  2)te  angeftrebten  3^^^^  ftnb 
bemjufoïge  worïrtegenb  pra!ttfd)e.  3)te  ^eîtûre,  tt)e[($e  t^ren  <Stoff  jum 
v^ro^en  $letl  bem  tdg(t(^en  ^cben  entnimmt,  Btetet  baâ  ^iJlaterial  fur  bit 
UBerfe^ungê^  unb  (èprec^ûbungen.  ^e^teren  ift  eine  tJer^àltmêmdètg 
beDorjugte  ©teïïuug  jugettjtefen.  5ïuf  5ïnftaïten,  ireld^e  bte  juîûufttgen 
©enerationen  beê  ^anbeïê  unb  ber  Snbuftrte  ^eranbtïben,  auf  5ïnftalten 
mit  rein  :praîti|(^en  Sieten  ift  Beim  @|)rad^unterric^t  baè  $auptgen)ic^t 
auf  taè  (Sprec^enlernen  ^u  legen  unb  baè  @pre(ï)enÎDnnen  aie  haê  @nb= 
refultat  ju  erftreben.  î)iefeâ  ©rgeBniê  ift  aber  nur  auf  @runb  einer 
^eîtiîre  moglid&ft  fonîreten  Snbaltê  3U  erreic^en.  @o  t^orjûglic^e  «^ilfê= 
mittel  au4  nac^  biefer  ^îik  \)in  ben  ©pmnafien  unb  Sf^ealgpmttafien 
^n  ©ebote  ftel^en,  ben  ^ebitrfniffen  ber  3ïnftaïten,  njelc^e  au0i(^(ie§U(^ 
fiir  haè  praîtifc^e  8eben  corbereiten,  ift  biêÇer  nur  n?enig  3fîec^nung  ge= 
tragen  trorben.  3n  biefe  Sixcîe  fou  ta^  „ge]^r=  unb  ^efebu(^"  ein= 
treten.  —  î)ie  fc^nede  3Serbreitung  beê  t^orïiegenben  Se^rbuc^eê,  fotoie 
bie  gixnftige  35eurtei(ung,  njelc^e  bemfelben  in  me^reren  pdbagogif^en 
3eitfc^riften  §u  kil  gemorben  ift,  geben  bem  SSerfaffer  bk  freubige 
@en?i§^eit,  taë  angeftrebte  3ieï  ni^t  »erfe^ït  ju  l^aben. 

2)a§  hk  ©rammatiî  troj  ber  ftixnblic^  ^or^une^menben  ^px^â)- 
iîbungen  îeinerlei  S3eeintrdcï)tigung  erleiben  barf,  ift  felbftDerftdnblid^. 
2)ie  ©rammatiî  ift  haè  9^liîrfgrat  jebea  @pra(^unterri(^tê.  2)ie  gram= 
matif(^e  gorm  ift  unermiîblic^  5U  iiben  unb  §u  mieber^olen,  ïromoglic^ 
im  fpntaîtif^en  Bufammen^ange.  *S(3^riftlicÇe  Ûbungen  finb  un= 
erld^lic^,  faite  Si^er'^eit  in  ber  fremben  <Bpxaâ)e  erjielt  roerben  folï. 

'î)aê  in  ben  Ûbungêftûcïen  O^bf^nitt  1  —  47)  cerarbeitete 
grammatifc^e  5!}laterial  ift  auf  brei  (Stufen  J?erteiït  (i?gl.  bte  Sn^aïtê= 


angabc  beê  Û6unçîêbu(ï)cê).  2)emcnt|pre(!^enb  finb  auâ)  bie  Scfcftiicfc, 
n)e(d)en  f{(^  bie  Û6ei|e^ungêûbungcn  anfd)Iie§en,  naà)  i^rer  aUmd^lic^ 
junel^menben  (Sd)n?iengfeit  gecrbnet.  îBie  miregeïmaêtge  gorm,  fpecictt 
baâ  unrecje(ma§io[e  23erbum,  ift  im  Ûbungê6ud)e  beê  »ciïiev3cnben 
1.  5lei(eê  nac^  93ÎL\"\Iid)feit  gemtebcn,  „bamit  ber  tenenbe  burd^  tie 
immer  iricberfel^rcnbe  SBecba^tung  berfelben  gorm  junàd^ft  ein  fefteè 
(S^rad^gefu^I  fiir  baô  9îegclmd§icje  in  ber  g(e;i:ion  geminne."  (^Brcp» 
mann,  jur  (Slementar-^rammatif,  VIII.)  2)er  ^^b|c^(u§  ber  gcrmcn= 
lel^re,  foicie  bie  (S^ntaç  finb  fur  ben  2.  Zcii  uorbel^alten. 

@tne  îpftematild)e  ^autlel^re  ju  geben,  l^abe  tcî^  gefliffentlic^  untcr= 
ïaffen.  @ine  gute,  reine  5(uêfpracï)e  hci  ben  @cî)iiïern  ju  erjielen,  ift 
cine  ber  n)id;tigften  Qlufgaben  beê  ^el^rerô,  nid^t  beê  ^el^rbudjeê. 

2Ba8  Me  SefeftiidfebeêÙbungêbud^eê  angelot,  fc  finb  biefelben 
im  Unterrid)te  fo  lange  ju  befpredjen  unb  burd^  9^etro»erfion  5U  feftigen, 
biê  fie  jum  Dolïigen  S^erftdnbniffe  ber  @(ï)it(er  gelangt  finb.  2)ann  erft 
folgen  bie  jugel^origen  grammatifd^en  Ûbungêftiicfe.  2)ie  Exercices 
oraux  finb  ftetê  hti  gefc^foffenem  ^uà)î  Dor^unel^men. 

S)aê  eigentïi(ï)e  ^efebud)  (S.  83—122)  ift  fiîr  ben  ^â)ukT  ber 
britten  @tufe  beftimmt.  î)ie  (Stiicîe  beê  Sefebud}eS  finb  nad)  gcrm  nnb 
Snl^alt  f(!^n?ieriger  aie  biejenigen,  njeld^e  ben  f(^riftïicï)en  Ùbungen  ju 
©ninbe  liegen.  î)er  (Stoff  ift  auê  ben  i^erféiebenften  ©ebieten  ge= 
\m^lt,  baê  ^(neîbotenl^afte  jebod^  auf  ein  93îinimum  befc^rdnft.  î^ie 
auf  ^tite  114  hië  121  abgebrucften  S3riefe  finb  Originale.  3^rc 
gcrm  ift  ungejïDungen,  il^r  Snl^alt  faft  auêfdjlie^lid^  bem  tdglicfeen  8eben 
entnommen.  2)er  faufmànnifdjje  S3rief  finbet  im  2.  3:eile  boionberc  Si3o= 
riirffic^tigung. 

Siîr  bie  ©at^erfldrung  bot  fid^  in  bem  engcn  ^a^men  beô 
?e]^rbud)eê  fein  fRaum;  baiser  bie  i^ielfad^en  ^inweifc  auf  33illatteê 
fd)ûfenên?erteô  9^ac!^fd^lagen)erf  „^anb  unb  éeute  in  Sranfrei(^". 
îDic  ben  Gitaten  in  ^arentl^efc  beigefiigten  Sa^len  be^eid^nen  bie  ©eiten 
ber  1.  5(uflage  beê  genannten  SSerfeô. 

33cim  ©ebrauc^e  beê  „^e^X'  unb  Sefebuc^eS"  htaà)k  man  folgenbeê: 
3n  ecîigc  ^lammern  |]  eingefd^loffene  SSorter  bleiben  unûberfe^t. 
$Runbc  Mammcrn  (  )  ent^alten  Ûbcrfe^ungê^ilfen.  Pleine  Siffern  in 
fran^ofift^en  ^efeftiicfen  unb  fleinc  lateinifd^e  53u4ftaben  in  beutfc^en 
Ûbcrfe^ungeftiidfen  weifen  auf  bie  ^^(nmerfungen  beô  betreffenbcn  ^lejiteg 
l^in.  2)ic  SBcrtftcnung  ift,  xvo  ce  nctig  crîc^ien,  bur^  Biffent  an* 
gcbcutct.  2)en  îeieftiîdfen  unb  (S^ercitien  beô  Ûbungôbuc^eô  ift  (<S.  189 
MQ  228)   eine  ^^rd^aration  beigcgcben.     !Die  33cfabeln   ber  8cfcftiicfe 


@.  83  — 122  ftnb  im  alp^abettid)en  3BDrteri)er3eid)ntê  6.  229—  246 

33et  ber  ï)orïtegenben  5^eubear6ettmig  be§  ^el^rbuc^eê  wurben 
fcfgenbe  ânberuncjeu  t)Drgencmmen:  2)te  ben  5le?:ten  beigefûgten  Ûbei= 
feÇungêl^ilfeîi,  ^^Inmerfungen  unb  ^^ràparattcnen  ftnb  er^eblt^  tjerme^rt 
unb  ericettert  n^orbeu.  *^lle  franjcfifc^en  Sefeftûrfe  beê  Ûbungêbuc^eê 
er^ieïten  ^rdparattcnen.  3Son  ber  bte^erigeu  ^^Inorbnung  ber  S^ofabeln 
ma)  26ortgru|)pen  iimrbe  auê  ^raîtifd^en  ©rûnben  3ïbftanb  genommeii. 
Seîeftùcïe,  ire[d)e  ^iâ)  im  Unterric^te  aïê  ju  fc^tDtertg  ermiefeu  l^aben, 
ftnb  burc^  (etc^tere  erfe^t  morben.  2)te  ©rammati!  erfii^r  (befonberê 
in  ber  ^el^re  »cm  SSerb,  @.  138 — 150)  eine  ©rwetterung  nnb  bem-- 
jnfolge  eine  »erdnberte  ^aragrapl^enetnteiluncî.  ^offentlid)  irerben  bk 
Sac^genoffen  bief  en  burd^  |)raîti|(|e  ©rfal^rungen  bebingten  Stnbernngen 
i^re  Snftimmung  nic^t  »erfagen  nnb  auù)  bem  nenbearbeiteten 
33n(^e  baê  SSol^tn^cUen  entgegenbringen,  w^là)^è  fie  fiir  bie  erfte  ^ïuflage 
an  ben  3:ag  gelegt  l^aben. 

5iJlit  ber  SSerfid^ernng ,  ha^  xà)  33erbeffernngêDDrf($ldgen  »cn  be^ 
rnfener  (Beite  ftetê  ein  njilïigeê  £)^r  leil^en  werbe,  nbergebe  iâ)  bu 
imik  3ïuflage  beê  „ge^r^  nnb  Sei'ebn^eê"  ber  Ôffentlic^îeit,  nnb  fage 
jugleid;  ben  $erren  Dr.  ^riiger,  ^atepfp  nnb  ©^armillot,  foirie 
atlen  benen,  roeld^e  niic^  burc^  fc^dpare  SS^infe  nnb  Oîatf4)ldge  nnter= 
ftit^t  ^aben,  meinen  anfrt(^tigften  2)anf. 

33errin,  im  ^Mr^  1889. 

(É.  WolUx. 
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2)et:  fteftimmte  3lrtiM  ttub  baê  ©amitmott. 

(@rammattf  §  58,  i— y.) 
Masculins  mdnnlid^c  Çau|)ttt)orter.    Féminins  roetblid^e  Çau^ttrorter. 


Le  banquier  ber  ^anfier 

le  billet  \)a§>  ^ïM,  ber  Ça^rfc^ein 

le  bouquet  baê  bouquet,  ber  ^lu* 

mcnftraug 
le  bureau  "ta^  bureau,  ^ontor 
le  ciseleur  ber  Sifeteur,  Sifetierer 
le  costume  ha^  ^oftîim,  ber  ^ïnjug 
le  coupon  ber  Œoupon,  3^"^fc^^i^ 
le  cousin  ber  53etter 
le  fabricant  ber  gabriîant 
le  graveur  ber  (orateur 
le  journal  W  QtitmiQ,  geitfcJ^rift 
le  malheur  'iiaè  UnglM 
le  revenu  ha^  ©inîommen 
le  volontaire  ber  greittJiClige. 


Masculins. 

L'officier  ber  Dffigier 
l'atelier  bte  Serîfïatt 
l'ingénieur  ber  ;3ngenteur 
l'oncle  ber  Dnîel,  Dl^etm. 

ÏBoUcr,  Sei^rbud^  I. 


La  boutique  ber  (!(etne)  8aben 

la  brochure  bie  ^rofc^iire 

la  Champagne  bie  ©Campagne 

la  cousine  bte  Soufine,  ^ûfe 

la  façade  bie  ^Jaffabe 

la  garantie  bie  Garantie,  ^ûrgfc^aft 

la  gouvernante  bte  (Srjtel^ertn 

la  lecture  bie  i^eftûre,  'Oa^  Sefen 

la  machine  bte  SUÎûfd^ine 

la  maison  ^a§  ^a\Xè 

la  manchette  bte  3Kanfd^ette 

la  pension  bie  ^enfton,  ^enfionê^ 

anftatt 
la  recherche  bte  Unterfud^ung 
la  vanille  bie  33anilïe. 


Féminins. 

L'annonce  bte  ^ïngeige 
l'armée  't)a§>  Çeer 
l'académie  bie  5ïîabemie 
l'entrée  ber  ©tngang. 

1 
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^er  unbeftimmte  ^(ttifel  unb  ba^  ^aaptmott 

(©rammatif  §  58,4.) 
Masculins.  Féminins. 

Un  cousin  ein  SBettcr  Une  cousine  eine  (îoufine,  ^afe 

un  malheur  ein  Ungtùdf  une  maison  ein  Çauâ 

un  officier  ein  Dfftjier.  une  armée  ein  $cer. 

^luroïMIbung  ber  ^an^irobxttx. 

(©vnmmatif  §  60,  i.) 

La  machine  bie  aJîafd^ine  —  les  machines  bie  QJÎafc^inen 

le  revenu  baô  (Sinîommen  —  les  revenus  bie  (Sinîiinfte 

l'officier  ber  Officier  —  les  officiers  bie  Oîfijiere 

l'atelier  bie  SBerfftatt  —  les  ateliers  bie  SBertîtûtten 

l'armée  baô  $eer  —  les  armées  bie  Çeere. 

SfiominûtitJ  nnb  Sïccufatit)  finb  gteid^fautenb: 
Le  banquier  ber  ©anîier       ober        ben  Sanîier 
le  coupon  ber  Sou^on  „  ben  (Sou)?on 

l'officier  ber  Officier  „  ben  Officier 

un  cousin  ein  S3etter  „  ein  en  33etter 

un  ingénieur  ein  ;3n3enieur      „  einen  ;3n9enieur. 

T}k  gal^rfd^eine.  —  @ine  SQîafdiine.  —  î)ie  gabrifanten.  —  @ine 
Sïngeige.  —  @tnen  Çabrifanten.  —  !î)en  J^ngenieur.  —  î)ie  ©rofd^iiren. 
—  @ine  "Çenfion.  —  @in  (Sinfommen.  —  T)en  3Setter.  —  (Sine  QîïU 
fc^rift.  —  î)en  (Soupon.  —  @ine  a)2anfc^ette.  —  @in  Ungliicf.  —  @în 
iîojlûm.  —  î)ie  ^oftiime.  —  î)ie  gaffaben.  —  @inen  Çaben.  —  î)ie 
Sdben.  —  Sinen  Officier.  —  jDie  |)dufer.  —  (Sin  ^ontor.  —  @inen 
greimidigen.  —  î)ie  érjiel^erinnen.  —  èine  Unterfud^ung. 


3lbrd)wm  2, 
J'ai  id^  l^abe.         Je  suis  ic^  btn. 

(@rnmmatif  §  2.) 

Adjectifs  possessifs.  —  5lbic!tibtf(^c  befi^jaujctgcnbc 
^iimMtx. 
Singulier  ©ingular. 

Mon  mein,  meinen    ma  meine 
ton  bein,  beinen        ta  beine 
son  fein,  [einen        sa  [eine 

(®rammatif  §  83,  i.) 


Pluriel  Çturaï. 

mes  meine 
tes  beine 
ses  [eine. 


Slbfc^nttt  2—4.  3 

1.  J'ai  un  journal.  2.  C'est  mon  journal.  3.  Vous  avez 
mon  billet.  4.  Il  est  mon  cousin.  5.  Ils  ont  une  gouvernante. 
6.  Je  suis  banquier.  7.  Elle  est  gouvernante.  8.  Ils  sont  cou- 
sins. 9.  Elles  sont  cousines.  10.  Nous  avons  une  garantie. 
11.  Vous  avez  mes  coupons.  12.  J'ai  un  bureau.  13.  La  mai- 
son a  une  façade.  14.  Ils  ont  un  atelier.  15.  Mon  cousin  est 
volontaire.  16.  Elle  a  une  pension.  17.  C'est  mon  cousin. 
18.  C'est  ta  manchette.  19.  Ce  sont  mes  brochures.  20.  Ils 
sont  fabricants.  21.  Ce  sont  mes  machines.  22.  Il  a  une  bou- 
tique. 23.  C'est  un  officier.  24.  Ce  sont  mes  revenus.  25.  C'est 
un  malheur.  26.  Il  est  ciseleur.  27.  Je  suis  graveur.  28.  Vous 
êtes  ingénieur.  29.  Son  cousin  est  banquier.  30.  Sa  cousine  est 
gouvernante. 


Ai-je?  l^abe  td^?         Suis-je?  btn  td^? 
(©rammatîî  §  3.) 

1.  As-tu  mon  journal?  2.  Avez-vous  mes  billets?  3.  Est-ce 
ton  journal?  4.  Avez-vous  vu  mon  costume?  5.  Sont-ce  tes 
brochures?  6.  As-tu  ton  coupon?  7.  A-t-il  une  garantie? 
8.  Es-tu  en  pension?  9.  Sont-elles  cousines?  10.  As-tu  vu  son 
atelier?  11.  Etes-vous  banquier?  12.  A-t-elle  vendu  la  boutique? 
13.  Avez-vous  vu  mon  bouquet?  14.  Sont-ce  tes  manchettes? 
15.  Nous  avons  eu  une  gouvernante.  16.  Il  a  eu  une  boutique. 
17.  Avez-vous  lu  l'annonce?  18.  Est-ce  ta  lecture?  19.  C'est 
ton  bouquet.  20.  Son  bureau  est  fermé.  21.  A-t-on  fermé  la 
boutique?     22.  Avez-vous  eu  mon  journal? 


2)eïItttattott  ber  ^mpiMtkx,  —  aSottftcïïttttg. 

(©rammrtttî  §§  59,  61.) 

Oui  ia  unb  non  nein  tuerben  feïten  aMn  gebraud^t;  nteift  fotgt 
monsieur  metn  ^err,  madame  nteine  T)arm,  gndbige  ^rau,  mon 
ami  mein  greunb,  cin  SBorname  ober  irgenb  eine  ^egeid^nung  ber  an^ 
gerebeten  "Çerfon. 

1.  Le  bureau   du  banquier  est   fermé.       2.    As-tu   déjà   vu 
l'atelier  d'un  graveur?  —  Oui,  monsieur.    3.  J'ai  donné  mes  man- 
chettes à  la  blanchisseuse.      4.  Est-ce  le  journal  de  ton  cousin? 
#  1* 


4  ÛbungêBuc^. 

—  Non,  monsieur.  5.  Les  enfants  de  mon  cousin  sont  en  pen- 
sion à  Paris.  6.  As-tu  appris  le  malheur  de  mon  ami?  —  Oui, 
monsieur,  son  malheur  est  grand.  7.  Le  costume  de  ma  cousine 
est  beau.  8.  On  a  ouvert  un  restaurant.  9.  Le  restaurant  est 
ouvert.  10.  A-t-on  donné  une  garantie  à  ton  cousin?  11.  J'ai 
donné  tes  coupons  au  banquier  de  mon  oncle.  12.  La  construc- 
tion d'une  machine.  13.  Où  est  sa  boutique?  14.  La  lecture 
de  mon  journal.  15.  Les  revenus  d'un  rentier.  16.  Le  malheur 
des  hommes.  17.  Avez-vous  vu  mon  oncle?  —  Non,  Louis. 
18.  A-t-on  déjà  fermé  le  bureau?  —  Non,  monsieur.  19.  Les 
hommes  sont  les  enfants  de  Dieu.  20.  Est-ce  l'ami  de  ton 
cousin?  —  Oui,  monsieur. 


Qm  granjofifd^en  regicren  aiU  ^ra^jofitionen  ben  Slccu* 
fatit}. 

De  bon,  ûuê  dans,  en  in 

à  ju,  in  par  burd^ 

avec  mit  chez  Wi 

sans  ol^ne  pour  fiir. 

Je  suis  de  Paris  iâ)  bin  ûuâ  ^ariê. 
Mon  cousin  est  à  Paris  mein  33etter  ift  in  ^axi^. 
Merci,  monsieur  (beften)  î)ûnt,  mein  ^err. 
Pardon,  madame  (id)  bitte  um)  ©ntfc^ulbignng,  meine  !î)ame, 
entfc!^nibigen  @ie,  meine  î)ûme. 

1.  Mon  oncle  est  maintenant  à  Paris.  2.  Elle  est  mainte- 
nant sans  revenus.  3.  Mon  cousin  est  dans  sa  chambre.  4.  Ma 
boutique  est  dans  la  rue  Bonaparte.  5.  J'ai  lu  l'annonce  dans 
mon  journal.  6.  Il  est  maintenant  chez  son  oncle  à  Berlin. 
7.  Je  suis  en  pension  chez  un  de  mes  oncles.  8.  Elle  est  de 
Paris.  9.  Êtes-vous  de  Cologne?  10.  Le  nom  du  fabricant  de 
TEau  de  Cologne  est  Jean-Marie  Farina.  11.  Mon  cousin  est 
au  bureau.  12.  Pardon,  monsieur,  où  est  l'entrée  du  restaurant? 
—  L'entrée  du  restaurant  est  au'  vestibule,  à  droite.  —  Merci, 
monsieur. 

*)  auf  bem. 


aibfd&nitt  6.  5 

^ie  ©ruttbjaîjïctt  bon  1—60. 

(©rammatif  §§  75,  76, 1-3.) 

A. 
LES  JOURS  DE  LA  SEMAINE 

La  semaine  est  l'espace  de  7  jours.  Les  noms  des  jours 
sont  les  suivants  :  dimanche,  lundi,  mardi,  mercredi,  jeudi,  ven- 
dredi, samedi.  Dimanche  est  donc  le  premier  jour  de  la  se- 
maine, et  samedi  le  dernier.  Le  jour  a  24  heures,  l'heure  a 
60  minutes. 

Adjectifs  interrogatifs.  —  ^IbJeftiHjcJe  fragenbe  Siirtoorter. 

(Singuïar.  ^(ural. 

quel?     hjeldber?  tuelc^en?  toeléeê?    quels?     )    ^  ..  c.      .^  ,0 
n)aêfaretn(einen)?  ^e(«e?  toelc^eê? 

quelle?  mm?  tcet^eê?  quelles?  I  ^r  . .  .. 

ttjaê  fur  einé? 

(©rammatif  §  87,  A.) 

B. 

1.  L'année  est  la  période  de  52  semaines.  2.  L'année 
a  12  mois.  3.  Plusieurs  mois  de  l'année  ont  30  jours.  4.  Un 
mois  de  l'année  a  28  ou  29  jours,  c'est  février.  5.  Aujourd'hui 
c'est  vendredi.  6.  As- tu  vu  ton  oncle?  —  Non,  monsieur,  il  est 
parti  dimanche  avec  ma  tante.  —  Où  est-il?  —  Il  est  aujour- 
d'hui à  Cologne  chez  un  ami.  7.  Avez-vous  lu  le  journal 
d'aujourd'hui?  —  Non,  monsieur.  8.  Quel  jour  est-ce  aujour- 
d'hui? —  C'est  mercredi.  9.  Quel  journal  avez-vous?  —  J'ai  le 
journal  d'hier,  [dimanche.  10.  Le  décamètre  a  10  mètres. 
11.  Mon  cousin  a  39  ans.  12.  Le  jour  suivant,  il  a  fermé  sa 
boutique. 

Combien  tt)tet)icï. 

Combien  d'officiers?  —  Combien  de  revenu?  —  Combien 
de  maisons?  —  Combien  de  brochures?  —  Combien  d'arbres? 

C. 
iIlunbU4)e  jlbung*    Exercice  oral. 
Combien   de  jours   a  la  semaine?  —  Quels   sont  les  noms 
des  sept  jours  de  la  semaine?  —  Quel  est  le  premier  jour  de  la 
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semaine?  —  Quel  est  le  dernier  jour  de  la  semaine?  —  Combien 
de  mois  a  Tannée?  —  Combien  de  jours  ont  les  mois?  — 
Combien  de  jours  a  février?  —  Combien  d'heures  a  le  jour?  — 
Combien  de  minutes  a  l'heure? 


î)ie  ©ruttbjû^ïcn  ûber   60. 

(®iammati!  §§  75,  76,  4-5,  8—10.) 

A. 
LES   CINQ   SENS 

Nous  avons  cinq  sens.  Les  noms  des  cinq  sens  sont  les 
suivants:  la  vue,  l'ouïe,  l'odorat,  le  goût  et  le  toucher.  L'œil 
est  l'organe  de  la  vue;  l'oreille  est  l'organe  de  l'ouïe;  le  nez  est 
l'organe  de  l'odorat;  le  palais  est  l'organe  du  goût;  la  peau  est 
le  siège  du  toucher. 

Une  fois  un  fait  un  1  X  1  =     1 

deux  fois  deux  font  quatre  2X2=     4 

trois  fois  trois  font  neuf  3X3=     9 

quatre  fois  quatre  font  seize  4  X  4  =  16. 

19  et  12  font  31  19   +   12  =  31 

36  moins  19  reste  17       36  —   19  =  17. 


B. 

Exercice  oral. 
Combien   de  sens  avons -nous?  —  Quels  sont  les  noms  des 
cinq  sens?  —  Quel  est  l'organe  de  la  vue?  —  de  l'ouïe?  —  de 
l'odorat?  —  du  goût?  —  Où  est  le  siège  du  toucher? 

r  .      .      .       f    ber  (ben)  1.  3faniiûr, 

Le  premier  janvier    [     ^^^  ^    c^^^^^^. 

I     ,         «,    .  I    ber  (ben)  2.  gebvuar, 

le  deux  février  [     ^„^  ^2.  Çebruar; 

le  huit  mars  \     ^^  ^  ^^g,^. 

,  .,  /ber  (ben)  11.  Slpril, 

le  onze  avril  (     ^^  \^    5j^^,|( 

Le  prince  de  Bismarck  est  né  (î)er)  Çiivft^iômarcîiftûm  1.  SlprU 

le  premier  avril  1815.  1815  geboren. 

Guillaume  premier  est  mort  le  l©il^e(m  I.  \\t  a  m  fjrcitûg,  ben 

vendredi,  neuf  mars  1888.  9.  Wldï^  1888  gepovbcn. 

Je    suis    parti    le    dimanche,  ^(^    bin     (am)    ©onntag,     ben 

vingt-deux  mai.  22.  Wlaï  abgcreijl. 


m^rïiii  7.  7 

a 

1.  Où  est  ton  cousin?  —  Il  est  parti.  —  Quel  jour  est-il 
parti?  —  Il  est  parti  le  mardi,  onze  mai.  2.  Quels  mois 
ont  seulement  trente  jours?  —  Avril,  juin,  septembre  et  no- 
vembre. 3.  Quel  mois  a  seulement  28  jours  ou  aussi  29?  —  Février. 
4.  Combien  de  jours  a  le  premier  mois  de  l'année?  —  Janvier 
a  31  jours.  5.  Quand  est  ton  anniversaire?  —  Mon  anniver- 
saire est  le  onze  décembre.  6.  En  quelle  année  êtes-vous  né?  — 
Je  suis  né  en  1872.  7.  Dans  quelle  ville  êtes-vous  né?  —  Je 
suis  né  à  Berlin.  8.  Quel  journal  as-tu  lu?  —  J'ai  lu  le  jour- 
nal du  premier  juillet.     9.  Quand  est  l'anniversaire  de  ton  oncle? 

—  Son  anniversaire  est  le  12  août.  10.  De  quelle  ville  êtes- 
vous?  —  Je  suis  de  Cologne,  monsieur.  11.  Paris  a  2  350  000 
habitants.     12.  Berlin  a  1  500  000  habitants. 

D. 
1.  Sann  tft  bein  ©eburtêtag?  —  Tldn  ©eburtêtag  ift  am 
31.  :3utt.  2.  2«ein  33etter  ift  am  12,  ^^anuar  1860  geboren.  3.  ^^ 
bin  auê  Berlin;  [inb  @ie  an^  auê  Berlin?  —  9îein,  metn  ^txx,  xâ) 
bin  auê  ^o(n.  4.  ^n  (en)  hjeld^em  ^al^re  bift  bu  geboren?  —  ^4 
bin  im  :3al^re  1870  geboren.  5.  Sôiebiet  (Sinttjol^ner  l^aben  @{e  je^t 
in  toln?  —  Sir  l^aben  je^t  180  000  @inn)oï)ner.  6.  SBet^eê  ift  ber 
(e^te  ÏEflonat  beê  ;ga]^reê  (année)?  —  [©er]  ^egember.  —  Unb  njel* 
d^eê  ift  ber  erfte  ïfflomt  beê  ^af:)xt^?  —  [^er]  Qanuar.  7.  9^apo* 
leon  I.  ift  am  15.  2ïuguft  1769  geboren.  8.  griebrid^  IL  ift  am 
17.  3ïuguft  1786  geftorben.  9.  @tnb  @ie  in^  ^artê^  geboren'?  — 
^a,  mein  §err.  10.  ^n  toetd^em  :3a^re  finb  ©te  nad^^  (à)  ^ertin^  ge- 
fommen'?  —  :3m  ^ai)xe  1865.  11.  griebrtc^  III.  ift  am  g^eitag,  ben 
15.  ^unt  1888  geftorben.  12.  Sietjtet  ^eit  ^aben  (Ste  in^  ^ariê^  gu. 
gebrad^t'?  —  15  SÎJÎonate,  mein  Çerr.  13.  SBietJtel  ^tnber  l^aben^ie?  — 
^à)  ïjobî  brei  ^tnber,  einen  ^naben  unb  gnjet  9)îdbd^en.  14.  ^dcf  l^abe 
l^eute'^  mel^rere^  •53roîd^îiren*  gelefen'.  15.  T)a^  ift  bie  (e^te  Sod^e  beê 
SO^onatê.  16.  @r  ift  am  SD^ontag,  ben  24.  iguni  abgefal^ren  (abgereift). 
17.  ÎBir  ^aben  ^njei  D^ren.      18.  Sonbon  ^at  4  900  000  ©inroo^ner. 

19.  @tnb   <Bk   ingénieur?    —    9^ein,   mein   .g)err,    tc^  bin   ^anfter. 

20.  @iner  meiner  33ettern  ift  l^eute^  auê^  Sonbon*  angeîommen^ 

E. 
SSieberl^otung.     ^aben   @te   ge^abt?     —    !Daê   SBaffer   ber 
(Seine.  —  3Jîe^rere  gabrifanten.  —  Sietjtet  Dffigiere?   —  5  granîen. 

—  8  ©tunben.  —  Sir  finb  fiinf.  —  7  9ÏZarî.  —  8  ^dume.  —  (Sic 
finb  fieben.  —  26  ^aufer.  —  9  2:age.  —  9  Stunben.  —  ®aê  finb 
neun.  —  50  ^tlometer.  —  (Sein  tester  ^eburtêtag.  —  3Jîein  erfter  ^eburtâ* 
tag.  —  9JZein  (efeteê  ^àf)x  (année).  —  9f^a^o(eon  III.  —  griebrid^  I.  — 
2(m  8.  gebruar.  —  2lm  11.  Wîàxi.  -  3:)er  1.  SDegember  1888. 
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3lhrd)ttttt  8. 
(Stammformen,  Présent  unb  Impératif  ber  I.  Iloujugation. 

(®rammatif  §§  6,  i,  2,  6;  7.) 

2Bc(ci^c«  flnb  bic  (Stammformcn  fotgenber  33crben: 

Arriver  anfomnten,  eintreffen  inviter  einlaben 

chercher  fud^en  nommer  ncnnen 

coûter  foften  parler  fprec^cn 

déjeuner  frùl^ftiicfen  passer  jubringen,  Dcrteben 

demander  tjerlangen  recommander  empfel^lcn 

demeurer  tpol^nen  rester  bicibcn 

dîner  ju  ïSRiiiaQ  f^eifen  souper  ju  Slbenb  fpcifen 

donner  geben  tomber  fatten 

fermer  fc^tiegen,  jumad^en  trouver  flnben. 

A. 
3=d^   tam   an.   —   (gr    fommt   an.   —   ÎBir  em|)fe^(cn.  —  ^df 
lub  ein.  —  einlabenb.  —  ©ie  finbcn.  —  SDÎan  finbct.    —  @ie  finbet. 

—  2Dir  tpotren  eintaben!  —  (Sffet!  —  9J?ac^en  ®ic  ju!  —  2Bir  l^aben 
gefimbeiî.  —  $at  er  gettjo^nt?  —  Sir  njoden  fru^ftii(ïen!  —  Qd^  Der^ 
ïangte.  —  ^^ft  er  angefommen?  —  gd)  n)o:^nte.  —  SJÎan  giebt.  —  @â 
îoftet.  —  (S^redien  ©le  beutjd^?  —  9Jîan  fprtd^t  franjofifc^.  —  @ie 
ï)at  gettjol^nt.  —  2Bir  luoflen  fc^ltegen!  —  ^d)  mp\a^l  —  SO^ac^  bie 
î^ùr  è"î  —  3^  f^^û^  frangofifd^. 

B. 
1.    Où    déjeunez- vous    ordinairement?    —    Je    déjeune  or- 
dinairement chez  un  de  mes  amis.      2.  Pardon,  monsieur,  quand 
arrive  l'express  de  Cologne?    —    Dans  quinze  ou  vingt  minutes. 

—  Merci,  monsieur.  3.  Avez-vous  trouvé  le  coupon?  —  Non, 
madame.  4.  Mon  cousin  est  arrivé  hier.  5.  Aujourd'hui  le 
bureau  reste  fermé.  6.  Ferme  la  porte  de  ma  chambre!  7.  Je 
suis  arrivé  à  Londres  le  samedi,  trois  août.  8.  Combien  (coûte) 
la  pièce?  —  3  francs.  9.  Où  demeurez-vous?  —  Je  demeure  à 
Paris,  rue  Bonaparte,  numéro  26.  10.  On  demande  pour  le 
premier  avril  un  jeune  homme  qui  parle  allemand  et  français. 
11.  Un  jeune  homme  parlant  français  et  anglais  cherche  une 
place  chez  un  banquier.  12.  Les  fenêtres  de  ma  chambre 
donnent'  sur  la  rue.  13.  JWrivai  avec  un  de  mes  cousins. 
14.  Invite  ton  cousin!  15.  Mon  anniversaire  tombe^  un  lundi. 
16.  Le  jour  de  Tan  tombe^  un  dimanche.  17.  Je  dînai  dans 
un  restaurant. 

*)  fle^en  noc^  ber  @tr.  ^inauô;  —  ')  fSïtt  auf  cinen  . . . 


Slbfc^nitt  8-9. 


1.  3?^  l^ûbe  beiuen^  Soupon^  gefunbenl  2.  aJîaci^en  (Sic  bic 
^l^îir  5u!  3.  2Btr  tpol^nen  in  ^Serfaideê.  4.  @r  ift'  am  11.  ^egembcr 
ûuê^  Berlin*  angefommen^.  5.  2Biet)ie(  granfen  foftet  't)a^  ^u^enb?  — 
48  granfen.  6.  2Bo  njol^nft  bu?  —  ^à)  troène  rue  Jacob,  S^^ummer  96. 
7.  3}îein  33etter,  metc^er  frangoftfd^  unb  englifd^  ^pTcidjt,  fuc!&t  §um  erften 
Oîtober  etne  ©telle  bet  einem  ^anfier.  8.  Sir  fu^en  einen  (Sommiê, 
toeld^er  beut[c^  unb  englifd^  f^jric^t.  9.  3ïuf  njelc^en  Za^  faCt  ^^euja^r 
(ber  Dîeuia^rêtag)?  —  @ê  faut  auf  einen  (Sonnabenb.  10.  î)er  ®e= 
burtêtag  meineê  33etterê  faut  auf"  einen  3:)ienêtag.  11.  SSietjieï  foftet 
bûê  3immer  |)ro'  3J?onat?  —  60  granfen.  —  Unb  toietjieï  ^ro'^ 
SBo^e?  —  20  granfen.  12.  2Bo  ttjo^nt  beine  Safc^erin?  —  <Bk 
tvol)nt  [in  ber]  rue  de  Seine,  9^ummer  12. 

*)  bleiBt  unuberfe^t;  —  ^)  par. 


gfemittittum  unb  plural  ber  ^ôenfr^aftêtniirter  unb  ^artici^ien. 


1. 

Brave           brave  tû^fer 
convenable  convenable  anftdnbig 

braves 
convenables 

braves  ; 
convenables. 

2. 

Grand 

petit 

différent 

charmant 

fermé 

grande  grog 
petite  îfein 
différente  terfd^ieben 
charmante  reigenb 
fermée  gefd^Ioffen 

grands 

petits 

différents 

charmants 

fermés 

grandes; 
petites; 
différentes; 
charmantes; 
fermées  ; 

parti 

partie  tjerreift 

partis 

parties. 

3. 

Copieux 
heureux 

copieuse  reid^Iid^ 
heureuse  gliidUd^ 

(©rammatif  §§  66,  i, 

copieux 
heureux 

2;  67,  1,  2  a,  d.) 

copieuses; 
heureuses. 

Une  grande  maison  ein  grogeê  ^auê.  —  La  maison  est 
grande  ha^  §auê  ift  grog.  —  Elle  est  grande.  —  Elles  sont 
grandes.  —  Mes  parents  sont  partis  meine  @(tern  finb  t^erreift.  — 
Ils  sont  partis.  —  Mes  cousines  sont  parties.  —  Elles  sont 
parties.  (©rammatif  §  69.) 


A. 
LES   REPAS 

1. 
Je    déjeune    ordinairement    à    onze    heures    et   je    dîne    à 
six    heures.     Comme    mes    parents    demeurent    maintenant    à    la 
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campagne,  je  mange  quelquefois  dans  un  restaurant  très  con- 
venable de  la  rue  Dauphine.  Le  propriétaire  de  ce  restaurant 
est  un  ami  de  mon  père.  On  y  déjeune  et  dîne  à  la  carte. 
Les  repas  sont  copieux  et  les  mets  sont  très  appétissants.  Je 
recommande  ce  restaurant  à  tout  le  monde. 

B. 

1.  Um  toietjiel  U^r  fpeifen  beine  (Sttern?  —  Um  6  U^r. 
2.  2Bo  f^jeifen  <Bi^  getpol^ntic^?  —  ^n  einem  fteinen  ©peife^aufc  [in] 
ber  rue  Bonaparte.  —  (Speifcn'-^  @ie^  (bort)'  mdj  ber  ^arte?  —  Qû, 
mein  |)err.  3.  îî)er  Sfôirt  beê  ^aufeê  tft  eiu  greunb  meineê  33ûterô. 
4.  (Smpfe^Ien  @ie  bie[eê  ©^cifel^auê?  —  ^a,  mein  Çerr.  5.  $Do  finb 
jcfet  beine  @(tern?  —  ®ie  moî^nen  je^t  ûuf  bem  !2anbe.  6.  î)iefe 
©peifel^aufer  finb  fe^r  gnt  (anftdnbig).  7.  î)ie  SDîenfc^en  unb  bie  Qeiten 
finb  t?er{c^ieben.  8.  Qft  baê  ber  SKirt  be§  |)ûu[eê?  —  9îein,  baè  ift 
fein  Setter.  9.  îî)er  Sïrjt  ift"  t?on  10  biô'^  II  U^r  ju  f^rec^en%  auê= 
genommen  beê  ©onntagê".  10.  Qft  baê  beine  ^arte?  11.  ^d)  empfel}(e 
jebem^  biefen'  ^v^i\  12.  <Bk  ift  fe^r  gliicfUc^.  13.  Qebermann 
cm^fie^lt  biefeê  ©peifel^auê.     14.  ©iêtoeiten  fpeife^  i(^»  auger  bem  ^aufe. 

*)  ift  ftcbtbar  oon  10—11  U^r;  —  ^)  à;  —  *=)  bic  i^ountage. 


Demandé-je?  frage  xdf?    demande-t-il ?  fragt  er? 

demande-t-elle?    fvagt  fie?     demande-t-on?    fragt  nian? 

(©rammatif  §  9,  i,  2.) 

Tes  parents  demeurent-ils  à  la  campagne?  ÎCol^nen  beine 
(£(tern  auf  bem  Sanbe?  Le  jour  de  l'an  tombe-t-il  un  dimanche? 
gdût  S'ienjûl^r  auf  einen  ©onntag? 

(©rammatif  §  81.) 


A. 

LES   REPAS 

2. 

En  France,  on  déjeune  entre  onze  heures  et  une  heure. 
On  dîne  entre  six  et  huit  heures.  On  mange  à  la  maison  ou 
dans  un  restaurant.  Dans  les  restaurants,  on  mange  à  la  carte 
ou  à  prix  fixe'.  Les  repas  se  composent  de  plusieurs  plats. 
On  a  ordinairement  un  potage,  un  rôti  ou  un  poisson,  un  légume, 
un  dessert  et  une  demi-bouteille  de  vin.  Les  prix  des  repas  sont 
très  différents.  Le  dîner  est  le  repas  principal  du  jour.  Les 
dîners  coûtent  ordinairement  plus  que  les  déjeuners.     Dans  les 
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restaurants    on    est^    servi    par   un   garçon.     La   carte   (du  jour) 
donne  la  liste  des  plats. 

^)  gu  feftcm  '>J)reif€;  —  ^)  luirb. 


Pronoms  interrogatifs.  —  ^ragenbe  gfiirwijrter. 
Qui?  mer?  n?en?   que?  traê?   de  quoi?  tcobon?  morauê? 

(©rammati!  §  87,  B.) 

B. 
Exercice  oral. 

A  quelle  heure  déjeune -t- on  en  France?  —  Et  à  quelle 
heure  dîne -t- on?  —  Quel  est  en  France  le  repas  principal  du 
jour?  —  Par  qui  est-on  ordinairement  servi  dans  les  restaurants? 

—  De  quoi  se  compose  ordinairement  un  déjeuner  ou  un  dîner? 

—  Parlez  des  prix  des  repas.  —  Les  déjeuners  coûtent-ils  plus  ou 
moins  que  les  dîners? —  Que  trouvons-nous  sur  la  carte  du  jour? 

C. 

1.  ^ommt  ber  ^urierjug  um  3  Ut|r  ober  um  4  U^r  an? 
2.  ^oftet  ha^  @tû(ï  5  ober  6  ?Jranîen?  3.  SSoî)nt  bein  £)iM  in 
^orbeauç?  —  Dîein,  er  tvoïjnt  in  S^on.  4.  @ud^t  bein  33etter  etnc 
@te(ïe  bet  etnem  ^anîier?  5.  ^^rtd^t  beine  ©oufine  engïifd^?  6.  (^el^en 
beine  iJenfter  nad)  ber  (Strate  ï^tnauê''?  7.  gdtlt  bein  ^eburtêtag  auf 
einen  î)onnerêtag  ober  auf  etnen  grettag?  8.  :3ft  biefeê  ©peife^auê  gut 
(anftanbig)?  9.  @^ri^t  ber  ^eflner  beutfi^?  10.  Qft  baê  îDeutfd^e 
fd^ioer?  —  :3a,  eê  ift  fel^r  f^mer.  11.  ©m^fiel^It  bein  33ater  biefen 
5lr5t?  12.  :3ft  bte  (Stede  tmmer  [nod^]  unbefeigt?  13.  (Sntfc^ulbtgen  ©ie, 
ift  ber  ^r^t  ju  f^re^en?  —  9îetn,  mein  $err,  er  ift  t)on  2  U^  4  U^r 
ju  f|)rec^en^ 

^)  tjgl.  ®.  8,  Slnm.  i;  —  '^)  er  ift  fid}t6ar  m\  2-4  U^r. 


^hfrtjnitt  11 
Adjectifs  démonstratifs.  —   îlbjeîtitiiîiije  ^inaeigenbe  Mxtx^oxkx. 

Ce  mois  btefer,  biefen  SDÎonat      —  ces  mois  biefe  SOÎonate; 
cet  arbre  btefer,  biefen  ^aum      —  ces  arbres  biefe  ^dume; 
cet  homme  biefer,  biefen  ïùlann  —  ces  hommes  biefe  Tlamtx; 
cette  dame  biefe  jDame  —  ces  dames  biefe  îiDamen. 

(©rammattf  §  89.) 
1.  Um  ttjieoiet  U^r  ^ft  bu  ïjeute^  gefru^ftudt^?  —  Um  11  U^r. 
2.  So  ^aft  bu  geftern^  gu  9Jîittag  gef^eift'?  —  ^n  etnem  (g^eife^aufe 
[in]  ber  rue  Bertrand.     3.  Qd^  frû^ftîirfe  gettjol^nïic^  gu  |)aufe.     4.  Wltin 
3Sater    f:|5eift    l^eute    aufer    bem   ^aufe   bei  einem  greunbe.      5.  ^iefc 
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@uppe  tft  fc^r  gut.  6.  ©in  gran!  l^at  100  ©entimen.  7.  2Be(d^eô  ijî 
ber  ^reiô  etnev  glafc^e  SBcin?  — Çicr  ift  einc  Çtafd^e  ju  (à)  1  granfen 
50  Scntimen,  unb  l^ier  ift  einc  Çlafd^e  ju  2  granfcn.  8.  jDer  ^elïner, 
hjelc^er  geftern^  bebient-  tjaV,  ift  t?erreift.  9.  Qn  ^ariê  ^aben^  bie'  Çdufer^ 
biSttjeiten  filnf  bîê  fec^ê  ©torfroerfe.  10.  SBir  njoûen  beja^len!  ^eUner! 
—  SD^ein  ^err?  —  3^  ^^^^^  ^^"^  @up^c,  einen  Çifc^,  einen  ^raten, 
etn  ^ompott  unb  eine  l^albe  S(afd}e  Sein.  —  ^aê  ntûd^t  2  gran!en 
50  Sentimen;  ^ier  ift  bie  9tec^nung,  ntein  ^err.  11.  ÎBo  ttjo^nt  er?  — 
©r  tîjobnt  [in  ber]  rue  Dauphine  9^0.  50.  12.  2Bie  ^eigt  bein  SSirf?  — 
©r  l^cigt  Sebrun.  13.  ©emo^nlid^  fpeife^  ic^»  nac^  ber  ^arte.  14.  Qc^ 
finbe  biefen  ©raten  feï)r  ûp^etitlid^.  15.  ^aben  @ie  f^on  bcja^lt?  — 
9îein,  mein  Çerr.  16.  2Ko  fpeifen  ©ie  l^eute  ju  IDîittag?  —  Qc^  bin 
bei  einem  greunbe  meineê  33aterê  eingeïaben.  17.  ÎBaê"  îoftet  biefe 
geitung?  —  <Bk  îoftet  40  granfen  jd^rlic^.  —  Unb  monatlid^?  — 
gQnf  Çranfen,  mein  î)err.  18.  2Bûô'  Îoftet  biefe  ^ïn^eige?  —  10  Çranfen 
50  Sentimen.  19.  î)iefe  3^"^^"^^  M^^"  15  granîen  ^ro  29oc^e,  unb 
50  granten  pxo  9}îonat.  20.  ,^eute  i^ahc-  ià)  '  ûu§er  bem  4)aufe  gefpeip. 
21.  2Birtt)oaen  gel^en!     22.  ®e^en  @ie!    23.  «eja^Iet!    24.  8ûbe  cin! 

•)  î\ielc^e^  ift  ber  9înmc  beineé  2B.?  —  "")  tricijiel  îoftet . . . 


Je  ne  suis  pas  id^  bin  «iii^t.  —  Je  ne  trouve  pas  id^  finbe  nid^t. 
Je  n'ai  pas  ic^  l&abe  tiit^t.  —  Je  n'ai  pas  eu  id^  l^abe  nit^t  ge^abt. 
Je  n'ai  pas  trouvé  id^  ^ûbe  tit^t  gefunben. 
(®rammatif  §  4.) 

Pronoms  relatifs.  —  23e5Ûôltt^e  Sfiiïttïarter. 

©ingular.  'ipturat. 

^'îominatit):  qui  njetc^er,  n)eld^e,  toeïd^eô 
Slccufûtitj:  que  tt)e(c^en,  ttjelc^e,  n?e(c^eô 
(©rammatif  §85,  i.) 


n?e(d^e 
melc^e. 


A. 
L'APPARTEMENT 
Je  demeure  chez  mes  parents,  rue  Jacob,  numéro  16. 
La  maison  que  nous  habitons  est  très  convenable.  Elle  a  six 
étages.  Notre  appartement,  qui  se  trouve  au  troisième,  se  compose 
de  deux  chambres,  d'un  salon,  d'une  salle  à  manger,  d'une  cuisine, 
d'un  cabinet  et  d'une  antichambre.  Nous  payons  1800  francs  de 
loyer  par  an.     Notre  propriétaire  demeure  à  Versailles.    Le  con- 
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cierge,  dont  la  loge  est  au  rez-de-chaussée,  est  un  homme  très 
complaisant.  Si  le  propriétaire  ne  nous^  augmente  pas,  nous 
comptons  rester  encore  longtemps  dans  cette  maison. 

1)  une. 

B. 

1.  ©lîtfd^ulbigen  <Bk,  tt}0  tool^nt  [l^tcr]  ber  ÎBtrt?  —  (Sr  tool^nt 
nid^t  in  biefem  Çaufc,  er  too^nt  auf  bem  Sanbe.  ■ —  @tnb  @te  ber 
^fortner?  —  ^a,  mein  ^err.  —  SStetjiel  îoftet  bte  Sol^nung,  tuetc^c 
@ic  gu  (à)2  t?ermieten^  ï)aben'?  —  3000  Çranîen.  —  2luê  trie  tjielen 
9îdumen  beftel^t  ^^[benn]?  —  Sïuâ  7  Sfîdumen:  etnem  (Sittpfangêgimmer^, 
brei  2Bo]^nftuben^  einem  @65iînmer^  einer  ^uci^e^  unb  etnem  ^orribor^. 
2.  SBol^nft  bu  bei  beinen  ©Itern?  —  9^etn,  ic^  tcol^ne  je^t  bei  einem 
meiner  3$ettern.  3.  ;3ft  baê  §au0%  tt^elc^eê  @ie  beh}o!^nen,  fauber? 
4.  giegt^  :gî)r  ^ontor  im  ©rbgefc^og?  —  9îetn,  eê  (iegt^  im  erften  @to(ï=' 
ïcerf.  5.  3fî  :3^re  ^û^e  grog?  —  9^ein,  fie  ift  fe^r  îlein.  6.  SBieDiet 
SJ^iete  gal^ten  ©ie  idl^rUd^?  —  ÎBir  gal^Ien  2500  granîen  jd^rti^. 

*)  se  compose-t-il?  —  ^)  2ïccufatiD;  —  '')  haè  ^auë,  ïoelc^cê  @{e  betuol^ncn, 
tît  eâ  fauber?  —  ^)  i[t. 


Je  trouverai                  Je  finirai  Je  vendrai 

xâ)   trerbe  ftnben.         ià)  ttjerbe  beenbtgen.  id^  toerbe  Derîaufen. 

Trouvera-t-il  ?                 Finira-t-on?  Vendra-t-elle? 

tt)irb  er  finben?         n}irb  man  beenbigen?  ttjtrb  fie  Derîaufen? 
(©rammatiî  §§  6,  3;  7;  9, 1.) 

il  y  a  eê  giebt  (ttjortl.  eê  ^at  l^ier) 

y  a-t-il?  giebt  eê?   il  n'y  a  pas  eê  giebt  nici^t. 

A. 

Qc^  merbe  nic^t  tjertûffen.  —  Sirb  er  ^ariê  bertaffen?  — 
ÎBirb  er  uerreifen?  —  @r  ift  nid^t  tjerreift.  —  SKir  njerben  t?er(ieren.  — 
@ie  njerben  tierteibigen.  —  Sirft  bu  toerîaufen?  —  ^dj  njerbe  nid^t 
t)erteibtgen.  —  SBirb  man  antjertrauen?  —  2Bir  l^aben  nid^t  gel^abt.  — 
Qd^  finbe  nid^t.  —  (Sr  luirb  nid^t  fteigern.  —  @ie  ttjirb  nid^t  Derreifen.  — 
Ql^r  tuerbet  einlaben.  —  SBirb  man  finben?  —  ^à)  n^erbe  nid^t  em* 
pfeï)(en.  —  Sirft  bu  bleiben?  —  !î)u  bïeibft  nid^t.  —  @ie  tt)irb  bteiben. 

—  @ie  ttjerben  finben.  —  ïEHan  îommt  an.  —  @r  gebenft  [ju]  t>er* 
faufen.  —  9Jlan  fd^tiegt.  —  ^etrol^nen  ©ie?  —  @ie  njol^nt.  —  î)u 
jraingft.  —  Qc^  n?erbe  anfommen.  —  SBirb  fie  eintaben?  —  (SJiebt  eê? 

—  @ê  giebt  nid^t.  —  Sirb  er  berfaufen?  —  @ie  finb  angefommen 
(§  69,  2).  —  Sir  ^aben  gettjol^nt. 
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B. 

1.  ÎBirb  cr  bei  beinen  (Sten  tuol^ncn?  2.  SSerben  @ic  noc^  (ange 
in  btefem  Çaufc  bleiben?  3.  2Birb  man  bcm  3)îanne  bie  Slun'ic^t  beè 
^aufeô  antjertrauen?  4.  SBerben  @ie  gu  Çaiife  fpeifen?  5.  3Birb  ^^r 
SBctter  eine  ©telle  finben?  6.  SBirft  bu  imc^  ber  ^arte  fpeij'en?  7.  ÎBirb 
:3]^r  33ater  bû§  $auê  tjerîaufen?  8.  Qc^  trerbc  :5]^ren  Çreunb  meincm 
23ater  empfel^Ien.  9.  Sol^nen  ©ie  nid^t  in  bîefem  |)aufe?  10.  Sol^nen 
@te  tm  33orber]^ûufe?  —  Qa,  mein  Çerr,  bie  genfter  unferer  Sobnung 
gel^en  nad)  ber  ©trage  l^inauê  (2lb[c^n.  8,  B,  12). 

C. 
Exercice  oral. 
Dans    quelle    rue    demeurez -vous?    —    Quel    numéro?    — 
Combien   d'étages   a  votre  maison?  —  A  quel   étage  demeurez- 
vous?  —  A    droite,    à    gauche    ou   en   face?  —  De  combien  de 
pièces    se    compose    votre    appartement?    —    Quelles    sont- elles? 

—  Votre  appartement  se  trouve- 1- il  sur  le  devant  ou  sur  le 
derrière?  —  Combien  de  loyer  payez -vous  par  an?  —  De- 
meurez-vous chez  votre  père  ou  avez -vous  un  appartement  par- 
ticulier? —  Votre  propriétaire   demeure- t-il  dans  votre  maison? 

—  Comptez-vous  rester  encore  longtemps  dans  cette  maison?  — 
Comment  nomme-t-on  en  France  celui  à  qui  est  confiée  la  garde 
de  la  maison?  — ■  A  quel  étage  se  trouve  ordinairement  la  loge 
du  concierge? 

^bfdittm  14. 
Ne  suis-je  pas?  bin  id^  nid^t?  —  Ne  parlé-je  pas?  fpred^e  ic§  nid^t? 
N'ai -je  pas?    l^ûbe  id^  nid^t?  —  N'ai -je  pas  parlé?    ^abc  ic^  nic^t 

ge[prod^en? 
(©rammatif  §§5;  9,  1,  2.) 
1.  SCBorum  treten  ©le  ntc^t  nd^er,  meine  $erren?  2.  SBarnm 
^ie^en  @ie  nid^t  auô?  3.  SKarum  f)at  er  Qf^rem  greunbe  biefe  ©telle 
nt(^t  t}erfd^ûffr?  4.  3fft  ber  Slrjt  nîd^t  ^n  fpred^en''?  5.  Sirb  bein 
SSctter  ntd^t  ûuôjiel^en?  6.  ©prient  fie  ni^t  franjofifd^?  7.  ÎBarnm 
l^aft  bu  bûâ  ©u^  nid^t  juviicf gegeben  ?  8.  @r  fd)eint  nic^t  [ju]  l^oren. 
9.  ^aft  bu  nic^t  eine  ®ol)nung  gemietet?  10.  933erben  ©ic  ûuf  (à) 
biefen  Srief  nic^t  antmorten?  11.  2Birb  man  bie  §lngeflagten  nic^t  bc* 
fhrafen?  12.  @r  mirb  ben  5lngeflagten  berteibigen.  13.  ©emo^nen  ©ic 
îtic^t  baô  erfte  ©tocfiuert?  —  SRciu,  id)  tuol^ne  im  @rbgefc^o§.  14.  îBerbcn 
©ic  nid}t  tt^arten,  biê"  Qfl^r  îîBater  anfommt?  15.  Qft  [benn]  ber  ^^h\^t 
nlc^t  gefommen?  —  iWcin,  cr  ift  nid^t  gefontmen. 

•)  m.  f}at  cr  ni(^t  »erfc^.  b.  @t.  3^«m  gr.?  —  »»)  ugL  ilbfdjn.  i>,  B,  9; 

—  •)  que. 


5(bfc^nitt  15.  15 

'     Donné  gegeben.    Fini  beenbigt.    Répondu  geanttDortet. 

(©rainmatif  §  G,  2,  5.) 

Je  n'ai  pas  encore  id^  l^abc  noc^  nic^t. 
Je  ne  trouve  pas  encore  id^  finbe  noc^  ma) t. 
Je  ne  déménagerai  pas  encore  id^  tt>erbe  nod^  tiid^t  auê^tel^en. 
Je  n'ai  pas  encore  répondu  id^  l^abe  nod^  nid^t  geantmortet. 
N'as-tu  pas  encore  répondu?  l^aft  bu  nod^  nii^t  geantmortet? 
Est -il  déjà  parti?  —  Pas  encore,  madame.     Qft  er  fd^on  ab- 
geretft?  —  9^od^  ni d^t,  gndbige  grau. 

(©rammatif  §  74,  3  u.  3lnm.  b.) 

1.  SSarum  ï)aft  bu  ntd^t  fraugofifd^  gef^rod^en?  2.  SKarum  ïjaben 
@ic  nod^  uic^t  geantwortet?  3.  Sarum  i)at  er  nt^t  getrartet?  4.  ÎBarum 
l^at'  mau^  bie  ©d^ulbigen  nid^t^  beflraft*?  5.  Çaft  bu  uod}  uid^t  gefpeift? 
6.  Sarum  igt  bu  ntd^t?  7.  Sarum  l^at  man  beine  9J2utter  ntd^t  ein* 
getaben?  8.  ^at  er  ntd^t  baê  (Bpd\é)an§>  tjerîauft?  9.  Se(d)e  ÏBcrf= 
ftatt  l^at  er  gemietet?  10.  |)aben  trir  ntd^t  fiinf  ©inue?  11.  ^ft  ber 
Sïrjt  nod^  nic^t  gu  fprec^en"?  12.  ®tnb  ®ie  no^  utd^t  fertig''?  13.  $aft 
bu  nid^t  ge^ort?  14.  •i)a  tff  ber  teûuer,  tret^er  geftern^^  bebtent^  ïjaV. 
15.  Qd^  betrol^ne  etu  ntoblterteê  Qî^îî^^^-  16-  3^  ^^^^^  ^î"  1-  S"^^ 
auêjiel^en.  17.  (Ste  l^aben  uod^  utd^t  ^^xî  3Jîiete  begaîjlt,  mein  Çerr? 
—  !iDod^,  metu  Çerr.  18.  ^jd^  toerbe  in  bie[em  |)au[e  nid^t  bletben;  eê 
ift  unfauber  unb  bie  SDÎiete  ift  §u  teuer.  —  ^aben  @ie  [fd^on]  eine 
aubère  ÏBol^nung  gemietet?  —  Qa,  in  berfelben  <Stra§e,  in  einem^  fe^r 
guten'^  Çaufe^.  —  Unb  Ujietjiet  jal^fen  @ie  [ha]?  —  1200  granfen 
jdï)r(id&.  —  ^aê  ift  nid^t  gu  teuer.  19.  îiDie  ^fortnerin  :g^reê  ^aufeê 
fd^eint'  eine^  fe^r^  gefdflige^  grau*  [gu]  fein^.  20.  ^aben  (5ie  auf  (à)  feinen 
^rief  geantnjortet?  —  9îod^  ni^t,   aber  id^  tuerbe  morgen  antmorten. 

21.  $aben    <Bk   biefe   3^ï^^"9    gelefen?    ~    ïïîod^   nid^t,   mein   $err. 

22.  9J?ein  33etter  behjo^nt  "ta^^  erfte  <Btodmïî  unfereê  |)auîeê.    23.  3Bte 

finben  @ie  meine  SBol^nung?  —  (Sel^r  ^iibfd^,  mein  $err,  nur  bie  ^ûd^e 

ift  ein  ttjenig  îlein.  —  ©a§  fd^abet  nic^tê,   gndbige  grau;   ton  f:peifen 

oft  auger  bem  ^aufe".     24.  ©aê  33or3immer  ^l)vtx  Sol^nung  ift  ein 

trenig  bunîeï.     25.  ^m  ©rbgefd^offe  unfereê  ^aufeê  mo^nt  ein  ÏBein- 

l^dnbler.     ^aê    fed£)fte  ©todtraerf    ift'   t}on=^  (par)  einem  ^î)otogra^]^en 

benjo^nt^,  ttjeld^er  bort  (y)'  fein  5ïtetier  eingeri^tet^  îiat^.    26.  Qn  granf- 

reid^  geben^  bie'  ^rieftrdger^  bie  ^riefe  in  ber  8oge  beê  ^fortnerê  ab. 

27.  @r  l^at'  feinen^^  ^inbern  100  000  gran!en  ïjinterlaffen^.     28.  ^(i) 

f^ahe  meine  ^arte  M  bem  î3fortner  abgegeben. 

»)  S3gf.  m\â)n.  9,  B,  9;  -  '')  ^abeu  (Ste  no^  ni^t  beenbigt?  —  <=)  iJBÏ. 
5lBfc^nitt  11;  —  dj  convenable;  —  «)  i?gl.  5lbf^n.  9. 
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^hfdjnitt  la 
J'aurai  id^  merbe  l^aben.    Je  serai  ic^  tocrbe  fcin. 

(©ramnmtif  §  2.) 

Pronoms  personnels  conjoints.  —  3Serbuttbcuc  obcr  unbetonte 
^jcrfouïidic  giirtoijrtcr. 

(©rammatif  §§  79;  80,  i.) 

A. 
BIOGRAPHIE 

(Curriculum  vitœ.) 
Mon  nom  est'  Frédéric-Charles-Paul  Leblanc.  Je  suis  né 
à  Berlin,  le  onze  février  1869.  Je  suis  protestant.  Mon  père 
est  négociant.  A  l'âge  de  cinq  ans,  j'ai  eu  le  malheur  de  perdre 
ma  mère.  De  six  ans  à  neuf  ans,  j'ai  fréquenté  la  vingtième^  école 
communale  de  Berline  En  1878,  mon  père  m'a  mis*  au  collège 
Frédéric',  que  j'ai  quitté  à  seize  ans.  Puis  je  suis  entré  (en 
apprentissage)  chez  un  banquier.  Mon  apprentissage  a  duré 
trois  ans.  Actuellement  je  suis  commis  dans  la  maison  de  Mes- 
sieurs Jacquier  Frères,  12,  rue  Royale**.  Je  suis  très  content  de 
mes  patrons  et  de  ma  position. 

1)  mcin  9îame  îft  =  \6:j  ^eiye;  —  ^)  »gl.  §  77;  —  «)  ober:  De  6  ans  à  9 
ans,  je  suis  allé  à  une  école  primaire;  —  *)  gebra^t,  gcfc^idt;  —  *)  ba^  gricbric^ê» 
©Vmnafium;  —  «)  ^onigftra^e. 

B. 

1.  Qn  njetc^cr  Piaffe  bift  bu  jefet?  —  3=c^  bin  jcfet  in  ber 
jtDciten  ^(affe.  2.  S3om  9.  biô  gum  15.  :3a]^re  bin'"^  ic^'  in  eine  ®c» 
ttjcvbefd^ute  gegangen.  3.  OJleine  @(tern  l^aben  mid^  auf  ein  Oîeûl- 
g^mnafium  gebrad^t.  4.  3f^  t|ûbe  bie  ^iîrger[c^ii(e  biê  juv  jnjeiten 
^(ûffe  befuc^t.  5.  Qc^  XoW  bie  ©c^ule  biê  jur  crften  ^(affe  befuc^cn^ 
6.  2Bûô  tuiUft  bu  ttjerben?  —  Qc^  tuifl'  :S3uc^brucfcr^  ober  ^aufmann 
tuerben'^.  7.  Wltxn  23etter  ift  ®d)(oîfer(et)rling.  8.  SSlzm  33ûter  ijl 
©c^neibermeifter.  9.  @r  ift  [ber]  ©ol^n  eineô  @c^u^mac^er§.  10.  ^arlô 
:53ruber  ift  ^aufmann.  11.  Qc^  njerbe  nieine  l^eljrjeit  im  (en)  ^^jvtl  1888 
beenben.  12.  Qd^  ^abc  im  Dftober  1887  ou«gelernf.  13.  ©ie  ^eigt 
bu"?  —  Qc^  Ijeige  ^arï.  14.  253ic  lange"  ruirb  blc  Sel&rgeit  5^re« 
©ruberô  bauern?  —  î)rei  3[al)re.  15.  ©inb  @ie  [benn]  nic^t*  mit^ 
3[^rer  ©teflung  jufrieben^?  —  'î^od^,  ntein  ^err,  ic^  bin'  mit*  meiner 
©teOung  fe^r'-^  gufriebenl  16.  a}îein  "iprinjipûl  ^ût  in  biefer  ÎBoc^c 
bûô  groge  Ungtiicf  gel^ûbt,  feine  SDhitter  ju  uerlieren''.  17.  3Bo  ^aben 
eie  Q^ren  «Iciftift  gelaffen?  —  Qc^  l}abe  i^n  Derloren.  18.  So  i|! 
3^r  ^ruber?   —    ^c^  ijaU  \^\\  uic^t  gefe^en.      19.  Qc^  ^abc  i^m  eine 
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<Ste((e  tn  etnem  fe^r^  guten  (convenable)^  Çaufe'  t?erfd^afft.    20.  @ie 

toerben  une   fc^ou  t)erlaffen,  ^îxx  Leblanc?    —   S^iein,    gncibige  grau, 

nod^    nid^t,    ià)   ftjerbe   nod^    eine   SBoc^e    Heiben.      21.    @nt[cï)ulbigen 

@ie,  mein  §err,    [tt?o  ift]  bie  tonigftrage?    —    T)k  erfte  [Ouerftrage] 

redite.    —   !Dan!e,    mein   $err.      22.    Sarum    troflen  @ie   t^m   biefc 

So^nung  nic^t  ijermieten"?  —  @nt[^u(btgen  ©ie,  (Sie  trren  [id^,    ic§ 

î)abt  fie  t^m  [ja]  tjermietet.      23.   @ett   tuann  ^aben  @te   biefe  @te(ïe 

(inné)?   —   Qd^  î)ahî  fie  feit  fiinfâe^n  2Jîonaten  (inné).      24.  SBiûft  bu 

[benn]  nid^t  ^aufmann  njerben?   —   :3att)ol^(,   i^  njerbe  im  ^pri(  bet 

einem  Q3an!iev  in  bie  Seï)ve  treten. 

*)  tel)  !^abc  becnbct  tn.  Se^rgeit  ttit  Dît;  —  ^)  iceïc^eé  tft  beiii  S^îame?  — 
*')  ïriet)iel  3eit;  —  '^)  Ijat  ge^.  biefe  2B.  \ia§  gr.  lï.  gu  »erl.;  —  «)  ti^arutn  trolten 
@te  nic^t  if)m  ï)ermieteit . .  .? 

c. 

1.  SBerben  @ie  il^n  :g^rem  'Çrinjîpat  em^fel^ten?  —  (SJen^ig, 
mein  Çerr.  2.  Qft  beine  ©telïung  gut?  —  :gd^  bin^  mit*  meiner 
(Stedung  ni^t^  gufrieben^^.  3.  SSte  ^eigt  ^^r  3)îeifler?  —  @r  ^etgt  8e= 
blanc.  4.  ^ft  bein  ^ringipat  [fd^on]  abgereift?  —  S^iein,  (mein)  ^ater, 
nod^  nid^t,  aber  er  tt)irb  morgen,  ©onnabenb,  abreifen.  5.  ;3ft  ber 
$rin§ipal  im  ^ontor?  —  9^ein,  mein  Çerr,  aber  ber  (Sommiê  ift^  'aa^ 
6.  Setd^eê  ©^mnafium  l^aben  @ie  befud^t?  —  SJ^eine  @(tern  l^aben 
mic^  auf  haè  griebrid^ê-^^mnafium  gefd^icït.  —  SKie  tange*  îjaben  @ie 
eê  befud^t?  —  giinf  :3a^re,  mein  Çerr.  7.  Sarum  l^aben  @ie  il^n 
nic^t  eingetaben?  —  @r  ift  nidjt  in  Berlin,  er'  ift^  feit  aà^t  STagen  i)er= 
reift^.  8.  ®egenn?artig  i)at^  er'  eine  ©tede  atê"'  Œommiê  im  §aufe 
feineê  Dn!e(ê  (inné).  9.  (Siner  meiner  35ettern  hjirb  morgen  auê  ^ariê 
eintreffen.  (Sr  beabfîd^tigt,  eine^  2Bod^e  in  ^erïin  [ju]  tjerleben'.  2Bd^= 
renb  biefer  S^it  ^î^^^  ^^^  t>ei  meinen  @(tern  n)oï)nen.  10.  :3m  Sllter 
tjon  20  Qa^ren  l^at^  er'  Uê  $au0  feineê  3Saterâ  tjerlaffen.  11.  OJÎein 
23ater  ift  im  3ï(ter  Don  70  ^aijxtn  geftorben. 
*)  iuie»iet  3eit;  —  '')  de. 

D. 

SBieberl^otung.  ^rrft  'On  bid^  nid^t?  —  Sir  l^aben  eê  ber^ 
geffen.  —  @r  tuirb  eê  nieberlegen.  —  SBirb  man  fie  beftrafen?  — 
§aben  ©ie  eê  t^erfauft?  —  ©ie  l^aben  mid^  ertt^artet.  —  ^è)  trerbe 
bid^  nid^t  ernjarten.  —  $at  fie  @ie  nid^t  gefel^en?  —  dx  n^irb  nod^ 
nid()t  auê§ieï)en.  —  Qft  er  fd^on  angeîommen?  —  ^aben  @ie  nod^ 
nic^t  gel^abt?  —  ïfftan  jmingt  ©ie  nid^t.  —  ^at  man  bid^  gejtDungen? 
—  3c^  l^abe  eê  noc^  nic^t  'bî^ai^it  —  Sarum  l^aft  bu  eê  nod^  nid^t 
beja^tt?  —  Qd^  werbe  nad^  ber  tarte  fpeifen. 


!orter,Se^rbuc]^  I. 
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Quel  âge  avez-vous?     2Bte  ait  finb  @ie? 
J'ai  20  ans.     Qc^  bin  20  Qfû^re  ait. 

E. 
Exercice  oral. 

1.  Quel  est  votre  nom?  —  Où  êtes-vous  né?  —  Où  est 
située  cette  ville?  —  Quand  est  votre  anniversaire?  —  En  quelle 
année  êtes-vous  né?  —  Quel  âge  avez-vous?  —  Vos  parents 
sont-ils  encore  en  vie?  —  Quelle  est  la  profession  de  monsieur 
votre  père?  —  Quelle  école  avez-vous  fréquentée?  —  Quand 
avez-vous  quitté  l'école?  —  Où  êtes-vous  entré  ensuite?  — 
Combien  de  temps  a  duré  votre  apprentissage?  —  (Combien  de 
temps  durera  votre  apprentissage?)  —  Quelle  position  occupez- 
vous  actuellement?  —  Êtes-vous  content  de  votre  position  et  de 
votre  patron?  —  Comptez-vous  rester  dans  cette  maison? 

2.  Jusqu'à  quelle  classe  comptez-vous  rester  à  l'école?  — 
Voulez- vous  passer  l'examen?  —  Que  voulez-vous  devenir? 


J'avais  id^  ^aik  J'eus  idf  f:iaik 

J'étais  id^  toax.  Je  fus  id)  trar. 

(©rammatif  §  2.) 

Je  déjeunais  \^  frii^ftilcïte.         Je  vendais  id^  tjerîaufte. 
(Orammatif  §§  6,  4;  7.) 


A. 

1.  Où  étais -tu  hier?  —  Hier  j'étais  chez  mes  parents. 
2.  N'aviez-vous  pas  mon  crayon?  —  Non,  monsieur.  3.  Hier 
nous  avons  dîné  dans  un  petit  restaurant  de  la  rue  Dauphine; 
nous  eûmes*  un  potage,  deux  rôtis,  un  légume  et  un  dessert. 
4.  Etait-il  content  de  sa  position?  5.  Nous  avions  l'intention 
de  partir.  6.  Elle  m'a  invité  à  dîner.  —  Pourquoi  n'as-tu  pas 
accepté?  —  J'avais  déjà  dîné.  7.  Pourquoi  ne  l'avez-vous  pas 
accompagné?  —  Je  n'avais  pas  le  temps. 

*)  i»ir  ^attcn  =  unr  tefnmen. 

©cl^r,  beim  ^IbjeîtitJ  imb  5lbt)erb,  très: 

il  est  encore  très  jeune  cr  ift  nodft  fc^r  jung; 

il  parle  très  bien  français  cr  fprid^t  fc^r  gut  franjiJflfc^ ; 

fe^r,  bcim  35erb,  beaucoup: 

je  l'aime  beaucoup  t(^  (iebe  i^n  feïjr,  ïdj  ^abc  i^n  fel^r 
gcrn,  red^t  gern. 
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B. 
LETTRE 

Clairfontaine,  le  11  mai  1887. 
Mon  cher  frère, 

Le  village  que  j'habite  depuis  quinze  jours,  est  situé  au 
pied  des  Vosges.  Un  petit  ruisseau  coule  devant  ma  maison. 
Ce  ruisseau,  qui  est  très  poissonneux,  fait  tourner  un  grand 
moulin.  Une  chaîne  de  collines  abrite  le  village  contre  les  vents 
froids  du  nord.  Depuis  que  je  demeure  dans  cette  charmante 
solitude,  je  me  porte  à  merveille.  Si  cela  continue,  je  serai 
bientôt  complètement  rétabli.  Tu  auras  ^  encore  dans  le  courant 
de  cette  semaine  une  description  détaillée  de  ce  beau  pays. 

Aujourd'hui  seulement  un  mot  sur  la  famille  de  mon  pro- 
priétaire. Ce  dernier,  qui  se  nomme  Guillaume  Moreau,  est  un 
homme  très  aimable.  Je  lui  donne  quarante  ans  au  plus.  Sa 
femme  est  charmante.  Ils  ont  deux  enfants,  un  petit  garçon  et 
une  petite  fille.  Je  les  aime  beaucoup.  La  fille  est  encore  très 
jeune,  mais  le  garçon  a  déjà  dix  ans.  Il  va^  à  l'école  communale 
de  notre  petit  village.  Le  maître  est  très  content  du  jeune 
Moreau.  Mon  propriétaire  a  l'intention  d'envoyer  au  printemps 
prochain  le  garçon  au  collège  de  la  ville  voisine.  Le  père  dé- 
sire que  son  fils  embrasse  un  jour  la  carrière  militaire. 

En  ce  moment,  le  jeune  Moreau  entre  dans  ma  chambre 
et  m'invite  à  accompagner  ses  parents  chez  le  pasteur  du 
village. 

Adieu  pour  aujourd'hui!  Tu  auras  bientôt  de  mes  nou- 
velles.    Je  te  serre  cordialement  la  main. 

Ton  frère, 

Louis. 

^)  bu  irirft  beîommen;  —  ^)  er  ge'^t,  §  11. 

Ne  —  plus  nt^t  mel^r. 

Je  ne  suis  plus  i^  btn  nid^t  ntel^r. 

Je  n'ai  plus  td^  f)abt  ntd^t  mel^r. 

(©rammatiî  §  74,"6.) 

c. 

1.  Sir  ïjdbtn^  mit^  33ergnûgen  bie  l^ûbfc^e  ^efd^retbung  beê 
retgenben  îDorfeê  gelefen^  in  tueld^em*  bu  iei^t^  mol^nft'.  2.  gd^  Qîî)a^tz\ 
im  Saufe  ber  ndc^ften  ÎBoc^e  in=^  9)îarfetûe*  einjutreffen^.  3.  T)zx  Sirt 
beê  |)aufeê,   weld^eê  tc^^  feit^  i?ter§eî)n  >£agen  betuol^ne^   ift  fel^r  reic^. 


20  UbungeJbuc^. 

4.  ^er  arme  ÏSJlann  'i^at  bûê  gro§e  Ungliicï  gel^ûbt,  im  Caufe  eincô 
3)lonatê  feine  grau  unb  einen  ^naben  tjon  jttjolf  Qal^ren  ju  t)cr(iercn^ 

5.  ^d)  t)abe  î)einen  lieben'^  ©ricf  ùom  11.  2Jîat  erî;altcn.  6.  3Bie  (ange'' 
beabi'id)tiiîft'  bu^  in  bicfem  fc^onen  8anbe  gu  bfeiben  (passer)^?  7.  2Btc 
befinbet  er  fid^,  fettbem  er  auf  bem  î^anbe"  tvofyn?  —  Qc^  ban!c,  ntein 
$crr,  er  fii^tt  fid^  fel^r  n}ot)(.  8.  Sann  gebenfen  ©ie',  Qt)re  9îeife  fort= 
jufetjen"^?  —  SOÎorgen,  gndbtge  grau.  9.  Qc^  (efe  biefe  3^it""9  "i^t 
gern^     10.  Qd^  (efe  fie  fel^r  gern^     11.  2:rin!en  ®ie  genf  (ben)  2Bein? 

—  Qa,  mein  ^err.  12.  Q^  trinfe  gern'  (ben)  Gaffée.  13.  $aft  bu 
fie  nid^t  fe^^r  gern''?  14.  ^Der  @ol^n  meineâ  SBirteê  ift  geftern^  abgc= 
fal^ren'.  15.  Qc^  fd^a^tc  i()n  ï)oc^ftenê^'  auf  60  ^a^re.  16.  2Bie  ait 
fd^d^en  <Bk  mid^?  17.  T)a  ge^^f"  bie  2;oc^ter  unfereê  ÎBirteè;  ift  fie 
nid^t  eût  nieb(ic^eê  tinb?  18.  @r  fc^eint'  fel^r  (iebenêmiirbig  [ju]  fein^. 
19.  mt  ait  ift  ber  @o^n  Qf^reê  33etterê?  —  ©r  ift  t)oc^ftenê^  15  Qa^rc 
ait.  20.  Se(c^e  ®ct)u(e  n^irft  bu  befud^en?  —  ^â)  luerbe  bagfe(be 
©^mnafium  befuc^en  njie'  mein  4Bruber.  —  ^n  ttje(c^er  (Stabt  ift  biefe<5 
©^mnafium?  —  ^n  ber  ndc^ften  (benad^barten)^  @tabtV  mein  $err. 
21.  $Biet)ie(  9Jîiete  3at)(en  @ie  monat(id^?  —  SKir  3al^(en  150  granfen.  — 
îî)aê  ift  5u  teuer,  meine  î)ame.  22.  ^n  midjzx  ^(affe  ift  je^t  bie 
Slod^ter  Qîireg  SKirtê?  —  ®ie  ift  je|jt  in  ber  jrceiten  ^(affe;  fie  mirb 
bie  (Sc^ule  in''  einem  ^ai)xe  tjer(affen.  23.  ÎBarum  ï)aben  èie  mir  noc^ 
nid^t  bie  geftrige  â^i^ung  gefcbidt?  —  @ntfdèu(bigen  @ie,  mein  Çerr, 
id^  îjaht  fie  t)er(egt.  24.  !î)ie  i^el^rer  ttjaren  fe()r  jufrieben  mit  feinem 
@ol^ne.  25.  Çatten  (®ie  nic^t  bie  5lbfic^t,  im^  i^aufe  biefeê  SDÎonatê  ju' 
Derreifen^?  26.  Qfn  ber  ndd^ften  ©tabt  giebt^  eê'  me^rere  gute  @cbu(en. 
27.  SBaô  n)iinfd)en  ©ie?  —  ^dj  tuùnfd^e»,  mit'  bem  Sirtc  biefeê  $aufe« 
[gu]  fpred^en^.  —  @r  ift  nid^t  gu  f^re^en",  mein  Çerr.  28.  Qd)  merbe 
bie  mi(itdrif(^e  Saufbaïjn  einfd^(agen.  29.  ^dj  merbe  bic^  biô  a}iittn?oc^ 
erroarten;  wenn  bu  "Donnerêtag  anfommft,  ttjirff-  bu'  mid^  nid^t  me^r 
finben.  30.  ?eben)o]^(  fiir  ï)eute,  mein  (ieber  33ater!  31.  î)iefe  9^ac^* 
ric^ten   finb   gu   fpdt   eingetroffen".      32.  î)er  3"9   trifft  gu   fpdt  ein. 

33.  ^n"    Dierjeî)n  2:agen  raerben^^  ©ie'   tjon    mir  9kci^rid^t   er^atten". 

34.  aj?ein  33etter  moïjnt  nic^t  me^r  in  unferm  ^aufe.  35.  ÎBir  fpeifen 
nic^t  mel^r  in  biefem  ©peifel^aufe. 

•)  tt)D  bu  ...;  —  •»)  b.  arme  ^ïl.  batgcf).  b.  gr.  Unalfirf,  311  Dcrlicren  f.  ^au 
. . .  im  Çaufe  ...;—»)  beinen  guteii  93iief;  —  •')  wimei  3eit;  —  '')  »gl.  ^.  10,  B,  5; 

—  ')  gern  ^abeit,  gern  Icicn,  g  cm  cffcn,  gern  trinfen  ift  burc^  aimer  licben 
auêjubriicfen;  —  «)  ané  ©nbe  beO  ^a^cô;  —  '')  voilà,  »j\(.  îîlbfciMi.  Il;  —  ')  que; 

—  ")  dans;  —  ')  à;  —  "»)  oc|(.  «Ibfctjn.  9;  —  ")  [inb  ciiigetr.  ju  [pat;  ogl.  §  6i),  2; 

—  *»)  togl.  ben  (Sc^lufefa^  beé  SBriefciJ,  ^S.  19. 

D. 
Exercice  oral. 
Quel  est  le    nom    de    l'auteur    de    la   lettre,    page  19?  — 
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A  qui  est-elle  adressée  ?  —  Où  demeure  l'expéditeur?  —  Où  est 
situé  ce  village?  —  Par  quoi  est  arrosé  ce  village?  —  Qu'y 
a-t-il  dans  ce  ruisseau?  —  Que  fait-il  tourner?  —  Comment  se 
porte  l'auteur  de  la  lettre  depuis  qu'il  demeure  à  Clairfontaine? 
—  Quel  est  le  nom  de  son  propriétaire?  —  Combien  d'enfants 
a  son  propriétaire?  —  Quel  âge  a  le  petit  garçon?  —  A  quelle 
école  va-t-il  actuellement?  —  Où  continuera-t-il  ses  études?  — 
Où  se  trouve  ce  collège?  —  Quelle  carrière  embrassera-t-il  plus 
tard?  —  Quelle  formule  usuelle  trouvons-nous  à  la  fin  de  la 
lettre? 


Je  déjeunai  Je  finis  Je  vendis 

id^  fru^ftùcfte.  i^  beenbete.         td^  tjerfaufte. 

(©rammati!  §§  6,  7;  7;  57,  1.) 

2)ie  SSerBen  auf  cer,  ger,  guer. 

(©rammatiî  §  9,  3—5.) 

Forcer  gtoingen  déménager  auê§teï)en 

annoncer  anfûnbtgen  plonger   taud^en,  untertaud^en;   fid^ 
renoncer  (à)  ijer§ic^ten  (auf)  inê  ÎBajfer  ftûrjen 

charger  betaben,  beauftragen  distinguer  unterfc^eiben. 
manger  effen 

A. 

Sir  unterfd^etben.  —  @r  îunbigte  an.  —  SKtr  t^ergid^ten.  — 
SDÎan  beauftragte.  —  ©te  imter[d^ieben.  —  dx  tauc^te  unter.  —  $3ir 
îDoden  Der^ic^ten!  —  SKir  jogen  auê.  —  <Bk  a§en.  —  ^u  stcangft.  — 
2Btr  tnoflen  effen!  —  3^i"9^"^-  —  ©ffenb.  —  ^Serjid^tenb. 

B. 
UN    ACCIDENT 

Un  grave  accident  est  arrivé  hier  soir  dans  notre  village. 
Un  petit  garçon  de  huit  ans,  qui  péchait  dans  le  lac  voisin,  est 
tombé  à  l'eau.  Malgré  la  promptitude  des  secours  que  les  té- 
moins de  l'accident  lui  portèrent,  il  ne  fut  pas  possible  de  sauver 
le  pauvre  enfant.  Un  courageux  nageur  plongea  aussitôt  et  retira 
l'infortuné  de  l'eau.  L'enfant  respirait  encore,  mais  il  expira 
quelques  instants  après. 
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c. 

1.  T)it  <Sc^nefltgfett  ber  Çeuerroel^rlcute  toax  erftaunttd^.  2.  ïïîun, 
SBit^ctm,  ttjûê  ift  bir?  SBarum  bift  bu  fo  traurtg?  —  Qc^  ^abe 
ntcin  "iportemonnaie  t?er(oren.  —  ÎBieljiel  ^atteft  bu  [beuu]  in  beinem 
^ortemonnate?  —  5  granîen  ungefdl^r.  3.  Qc^  tauc^te  me^rmalô 
unter,  abcr  eê  mar  mit  nic^t  mogHc^',  bcn  armen  SD^enfc^en  [auê  bem 
SBûffer]  ^erauêjujtel^eu'^.  4.  ^aben  <Sie  tjon  bem  UnglûctèfaHe  gel^ort", 
iDCÏci^er  geftern  Slbenb  ^affiert  ift?  —  ^a,  mein  ^err,  eê  (baê)  ift 
traurig.  5.  SKa§  l^aben  @ie  mdï)renb  ber  (angen  3^it  gemac^t,  bie  ©ie 
ouf  bem  Sanbe  gugebrac^t  Ibaben?  —  2Ôir  ^aben  gefifc^t  unb  gejagt. 
6.  î)a  ge^t''  ber  SSater  beê  àinbeê,  ttjetd^eê'  geftern  3ïbenb  inê*  ÎBaffer' 
gefaûen^^  ift^.  7.  (Sinige  Q^it  barauf  ereignete'  [fid^]  ber'^  Ungliicfgfatl^ 
Dcn  bem"  id^  3^1^nen  erja^tt''  l^abe.  8.  SUÎein  àing  ift  in"  ben  ©ce 
gefaflen.  9.  ©r  ftarb  am  î)onner«tag,  ben  31.  ^fanuar  1885'.  10.  î)er 
Slrgt  îiinbigte  unô  an,  bag  eê  unmoglic^  ujdre  (itjar),  bie  ^anîe  gu 
retten^;  einige  XaQt  barauf  tt>ar=^  fie'  tot^  11.  9J?an  jmang  mic^, 
auf  meine  ïïîec^te  gu  Derjic^ten''.  12.  igc^  tjergic^tete  nid^t  auf  meine 
iRec^te.  13.  ^d)  30g  am  3:)ienêtag,  ben  15.  Sluguft^  auê.  14.  5Bir 
ûgen  in  einem  @^eifet|aufe. 

*)  ^aben  <Sie  erfa^ren  (appris)  bcn  UnglittféfoU  . .  .?  —  '')  voilà,  »gl. 
Slbfcljn.  11;  —  <=)  ïuddou  dont;  —  '*)  parlé;  —  «)  dans;  —  0  ost-  ^-  6; 
—  «j  ju  (de)  rettcn  bie  .Sir.;  —  ^)  ju  (à)  oerj.  auf  m.  3^ed}te. 
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(@rammatif  §  62.) 

A. 

Exercice  oral. 

Quel  accident  est-il  arrivé?  —  Quand  est-il  arrivé?  —  Où 

est-il  arrivé?  —  L'enfant  jouait-il  au   bord  du  lac?  —  Y  avait-il 

des  témoins?  —  Qu'a-t-on  fait  pour  sauver  l'enfant?  —  L'a-t-on 

retiré?   —  Etait-il   encore  vivant?    —    Fut-il   possible  de  sauver 

le  pauvre  enfant? 

B. 
1.  Des  amis  de  mon  père  l'ont  vu.  2.  Cela  durera 
encore  des  semaines  et  des  mois.  3.  Des  siècles  passèrent.  4.  Je 
mangeai  du  potage  et  du  rôti.  5.  Des  habitants  de  notre  village 
Font  entendu.  6.  J'ai  des  coupons.  7.  Ils  mélangent  du  vin  et 
de  l'eau.     8.  Les  murs  ont  souvent  des  oreilles. 

C. 

1.    'Die    O^ren    finb    Organe    nnfereô    5^5rperô.      2.    îîaufïeute 
unb  gabrifanten  unferer  @tabt  l^aben  unterjeid^net.     3.  T)tx  ©rieftrdgcr 
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bringt  ^riefc.  4.  î)ûê  finb  beîannte^^  ^amen'.  5.  ^naben  unb  9Jidb^ 
d^en  hxadjttn  (SJefc^enîe.  6.  ^aê  raaren  unnût^e^  SKorte'.  7.  !^aê  finb 
fel^v  gute  ^uc^er.  8.  !î)aê  finb  fe^r  reic^e  ©tdbte.  9.  @ê  gab  jel^r 
reid^tid^e  3J^ûl^(§eiteit. 


Mfd^nïn  20. 
(Stammformen,  Présent  unb  Impératif  ber  III.  ^îonjugation. 

(©rammatif  §  6,  i,  2,  6;  7.) 

Dépendre  ab^ngen  défendre  t>erteibigen,  t?erbieten 

perdre  Derïieren  [fommen    étendre  auêbeî)nen 

descendre    ï)tnabftetgen,    ^erunter-    s'étendre  fic^  erflrecïen. 

Adjectifs  possessifs,    ^bieftitiifrge  beft^anjeigenbe  %um'ùxUt. 

(®rammati£  §  83.) 
A. 
PARIS  ET  LA  SEINE 
Paris,  capitale^  de  la  France,  est  situé  sur^  la  Seine.  Ce 
fleuve,  qui  prend  sa  source  dans  le  plateau  de  Langres,  a  une 
longueur  de  200  lieues^.  La  Seine  a  un  cours  lent  et  sinueux. 
Elle  est  navigable  dans  une  bonne  partie  de  son  cours.  La  Seine 
arrose  les  villes  suivantes:  Troyes,  Melun,  Paris,  Saint- Denis, 
Kouen,  et  va  se  jeter*  dans  la  Manche,  près  du  Havre.  Elle 
traverse  Paris  dans  une  courbe  et  partage  la  ville  en  deux  parties 
presque^  égales.  Paris  est  donc  situé  sur  la  rive  droite  et  sur 
la  rive  gauche  de  ce  fleuve.  La  Seine  forme  dans^  Paris  deux 
îles:  l'île  Saint-Louis  et  (l'île  de)  la  Cité.  De  petits  bateaux^  à 
vapeur,  que  le  public  nomme  mouches^ ^  circulent  sur  la  Seine 
à  travers  la  métropole  française.  Ces  vapeurs  s'arrêtent  à  en- 
viron 20  stations.  Le  prix  du  trajet  est  de  15  centimes  les  jours 
de  semaine,  et  de  25  centimes  les  dimanches  et  fêtes.  Les  vapeurs 
marchent,  selon  la  saison,  depuis  7  ou  8  heures  du  matin  jusqu'à 
8  ou  9  heures  du  soir. 

1)  SSal.  §  65,  ib  ;  -  2)  §  98,  7  ;  -  3)  frangoftfc^e  mz\k\  une  lieue  a  4  kilomètres  ; 

—  *)  S^^t  ]td)  icerfpn,  gel^t  fic$  ergie§en,  =  erv3ieBt  fic^,  mîinbct,  gel^t  in  . . .;  — 
^)  presque  toirb  »or  toofaltfc^  anlautencen  Sfficrtern  nid^t  acofirop^icrt;  —  ^)  tnner^alb; 

—  '')  §  60,  3;  —  8)  t)gl.  %M natte,  8anb  unb  ^eute  in  granfrei(^,  @.  80  (57). 

La  France  granfreid^;  le  Danemark  !î)dnemarî; 

le  Brandebourg  ©ranbenburg;  le  Luxembourg  î^u^emburg. 

En  France  in,  nad^  granfreid^;  en  Danemark  in,  nad^  !î)anemarf. 
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Paris,  capitale  de  la  France  ^ari§,  bie  |)ûu^tftabt  Çranfreic^ê; 
Honfleur,  petite  ville  à  l'embouchure  de  la  Seine  gonfleur,  cine 
ftcine  @tabt  an  bev  SD^iinbung  ber  Seine. 
(®rammatif  §  i;5.) 
B. 
1.  ©erlin,  bie  §auptftûbt  ^reugenô,  (iegt  an  ber  «Spree.  î)tefer 
giug  entfpringt  in  (Sac^fen  unb  get)t  in  bie  ^auet.  ©eine  Sdngc 
betragt  ungefd^r  340  ^ilometer.  î)ie  @pree  unb  bie  Çauel  finb  fe^r 
fd)iffbor.  'Die  ©pree  teilt  Berlin  in  jttjei  2^eite,  njelc^e  faft  gleic^  finb. 
î)ie  Q^nfet,  mià^t  bie  @pree  innerf)alb  :53er(inê  bilbet,  ^eigt  ^la^^ijUn 
ober  bie  3J2ufeumêinfe(*.  2.  î)ie  (S^ree  burc^fliegt  in  einem  ^ogen  einen 
!îei(  ©ranbenburgê.  3.  @ein  So^n  betrdgt  30  ^ranîen  pxo  3Boc^e. 
4.  ®ie  ©ntfernung  bon  ^ariê  nad^  Berlin  betrdgt  1068  ^itoineter  ober 
267  aJ?ei(en.  5.  Sir  njoflen  einen  Slugenbïicf  ttjarten!  6.  25erîûuîen 
@ic  bod^  einê  ^^xtx  ^dufer!  7.  Sarnm  antttjorteft  bu  mir  nic^t? 
8.  Q[c^  tjerfûufe  meine  Souponê.  9.  ©a§  'Çublifum  trartet  am  ©in* 
gange.  10.  T)ie  îDampfer  fal^ren  ttjd^renb  beê  SBinterô  nic^t.  11.  î)ic 
Dmnibuffe  fal^ren  16  ètunben  tdglic^,  ndmlic^  t>on  7  Ul&r  morgenê  biâ 
11  Ul^r  ûbenbê.  12.  jDie  Omnibuffe  ^atten^  ttjenn  jemanb'  ein[3u]' 
[teigen^  njiinf^t^.  13.  '^k  ^reife  finb  Derfc^ieben,  Je  nac^  ber  (Strecfe. 
14.  Sarum  l^aben  @ie  nic^t  ben  î)ûmpfev  benutjf  ?  —  i)er  ADant^fer 
»ar  fc^on  fort*^. 

*)   Vieux -Kœlln   ou   l'île  du  Musée;   —  *»)   arrêter;   —  *')   cjenemmcn; 

—  **)  fc^on  abgefa^ren. 

c. 

Exercice  oral. 
Quelle  est  la  capitale  de  la  France?  —  Sur  quel  fleuve 
est-elle  située?  —  Où  la  Seine  prend-elle  sa  source?  —  Quelle 
longueur  a-t-elle?  —  Parlez  de  son  cours.  —  Citez  les  villes 
principales  qu'elle  arrose.  —  Citez  une  ville  située  à  l'enabouchure 
de  la  Seine.  —  Sur  quelle  rive  de  la  Seine  est  située  la  ville  de 
Paris?  —  Que  forme  la  Seine  dans  Paris?  —  Quels  sont  les 
noms  de  ces  deux  îles?  —  Que  signifie  Cité  en  allemand?  — 
Comment  les  Parisiens  nomment- ils  ordinairement  les  bateaux  à 
vapeur  qui  circulent  sur  la  Seine?  —  A  combien  de  stations 
s'arrêtent  ces  bateaux?  —  Quel  est,  les  jours  de  semaine,  le  prix 
d'un   trajet?  —  Et  quel   en   est  le   prix   les  dimanches  et  fêtes? 

—  Pendant  combien  d'heures  par  jour  les  bateaux  circulent- ils 
en  été?  —  Et  pendant  combien  d'heures  en  hiver? 
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^aê  Conditionnel  ber  brci  reôcïmafeigctt  ^onjugûttoncn  unb  bon 
avoir  unb  être. 

(©lammatif  §§  2;  6,  3;  7.) 

Ne  —  rien  nic^tê. 

Je  n'ai  rien  ïd)  ï)abe  nt(^t§. 

Je  ne  répondis  rien  ic^  antmortete  ui^tê. 

Je  n'ai  rien  à  faire  id^  l^abe  ni^tê  ju  tl^un. 

(@rammatiî  §§  74, 12;  96,  7.) 

A. 

ANECDOTE 

Un    douanier    pose    à    un    Anglais    cette    question:     «Avez- 

vous   quelque   chose   à  déclarer?»  —   «Je  vous  déclare  que  vous 

m'ennuyez!»  lui  répond  le  fils  de  la  fière  Albion. 

B. 

1.  ^te  goUheamkn  auf  ben  (^renjftattonen  rtd^ten  gettjo^nltd^ 
on  btc  9fîeiîenben  bie  (btefe)  grage:  „^aUn  @ie  etmaê  ju  beîlarieren?" 
—  T)k  9fîeifenben  jeigen  bie  fteuer^fïi^tigen^  ©ad^en^  tjor,  ober  fie  ant- 
ttjorten:  „^(i)  l^abe  ntc^tê  §u  t?erfteuern;  btefe  ^egenftdnbe  finb  fiir 
meinen  etgenen  (^ebrauc^."  2.  ÎBarum  l^aben  @te  btefe  ^a&jtn  nid^t 
Derfteuert?  3.  (Sr  erîldrte^  bag  er  btefen  ^rief  nid^t  gefd^rieben  '^dtte". 
4.  ®er  3ïr§t  erîarte^  bag  feine  4)itf^  unnottg  n)dre^  5.  Q^  l^ore^ 
bag  bu  balb  tjerreifen  hjîrft.  6.  Slnttcorten  (gie  bod^',  raenn  id)  Q^nen 
eine  grage  t)or(ege.  7.  @r  anttrortete^  utd^t  auf*  bie  Çragen,  ttjeld^e 
man  i^m  t)orIegte^  8.  î)ie  Soire  ergiegt  fic^^  in  ben  atlantifd^en  Ojean. 
9.  !Dte  (Seine  fontmt  tjom  plateau  t^on  ^angreê  (l^ernnter).  10.  @r 
miirbe  10  Çranîen  tdgtid^  tjerbienen,  fôenn  er  fleigig  n^dre".  11.  ^^ 
ttjiirbe  ein  8oê  nel^men,  hjenn  ic^  (^e(b  l^dtte".  12.  ©ie  @rbe  ttjdre^ 
bunîel,  njenn  bie  @onne  nt^t  leud^tete".  13.  ÎBitrben  @ie  [ttjol^ï]  bie 
®iite  l^aben,  \f)m  bief  en  ^rief  §u^  geben?  — -  (S^etoig,  gndbige  grau. 
14.  Sdre^  eê  ^ï)mn  angenef)m,  n^enn  er  <Sie  begteitete*'?  15.  ^d) 
njitrbe  mit  bem  Dmnibuê  fal^ren',  aber  bie  Dntnibuffe  fal^ren  nid^t  ntel^r^. 
16.  ^d)  mdre^  gufrieben,  ttjenn  id^  feine  (Sinfunfte  l^dtte". 

*)  à;  —  ^)  Passé  défini;  —  ")  Imparfait  de  l'indicatif;  —  ^)  =  i^  er* 
fa^re;  —  «)  donc;  —  0  »gl-  'B.2B,  9lnm.  4;  —  ?)  Conditionnel;  —  ^)  i^m 
gu  (de)  geBen  b.  33r.;  —  0  i<^  aûrbe  ne^men  b.  Cmn.;  —  ^)  IH3I.  (S.  19. 
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Pronoms  possessifs.    8ubjtantit)ii(^e  beft^au^eigenbe  ^iûtmtttx. 

i&vammam  §  84.) 

En  réponse  à  votre  (lettre)  honorée  du  11  courant,  obcr  En 
réponse  à  la  vôtre  du  11  c.  ^n  ©eantttJortung  ^^reê  geel^rten 
©c^reibeng  tjom  11.  (aufenben  2Jionatê  ober  biefcô  SDÎonatê. 

A. 

1.  Est-ce  mon  pardessus?  —  Pardon,  monsieur,  c'est  le 
mien.  2.  A  votre  santé,  monsieur!  —  A  la  vôtre',  monsieur! 
3.  Il  faut  aimer  les  siens'^  4.  J'ai  déposé  ma  malle  à  la  con- 
signe, où  avez -vous  laissé  la  vôtre?  —  J'ai  confié  la  mienne  à 
un  commissionnaire.  5.  Comment  se  portent  les  tiens?  —  Les 
miens  se  portent  à  merveille^.  6.  En  réponse  à  la  vôtre  du  21  c, 
je  prends  la  liberté  de  vous  communiquer  que  j'accepte  votre 
aimable  offre.  7.  Voilà  votre  malle  et  voici  la  mienne.  8.  La 
flotte  française  est  plus  grande*  que  la  nôtre.  9.  A  qui  est^  ce 
crayon?  —  C'est  le  mien.  10.  Comptez  sur  nous,  nous  serons 
des  vôtres.  11.  Est-ce  la  fille  de  votre  frère?  —  Non,  monsieur, 
c'est  la  mienne.  12.  Une  maison  aussi  agréable  que  la  leur  est 
bien  rare. 

1)  cntfpric^t  bcm  beutfcbcn  „2Co^l  bcfomme  e^  S^nenl";  —  *)  =  fcinc  31n» 
gc^crigen;  —  ^)  ogi.  2lb[(^n.  17,  B;  —  *)  mc^r  groB  =  grô^er;  —  *)  ivcm  gc^crt. 

B. 
LIMITES  ET  COURS  D'EAU  DE  LA  FRANCE 

La  France  est  bornée  au  nord  par  la  Manche,  la  mer  du 
Nord,  la  Belgique  et  le  Luxembourg;  à  l'est  par  l'Allemagne, 
la  Suisse  et  l'Italie;  au  sud  par  la  Méditerranée  et  l'Espagne, 
et  enfin  à  l'ouest  par  l'océan  Atlantique.  Le  Jura  forme  la  limite 
entre  la  France  et  la  Suisse.  Les  Pyrénées  séparent  la  France 
de  l'Espagne.  La  France  a  environ  la  même  superficie  que 
l'Allemagne.  Quatre  grands  fleuves  arrosent  la  France,  savoir: 
la  Seine,  la  Loire,  la  Garonne  et  le  Rhône.  Paris  est  situé  sur 
la  Seine,  et  Orléans,  sur  la  Loire.  La  Garonne  passe  à  Bor- 
deaux. Lyon  est  situé  au  confluent  du  Rhône  et  de  la  Saône. 
Les  principaux  ports  de  commerce  de  la  France  sont  Marseille, 
sur  la  Méditerranée,  et  le  Havre,  sur  la  Manche,  à  l'embouchure 
de  la  Seine. 
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C. 
Exercice  oral. 
Quelles  sont  les  limites  de  la  France  au  nord?  —  Par 
quels  pays  est-elle  bornée  à  l'est?  —  Quelle  mer  borne  la  France 
à  l'ouest?  —  Quelle  chaîne  de  montagnes  sépare  la  France  de 
l'Espagne?  —  Quelles  montagnes  form'ent  la  frontière  entre  la 
France  et  la  Suisse?  —  Comparez  la  superficie  de  la  France  à 
celle  de  l'Allemagne.  —  Combien  de  grands  fleuves  y  a-t-il  en 
France?  —  Quels  sont -ils?  (Enumérez-les!)  —  Citez  quelques 
grandes  villes  situées  sur  la  Seine.  —  Sur  quel  fleuve  est  située  la 
ville  d'Orléans?  —  Quel  fleuve  passe  par  Bordeaux?  —  Oii  est 
située  la  ville  de  Lyon?  —  Quels  sont  les  principaux  ports  de 
commerce  français?  —  Où  est  située  la  ville  de  Marseille?  — 
Parlez  de  la  position  géographique  du  port  du  Havre. 


Stammformen,  Présent,  Impératif  uttb  Imparfait  ber  II.  Sl^onlugation. 

(©rammati!  §§  6,  i,  2,  4,  6;  7.) 

Aboutir   (à)   l^inauêlaufen  (auf);    nourrir  erndl^ren,  ndl^ren 

enben  périr   unterge^en,   umîommen,   umê 

aflPaiblir  fd^rodd^en  Seben  fommen 

affermir  befeftigen,  ftdvîen  punir  beftrafen 

avertir  benad^rtd^tigen  raccourcir  Derîûrgen 

bâtir  bauen  remplir  erfûûen,  anfîiflen 

bénir  fegnen  rôtir  braten 

démolir  nieberreigen  rougir  erroten 

finir  beenbtgen,  beenben  saisir  ergreifen. 

A. 

1.  Cette  maladie  m'a  beaucoup  affaibli.  2.  Cela  affaiblit 
les  nerfs'.  3.  Il  nous  avertit^  du  départ  de  son  patron.  4.  N'a- 
vertissez pas  ma  mère  de  ma  perte!  5.  Le  mourant  bénit^  ses 
enfants.  6.  On  démolit  plusieurs  maisons  de  notre  rue.  7.  Ils 
se  nourrissaient  de  poissons.  8.  Nous  nous  nourrissons  de  viande 
et  de  légumes.  9.  Le  nageur  périt'^  dans  l'eau.  10.  Le  canal 
raccourcit  de^  3000  lieues  la  distance  entre  ces  deux  ports. 
11.  Les  Romains  bâtissaient  de  grands  viaducs.  12.  Remplissez 
votre  devoir!  13.  La  chambre  était  remplie  de  gaz.  14.  Les 
rôtisseurs  vendent  de  la  viande  rôtie.  15.  Les  rôtisseurs  rôtissent 
de  la  viande  et  des  poissons.     16.  Où  aboutit  cette  rue?    17.  Oii 
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aboutissent  ces  chemins?    18.  Ils  remplissent  leur  devoir,  et  nous, 
le  nôtre. 

1)  fpr.  nS^r;  —  ^)  Passé  défini;  —  3)  um. 

B. 

1.  OJÎe^rere  ©tragen  un[erer  @tûbt  taufcn  auf  btc  place  de 
la  Mairie  ï)inûu§.  2.  2Bir  erfiiUen  unfere  ^picf)!.  3.  «Sie  arbeiten 
gu  t)ie(;  baê  trirb  3?^re  ^'îertjen  fc^mdc^en.  4.  ©ie  nd^rten  fic^  Don 
g(cifc^.  5.  Tlan  haut  jefet  einen  grojen  ^a^n'^of.  6.  3Bûrum  erfiilït 
t^r  nicf)t  eure  ^fïid^t?  7.  !î)aê  raivb  Q^re  ^f^ertjen  ftarfen.  8.  Qc^ 
beiîûc^ric^tige  (Sie,  mein  $err,  t?on  bem  ^erfaufe  unfereê  Çaufeô. 
9.  Um  tuietoiel  ^ilometer  mirb  ber  ^anal  tjon  "iPanama  ben  ÎBeg  tjon 
SD^arfeiae  nac^  ^aflao  Derfurjen?  —  Um  ungefa^r  10  000  HKometer. 


Xie  ^criieinunô. 

(©rammatiî  §§  74;  96,  7.) 

A. 

1.  N'avez -vous  pas  encore  dîné?  —  Pardon',  madame, 
j'ai  déjà  dîné.  2.  Ils  ne  nous  quitteraient  jamais.  3.  Je  ne  les 
saluerai  plus.  4.  Ne  va-t-il  plus  à  l'école?  5.  Ils  n'y  demeurent 
plus.  6.  Nous  ne  renoncerons  point  à  nos  droits.  7.  Il  ne 
répond  jamais  aux  questions  qu'on  lui  pose.  8.  Je  n'ai  encore 
rien  mangé.  9.  Ne  sont-elles  donc  pas  encore  parties?  10.  Rien 
n'était  assuré^.  H.  Rien  n'est  si  bête.  12.  Personne  n'est  arrivé. 
13.  Personne  ne  les  comprend.  14.  Je  n'ai  vu  personne.  15.  Qui 
est  là?  —  Personne.  16.  Qu'as-tu  là?  —  Rien.  17.  A  qui  as-tu 
parlé?  —  A  personne. 

^)  ^oflic^cr  aie  si  ia,  bocft;  —  2)  \iç^[.  (©.  38,  B. 

B. 

1.  SBûtum  ïjaU  i^x  cg  bcnn  oerfauft?  2.  3^^  irrc  mic^ 
burc^auô  nic^t.  3.  33erfte^ft  bu  mid)  benn  nirf)t?  —  'î)0(^,  ôndbige 
grau,  ic^  tjerfte^e  <Bk  fe^r  gut.  4.  ©te  ^aben  noc^  nid}tg  bejûtjlt. 
5.  Çaben  (Sie  it)m  bcnn  nic^t  biefc  Çragc  t>orgelegt?  —  Qaïuo^l,  mein 
^crr.  il  (Bpxeè:)î\\  @ic  benn  nid^t  bentfc^?  —  Qû,  meine  "î^ûme,  id) 
fprec^e  (eô)  ein  ttjenig.  7.  @r  ï)at  biefe  @teUung  nid)t  me^v  (inné). 
8.  3ft  er  noc^  nic^t  ma)  Çoufe  gefommen?  9.  ©emo^nlic^  fommt-  er' 
crft  fe()r  fpdt  nad)  Çaufe.  10.  ^dj  mm\d}e,  bag  bu  nid^t  wadf  10  U^r 
md)  $aufc  fommft.  11.  @r  ^at  miv  noc^  nid^t  geanttuortet.  12.  ^df 
njiirbe  cô  niemalô  t?erfûnfen.  13.  ^dj  l^dtte*  meinen  Ûberjie^cr  ange* 
jogen,  ûber  ic^  ^abc  i^n  nic^t  gefunben.    14.  ^d)  Derjic^tc  aup  nic^tô. 
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15.  ^â)  l^abe  ntd^ts  tjerloren.  16.  ^y^td^tê  ift  i^ertoren.  17.  9^temanb 
l^at  eê  gefel^en.  18.  9]ieinanb  trar  ju  $au[e.  19.  :3ci^  l^orte  nid^tê. 
20.  @r  l^ût  mit  nur  biefe  Çrage  t?orge(egt.  21.  SKir  ja^Ien  nur 
1000  granfen  id^rtid^.  22.  Ste  att  ift  fie?  —  @te  ift  erft  17  ^aï)Xî 
ait      23.    ^ei^    feinem   STobe    irar    mein   35ater   erft   40   Qal^re    a(t. 

24.  ^eftern   ift^   unfer'  Sirt^   geftorben;   er   tvax   erft  50  ^al^re   ait. 

25.  Qft  ^i)x  «ruber  nid^t  in  ^ariê?  —  @r  ift  nic^t  me^r  in  ^ariê,  er 
ift  gegenn^drtig  in  ber  <Bà^to^^,  aber  er  n)irb  bort  (y)  nur  gn?ei  3Jionate 
bteiben;  er  beabfid^ttgt',  ben  SBinter  in  igtalien  3u[§u]bringen2. 

*)  Conditionnel;  —  ^)  à. 


Uttregelmafetge  puraïbtïbung  ber  ^aupWoxkx  unb 
gngcttfc^aftèttjortcr. 

(©rammati!  §§  60;  66.) 

il  y  a  quatre  ans  eê  ift  i)ier  :3a^re  l^er,  tJor  t)ier  ^a'^ren; 

il  y  a  une  semaine  eê  ift  eine  SBod^e  ïjzx,  t?or  einer  Sod^e,  Dor  ad^t 

Slagen; 
il  y  a  quinze  jours  eê  ift  Dierjel^n  2^age  l^er,  t>or  t)ier§el^n  2^agen; 
il  y  a  un  mois  eê  ift  einen  ïSJÎonat  ï)tx,  bor  einem  SD^onat,  bor  t>ier 

Sod^en. 

A. 

LES  CITÉS  LACUSTRES! 

E  y  a  des  centaines  et  des  centaines  d'années,  le  pays  que 
nous  habitons  était  encore  couvert  de  forêts  et  de  marécages. 
Les  hommes,  pour^  échapper  aux  bêtes  féroces,  demeuraient  en- 
core dans  des  cavernes,  ou  bien  ils  plantaient  de  grands  pieux^ 
dans  un  lac,  mettaient  un  plancher  par-dessus,  et  sur  ce  plancher 
bâtissaient  des  cabanes.  Le  (lac)  Léman  renferme  encore  des 
restes  intéressants  de  ces  demeures  humaines  préhistoriques,  qu'on 
nomme,  par  un  terme  savant,  cités  lacustres.  Leurs  habitants, 
appelés  lacustres,  chassaient  ou  péchaient  pour^  trouver  leur  nour- 
riture. Ils  s'habillaient  de  peaux^  de  bêtes.  Ils  étaient  encore 
si  sauvages,  qu'ils  tuaient  leurs  semblables  et  se  nourrissaient  de 
chair  humaine. 

D'après  Lavisse^  Récits  et  Entretiens  familiers. 

1)  ïlîan  bead^te  in  btefcm  Ccfeftficîe  ben  (^^bxau^  beà  Imparfait,  ttgt.  §  57,  i; 
—  2)  um  gu  ;  —  3)  Dgt.  §  60,  3. 
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B. 

1.  3J?ûrfcifle  unb  le  ^ûtjre  finb  bic  ^aupt]{)ûnbe(êî)ûfen*  JJranï* 
reic^ê.  2.  ïSJlan  l^at  tm  ©enfer  (See  intcreffante*^  Ûberrefte'  bon  ^fa^t* 
bûuten  gefunben.  3.  î)ie  'Çfa^lbauer  fliic^teten  ftc^  ouf  \)a^  SBaffer, 
um  ben  mitben  îîieren  ju  entgeîjen,  njeld^e'  ju  (en)*  biefer^  Qeit^  noc^^ 
bie  SBdlber  unfereê  Sanbeê  bcn}oï)nten^  4.  î)ie  SBalber,  mit  ttjelci^en'* 
un[er  8anb  bebedt  mat,  traren  reid^  an*"  ÎBilb  jcber  2trt.  5.  @ie  enfc» 
gingen  ben  33erfo(gungen  ber  SKilben.  6.  Qd^  ^ahî  baê  ©uc^  getefen, 
melc^eiS  ©ie  mir  geftern  Sïbenb  gegeben  l^aben;  eê  ift  fet)r  intereffant. 
7.  @r'  ift^  t)or  ijierjcl^n  STagen  abgeretft^  8.  ^â)^  bin-^  Dor  einer  <Stunbe 
angeîommen^.  9.  î)er  ^rinjipat  ift'  tjor  gel^n  SD^inuten  nac^^  Çaufc^ 
gefommen^  10.  SKie  nennt  man  bie  îteinen  jDampfboote,  ttjelc^e  ben 
S3erîe]^r    auf    ber    (Seine    Derfel^en''?    —    SQkn    nennt    fie    mouches. 

11.  SDÎan'  nennt^  jene  pral^iftorifc^en  menfd^Iid^en  Soïjnfi^e  ^fa^lbauten^. 

12.  Ciebet  eure  3Jîitmenfc^en!     13.  ^unberte  bon  9^eugierigen  marteten 

am  (Singange  beê  Sfîatl^aufeê,    um   ben  neuen  ^iirgermeifter  ber  (Stabt 

ju   begrii6en^      14.   (Sine   gute  Seîtiire   ift   eine   gefunbe  9^a^rung    fiir 

ben  ®eift.     15.  î)ie  ©riec^en  unb  (bic)  9flomer  bauten  S^empel  ju  @§ren 

il^rer   ©otter.     16.   ïSflan   nennt'   bie  ©ingeborenen   Don  3lmerifa  'StoU 

ï)dute^.     17.  î)ie  ©inttjol^ner  jcner  ignfeln  maren  nod^  fo  ttjilb,  ba§  fie 

2J?enfd^enfteifd^  agen.     18.   îDie  blauen'^  ©ud^ftaben'  [ouf]  biefer  SBanb^ 

farte   begeic^nen  bie  ^eife,    njdl^renb  bie  roten'  bie  ©egirîe  begeid^nen^. 

19.  granîreic^  ift  in"  départements  unb  in  ©ejirfe  eingeteitt'.     20.  3^* 

irerbe^  haih*  meine  Sïrbeiten  beenbigt^  l^aben^.     21.  "Die  blauen-  îlugen* 

biefeâ  ^inbeê  finb  feftr  fc^on.     22.   î)ie  Çauptfandie  grantreid^ê  finb 

fotgenbe^:  !î)er  Canal  du  Midi,  ber  Canal  du  Centre,  ber  ^anal  Don 

©urgunb,  ber  3^]^one=9fî]^ein*^ana(  unb  ber  5)krne=9fî]^ein=^ana(.    23.  |)c* 

brder^   igêraeliten"  unb  Quben"  finb  Derfd^iebene-  9îamen'  fiir'  baâfetbc 

S3oIf.    24.  î)er  neue  Çrdfibent  njirb  am  11.  Wlàx^  eintreffen. 

•)  ^ç^l  Slbfc^n.  22,  B.;  —  ")  §  85,  2;  —  «=)  en;  —  ^)  mlà)t  àirfulicren  auf 
b.  @.;  —  ")  um  au  begr.  b.  ît.  SB.;  —  0  §  69,  2;  —  »)  finb  bie  folaenben; 
—  ^)  o^ne  S;eilung£Jartiîel;  —  *)  de. 

c. 

Exercice  oral. 
Comment  était  notre  pays  il  y  a  des  centaines  d'années?  — 
Où  les  hommes  habitaient-ils?  —  Pourquoi  cela?  —  Où  se  ré- 
fugiaient-ils souvent?  —  Comment  ont-ils  bâti  leurs  habitations 
sur  les  lacs?  —  Y  a-t-il  encore  des  restes  de  ces  habitations 
humaines?  —  Où  cela?  —  Comment  nomme-t-on  ces  demeures 
préhistoriques?  —  Quelle  était  la  nourriture  des  lacustres?  — 
Quelle  était  par  conséquent  leur  occupation?  —  Comment  s'ha- 
billaient-ils? —  Pourquoi  peut-on  dire  que  les  hommes  d'alors 
étaient  des  sauvages? 


y 
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î)te  aufammengefc^tctt  3citf<)rmett  bcg  2l!ttb8. 

(©rammatif  §  7,  B.) 

A. 
L'ARABE  AFFAMÉ 
Un  Arabe  égaré  dans  le  désert  n'avait  rien  mangé  depuis 
deux  jours.  Dans  son  désespoir,  il  passe  près  d'un  de  ces  puits 
où  les  caravanes  abreuvent  habituellement  leurs  chameaux. 
Quelle  n'est  pas  sa  joie*  de  trouver  par  terre  un  petit  sac  de 
cuir.  Il  le  ramasse  et  le  tâte.  «Allah  soit^  béni!  dit-iP,  ce  sont 
assurément  des  dattes  ou  des  noisettes.»  Plein  de  cette  espé- 
rance, il  se  hâte  d'ouvrir  le  sac.  Le  pauvre  homme!  ...  Le  sac 
ne  renfermait  que  des  perles. 

^)  SK>el($eê  obcr  i»te  gro^  ift  fcinc  ^reube;  —  ")  il  soit  er  fei;  — 
3)  fagtc  er,  «gl.  §  32. 

B. 

1.  20?an  berirrt  fid^  fel^r  leid^t*  in  bem  SaBijrintl^  ber  ©tragen 
unb  (ber)  ©affen  i)on  ^ûriê.  2.  ^â)  l^abe  mein  9îottgbud^  berlegt,  i^ 
^nà^î  eê  feit  einer  <BttLxù)e.  3.  ©te  ^aratuanen  trdnîen  iÇre  ^amele 
in  ben  Da[en  ber  ÎBûfte.  4.  ïEflan  nennt  baê  Carnet  'Da^  @d§iff  ber 
3Bûfte.  5.  ©el^en  @te  ben  8outet)arb  biê  gum  Sîat^anfe  l^inauf! 
6.  èie  njerben  an*'  bem  Sfîatl^aufe  tjorbetîomnten.  7.  ^^d^  fanb  etmaê 
ûuf  ber  @rbe;  id^  bû(îte  mid^  unb  naî)m  eê  auf:  eê  hjar'^  eiii  golbener 
Sfîing.  8.  ®oIb^  unb  ©ilBer^  finb  ebte  aJZetalïe;  @tfen'  unb  Sinf  finb 
unebte  OJ^etûIïe.  9.  :3c^  beetlte  mtd^,  auf  fetnen  ^rief  gu  antttJorten^ 
10.  SD^an  finbet  fel^r  oft  am^  @nbe  eineê  ^rtefeê  (Ut)  folgenbe^  9lebe* 
ttjenbung^:  ^n  ber  |)ofifnung,  ©id^  balb  miebergufelé^n^  brûdfe  id^  '^ix 
6er§îtc^  bte  §anb.  11.  Ser  ï)at  ^î)nen  bte  ^Tl^ûr  geoffnet?  —  îiDaê 
îî)ienîtmdbd^en  ïjat  mit  bie  Zt)Vix  geoffnet.  12.  Ste  grog  toar  bte 
greube  ber  (Sinttjoîjner  unfereê  Sanbeê  bei^  ber  Ïfla6)xxà)t  i3on  bem  ©tege 
ber  Unfrtgen! 

*)  facilement;  —  ^)  toor  devant;  —  «)  baê  i»ar;  —  ^)  mit  bem  bcftimm» 
ten  2ïrtlfel;  —  «)  gu  (de)  antoortcn  auf  (à)  f.  S3r.;  —  0  «n^  ï>ei  à;  —  ^)  de  te 
revoir  bientôt. 

c. 

SBieberl^oIung.  SKtr  njiirben  angefangen  l&aben.  —  Sir  l^dtten 
nid^t  gefunben.  —  .g)atteft  bu  nod^  ntd^t  gegeffen?  —  ^dtteft  bu  nid^t 
tjerjic^tet?  —  ©te  trdre  abgeretft.  —  Sir  l^atten  berloren.  —  @te 
tt)iirben  geantnjortet  ^aben.  —  Qft  er  benn  nod^  nic^t  angeîommen?  — 
Qd^  ladite  il^n  nid^t  benad^ridEittgt.  —  ^atten  fie  ntd^t  aufgel^oben?  — 
îjc^  l^atte  ©ie  ntd^t  berftanben.    —   Sann   loerben  @ie  beenbet  l^aben? 
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—  ©tnb^  fie^  bort'  gebtiebcn?  —  @r  tauci^te  unter.  —  2Bir  beauftragten*. 

—  @ie  Jroangcn^  —  $Bir  jroangen'.  —  ©ie  giebt  tuieber.  —  SStr 
toertorcn.  —  :5c^  fonjitgierte.  —  Sir  fonjugieren.  —  ÎBir  mûrben  an^ 
gcfangen  l^aben.  —  3Bir  l^dtten  be^a^lt.  —  îfôùrben  Bit  eê  nicl)t  tjer= 
faufen?  —  Wlan  ttjîirbe  fie  nicberreigen.  —  2Bir  teitcn.  —  @r  ift  toor 
ciner  ©tunbe  abgereift.  —  ^â:)  bin  t>or  uierjel^n  Xagen  angcfommen. 

■)  Passé  défini;  —  '')  Imparfait. 


^ie  SMfïittiwettôcje^tctt  âcitformcu  bon  avoir  unb  être. 

(("^'rammatif  §  2.) 

A. 
MONNAIES 

En  France,  l'Etat  seul  a  le  droit  de  battre  monnaie,  c'est- 
à-dire  de  fabriquer  la  monnaie.  L'Hôtel  de  la  Monnaie  de  Paris 
est  situé  quai  Conti',  entre  le  Pont-NeuP  et  le  Pont  des  Arts^. 
Les  pièces  qu'on  frappe  dans  cet  atelier  ont  une  marque  spé- 
ciale, qui  est  la  lettre  A.  Voici*  les  principales  pièces  de  mon- 
naie qui  ont  cours  en  France:  les  pièces  de  20  francs,  qu'on 
nomme  aussi  Louis,  les  pièces  de  10  francs,  de  5  francs,  de 
2  francs,  de  1  franc,  de  50  centimes,  de  10  centimes,  de  5  cen- 
times, de  2  centimes'^  et  de  1  centime^  Les  pièces  de  20  cen- 
times sont  supprimées*.  Le  public  nomme  ordinairement  sou  la 
pièce  de  5  centimes,  et  gros  sou  la  pièce  de  10  centimes.  Un 
franc  se  divise  en  100  centimes  ou  en  20  sous.  Une  pièce  de 
5  francs  a,  par  conséquent,  100  sous.  Les  pièces  de  20,  10  et 
de  5  francs  sont  en  or.  Il  y  a  aussi  des  pièces  de  5  francs  en 
argent.  Les  pièces  de  2  francs,  de  1  franc  et  de  50  centimes 
sont  en  argent.  Les  sous  et  les  gros  sous  sont  en  bronze  ou 
billon.  Ces  monnaies  étant'  très  volumineuses  et  très  pesantes, 
le  gouvernement  a  décidé  de  les  remplacer  par  des  pièces  en 
nickel.  Le  poids  d'un  franc  est  égal  à  celui  d'un  sou;  leur 
poids  commun  est  de  5  grammes.  Un  franc  vaut  à  peu  près 
80  pfennigs;  5  centimes  valent,  par  conséquent,  environ  4 
pfennigs. 

^)  (ie(jt  am  CSonti-Ufer;  —  '■')  cinc  ber  altcftcn  unb  f(^cnftcn  SBriirfen  ucn 
^ax'xi,  erbaut  1578-1(;4():  —  •'')  îBru(fe  fur  SuMc^ânç^er,  fû^rt  iljreu  t^îamc»  nciâi 
ber  na^e  gele^enen  v^unft-Slfabemic  (École  des  Beaux-Arts);  —  *)  fcl^cntcé  finb; 
—  ^}  im  taflli(^cn  tBerfebre  fe^r  feltcn,  W3I.  î^ittatte,  (S.  70  (49,  50);  —  «)  un» 
terbrurft,  elngejogen;  —  ')  bicfe  W.  fcieiib  . . .  =»  ba  biefe  9)î. .  . .  ftnb. 
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B. 

1.  @ê  giebt  meïjrere  SOÎunjmerfftdtten  in  ^eutfd^lanb.  >Die 
^ûiiptiîiûngmerîftatt*  ift  in  Berlin.  !î)ie  ©elbftûde,  njeld^e  man  in 
Berlin  pxàg,i,  tragen  aie  befonbereê  Q^^cf)^"  ben  ^nd^ftaben  A.  2.  !Dic 
(S^eibftûcfe,  n?e(c^e  in  !î)eutfd)(anb  furfieren,  finb  folgenbe**:  T)k  20^  10^, 
5-',  3v  2=  unb  hmaxîîiMî,  bie  50^  20^,  10=,  5-,  2=  unb  l=^fennigftii(ïe. 
X)k  20=,  10=  nnb  5=3)îarîîtii(îe  finb  auê  (^olb.  @ê  giebt  ûu^  5=9}?ar^ 
parfe  auê  ©ilber.  3Die  2=  unb  l=aj?arîftii(ïe,  fon}ie  bie  50=  unb  20* 
^tennigftîide  finb  ûuê  ®i(ber.  ^ie  10=  unb  5*$fennigftMe  finb  au§ 
92i(ïer/  @eit  1887  giebt^  eê^  aud^  20=^fennigflu(îe  auê  9îi(ïe(.  -Die 
2*  unb  l="iPiennigftii(ïe  finb  anê  tu^fer.  3.  ÏSflan  nennt  bie^  3=3Jîar!* 
ftii(ïe^  2;^aler'.  4.  Qm  Q^'^^^  1^84  bin'^  ic^'  in  granfreid^  genjefen^. 
5.  ©eftern  morgen  finb^  njîr'  im'  Dîat^aufe  gemefenl  6.  ^ift  bu  nod^ 
nid^t  in'  ber  3luêfteÙung  gefôefen?  —  ;3an:)ot)(,  (meine)  Plante,  id§^  bin^ 
[fd^on]  me^rmalê  bort^  gen^efen*.  7.  ^iefeê  ©olbftiidf  fd^eint^  mir^ 
falfd^  [gu]  fein^.  —  ^itte  fel^r^  mein  $err,  eê  ift  tà^i;  (egen  @ie  bod^ 
baê  (BtM  auf  bie  SKage.  8.  ^â:)  ladite  i^n  eingelaben,  raenn  er  in 
Berlin  gen?efen  njdre  (raar).  9.  ^eiïner!  —  SOÎein  |)err?  —  ^à)  ï)dbî 
3  gr.  50  (Sent,  ju  (à)  beâaï)(en,  nid^t  wa^x?  —  :3anjot)(,  mein  Çerr. 

—  ^bnnen  @ie  mir  auf  ein  20=gran!enftûcf  l^erauêgeben?  —  ©en^ig, 
mein  ^err,  l^ier  finb  16  granîen  50  Sentimen.  —  ^el^alten  @ie  'ak 
50  ©entimen.  10.  ^c^  Ijobe  bem  telïner  ein  ^Irinîgetb  bon  20  Sentimen 
gegeben,  ift  benn  'î)a^  ni^t  genug?  —  ^atool^î,  haè  ift  genug.  11.  Wlan 
ttjeift  bie  ©elbftucfe  juritcï,  bie  nid^t  itaè  [rid^tige]  ©emid^t  l^aben. 
12.  Saê  UJiinfd^en  @ie,  mein  ,g)err?  —  ^onnen  @ie  mir  einen  100* 
granîenfd^ein  njed^feln?  —  <Btiix  gern,  mein  Çerr.  13.  î)aê  beutf^e^ 
©olb^  mirb  (ift)  in  Çranîreid^  nid^t  genommen.  14.  !Î)û§  ©etoid^t  eineê 
@ouftûcf0  betrdgt  5  (S^ramm.  15.  ^iefer  OJ^enfd^  ^at  îeinen  Çeïïer. 
16.  man  n^e^felt  (baê)  (^elb  in  einem  Sec^felgef^dft.  17.  Qc^  ^aU 
Qzlfoxt  (erfa^ren),  bag  @ie  bie  5lbfid^t  l^aben,  nad^  ^ranfreid^  ju^  ge^en. 

—  ^a,  mein  ^err,  id^  gebenîe  in'  14  ^agen  ab[§u]reifen.  —  igd^  rate 
:g^nen,  ^^r  (5)e(b  Dor  ^^rer  5lbreife  §u'  nje^feïn,  benn  \)aè  beutfd^e^ 
(Solb^  tjerliert  fe^r  in  Çranfreid^.  18.  „!î)ie  ^ettlerin  tjom  Pont  des 
Arts"  ift  ber  2:itel  eineê  9îomanê  bon^  Çauff.  19.  ^aben  @ie  Heineg 
(^elb?  —  ^d^  bebauere  fel^r,  ic^  l^abe  îein  fteineê  (^elb. 

")  iSgt.  les  principaux  ports,  ^.  26,  B,  u.  30,  B;  —  ^)  ^ier  finb  bie  ©clbft., 
mià)i  îurfieren  .  .  .;  —  0  in  à;  —  *»)  pardon;  —  «)  de;  —  0  dans;  —  «)  par. 

c. 

Exercice  oral. 

Qui  a  seul  en  France  le  droit  de  battre  monnaie  ?  —  Com- 
ment nomme- t-on  les  ateliers  où  l'on  frappe  la  monnaie?  —  Dans 
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quelle  rue  se  trouve  la  Monnaie  de  Paris?  —  Quels  sont  les 
deux  ponts  voisins  de  la  Monnaie?  —  Quel  roman  allemand  le  Pont 
des  Arts  vous  rappelle-t-il?  —  Quelle  marque  portent  les  pièces 
frappées  à  Paris?  —  Quelles  sont  les  monnaies  françaises?  — 
Quels  sont  les  métaux  employés?  —  Comment  nomme-t-on 
quelquefois  les  pièces  de  20  fr.?  —  Comment  nomme-t-on  ordi- 
nairement celles  de  5  centimes?  —  Comment  nomme-t-on  par- 
fois les  pièces  de  10  centimes?  —  En  quoi  sont  les  pièces  de  20, 
de  10  et  de  5  fr.?  —  Les  pièces  de  5  fr.  sont-elles  toujours  en  or?  — 
Enumérez  les  pièces  en  argent.  —  Et  en  quoi  sont  les  sous  et 
les  gros  sous?  —  Quel  est  le  poids  d'un  sou?  —  Citez  deux 
pièces  françaises  qui  ont  le  même  poids.  —  Enumérez  les  prin- 
cipales pièces  allemandes.  —  Indiquez  de  quels  métaux  elles  sont 
faites.  —  Combien  vaut  un  franc  en  monnaie  allemande?  — 
Combien  valent  12  marks  en  monnaie  française?  —  Quelle  est 
la  valeur  de  100  francs  exprimée  en  argent  allemand?  —  Les 
pièces  d'or  allemandes  ont- elles  cours  en  France?  —  Pourquoi 
serait-il  recomraandable  de  changer  son  argent  allemand  avant 
le  départ  pour  la  France? 


^bftiittttt  28, 
^  a  g    ^  a  î  M  t>. 

(©ramniati!  §  8.) 

A. 
LE   MÉTROPOLITAIN    DE   BERLIN 

Le  chemin  de  fer  métropolitain  de  Berlin  fut  concédé  en 
1873.  Les  travaux  commencèrent  la  même  année  et  furent  ache- 
vés en  1882.  La  ligne  fut  inaugurée  le  7  février  1882.  Ce  jour 
marque  le  commencement  d'une  nouvelle  période  dans  le  déve- 
loppement de  la  métropole  allemande. 

Le  Métropolitain  traverse  Berlin  de  l'est  à  l'ouest,  et 
touche  à  peu  près  le  centre  de  la  ville,  puisqu'il  passe  non  loin 
de  l'avenue  «Sous  les  Tilleuls».  La  voie  est  constamment 
aérienne:  aucun  tunnel  n'existe  sur  tout  le  parcours'.  Elle  tra- 
verse la  Sprée  trois  fois.  Le  viaduc  se  compose  d'une  suite 
continue  d'arcs  en  maçonnerie  ou  en  fer.  La  portée  des  arcs 
varie  entre  8  et  15  mètres,  tandis  que  la  largeur  en  est  de 
14"  50.  Les  rails  sont  à  une  hauteur  de  7"  50  au-dessus  du 
niveau  des  rues.     Pour  éviter  les  collisions  de  trains,  le  chemin 
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de  fer  métropolitain  est  à  quatre  voies^:  deux  pour  le  service 
intérieur  ou  local,  et  deux  pour  le  service  extérieur  ou  de  transit. 
La  construction  du  Métropolitain  a  coûté   68  millions  de  marks. 

La  vitesse  des  trains  métropolitains  est  de  24  kilomètres 
par  heure,  arrêts  comprise  Les  arrêts  ne  dépassent  pas  30  se- 
condes. Grâce  à  la  bonne  disposition  des  quais*,  les  voyageurs 
ont  pris  bien  vite  l'habitude^  de  monter  dans  les  trains  et  d'en 
descendre  en  quelques  secondes.  Chaque  train  se  compose  de 
cinq  ou  de  huit  wagons  de  différentes  classes  avec  232  ou 
382  places. 

Pour  donner  une  idée  de  l'importance  du  Métropolitain 
berlinois,  il  suffit''  de  dire  qu'il  y  a  un  mouvement  de  386  trains 
les  jours  de  semaine^,  et  de  480  les  dimanches  et  fêtes*^.  La 
vitesse  des  trains  étant^  uniforme  et  la  voie  toujours  bien  sur- 
veillée, les  accidents  sont  extrêmement  rares. 

Par  son  Métropolitain  Berlin  est  devenu '°  le  centre  de 
communication  non  seulement  de  l'Allemagne  du  Nord,  mais 
aussi  de  toute  l'Europe  centrale. 

D'après  Figuier,  Les  Chemins  de  fer  métropolitains. 

^)  auf  ber  gaujeix  ©trecîe;  —  '^)  wierçjeteifig  ;  —  ^)  einbegrtffen,  einfc^lie^licCs 
—  *)  le  quai  ber  S3ar)nfteig;  nkmabi  perron \  —  ^)  =  ijahen  ]x6)  .  .  .  baran  ge= 
iijo^nt;  —  ^)  eê  genugt,  Présent  de  rindicatif  Don  suffire  gemîgen;  —  '')  an  ben 
3BDd;entagen  ;  — '  ^)  au  (bcii)  (s:5Dnn=  unb  gefttavgen;  —  ^)  ^^avttgipialfonftruîtion, 
auf^ulcfen  burrf):  Sa  bie  ©efd^iv. . . .  ift  u.  f.  \v.]  —  '°)  geiyorben,  Participe 
passé  »on  devenir  njerben. 

B. 

1.  !î)er  Sau  ber  ^erliner  ©tabtba^n  ift  tm  :3a^re  1873  begon^ 
iten  njorben.  2.  ©er  gernt}erîel}r  [anf]  ber  ^erltner  ©tabtbal^n  ift  am 
15.  J^uli  1882  eroffnet  tDorben.  3.  @eit  ber  (groffnung'^  ber  (Stabtba^n 
ift  Berlin  ber  9}iitte(punît  elneê  grogen  ©d^ienenne^eê  gen}orben^ 
4.  ^er  î)urd^gangêt)er!e^r  ^erUnê  ift  fe^r  bebeutenb:  bie  3Kege  tjon 
@t.  ^eterêburg  naà)  OJÎabrib,  tjon  ^ariê  nad^  @t.  ^eterêburg,  t?on 
<Btodîjoim  unb  (t>on)  ^openl^agen  nad^  SKien  unb  (nad^)  Sfîom  freujen 
pd^  in  ^erlin^  5.  !î)ie  Sonboner  ©tabtba^n**  bttbet  eiu  ïflî%  bon  @ifen== 
ba^nen,  wetc^e  bie  englifd^e  $au:|)tftabt  nad^  alïen  Sfîtd^tungeu  l^in  burd^^ 
ïreugen.  !î)ie  erfte  î^inie  ber  gonboner  ©tabibal^n*^  ift  im  ^aijxe  1863 
eroffnet"  njorben.  6.  !î)ie  Sonboner  ^tabtbal^u'^  ift  uic^t  burc^meg^  ober- 
irbifd^,  tt}ie  bie  ^erliner  ©tabtbal^n;  fie  gel^t^  burd^  mel^rere  ZnnmU, 
h?e(c^e^  fid^2  [^i  ^\^^y.  betrad^tlid^en  2^iefe  unterl^alb  ber  (Stragen  befinben^. 
7.  ^ie  ©trage''  „Unter  ben  Stnben"  ift  eine  ber  fdjonften  (ètragen')  ber 
beutfd^en  ^auptftabt.  8.  @in  ©ifenbal^nmagen  beftel^t  auê  l?ier  ober  fûnf 
Soupéê.     !î)te  Qa^i  ber  "ipid^e  in  ben  (Iou))éê  ift  tjerfc^ieben^  je  nad^ 

3* 
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ber  Sagcnf (ûffe' .  9.  T)tc  meiften  (Jifenbal^ncn  l^ûbcn  jttjci  ®e(eife. 
10.  î)ie  ^aufolten  biefer  SInte  njevben  auf  met)r'"  û(ô  50  3)2i(aonen  'tfflaxï 
Deranfc^lagt.  11.  $Biet)ie(  SD^inuten  (tjon)  5luf entrait  finb"  auf  biefer 
(Station?  —  gûnf  ajîinuten.  12.  î)er  ^Inbrang  auf  bem  ^a^nfteig  toax 
gcnjaltig;  mel^r'"  aie  taufenb  Oîeifenbe  emarteten  bie  îlnîunft  beâ  3"9^^- 
13.  ^ie  ©efc^minbigfeit  ber  Q\\Qt  ift  tjerfc^ieben'';  bie  ^urierjiige  (egeif 
70  ^itometer  in  ber  ®tunbe°  jurûd^  njogegen  bie  "iperfonenjiige  nur  35  ^ito^ 
meter  jurûcftegen".  14.  ^er  ^urier^ug  l^at  biefe  (Strecfe  in  (en)  ireniger" 
a(§  tjier  @tunben  guriicîgelegt  (gemac^t).  15.  3(n  ben  @onn:  unb  ^ft* 
tagen  ift  ber  33erfe^r  (ebî)after  a(ê  an  ben  SBod^entagen.  16.  aKe^r"* 
aie  450  QûQî  toerfe^ren  beê  ©onntagê''  auf  bem  SBiabufte  ber  «Stabt^ 
ba'^n.  17.  î)er  Seic^enfteKer  l}at  ein  falfd)eê  3^^^^"  gegeben  unb  0:jat) 
jenen  ©ifenba^njufammenftog  ùerfc^ulbet",  n^elc^er'  niet;r'"  a(ê  je^n  ^er* 
fonen  baô*  Seben^  gefoftet^  ^at^. 

■)  ©imrelliung  ;   —    '')  ucjl.  A,  2Cnm.  10;    —    «)  burc^freu;cn  33erlîn;   — 
*)  ©tabtb.  uon  l^LMibon;  —  *)  cinflciyei^t;  —  0  »irf)t  bei"tanblv3;  —  «}  passer  dans; 

—  ^)  avenue;  —  ')  rue;  —  '')  varier  fclnranfen,  tocifdjieben  fcin;  —  ')  Piaffe 
beé  2B.agcn£J;   —  •")  §  73,6;    —    ")  aiebt  ei^  ciuf  (à)  b.  et.;  —    °)  pro  (gtunbc; 

—  p)  =  mac^cu  font,  §33;  —  «i)  jirfulicren  bie  (2onntav3e;  —  ')  causer. 

c. 

Exercice  oral. 

En  quelle  année  fut  concédé  le  Métropolitain  berlinois?  — 
Quand  commencèrent  les  travaux?  —  En  quelle  année  furent-ils 
achevés?  —  Quel  jour  eut  lieu  l'inauguration   du  Métropolitain? 

—  Parlez  de  la  route  que  le  Métropolitain  prend  dans  Berlin.  — 
Près  de  quelle  célèbre  avenue  passe-t-il?  —  La  voie  passe-t-elle 
dans  des  tunnels?  —  Combien  de  fois  traverse-t-elle  la  Sprée?  — 
Parlez  des  matériaux  dont  le  viaduc  est  fait.  —  Parlez  de  la 
portée  des  arcs.  —  Quelle  est  la  largeur  du  viaduc?  —  A  quelle 
hauteur  au-dessus  du  niveau  des  rues  se  trouvent  les  rails?  — 
Combien  y  a-t-il  de  voies?  —  Dans  quel  but  a-t-on  construit  à 
quatre  voies  ce  chemin  de  fer?  —  Quelle  est  la  vitesse  moyenne 
d'un  train  métropolitain?  —  De  quelle  durée  sont  les  arrêts?  — 
De  combien  de  wagons  se  compose  communément  un  train  mé- 
tropolitain?— [Combien  y  a-t-il  de  places?  —  Combien  de  trains 
circulent  les  jours  de  semaine  sur  le  viaduc  métropolitain?  — 
Et  combien  les  dimanches  et  fêtes?  —  Arrive-t-il  beaucoup 
d'accidents?  — ^Pourquoi  pas?  —  Combien  a  coûté  la  construc- 
tion du* Métropolitain  de  Berlin?  —  Comparez  le  Métropolitain 
de  Berlin  à  celui  de  Londres. 
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«BerBen  ber  I.  Sîoniugattott  mit  tonïofem  e,  mit  é  in  ber  le^ten 
etammfilbe;  ^txhtn  auf  ayer,  oyer,  uyer. 

(©rammattf  §  9,  6-io.) 

Mener  fû^ren  répéter  toteberl^otcn 

semer  faen  espérer  t}offen 

acheter  îûufen,  abïaufen.  régler  orbnen,  fteïïen,  reguUeren 

posséder  befi^en 

Appeler  rufen,  nenuen  posséder  une   langue   eine   B\m\d)e 

s'appeler  fic^  neunen,  ^ct§cn  bel^errfc^en. 

jeter  hjerfen,  tregtuerfen ;  ^  ^     r^ 

gieêen,  iwggteÈen.  ^^y^'  ^^S^^^^" 
essayer  tierfuqen 

Kégner  regieren  employer  antrenben 

célébrer  feiern  ennuyer  tangtoeiten. 

A. 

1.  Règle  ta  montre!  2.  Il  possède  une  grande  fabrique. 
3.  Où  mène  ce  chemin?  4.  Cela  ne  mènera  à  aucun  résultat. 
5.  On  célèbre  une  fête.  6.  Le  roi  qui  règne  actuellement  en 
Prusse  s'appelle  Guillaume.  7.  Je  possède  vos  honorées^  des 
13  et  15  courant.  8.  Il  essaie  (essaye)  de  me  persuader.  9.  Paie 
(paye)  tes  dettes!  10.  Je  paierai  (payerai)  mes  dettes.  11.  Ne 
jette  pas  l'eau!  12.  Ils  jettent  de  l'huile  dans  le  feu.  13.  Il 
jette  tout  par^  la  fenêtre.  14.  Comment  t'appelles-tu?  —  Je 
m'appelle  Louis.  15.  Comment  vous  appelez- vous?  —  Mon  nom 
est  Lebrun.  16.  Comment  s'appelle-t-elle?  —  Elle  s'appelle 
Marie.  17.  N'emploie  pas  ce  mot!  18.  Il  possède  plusieurs 
langues. 

1)  etv-îentli(^  vos  lettres  honorées,  l^^l.  ®.  26  ;  —  ^ j  ané. 

B. 

1.  ^(if  tuerbe  nteine  U^r  ftelïen.  2.  ^efi^eft  bu  benn  îein*  SBor* 
terbud^?  —  ^an3ot)(,  idj  befi^e  ein  SKorterbud^.  3.  2ôo[l^in]  fû^rt  btefer 
2Beg?  —  T)u\ex  Seg  fii^rt  nac^  Saint *!Demê.  4.  53erfud)e  beine 
^rdfte!  5.  ^i)  trerbe  metne  @(tern  rufen.  6.  gûl^re  fie  an*"  ber 
Çanb!  7.  ^aufe  biefem^  armen=^  SD^anne*  ettuaê*  abl  8.  @r  feiert 
l^eute  fetnen  (S^eburtêtag.  9.  SS^ietjtet  ^dufer  befit^t  er?  10.  $^c^  ttjîirbe 
biefeê  Sort  niemalê  gebraud^en.  11.  2Ber  regtert  gegenttjdrttg  in 
çpreugen?  —  (^er)  ^onig  Sil^erm  II.  —  Sir  moaen  ^offen%  t)ai  er 
red^t  (ange  regtert^!   12.  ^c!^  bin  im  8efi^e"  ^l^reê  (^eel^rten  ï?om  11.  b.  aJî. 

•)  ni^t  ein  2B.?  —  »•)  par;  —  *=)  Impératif;  —  ^)  Futiu-;  —  «)  ogL  A,  7. 
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^luralbilbung,  ScmtmnÏJtïbung  unb  (Stcllung  ber  ^gcnHûftêwôrtct. 

(©raiumatif  §§  OG,  07.) 

A. 

T)k  franjopfd^e  ^renje.  —  î)ie  ^erliner  3situngen.  —  î)icfc 
SDÎûnje  ift  ec^r.  —  'î)ûê  ift  etu  niebïi^eê  SD^db^en.  —  Daô  menfc^^ 
lic^e^  8eben'.  —  (Sin  ncuer  î^abeit.  —  SQkine  tiebe  9}iutter.  —  (Sine 
folc^e  Çi^eube.  —  ^Die  eblen  3Jîetaïïe.  —  jDie  ^roteftantifc^en  ©iniDO^ner. 
—  @ine  miitige'^  Ç'^au'.  —  S^iebrige^  ^dufer'.  —  !î)er  untere-  ZîW 
unferer  @tabt.  —  @tne  gcbrduc^Iic^e^  afiebemenbung '.  —  ^ie  benac^- 
barte-  ©tûbt'.  —  !iDte  (e^te  ÎBoc^e.  —  (Sine  reicblic^e^  ^f^al^rung'.  —  (5in 
fc^oner  ^InbUd  —  T)k  fc^one  Sluêfic^t.  —  (Sine  gefunbe-  ®egenb'.  — 
@ie  njar  Doûer^  ^offnungen.  —  @ie  ift  ju  neugierig.  —  î)ûê  ift  cin 
neuer  (5^ebanîe.  —  et  ift  80  ^aijxe  a(t;  baô  ift  ein  fc^oneê  5l(tev. 

")  ô"t;  —  '')  »oll  Don;  —  *=)  Uv3(.  ®.  18. 


Éclater  auêbreci^en  tt?irb  abmeid^enb  oom  î)eutfc^cn  mit 
avoir  berbunben:  Une  guerre  a  éclaté  ein  ^rieg  ift  auêgebrod^en. — 
Le  choléra  a  éclaté  bie  S^oleva  ift  auêgebroc^en. 

B. 
UN  INCENDIE 
La  nuit  dernière,  vers  deux  heures,  un  incendie  a  éclaté 
51,  rue  de  Berlin,  dans  le  magasin  d'un  marchand  de  comestibles'. 
Les  pompiers  du  poste  voisin  ont  combattu*  le  feu  avec  vigueur. 
Ils  en^  ont  été  maîtres  après  une  demi-heure  de  travail.  Mal- 
heureusement un  pompier  a  été  grièvement  blessé.  Le  feu  a  été 
causé  par  l'explosion  d'une  lampe  à  pétrole.  Les  dégâts  sont 
évalués  à  60(K)  francs.     Rien  n'était  assuré. 

')  les  comestibles  bie  ©è^uaien  ;  un  magasin  de  comestibles  eine  ©è^vuen» 
^anblun^V.  nieinnlô  un  magasin  de  délicatesses',  —  ^)  befampft,  Participe  passé 
»on  combattre,  §  26;  —  ^)  beflfclben,  §  i)l,  i. 


Pronoms  interrogatifs.    fïtoficnbc  3fûrw5rtcr. 

9îom.:  Qui  est-ce  qui?  mer?         Qu'est-ce  qui?  njûô? 
Hcc:     qui  est-ce  que?  tven?         qu'est-ce  que?  tvad? 
((àJrammatif  §  87.  B.) 
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c. 

—  Exercice  oral. 
Dans  quelle  rue  était  le  feu  qui  a  éclaté  la  nuit  dernière?  — 
Quel  numéro?  —  Qu'est-ce  qui  a  brûlé?  —  Les  pompiers  ont- 
ils  vite  maîtrisé  le  feu?  —  Combien  de  temps  ont-ils  mis?  — 
Y  a-t-il  eu  un  accident  de  personnes?  —  Quelle  fut  la  cause  de 
l'incendie?  —  Les  dégâts  sont-ils  considérables?  —  A  combien 
évalue-t-on  les  dégâts?  —  Le  propriétaire  du  magasin  était-il 
bien  assuré? 

Adverbe.    Umftanb^ttiort. 

(©rammati!  §  71.) 
A. 
1.  «Voilà  un  homme,»  dit'  Napoléon  après  son  entrevue 
avec  Gœthe.  2.  La  voie  du  Métropolitain  berlinois  est  constam- 
ment aérienne.  3.  Y  a-t-il  longtemps  qu'il  est  parti?  —  Quinze 
jours  environ.  4.  Cela  arrive  assez  fréquemment.  5.  L'as-tu  essayé  ? 
—    Certainement.       6.    Que    signifie     aujourd'hui    littéralement? 

7.  Il  fréquente  actuellement  une  école  communale.  8.  Je  rentre 
ordinairement  à  dix  heures.  9.  Il  parla  très  poliment.  10.  A-t-il 
vraiment  renoncé  à  cette  position?  11.  Tu  as  mal  entendu^. 
12.  C'est  assurément  un  malentendu.  13.  Ils  se  défendiient 
courageusement.  14.  Il  me  serra  cordialement  la  main.  15.  Voilà 
les  deux  annonces  que  j'ai  fait  insérer  dans  le  Petit  Journal: 
«Appartement  de  six  chambres  à  louer  présentement.»  — 
«Chambre  meublée  à  louer  présentement.» 

1)  il  dit  er  facjte,  §  32;  -  2)  =  bu  ^aft  bic^  wcr^ort. 

B. 

1.  :gc^  begal^le  itur  5  granfen  tdgU^.  2.  îî)er  ©ingang  gum 
Sfîeftaurant'*  ift  récité.  3.  5ïnttt}orte,  l'onft  beftrafe^  ic^'  bic&'^.  4.  (Sic 
irren  fic^  ijoûftanbig.  5.  ^\i  er  toirîlic^  abgereift?  —  Qa,  ev  ift  geftern^ 
5lbenb3   abgereift'.      6.  5lntmorte   fc^nefl!     7.   @^n^   ntc^t   fo  fc^nelï! 

8.  ^^\dt  fcftneû  'tia^  X)ienftmabc%en  gum^  ^ïrjt!    9.  ®^re^en  ©ie  {ang= 

fam,  tc^  tjerftel^e  (Sie  faft  gar  ntd^t".     10.  (Sin  Çeuer  ift^  geftern^  in  ber 

benad^barten  @tabt   auêgebroc^en^.      11.  @r   grugt  immer  fel^r  ï)of(i(i^. 

12.  ©r  ift  beftdnbig  in  @etbi)ertegen]^eit.     13.  ^éj  finbe,  \iCii  ©te  jiem^ 

\\6)  l^dufig  etngelaben  merben.     14.  î)aê  îoftet  ungefd^r  1000  granfen. 

15.  ©r  ï)at  ïjter  tinber,  ndmtid)  brei  ^naben  unb  ein  îDMbd^en.    16.  '^n 

unferm  §aufe  finb^  fofort  jtoei  ÎBo^nungen  tjon  fieben  Qtmmern  §u  t?er* 

mieten. 

*)  beâ  91.;  -  b)  chez  le  m.;  -  «=)  §  74,  5;  -  ^)  eê  giebt  2  25?. .  . .  gu 
»erm.  fofort. 
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C. 
LES   SAISONS 

Il  y  a  quatre  saisons,  savoir:  le  printemps,  Tété,  Tautomne 
et  l'hiver. 

Au  printemps,  la  nature  engourdie  se  réveille  sous  l'action 
bienfaisante  du  soleil;  les  arbres  se  parent  de  feuillage,  les 
prairies  commencent  à  se  couvrir  de  fraîche  verdure,  les  pelouses 
s'émaillent  de  mille  fleurs  odoriférantes.  Les  oiseaux  de  passage 
arrivent  en  foule  dans  nos  campagnes,  pour  chanter  l'hymne  de 
la  nature. 

Au  printemps  succède  Tété:  c'est  la  saison  où  mûrissent  les 
moissons'  et  les  fruits  de  toute  espèce.  La  chaleur  est  quelque- 
fois accablante. 

Arrive  l'automne:  il  ne  fait  plus  si  chaud^.  Tout  le  monde^ 
est  occupé  dans  les  champs  et  les  jardins:  le  laboureur  fait  ses 
dernières  récoltes*,  le  vigneron  vendange  ses  raisins.  C'est  la 
saison  de  l'abondance.  Plus^  la  saison  avance,  plus*  il  fait  froid^. 
Les  feuilles  des  arbres  jaunissent  et  tombent.  On  est  à  l'approche 
de  l'hiver^ 

L'hiver  est  une  saison  froide.  Les  travailleurs  sont  souvent 
obligés  de  chômer.  La  neige  blanchit  les  campagnes.  Un  vent 
glacial  souffle  pendant  des  semaines  entières.  La  campagne  est 
déserte;  les  arbres  sont  dépouillés  de  leurs  feuilles.  La  nature 
semble  morte. 

On  a  souvent  comparé  les  saisons  aux  diverses  époques  de 
la  vie  humaine:  Le  printemps  ressemble  à  la  jeunesse;  l'été  est  le 
symbole  de  l'âge  viril,  comme  l'automne  est  celui  de  l'âge  mûr; 
l'hiver  enfin  est  l'image  de  la  vieillesse. 

D'après  Coudert  et  Cuir,  Mémento  ])ratique. 

^)  La  moisson  bie  .^tornerntc;  la  récolte  bic  (Sinte  Don  (^rfid^ten  jeber  3(rt; 
la  vendange  bic  Si^cinmite,  ÎBcinlefc;  —  '^)  te  ift  nidjt  mehr  fc  luarm;  il  fait 
froid  m  ift  fnlt;  quel  temps  fait-ilV  iiMd  ffir  iiNCttcr  ift  ^cute?  il  fait 
beau  temps  ti  ift  fd^onei?  2Bcttcr;  —  *'')  jebcrmann,  ein  jfber:  —  *)  fa^rt  fcinc 
Ic^te  ($rntc   ein;   —  *)   je  me^r  —  befto  me^r;  —  ®)  =  ber   SlMnter  na^t  ^eran. 

D. 

1.  î)tc  Unfrigen  l^aben  tapfer  getdmpft,  aber  fie  trurben  gejmunâen", 
P(^  juriicî^uaic^en.  2.  «Seit  einigen  Za^îw  ift-  eê'  fo  fait,  bû6  bic 
Slrbeiter  auf  (in)  bcn  gelbern'  511^  fciern*  gejtuuiigen^  ftnb-.  3.  ®cnn 
@ie  mir  baô  ©iic^  l^eutc  Slbenb  norf)  f(^icïtcn^  milrbcn^'  @ic'  mic^^  jç^^t  ^^^^ 
^flic^tcnS  mein  ^err.  —  @ic  foïlen  e«  im  Saufe  bcô  DMc^mittagô  ^ûbcn% 
mcine  !î)ame.  4.  !î)ûô  ift  eine  fcl^r^  ttJO^Ul^dtige^  î)ûmc'.  5.  3Bi(betm  IL 
folgt  ûuf  JJricbrlc^  III.     6.   ©anjc  ©oc^en  ^inburci^^   (eô)   fiel'  cln 
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@d^nec^  ttjeïd^er  bie  (Stragen  unb  (bie)  ©affen  unferer  ©tabt  faft  untueg^ 
fam  maà)U'\  7.  Qm  Nommer  fd^mûden*  fid^^  bie'  SBiefen^  mit  tûu[enb 
©lumen.  8.  iEBaî)renb  beê  Sinterê  fd^eint  bie  Dîatur  [§u]  fd^lafen,  aber 
im  grii^Iinge   emad^t^  fie',  unb  alïeê  fd^miicït  fid^  mit  fri]d^em  ©riin. 

9.  !î)er  ^erbft  na^te"  l^eran,  unb  bie  ©tdtter  ber  àdume  raurben'  gelb. 

10.  !î)aê  a}?anneêalter  fotgt  ûuf  bie  ^ugenb^eit.  11.  Daê  5ï(ter  l^at  fcine 
|)aare  gebleid&t.  12.  9)îan  nennt  bie  ^ugboget  (bie)  ©oten  beê  grùl^Ungê. 
13.  Saê  fiir  SKetter  ift  [^eute]?  —  @ê  ift  fc^Iec^teê  Setter,  ià)  rate 
J^l^nen,  gu  $aufe  §u*^  bleiben.  14.  ^n  biefem  ^af^xz''  tuaren  bie  érnten 
fel^r  gut. 

*)  çie^irun^ieii  ^u  forcé  de;  —  ^)  Imparfait;  —  *')  [te  iverbeit  eô  baben; 
—  ^)  \mixei\b  gauler  SBoc^en;  —  ^)  Passé  défini;  —  ^  icscbneemaffen,  njeld&c 
mcic^ten  faft  unaegfam  bie  (étraijen;  —  ^)  de;  —  ^)  2)iefeê  3«§r  bie  ®.  waren.^. 


8teigerung  bcr  ^iôenfc^aftêinijrter  unb  UmftanbêtoiJrter. 

(©rammati!  §§  68,  73.) 

A. 

UN  TÉLÉGRAMME 

L'Exposition  de  Melbourne  a  été  ouverte  le  1"  octobre  1880, 

à  midi.     Un   télégramme  adressé  à  la  reine  d'Angleterre',   a  été 

expédié    du    palais     de    l'Exposition    à    midi^    50    minutes.      Ce 

télégramme    passa     par    Singapour,     Madras,     Bombay,     Suez, 

Marseille,   Paris   et  arriva  à  Londres  à  3  heures  48  minutes  du 

matin.      La    différence    d'heure'^    entre    Londres    et    Melbourne 

étant    de    9    heures   40   minutes,    il    n'était    donc    que    3   heures 

10  minutes  du  matin  à  Londres  au  moment  oii  la  dépêche  quitta 

Melbourne,  ce  qui  fait  38  minutes  pour  un  parcours  de  plus*  de 

16  000  kilomètres.    Le  télégramme,  qui  était  composé  de  66  mots, 

n'a   mis^    que    2  minutes    pour    la    transmission    de   Marseille    à 

Londres.  D'après  Ev^ène  MuUer^  les  Voyages  de  la  Pensée. 

1)  §  65,  2,  2(nm.  2;  —  ^)  12  U^r  (oormittagê)  ;  —  ^)  ber  3eitunterfc^ieb  ;  — 
*)  §  '73,  5;  —  ^)  gebrauc^t,  »on  mettre,  §  35. 

B. 

1.  <Bt)'Omt},  bie  grogte  <Stabt  5ïuftratienê  nad^  9Jîetbourne,  ïjat 
me^r  aie  335  000  @intt}0^ner.  ®ie[e  @tabt  ift  erff^  tm  ^a^re  1788 
tjon^  englifd^en  ^otoniften  gegrûnbet  tporben.  @^bneJ^  ift  aifo  erft*  l^unbert 
îyal^re  aît'.  2.  îDie  (Sinmol^nergaî)!'^  SD^etbourneê  betrdgt  gegentoartig 
375  000.  3.  Um  tDietjiel  U^r  l^aben  @ie  bie  ©epefd^e  aufgegeben?  — 
Um  12  U^r,  mein  |)err.  —  2luê  tuietjiet  Sortern  beftanb^  fie?  —  5luê 
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20  SBortern.  4.  ^n  grantreic^  l^cigt  ein  îclegramm,  trelcftcS  au8 
lOîCortern  befte^t*,  [cinc]  cinfac^e''^  î)e^cfc^e'.  î)ie  2:û^e  ifl  an^"  5  ©en* 
timcn  pro  Sort  feftgefe^t.  @ine  einfac^c  jDe^efc^e  tpirb  alfo  50  dîxu 
timen  îoften.  5.  Qn  ben  î)epefc^en  ma)''  îDeiitfc^fanb  foftet  baê  Sort 
20  (îentimen.  6.  T)k  Za^ct  l^dngt  tjon  ber  (SiUîernuncj  bcâ  Sanbeâ  ab, 
n)o[]^tn]  inau  ein  ZeU^xamm  [gu]  fenben  njiinfc^t.  7.  @ine  î)epef(^e  nad)** 
@t.  ^eterêburg  umrbe  nîeï)r  aie  ba§  ^op^eltc  foften.  8.  î^iefeê  îclc^ 
gramm  ^at  met)r  aie  10  Sorter,  mein  ^err.  —  5ïbcr  rec^nen  (Sie  benn 
aué)  bie  3lbreffe  unb  bie  Unterfd^rift?  —  (SJemig,  mein  ^err.  —  Sietjiet 
!oftet  aI[o'  bie  S)epefc^e?  —  75  (Sentimen.  9.  î)er  geitimterfc^ieb 
jnjifd^en  *Çariê  unb  Berlin  betrcigt  nngefdl^r  44  93^inuten.  10.  (Se  ift 
12  Ut)r  (aWittag)  in  «ertin,  raenn  (n?ann)  eê  erCt**  11  Ubr  16  SDÎinnten 
tjormittagê''  in  $ariê  ift.  11.  Qn  granfreic^  finb  bie  U^ren  ber  ^a^nl)ofc 
nac^  'iParifer  Qeit^  gcfteUt.  12.  :3n'"  bem  5(ugenb(icîe,  atê  (mo)  baô 
gêner  auêbrad^",  fc^icCte"  ic^  unfer  9J?dbc!^en  jnr  nac^ften"'^  genermet)r* 
ttJûc^e^;  nac^  einigen  SDîinnten  ttjaren  bie  generiDe^rlentc  ba°.  13.  Senn 
ein  Sfîeifenber  auf  bem  fûrjeften-  Sege'  bon  'ïJariê  nac^  aJîelbonrnc 
reifen  tt?o(Ite",  n)ûrbe  er  îiber''  3)îarfei0e,  ©nej,  (bnrd^)  baê  rote  9J?cer  unb 
ben  inbifc^en  Ojean  fal^ren''.  @r'  njûrbe^  ungefdl^r  50  ^Tage  untermegê* 
bteiben^^.  14.  Unfer  @d^iff  ï)at  25  îage  gu"  eiiier  ga^rt  tjon  2  500  2)îei(en 
gebrauc^t.  15.  î)ie  (Sntfernnng  toon  9Jîûrfeifle  nac^  'iPort=@ai'b  betrdgt 
2  880  ^ilometer  ober  720  ÏShxUn.  16.  @ntfc^uïbigen  @ie,  mein  $err, 
n)0  ift  baê  ndc^fte^  Megraip^enamt'?  —  2ln"'  ber  @(fe  ber  rue  Jacob 
unb  ber  rue  Bonaparte.  —  ^dj  banfe  fel^r,  mein  ^err. 

*)  §  74,  8;  —  ^)  par;  —  '')  i^gl.  <B.  18;  —  ")  bie  3^^  ber  eiun).;—  •)  ruav 
fie   pfammenv3efc^tV  —  0  ein  îef.  jufammcncjcf.  au£f  10  SS>.  î)ci^t...;  —  »)  à; 

—  •»)  pour;  —  ')  alors;  —  '')  bes  9)iorcjcn£<;  —  ')  sur  l'heure  de  Paris;  -  *")  à; 

—  ")  Passé  défini;  —  ")  là;   —  p)  ïuenn  ein  9Î.  ujoïlte  (voulait)  reifen  nuf . . . 

—  '')  passer  par. 

c. 

1-  Qm  :3ûî)re  1886  l^at  bie  beutf dje^  "ipoft  '  me^r  atô  2144  SDîiaionen* 
©riefe  unb  .Drucffac^en  beforbert.  2.  èpricb  fc^neller!  3.  ©prec^en  ©ic 
beuttic^er  ûuê!  4.  î)u  ^aft  beine  Qtït  fd)(ect)t  angettjanbt.  5.  gc^  ^abe 
nid^t  rec^t  gel^ort.  6.  @r  f^ric^t  beffer  oI<8  fein  ©rubcr.  7.  Î)û«  ïoax 
fein  fc^limmfter  Çel^fer.  8.  @r  l^ort  ba«  geringfte  ®erdufcî|.  9.  ©ûc^fen 
ift  baê  fleinfte  euro^difc^e  ^onigreic^;  fein  gldc^enin^att  betrdgt 
15  000  Quabrût^Sîilometer.  10.  î)aô  ip  bie  befte  ®elegent)cit.  11.  îDa» 
fommt  am  ^dufigften  t)or.  12.  (Suro^a  ift  ungefd^r  lî)mal  grô§er  û(ô 
î)eutfc^lûnb.  13.  aJîeine  ©d^roefter  bat  mir  l)dnfiger-  gefc^rieben'  û(ô=» 
metue  ©(tern.  14.  î)er  3ug  ^at'  weniger'  alô  20  ©tunben  gebraudjt^ 
um'*  biefe  ©trecîe  3urùcf3u(egen^  15.  î)er  Mûrier jng  ^ût  nur  brei 
©tunben  gebrouc^t.  16.  Î)ûô  tarifer  Çranjefifc^"  ift  beffer  û(ô  bûô 
Çrangofifc^,  n?etc^e«  mûn  in  ber  ÇroDinj  ^iJrt.     17.  ^e^t  bin^  Ic^'  Dott» 
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îommen  gufrieben.  18.  ^at)onne  ift  eine  ber  fùblid^ften^  ©tdbte'  grûnf= 
reid^ê.  19.  1)te  5  =  granfenftiicïe  finb  bie  fteinften  ©otbftûcfe,  weïd^e  in 
granfreic^  fur[teren^  20.  î)er  3Jionb  ift  Die(  îfeiner  aie  bie  (Sonne. 
21.  !î)er  9îauminl§a(t  ber  (Sonne  ift  ungefd^r  ISOOOOOntûl  groger  a(ê 
berjenige  ber  @rbe. 

*)  93îiïlicnen  non  33.  unb  »cn  5).;  —  ^)  pour  faire;  —  '=)  ^^r.  Bon  ^^avië; 

—  ^)  circuler. 

D. 
Exercice  oral. 

En  quelle  année  a  eu  lieu  l'Exposition  universelle  de 
Melbourne?  —  Dans  quel  continent  est  située  Melbourne?  — 
Dans  quelle  région  de  l'Océanie  chercheriez- vous  cette  ville?  — 
Combien  a-t-elle  d'habitants?  —  Quelle  langue  parle-t-on  à  Mel- 
bourne? —  Comparez  Melbourne  à  Sydney.  —  De  quel  pays 
européen  dépend  l'Australie?  —  Par  qui  est  gouvernée  la  Grande- 
Bretagne? —  Comment  s'appelle  la  reine  d'Angleterre?  —  Quelle 
est  sa  résidence  habituelle?  —  Que  lui  a-t-on  envoyé  à  l'ouverture 
de  l'Exposition  de  Melbourne?  —  Quel  jour  et  à  quelle  heure 
a-t-on  expédié  du  palais  de  l'Exposition  le  télégramme  adressé  à 
la  reine?  —  Ce  télégramme  a  passé  quelles  villes?  —  Quelle  est 
la  distance  entre  Melbourne  et  Londres,  exprimée  en  kilomètres? 

—  Quelle  est  la  différence  d'heure  entre  Melbourne  et  Londres? 

—  Combien  de  temps  la  dépêche  est-elle  restée  en  route?  —  Et 
combien  de  temps  a-t-elle  mis  pour  la  transmission  de  Marseille 
à  Londres?  —  De  combien  de  mots  se  composait-elle? 


Nombres  cardinaux,    ©runbsa^ïen  (^Bteberl^olnng). 

(©rammatt!  §§  75,  76.) 

La  France  a  plus  de  38  millions  d'habitants.  —  Paris  est 

à  1068  kilomètres  de  Berlin  (ift entfernt).   —  Paris  est  à 

100  lieues  de  Londres.  —  C'est  à  deux  pas  d'ici  (2  <B^xiit  t?on 
ï)ier;  gang  in  ber  ^làï)î).  —  Frédéric  le  Grand  a  régné  de  1740 
à  1786.  —  Charles  XII  est  mort  le  11  décembre  1718.  —  Quatre 
jours  ou  cinq  tjier  btê  fitnf  S^age. 
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Quelle  heure  est-il? 
regardez,  je  vous  prie, 

quelle  heure  il  est; 
il  est  une  heure; 
il  est  une  heure  cinq 

(minutes)  ; 
il  est  une  heure  dix  (minutes); 

il  est  une  heure  et  (un)  quart; 
il  est  une  heure  et  demie; 
il  est  deux  heures  moins  25 

(minutes)  ; 
il  est  deux  heures  moins  20; 
il   est  deux  heures   moins  un 

quart; 
il    est   deux  heures   moins   le 

quart  ; 
il  est  deux  heures  moins  5; 
il  est  deux  heures  sonnées; 
il  est  midi; 
il  est  minuit; 
il  est  midi  et  demi;       I 
il  est  minuit  et  demi;  j 
il  est  plus  de  midi  (minuit); 
il  est  midi  (minuit)  passé; 
à  trois  heures  précises; 
vers  (les)  3  heures. 


2Bie  f^dt  ift  ce? 
bitte,  fc^en  ®ie  nac^, 

n)ie  f^dt  eê  ift; 
eg  ift  1  U^r; 
eê  ift   1   Uï)r   5  SJîinuten,    eê  ift 

5  aJîinuten  nac^  1; 
eê  ift  1   U^r   10  3Jîinuten,    eê  ift 

in  5  SD^inuten  ein  33iertel  ûuf  2; 
eê  ift  ein  33ierte(  auf  2; 
eê  ift  ^ûlb  2; 
eê  ift  5  aJîinuten  na^)  ^a\h  2; 

eê  ift  10  SOÎinuten  ma)  ^atb  2; 

eê  ift  brei  S3ierte(  ouf  2; 

eê  ift  in  5  SO^inuten  2; 

cg  ift  (BdjiùQ  2  Ut)r; 

eê  ift  12  U^r  mittagê; 

eê  ift  12  U^r  mitternac^tê; 

eâ  ift  l^atb  1; 

eô  ift  ntel^r  de  (ûber)  12  U^r; 

eg  ift  12  Ul^r  tjorbei; 

um  3  U^r  ^rdjiê;  ^ipunft  3  U^r; 

ficgen  3  U^r. 


Cherchez  à  la  page  cent  |  un!     ©c^tagt  @eite  101  auf! 
Cherchez  paragraphe  209!  ©ud^t  §  209  auf! 


STATISTIQUE  DE  LA  PAPETERIE 

L'Allemagne  est  le  pays  qui,  relativement,  possède  le  plus 
de  papeteries  et  de  machines  à  fabriquer  le  papier.  Seuls,  les 
Etats-Unis  de  l'Amérique  du  Nord  la  dépassent  quelque  peu, 
car  ils  comptent  884  papeteries  avec  1106*  machines,  tandis  que 


'*')  On  dit  onze  cents  plutôt  que  mille  cent;  dix -sept  cents  plutôt  que 
mille  sept  centg,  etc. 
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l'Allemagne  n'en  compte  que  809  avec  891  machines.  La  France 
ne  possède  que  420  papeteries  avec  525  machines;  l'Angleterre, 
361  papeteries  avec  541  machines.  L'Italie  compte  228  pape- 
teries, dont  70  ne  possèdent  aucune  machine;  la  Russie,  133 
papeteries  avec  137  machines;  l'Autriche -Hongrie,  220  avec 
270  machines;  l'Australie  possède  déjà  4  papeteries  avec  6  ma- 
chines, tandis  qu'au  pays  des  Pharaons  on  ne  trouve  qu'une 
seule  fabrique:    le  papier  y  est  fait  à  la  main. 

L'univers  entier  a  donc  un  total  de  3  419  papeteries  avec 
3  952  machines.  La  production  journalière,  calculée  selon  la 
fabrication  annuelle,  est  de  55  899  200  quintaux  de  papier  ou, 
en  chiffres  ronds,  de  56  millions.  Petit  Journal. 


Nombres  ordinaux.    €rbnung§sa^lett. 

(©rammatif  §§  77,  78.) 
Demeurer  au  premier,  deuxième,     1,  2,  6  S^rep^en  ^oâ),  im  1.,  2., 


sixième  (étage); 

voyager  en  première,  deuxième, 
troisième  (classe); 

j'ai  voyagé  en  première; 

être  en  première,  seconde,  troi-  | 
sième;  > 

être  dans  la  1^""%  2%  3^  classe;  j 

être  promu  à  la  2^  classe; 

rester  à  l'école  jusqu'à  la  se-  | 
conde  classe  (jusqu'en  se-  > 
conde);  ] 

elle  entre  dans  sa  onzième  \ 
(vingt  et  unième)  année;       / 

nous  vivons  au  19*  siècle; 

quel  millésime  avons-nous? 

nous  sommes  en  1889; 

quel  quantième  (du  mois)  avons- 
nous? 

le  combien  (du  mois)  sommes- 
nous? 

c'est  le  11  janvier  aujourd'hui. 


6.  ©tocfraerte  ttjol^nen; 
1.,  2.,  3.  ^affe  fa^ren; 

iâ)  bin  1.  ^ta[fe  gefal^ren; 

in  ber  1.,  2.,  3.  Piaffe  (in  ^rima 
@efunba,  Zextïd)  fi^en; 

mdj  ber  2.  ^(affe  t)er[e^t  tcerben; 
biê    §ur  @efunba   auf  ber  @d^u(e 

bteiben;    W    @c§u(e    biê    §ur 

2.  tlaffe  befud^en; 

fie  gel^t  tnê  11.  (21.)  ^aljx; 

Voix  leben  im  19.  :3ûWwn^^i^t; 
toeld^e  ^a^xî^ai)i  fd^reiben  wir? 
tt)ïx  fd^reiben  je^t  1889; 


tDetd^eê  îiDatum  l^aben  ratr  l^eute? 
l^eutc  ift  ber  11.  :3«ttUûr. 
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Le  calcul. 

Le  calcul  mental 
calculer  mentalement 
calculer  par  écrit 
fais  le  calcul  suivant! 
faites  le  calcul  suivant! 
énoncer  un  nombre 
le  chiô're 
un  nombre  de  trois  chiffres. 


î)aê  ^o^frec^nen 

im  ^opfe  auêrec^nen 

fc^riftlic^  auêrerf)nen 

rc^ne  folgenbeê  ûu§! 

Xîdjmtf  red^nen  Sie  fotgenbeô  ûuê! 

eine  ga^t  îefen,  auêfprec^en 

bie  3iff^i^ 

eine  breiftellige  Qal^l 


Il  y  a  dix  chiffres,  savoir:  0  (zéro),  1,  2,  3,  4 
Un  nombre  se  compose  de  chiffres. 


On  distingue: 
des  unités,  des  dizaines, 
des  centaines,  des  mille, 
des  centaines  de  mille,  etc. 

11  y  a  des  nombres  entiers, 
des  nombres  pairs,   impairs, 
des  nombres  décimaux, 
des  nombres  complexes. 
Un  nombre  abstrait, 
un  nombre  concret. 

Il  y  a  quatre  règles  fonda- 
mentales: l'addition,  la 
soustraction,  la  multipli- 
cation et  la  division. 


3)?an  unterfc^eibet: 
(Slner,  Qtljim, 
^unberter,  Xaufenbcr, 
^unberttaiifenber  u.  f.  tu. 

@ê  giebt  ganje  Qaljlen, 
gerabe,  ungerabe  3^^^^"/ 
Î)e3ima(3a^(en, 
gemifd^te  Qalfitn. 
@ine  unbenannte  3^^/ 
eine  benannte  3^^^- 

@§  giebt  4  ©pejteô:  bie  9Ibbition, 
bie  ©ubtraîtion,  bie  332u(ti- 
plifation  unb  bie  !î)it)ifion. 


Signifier  bebeuten 
H-   signifie  et  ou   plus;    —    signifie    moins;    x  signifie  fois  ou 

multiplié  par;    :  signifie  divisé  par;  =  signifie  égale, 
donne,  fait,  font. 

Addition.  ^^Ibbitiou. 

On  additionne  deux  nombres,  SDÎan  abbiert  2  3û^^^n, 

c'est-à-dire    on    ajoute    un  b.   ().  man  jdl^tt  eine  3^'^^  S" 


nombre  à  un  autre. 

J'ajoute  13  à  19: 

3  et  (plus)  9  font  12, 

je  pose  2  et  je  retiens  1; 

1  et  1  font  2,  et  1  de  retenue 
font  3. 


eincv  anbeven  Ijinju. 

3(^  jd^(e  13  ju  19  ^inju: 

3  +  9  =  12, 

id^  fd^reibe  2  l^in  unb  beNlte 

1  im  @inn; 
1  unb  1  ip  2,  unb  1  bagu  ijl  3. 
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Le  problème:  !î)ic  5ïufgabc: 

Ajouter^  1887  à  4568;  4568  +  1887; 

la  solution:  bie  Sofung,  Sluêred^nung: 

8  et  7  font  15,  je  pose  5  et  je  retiens  1;    6   et  8   font   14,   et   1 

de  retenue  font  15,  je  pose  5  et  je  retiens  1, 
et  ainsi  de  suite;  unb  fo  fort; 

la  réponse:  bie  Sïntlîjort,  'î)a^  Sf^efultat: 

1887  plus  4568  égale  6455;  1887  -h  4568  =  6455; 


le  total  est  6455. 

Soustraction. 

On  ôte  (retranche) 
un  nombre  d'un  autre; 
3  de  9  reste  6; 

de  188474 
ôter'  99585 


bie  @umme  ift  6455. 

SDIan  i^tel^t 

eine  Qalji  uon  ber  anbereu  ah; 

3  t)ou  9  bletbt  6; 

de  3 
ôter»  3 

reste  0  (zéro) 
bie  ^ifferenj  ift  88889. 
Um  bie  9fîecl;nunâ  §u  priifen, 
mac^t  man  bie  ^robe:  man 
ûbbiert  ben  S^îeft  unb  bie 
Qalji,  tuel^e  man  abgejogen  ^at; 
si  la  somme  de  ces  2  nombres    ttjenn    bie   (gumme  biefer  beiben 

Sat)(en 
égale  la  colonne  supérieure,     glei^  ber  oberen  îRei^e  ift, 
le  calcul  était  juste  (exact),       (fo)  Toar  bie  Sfîec^nung  rid^tig, 
sinon,  il  était  faux  (inexact),     roenn  nid^t,  (fo)  toax  fie  falfdb. 

Multiplication.  ^Mti^liîation. 

On  multiplie  un  nombre 
par  un  autre; 

le  résultat  s'appelle  produit. 
La  table  de  multiplication,  1 


reste  88889 
la  difierence  est  88889. 
Pour  vérifier  le  calcul, 
on  fait  la  preuve:  on 
additionne  le  reste  et  le 
nombre  qu'on  a  retranché; 


ïEflan  mutti^ti§iert  eine  ga^t 

mit  einer  anberen; 

't)a§>  ^^\niiat  ï)ei6t  ^robuft. 


la  table  de  Pythagore: 
une  fois  un  fait  un; 

9  fois  2  font  18; 
13  fois  16  font  208. 
Multipliez  986  par  15! 
le  produit  de  986  par 
15  est  14790. 

501    multiplié    par    15    égale 
(donne)  7515. 


î)aê  ©inmaleinê: 

1X1=      1 
9  X    2  =    18 
13  X  16  =  208. 
ajîultiplisiert  986  mit  15! 
baê  ^robuît  auê  986  unb 
15  ift  14790. 

501  mnltiplijiert  mit  15  ift  greid^ 
7515. 


1)  2)er  Infinitif  présent  ftcl^t  ^âufig  fur  ben  Impératif. 
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Pour   multiplier   un  nombre  par  25,  on  peut'  multiplier  ce 
nombre  par  100,  et  puis  prendre  le  quart^  du  résultat. 


Division. 

On  divise  un  nombre  par 
un  autre;    on  dit:    divisez 
188  par  19,  ou  bien: 
en  188  combien  de  fois  19? 
Problème:     2569:26 
Voici  comment  on  opère: 
En  25  combien  de  fois  26? 
Il  n'y  va  pas;   j'abaisse  6; 

en  256  combien  de  fois  26? 

Il  y  va  9  fois; 

26  multiplié  par  9  égale  234; 

234  (ôté)  de  256,  reste  22; 

on  abaisse  9  et  divise  229 

par  26;  il  y  va  8  fois, 

et  ainsi  de  suite. 

Réponse:  2569  divisé  par  26  égale  (donne)  98,  et  il  reste  21. 

Preuve:  Pour  faire  la  preuve  de  la  division,  on  multiplie  le 
quotient  par  le  diviseur.  Si  la  division  n'a  pas  laissé  de 
reste,  le  produit  doit^  être  égal  au  dividende.  Si  la  divi- 
sion a  laissé  un  reste,  le  produit,  plus  le  reste,  doit^  être 
égal  au  dividende. 


9J2ûn  bit)tb|iert  eine  3^^^  ^ntâ) 
eine  anberc;   man  fagt:   bitjibicrt 
188  burc^  19,  ober  audj: 
raie  oft  ift  19  in  188  cnt^altert? 
âïufgabe.     2569  :  26 
Wan  tjerfdl^rt  fo(genberma§en: 
3Bie  oft  ift  26  in  25  ent^atten? 
®e^t  nid^t;  ic^  5iet)e  bie  6  t)er* 

untev; 
mie  oft  ift  26  in  256  entt)a(ten? 
®e^t  9uia(; 
26  X  9  =  234; 
256  ~  234  =  22; 
man  jiel^t  9  t|crunter  u.  bitj.  229 
bnrd^  26;  ge^t  8  mat, 
unb  fo  fort. 


La  fraction. 

Chaque  fraction  se  compose 
d'un  numérateur  et  d'un  dé- 
nominateur. 

Pour  additionner  deux  ou 
plusieurs    fractions,   il   faut  ré- 


:5eber  8rnd}   bcfte^t  auô  eincm 
Qdl^Ier  unb  eincm  Dîenner. 

Um  gmei  ober  me^vere  ^riicî^e 
5U  abbieren,  mn§  man  bie  ©riic^e 
duire  les  fractions  au  même  auf  benfcïbcn  ^îenner  bringcn, 
dénominateur,  c'est-à-dire  b.  t).  (man  mu6)  ben  Heinften  ge* 
rechercher  le  plus  petit  déno-  meinfamen  9^ennev  ((SJeneralnenner) 
minateur  commun.  fuc^en. 

Pour  simplifier  une  frac-  Um  einen  ^rud^  ju  ^eben, 
lion,  on  divise  le  numérateur  biuibiert  man  3^^^^^  ""^  "iWenner 
et  le  dénominateur  par  leur  plus  burd^  i^ren  grôgten  gcmeinfamen 
grand  commun  diviseur.  îeiler. 


»)  man  fann,  §  49;  —  «)  unb  bonn  ben  uierten  îeil  .  . .  ncbmen;  —  •'')  muB,  §  47. 
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Pour  énoncer  une  fraction,  on  énonce  d'abord  le  numéra- 
teur, puis  le  dénominateur,  en  ajoutant  à  ce  dernier  nombre  la 
terminaison  ième;  par  exception  si'  le  dénominateur  est  l'un  des 
nombres  2,  3  ou  4,  il  s'énonce:  demi,  tiers,  quart.  Ainsi  les 
fractions  Ya?  Vai  %  s'énoncent  un  demi,  deux  tiers,  trois 
quarts. 

Trois    septièmes   et  six  septièmes   font    neuf  septièmes,    ou 
bien  une  unité  (un  entier)  et  deux  septièmes. 
Cinq  vingt  et  unièmes  et  neuf  vingt  et  unièmes  font  deux  tiers. 
Un  sept-centième  divisé   par  sept   centièmes   égale  un  quarante- 
neuvième. 
Trois  quarts  et  sept  huitièmes  font  treize  huitièmes,  ou  bien   un 

entier  et  cinq  huitièmes. 
Énoncez:   %,  +  '%  =  rVn- 
Ve  fr.  =  cinq  sixièmes  de  franc. 

Un  quart  d'heure  V4  ®tunbe;  trois  quarts  de  livre  %  ^^ 
Les   trois  quarts  de  la  population    sont    protestants    bret  SStertcï 

ber  ^et>o(îerung  finb  proteftantifd^. 
L'armée    avait    perdu    en    trois    semaines    les   deux  tiers  de  son 

eflPectif  baê  ^eer  ï)atte  in  brei  SBod^en  gwei  ^©ritteï  feineê  ^e* 

ftanbeê  bertoren. 
1%Q  m.  =  un  mètre  et  neuf  vingtièmes. 

Trois  heures  et  demie  3  V2  @tunbc,  ûBer  une  demi-heure  (§  69,  3). 
Le  quart  de  2193  est  548  et  un  quart. 
Un  pfennig  est  le  centième  d'un  mark. 
46  sous  sont  2  francs  et  trois  dixièmes  (de  franc). 

Pour  convertir  une  fraction  Um  ctneit  gett)o]^nU(!^en  ^rud^  in 

ordinaire    en    fraction    déci-  etnen  !î)e§ima(bru(î^  umgunjan* 

maie,  on  divise  le  numérateur  bein,    bitjibiert    man    ben   3^^^^^ 

par  le  dénominateur.  bur(^  ben  S^ienner. 

Enoncez  les  fractions  décimales  suivantes: 

0,375  (trois  cent  soixante-quinze  millièmes); 
9,028  (neuf  unités  vingt-huit  millièmes); 

4,1286    (quatre    unités    mille    deux    cent    quatre-vingt-six    dix- 
millièmes)^. 

On  élève  un  nombre  au  carré,    SDÎan  erl^eBt  cine  Q^^  inâ  €ina^ 
au  cube,  à  la  4®  puissance^       brat,tn  bic  (jur)  3.,  4.î5otenj. 


1)  auégenommen  irenn;  —  2)  On  dit  quatre,  virgule,  un,  deux,  huit,  etc., 
etc.,  lorsqu'on  dicte  de  longues  fractions;  —  ^)  Potence  signifie  ©algen. 
SBoltcr,  Sel&rfiuc^  I.  4 
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12^  (douze  au  carré)  =  144;    12^  (douze  au  cube)   =   1728;    12* 
(douze  à  la  4®  puissance)  =  20  736. 

A. 

1.  2(uf  bie  SOÎinioncn  folgen  bie  :53i(Iioncn  obcr  (bie)  SDÎidiarben. 
2.  71  889  ift  eine  fûnfftedige  gû^I.  3.  3lbbierc  89  343  unb  19  347. 
4.  120  geteilt  burc^  30  ift  gleic^  4.  5.  Î)û«  ^robuft  auô  888  unb 
999  betrdgt  887  112.  6.  887  012  —  15  432  =  871  580.  7.  SKulti^ 
^lijiert  29  mit  5,  unb  il^r  ttjerbct  145  erl^alten*.  8.  ^éi  \:fdbî  bie  î^robe 
gemac^t.  9.  î)ie  Sfîec^nung  ftimmt  nic^t  (ift  nic^t  ric^tig).  10.  g^^^t 
3  ju  199  ï)inju!  11.  $Bie  oft  ift  8  in  1  088  ent^alten?  —  136  ntû(. 
12.  0,98765  -h  1,3457  =  2,33335.  13.  ^pxtdjt  folgenbc  Qa^en*"  auê: 
3  267,  9  853,  163  478.  14.  îDiefeê  ^ferb  ï)ût  18  tilometer  in  ber 
@tunbe"  gemac^t.  15.  Sllgicr*"  ift  190  SJ^eilen  Don  ajîarfeille  entfernt. 
16.  î)ic  @rbc  ift  50mal  groger  a(ê  ber  9Jîonb.  17.  ^d)  bin  gegen 
11  U^r  ûbenbê"  angefommen.  18.  Sir  finb  jnjeiter  tiaffe  gefa^ren. 
19.  ©c^Iagt  «Seite  101  auf!  20.  @uc^t  §  68  auf!  21.  griebric^  IL 
l^ût  iin  18.  S^Wittti^^^t  gelebt.  22.  ^m  erften  ©tocfroerf  njo^nt  ein 
àrjt,  im  jmeiten  ein  'iprofeffor,  im  britten  ein  ©uc^binber  unb  ein 
@c^neiber;  baê  Dierte  ©tocfroerf  ift  unbettjol^nt.  23.  89^  =  7921. 
24.  (Sr^ebe  89  in  bie  3.  ^oteng!  25.  @r^ebt  90  in  bie  4.  "iPotenj! 
26.  !î)ie  Sfîed^nung  ift  falfd^.  27.  5JJ?an  menbet  10  S^ff^^"  ^n,  um  bie 
@iner,  Qe^ner,  ^unberter,  S^aufenber  u.  f.  h),  auêgubrûcfen. 

*)  i^r  luerbct  l;aben;  —  '')  bie  folgenben  3-;  —  ")  à  l'heure;  —  •*)  Alger; 
—  ")  be^  2lbcnb£(. 

B. 

1.  @ie  ttjerben  biefe  ©telle  in  bem  2.  2^eile  beê  4.  ©anbeô  finben. 

2.  Saô"  ^t  er  fiir  biefe  QJÎafc^ine  be^al^a?  —  850  ober  900  granfen. 

3.  ÎBelc^eô  î)ûtum  ^aben  mir  l^eute?  —  |)eute  ift  ber  25.  Quni.  4.  Sie 
ait  finb  ©ie''?  —  ^c^  bin  30  ^a^re  ait,  ic^  ge^e  inê  31.  3fû^r.  5.  (Sr 
ift  SD^ontag,  ben  15.  Quni  abgereift^  6.  !î)ie  (Srbe  bre^t  [fic^]  um 
l^re  Slc^fe  in**  24  ©tunben  unb  um  bie  @onne  in*^  365  !îagen,  5  ©tunben, 
48  SDîinuten,  47,8  @efunben,  ober  auc^  in  365,2422  jTagen.  jDie  @rbe  niac^t 
ûlfo  jttjei  ©emegungen  ju  gleic^er  Qtit.  7.  ©in  Cran!  gilt"  ungefa^r 
80  ^fennige.  8.  100  granfen  gelten"  ungefd^r  80  aJîarf.  9.  SieDiel 
gitf  eine  SD^arf  in  fran^ofifc^em  ®elbe?  —  1  ^r.  25  dent.  10.  Sel. 
(^cô  î)atum  t)atten  n^ir  tjor  8  îagen?  —  î)en  11.  SDîai.  11.  î)a« 
5lbonnement  ertifc^t  am  1.  3l^ril.  12.  ®iô  5U  meld^er  Jîlaffe  ^ûft  bu 
bie  @c^ule  befu(^t?  —  ©iô  gur  2.  5î(affc.  13.  îBclc^e  àa^re«aû^( 
f(^reiben'  bie  ^uben  ie^t^?  —  5650.  14.  !Î)ûô  ip  [fo]  flar,  wie:  jmei 
mat  jiuei  ift  Dier.  15.  ^ari«  ift  ungcfd^r  850  i^ilometer  obcr  212,5 
aJîeilen  »on  aïîarfeiUc  entfernt. 

•)  iîfll.  ^.  38;  -  »»)  @.  18;  -«)©.(;;-  *)  en;  -  •)  S.  32;  -  0  ®.  29. 
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c. 

1.  ^aè"  îoftet  baê?  —  3  Çr.  50  dtnt  2.  Steùiel  îoftet  btefer 
^ïnjug?  —  î)aô  «einîteib  !o[tet  25  granîcn,  bte  SBefte  12,  ber  9îo(ï 
50,  aufammen*^  87  Çranfen.  —  !î)aê  tft  nid^t  teuer.  3.  SBann  ift  ^^r 
©eburtâtag?  —  3ïm  11.  SJÎcira.  4.  ®ein  (^z^aiV  betrdgf  4500  Çranfen 
ja^rlic^.  5.  Sietjiel  îoftet  etn  «iûet  britter  ttaffe  nac^'^  le  $at?re?  — 
15  gr.  45  [Sent.].  6.  'î)ie  ©ntfernung  ijon  ber  (Sonne  §ur  @rbe  Be= 
trcigt  37  SDÎilItonen  SD^eKen*^;  biejentge  i)om  SJ^onbe  §ur  @rbe  betrdgt  nur 
95  000  Tleïkxf.  7.  567  890  tft  eine  [e^êfteflige  Qàijl  8.  SBietjiel 
îoftet  biefer  Diing?  —  Qc^  trerbe  t^n"^  ^^nen>  fur  200  OJlarî  (affen. 
9.  (î)ie)  ^inber  unter'  4  ^a^ren  finb  frei  (be5aî)ten  nic^tê).  10.  ^(^ 
ntod^te^  2V2  SJÎeter  ijon  biefer  Seintuanb.  11.  SBertoanbelt  Vs  in  einen 
^egintûlbrud^!    12.  Sitte,  fe^en  @ie  nac^,  njtetjiet  Uî)r  eê  tft,  metn  ^err. 

—  @ê  ift  f^aih  einê.  —  Qd^  banîe,  mein  4)err. 

»)  Qu'est-ce  que  cela  coûte?  S.  38;  —  '')  total;  —  •=)  ^ïurol;  —  •*)  pour; 

—  *)  la  lieue;  —  0  au-dessous  de  . . .;  —  ^)  tc^  unmid^e. 

D. 
Exercices  oraux. 

I.  Combien  y  a-t-il  de  chiffres?  —  Quels  sont-ils? —  Qu'est- 
ce  qui  succède  aux  unités?  —  aux  dizaines?  —  Multipliez  naen- 
talement  19  par  18.  —  Additionnez  185,  19,  23  et  5.  —  Ôtez 
par  écrit  2893  de  3998.  —  Ôtez  nrientalement  19  de  485.  — 
Faites^  le  calcul  suivant:  19  X  18  —  105;  multipliez  la  différence 
par  15;  quel  résultat  avez-vous  obtenu^?  —  Élevez  234  au  cube. 

—  Élevez  3  à  la  4®  puissance.  —  Convertissez  en  fractions  dé- 
cimales les  fractions  ordinaires  suivantes:  %,  7i0  5  ^Vi5-  —  ^" 
4563  combien  de  fois  13?  —  Qu'est-ce  qu'on  fait^  pour  vérifier 
un  calcul?  —  Ecrivez^  en  toutes  lettres  238  496.  —  Enoncez  les 
fractions  suivantes:  Voî  Vit?  "/20Î  *V95-  —  Enoncez  y^  m.,  %  m., 
Vs  ni.,  Vio  ^-  —  Recherchez  le  plus  petit  dénominateur  com- 
mun de   V20,   V50J   Veo.   Voo- 

II.  Dans  une  lieue  combien  de  kilomètres? — Comparez  le 
volume  de  la  lune  à  celui  de  la  terre.  —  A  quelle  distance  de 
la  terre  se  trouve  le  soleil?  —  Combien  de  mouvements  la  terre 
fait '-elle  en  même  temps?  —  En  combien  de  temps  tourne-t-elle 
(une  fois)  sur  son  axe?  —  Et  en  combien  de  temps  tourne-t-elle 
(une   fois)  autour  du  soleil?  —  Ou  exprimé  en  fraction  décimale? 

III.  Dans  quel  siècle  vivait  Frédéric  H?  —  Dans  quel  siècle 
sommes-nous?  —  Quel  millésime  avons-nous?  —  Quel  quantième 

4* 
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du  mois  avons -nous?  (Le  combien  du  mois  sommes-nous 
aujourd'hui?)  —  Jusqu'à  quelle  classe  comptes-tu  rester  à  l'école? 
—  Jusqu'à  quelle  classe  êtes- vous  resté  à  l'école?  —  Quand 
êtes-vous  sorti  du  collège? 

')  m-  §  33j  -  2)  §  18;  -  3)  §  26. 


3^bfd)mtt  35, 

RÈGLE    DE    TROIS 

Problème  1.     15  mètres  de  peluche  coûtent  120  francs.    Combien 

coûteront  35  mètres  de  la  même  étoffe? 
Solution.     Puisque  15  mètres  coûtent 120  francs, 

1  mètre  coûtera  15  lois  moms,  ou 


35  mètres  coûteront  35  fois  plus,  ou 


15 
120  fr.  X  35 


15 

simplifié     8  fr.  X  35  =  280  fr. 
Réponse.     35  mètres  coûteront  280  francs. 

Problème  2.  6  ouvriers  ont  mis  10  jours  pour  faire  un  certain 
ouvrage.  Combien  de  jours  emploieraient  4  ouvriers  pour 
faire  le  même  ouvrage? 

Solution.     Puisque  6  ouvriers  ont  mis 10  jours, 

1  ouvrier  aurait  mis  6  fois  plus  de  temps,  ou    .     60  jours, 
4  ouvriers  emploieraient  4  fois  moins  de  temps,  ou     15  jours. 

Réponse.  4  ouvriers  emploieraient  15  jours  pour  faire  le  même 
ouvrage. 

Problème  3.  Un  voyageur  marchant  8  heures  par  jour,  arrive 
à  X.  dans  6  jours.  Dans  combien  de  jours  arriverait-il, 
s'il  ne  marchait  que  3  heures  par  jour? 

Problème  4.  15  francs  valent  12  marks.  Combien  font  1350 
francs  en  monnaie  allemande? 


RÈGLE    D'INTÉRÊTS 

Tout  capital  prêté  rapporte  des  intérêts.  On  appelle 
taux  l'intérêt  annuel  de  100  francs.  Le  taux  légal  est  de 
5  francs  pour  cent  francs  (5  p.  0/0  =  cinq  pour  cent). 
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Problème  1.  Un  capital  de  1800  marks  est  placé  à  5  p.  0/0 
par  an;  quel  intérêt  rapporterait  cette  somme  dans  15  ans? 

Solution.     Puisque  100  marks  rapportent  par  an  ...     5  m., 

^  m 
1  mark  rapportera  par  an  100  fois  moins,  ou  ' 

1800  marks  rapporteront  par  an  1800  fois  plus,  ou  'Tciâ 

cela  fait  pour  15  ans,   15  fois  plus,  ou    5  m.  X  1800  X  15 

en  effectuant  cette  opération',  on  trouve  1350  marks. 

Réponse.     1800  marks  prêtés  à  5  p.  0/0  rapportent  dans  15  ans 

1350  marks  d'intérêts. 
Problème  2.    Quels  sont  les  intérêts,  à  5  fr.  50  p.  0/0,  de  4500  fr. 

dans  12  ans? 
Problème  3.     Quel  est  l'intérêt,  à  5  p.  0/0,  de  40  000  fr.  pendant 

160  jours? 
Problème  4.     A  quel  taux  a-t-on  placé  un  capital  de  1350  fr. 

qui  a  rapporté  en  4  ans  270  fr.  d'intérêts? 

Problème  5.  Un  négociant  a  placé:  1^  15  200  fr.  à  4  p.  0/0  en 
papiers  industriels;  2°  5900  fr.  à  3  p.  0/0  à  la  caisse  d'é- 
pargne.    Quel  est  son  revenu  annuel? 

Problème  6.  Un  capital  de  57  775  fr.,  placé  à  5  p.  0/0,  a  rap- 
porté 28  887  fr.  50  c;  combien  d'années  a-t-il  été  placé? 

Problème  7.  Un  capital  de  18  000  fr.,  placé  à  5  p.  0/0,  a  rap- 
porté 2240  fr.;  combien  d'années,  de  mois,  de  jours  a-t-il 
été  placé? 

^)  inbem  man  biefc  Sle^nutig  auêfûl^rt,  §  55,  3. 


^Ibr^nttt  36. 
Tout,  toute;  tous,  toutes.  —  Chaque  —  chacun,  chacune. 

(©rammatif  §  96,  i,  2.) 

A. 
DIVISION    DE    L'ANNÉE 

L'année  compte  365  jours    ou   366'.      Les  mois  n'ont    pas 
tous^    le    même    nombre    de  jours.      Avril,   juin,    septembre    et 
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novembre  ont  30  jours  chacun^;  les  autres  mois  en*  ont  31,  ex- 
cepté février,  qui  n'en*  a  que  28  et,  tous  les  quatre  ans,  29.  On 
appelle  semestre  l'espace  de  temps  de  six  mois,  et  trimestre  l'espace 
de  trois  mois.  L'année  a  donc  deux  semestres  ou  quatre  tri- 
mestres. Le  premier  trimestre  comprend  l'intervalle  du  jour  de 
l'an  à  Pâques  environ;  le  deuxième  trimestre,  Tintervalle  de 
Pâques  à  la  Saint-Jean*;  le  troisième  trimestre,  celui  de  la  Saint- 
Jean^  à  la  Saint-Michel'^,  et  finalement  le  quatrième  trimestre, 
celui  de  la  Saint-Michel  au  nouvel  an. 

Le  mot  jour  a  deux  sens  différents.  Il  signifie  ou'  l'espace 
de  24  heures,  ou'  le  temps  qui  s'écoule  entre  le  lever  et  le 
coucher  du  soleil. 

La  durée  des  jours  varie®  dans  notre  zone  selon  la  saison. 
En  été,  les  jours  sont  plus  longs  qu'en  hiver. 

1)  365  bié  366  î.;  —  2)  fpr.  tu^û;  —  »)  je  30  î.;  —  *)  beien;  —  *)  cigent» 
lic^  la  fête  de  St-Jean,  Michel;  —  ^)  rfi'^rt  çer,  §  18;  —  ')  cntnjcbcr  —  cb«; 
—  »)  ual.  e.  36,  3rnm.  k. 

^  B. 

1.  '^6)  l^abe  ben  ganjen  (Sommer  in  ^axx^  jugebrad^t.  2.  :3^bcô 
^a^x  ï)at  jrooïf  aJîonate.  3.  ^ic  ^o^xt  ^aben  nic^t  aile  biefetbe  î)ûuer. 
4.  jDaê  îommt'  afle  t)tcr  ^al^re  einmaF  toor^.  5.  ^\i)i  ûflc  ^tagc 
gteid^en  fic^*.  6.  Qeber  Sûrger  ^çi^ii  ©teiiern.  7.  (Sin  jeber  l^at  feinc 
Cellier.  8.  Wiz§>  auêfteigen!^  9.  (£r  bat  aûeê  Dertoren,  er  ^at  feinen 
^eÙev  me^r'.  10.  @eine  ganjc  gamilie  ift  tôt.  11.  :3ebe  Qatjreêjeit 
l^ût  i^re  greubcn  unb  (\\)Xi)  33ergnûgungcn.  12.  ®ott  ift  ber  ©d^o^jfer 
ber  ganjcn  ÎBelt.  13.  Wt  SJîcnf^en  finb  «rûber".  14.  @r  ^at  fein 
gangeê  SBermogen  uerloren.  15.  Sllie  @ttern  (ieben  i^re  ^inber.  16.  @ic 
finb  afle  fc^ulbig.  17.  ;3eber  anbere  l^cittc  eô  getl^an.  18.  Slfle  finb 
geftovbcn.  19.  @r  tjerjeïirr  fein  ganjeê  ©e(b.  20.  Sûê  l^at  er  mit^ 
ûU  biefem  ©elbe  gemad^t?  21.  @ie  finb  aûe  meine  Ç^ennbe. 
22.  a)?an  gemol^nt  fic^  an  ûOeê.  23.  ^c^  bin  ju  Oftern  1876  t?on  ber 
@(i^n(e  ûbgegangen^  24.  3?^  merbe  gu  SDÎic^aetiô  auôjieï)en.  25.  Um 
njieDiel  U^r  gel^t  je^t  bie  «Sonne  anf?  —  Um  V4  ûuf  5.  26.  Qfcft 
fenbe  Qï^nen  meine  beften  Siinfd)e  jnm"  nenen  Qfa^re.  27.  SQ3ir  finb 
ûUc  eingeïaben.  28.  3^cber  SDîenfd)  ^at  feinen  ©efc^macf  [fiir  fid^]. 
29.  3d)  \:jCiht  faft  gang  Çranfrcicft  beveijt'.  30.  î)tefe  «Udjer  !often 
je  4  gr.  50  (£."    31.  Qebeê  ^auô  nnferer  (Stabt  ^ût  einen  Çfôrtner. 

•)  nUe  îa^-je  gleid)cn  fid)  ui(l)t;  —  •')  iebcrmaun  ftciv\t  auiJ  ;  î)hif  ter  ^cftaff» 
ner;  —  ")  6.  33, 15;  —  •*)  o^ne  îcilungcartifet;  —  *)  manger;  —  0  de;  —  •)  i4 
bin  abvieganacn  (sorti)  u.  b.  €(l^  ju  Cftern;  —  •»)  fur  bnë  n.  3.;  —  •)  par- 
conm;  —   •')  foften  4  gr.  50  6.  ein  jcbcef. 

*)  Cet  usage  de  compter  par  fêtes  de  saints  existe  encore  dans  quelques 

Çrovinces,  telles  que  la  Picardie,   l'Artois,  la  Bretagne,  la  Bourgogne,   etc. 
)'ailleur8  toutes  les  campafirnes  ont  conservé  cette  habitude.    Cela  provient* 
des  foires  tombant  à  jours  fixes,  comme  la  St-Jean,  la  St-Martin,  etc. 
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C. 
Exercice  oral. 

Combien  de  jours  compte  l'année?  —  Combien  de  mois 
(y  a-t-il)  dans  un  an?  —  Les  mois  ont-ils  tous  la  même  durée? 
—  Quels  sont  les  mois  de  31  jours?  —  Quels  sont  les  mois  de 
30  jours?  —  Quel  mois  a  seulement  28  ou  29  jours?  —  Qu'en- 
tend-on par  semestre?  —  Qu'entend-on  par  trimestre?  —  Quand 
commence  le  1®^  trimestre  de  Tannée?  —  Quand  commence  le 
2®,  le  3®  et  le  4®  trimestre?  —  On  emploie  le  mot  jour  dans  deux 
sens  diflPérents,  quels  sont-ils?  —  Parlez  de  la  durée  des  jours. 


Quelques  abréviations  usuelles,    ^inige  gebtduf^li^e  ^Bluraungen. 


M.  =  Monsieur 

MM.  =  Messieurs 

y[me  =  Madame 

jj^mes  ==  Mesdames 

-^Ue  =  Mademoiselle 

yve  =:  Veuve  (ÎBtthJe) 

M*^  =  Marchand 

Exp.  =  Expéditeur  (3ïb[enber) 

pque  =  Fabrique 

QiQ  =  Compagnie 

Boul^  ou    Bd  =  Boulevard 

F^g  =  Faubourg  (33orftabt) 

E/V  =  En  Ville  (^ter,  auf  «rief.  X^^® 

abreffen  ) 


n/,  v/,  =  notre,  votre 
lellc.  =  le  11  courant  (dcjI.  @.26) 
;[er^  ;[ère   ou  V^  =  premier,  pre- 
mière 
2®,  3®,  4®,  etc.  =  deuxième  ou  se- 
cond,   troisième,     qua- 
trième, et  caetera 
10^  2^  =  premièrement,    deuxiè- 
mement (Dgl.  §  78,  6) 
=  septembre 
=  octobre 
=  novembre 
=  décembre. 


'^bre 
gbre 
gbre 


A. 

Jusqu'en  1564,  Tannée  allait  du  1®^  mars  au  28  ou  29  février; 
les  mois  de  septembre,  octobre,  novembre,  décembre  étaient  alors 
les  septième,  huitième,  neuvième,  dixième  mois  de  l'année;  cela 
explique  les  abréviations  1^^^ ,  S^^^ ,  9^^® ,  X^^® ,  qu'on  a  conser- 
vées jusqu'à  nos  jours. 


Demander  quelque  chose  à  quelqu'un  Jemanb  nad^ 
îitoaè  fragen,  jeittdnb  um  etiuaê  bitten  (mïiii^:  iemanb  ehwaê  ab- 
toerïangen). 
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Je  lui  ai  demandé  son  nom.      ^â)   ^abî   i^n    nad^    fetncm   '^amtn 

gefragt. 
Je  leur  ai  demandé  des  renseignements.      Qc^  l^ûbe  fie  um  Slu§« 

lunft  gebeten. 
Je  demanderai  à  mes  parents  la  permission  de  faire  une  prome- 
•nade.     ^à)  wcrbe  meine  (Sltcrn  um  bie  ©rlaubniê  bittcn,   eincn 

©^ajiergang  ^u  mac^en. 


Les  pronoms  relatifs.    2)te  bcsiiôlit^cii  gfurwijtter. 

(©rammatif  §§  85,  86.) 


B. 
LETTRE 

Renseignements  fournis  sur  une  maison  de  commerce. 

Marseille,  le  16  S""'"  1888. 
Monsieur, 

J'ai  reçu  votre  lettre  du  11  c.  dans  laquelle  vous  me  de- 
mandez des  renseignements  sur  une  maison  de  notre  place. 
Cette  maison  est  respectable  et  solide,  et  jouit  ici  du  meilleur 
crédit.  Le  caractère  de  toutes  ses  opérations  lui  assure  la  con- 
fiance générale. 

Agréez,  Monsieur,  mes  salutations  distinguées. 

Justin  Charmillot. 

C. 

1.  î)a  tt)ir  bûô  gtïJgtc  33crtrauen  ju*  bcn  Untcrne^mungen  biefeô 
^ûufeô  ï)ûtten,  (ict)en  tt)ir  bemfelben  (i^m)  etne'  jtemltcl^^bebcutenbe*(Summe-. 
3m  tjevgangenen  Qal^re"  l^at  eê  fûUiert,  unb  mx  ï)ûben  faft  unfer 
gangeê  33ermo3en  tjerloren.  2.  (Sinô  ber  rcenften  ^icfigcn'  Çaufer  ^t 
©anferott  gemac^t.  3.  3^cl^  \^a\}i  Dcinen  lieben  (gutcn)  :53ricf  uom 
13.  aj?ûi  er^ûlten,  tu  njel^em  î)u  mid^  um  2Iuôtunft  uber  ein  9)îûrfeiacr 
Jg)anbeïô^auê  bittcft.  î^etbcr  biu  ic^  nic^t  im  ftanbe,  î)ir  bie  gemiiufc^te- 
5ïuêtunft'  5u^  ertcilen.  4.  S3ov''  brei  Qa^rcu  geuo^'  biefcô  ^au«  nod^ 
bûô  ûUgcmciuc  33ertrûuen  ber  ^aufmanuôttjelt'';  gegcurodrtig'  ïci^t  i^m 
uiemanb'^  eincn  J^eûer  mel^r.  5.  ^n  ber  ^anbelôforrefponbenj  wenbet 
man  oft  bie  Slbfûrjungcn  7'''%  S''",  9'''^  X'^%  v/,  n/,  C'%  F'»""  an. 
6.  ©ûlb  tvax  Widjadi^  l^erangefommen,  unb  adeô*"  rcifte  ûb.  7.  2Bte 
^ebt  man  einen  «ruc^?  —  9)2ûn  biuibiert  ben  ^d^ter  unb  ben  9îenner 
burc^  btcfelbc  3û^t.  8.  SBetc^eô  war  bie  3û^(,  au  metc^er  bu  99  ïjtn* 
3ugejâ^a  ^ûft?    9.  î)oô  Ijl  bie  einfad^e  *?3robe,  burc^  tpeld^c  man  biefc 
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Oîec^nung  ^)vùît.  10.  ^tc  Sa%  mit  ber  td^  ben  D^enner  biefeê  ^ru^eê 
muïtiplistert  ^abe,  ift  11.  11.  "Die  Sïraber  tranîen'  in  ben  Oafen  bie 
^amele,  mit  njelc^en  fie  bie  SBnfte  burd^ftreifen\  12.  |)aben  (5ie  benn 
ben  ^rief  ni^t  erl^ûlten,  in  ttjeld^em  id^  @ie  um  5ïuêfunft  uber  einc 
girma'  ;5§reê  ^(a^eê  bat? 

»)   dans;   —  ^)   baâ   le^te^  Sa^r^;   —  <=)  einâ   ber  reeïïften  ^aufer  unfere§ 
^la^CL^  ^at .  . .;  —  ^)  de;  —  «)  t)gl.  >S.  29;  -  0  Imparfait;  —  «)  be3  ^anbeld; 

—  •>)  jcbermann;  —  ')  ®-  31;  —  '')  traverser;  ~  0  maison. 

D. 

Exercice  oral. 
Comment  s'appelle  l'expéditeur  de  la  lettre  page  56?  — 
Quel  genre  de  lettre  est-ce?  —  Le  correspondant  marseillais 
est-il  prêt  à  fournir  les  renseignements  demandés?  —  Les  ren- 
seignements fournis  sont-ils  favorables?  —  Qu'est-ce  qu'il  écrit 
à  l'égard  du  crédit  de  la  maison?  —  Qu'est-ce  qu'il  dit  des 
opérations  commerciales  de  la  maison?  —  Par  quelle  formule 
fort  usitée  finit  la  lettre?  —  En  quelle  année  a-t-elle  été  écrite? 

—  En  quel  mois?  —  Le  quantième  du  mois  d'octobre?  —  De 
quelle  ville  est-elle  datée?  —  Quelles  abréviations  usitées  l'expédi- 
teur de  la  lettre  a-t-il  employées?  —  Citez  d'autres  abréviations 
très  usitées. 


Subjonctif  itnb  Impératif  Don  avoir  unb  être. 

(©rammattf  §  2.) 
jDen  Subjonctif  regicren  bie  ^onjunftionen: 
sans  que  o^ne  bag  afin  que  \  ^^^^^^ 

quoique    ]  ^.u^i^:^  pour  que  / 

bien  que  /  *^^3^^^^/  avant  que  betjor,  el^e 

supposé  que  ^orauêgefet^t  "tia^. 

(©rammatif  §  99.) 

A. 

Quoiqu'il  ait  eu.  —  Afin  qu'ils  soient  à  la  maison.  —  Sans 
que  j'eusse  eu.  —  Avant  que  j'aie  été.  —  Quoiqu'ils  soient.  — 
Bien  qu'ils  aient  eu.  —  Pour  qu'elle  ait.  —  Quoique  tu  aies.  — 
Sans  qu'on  fût.  —  Quoiqu'ils  eussent  été.  —  Supposé  qu'il  eût 
eu.  —  Bien  que  je  sois.  —  Quoique  cette  maison  fût  respectable 
et  solide.  —  Quoique  je  n'eusse  pas  encore  mangé.  —  Soyons 
contents!  —  Ayez  courage!  —  Ne  sois  pas  curieux!  —  Louise, 
sois  appliquée! 
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B. 

T)am\t  er  gefcl^en  hjevbe.  —  î)amit  tvxx  mà)t  gefeî)en  trùrben.  — 
Dbglcic^  fie  fe^r  reic^  finb.  —  (S^e  tc^  eâ  erfal^ren  ()atte.  —  Dbgleic^ 
er  eê  nic^t  gefc^rieben  ijatts.  —  Dbgleic^  fie  tôt  ift.  —  Dbgleic^  tt)ir 
eg  geïefen  ^aben.  —  (£f)e  fie  eê  gefd^rieben  l^atte.  —  @^e  ïoix  angefommen 
TOûren.  —  Dbgteid^  mon  eê  toerboten  l^atte.  —  Qd^  tDiinfc^e,  bag  bie 
genfter  ge5pet  trerben".  —  (Sr  miinfc^te,  bûg  baê  genfter  gefc^loffen 
wûrbe".  —  Obgleic^  niemanb  eâ  tjerftanben  l^atte.  —  @ei  ^ufrieben!  — 
@cib  ftetê^  jufrieben!  —  @eib  h)oï)(t^atig!  —  @eib  nic^t  fo  neugicrig! 

—  ©eien  (Sie  [bod)]  tjon  10  h\^  11  Uï)r  ju  ^aufe'! 

»)  Subjonctif;  —  ^)  immer;  —  '^)  [eib  gu  ^aufe  uou  10—11  U^r. 

c. 

LETTRE  D'INVITATION 
Mon  cher  Jules, 
Je  viens'  t'inviter  à  nous  accompagner  après -demain,  di- 
manche, dans  une  petite  excursion  à  Auteuil.  Sois  à  la  gare 
St-Lazare  à  8  heures  précises.  Le  départ  est  fixé  à  8  heures  et 
demie  au  plus  tard^.  Nous  prendrons  un  billet  d'aller  et  retour. 
Si  tu  étais  de  la  partie^,  cela  me  ferait*  grand  plaisir. 

Dans  l'espérance  de  te  voir  après -demain  à  l'heure  in- 
diquée, je  te  serre  cordialement  la  main. 

Ton  ami, 
Vendredi,  14  août. 

Gaston. 

^)  id)  femme,  \m\  bicb  eiiuufabcn  =  id)  (abc  blc^  binmlt  ein;  —  '^')  fpâteftené; 

—  3)  ^jjçnii  5y  bie  partie  mitmacçtcft,  ï»cnn  bu  mitfvïmcft;  —  **)  je  ferais  id}  wiirbe 
mac^cn,  §  33. 

D. 

1.  Obgleid^  man  mic^  nic^t  eingelaben  ^atte,  bin'  ic^'  [bennoc^] 
bort^in-  gegangen.  2.  2Bir  beabfic^tigen ',  iibermovgen,  ©onnabenb,  einen^ 
tleinen*  3(uêflug'  [ju]  mac^en^;  njidft  bu  bie  partie  mitmac^en"?  — 
@e^r  gern,  Dorauêgefe^t,  bag  meine  é^egenmart  beinen  @(tern  angene^m 
ift.  8.  Dbgteid^  bie  Sïbfal^rt  auf  ÎJuntt  8  feftgefe^t  njovben  mar,  ^atte 
fid^  niemanb  anf^  bem  ©û()n^ofe  eingefnnben'.  4.  ^d}  wevbe  @ie  morgcn 
fril^  um  6  U^r  wecfen,  bamit  @ic  gnr  rec^ten  Qîïi  a\i\''  bem  ©at)n^ofe 
fcien.  5.  2Bo[()in]  gel^cn  ©ie?  —  "ùlaà)''  bem  Dftba^n^ofe.  —  ©rmarten 
@ic  iemanb?  —  ^a,  meine  @(tern.  —  2Bann  fommen  fie  an?  —  Um 
'A  ûuf  1.  —  î)ann  ^aben  ©ie  noc^  (bie)  3eit,  eô  ift  crft  Val2. 
6.  î)er  î)ampfer  traf  jnr  angegebenen  3^^^  (<Stunbe)  ein.  7.  T)a& 
frifc^e  ®rttn  erfreut  baô  Singe.  8.  î)er  Slnblicf  bev  uevjangtcn^  iWatur' 
erfreut   nnfer  ^crj.     9.  3f<^  tourbe  @ie  fel^r  gern  gum  ©a^n^ofe  be* 
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gtciten,  ûber  ici^  ^abe  îeine  gtit;  \à)  ï)ûbe  nod^  bret^  ^rtefe^  ju^  fd^reiben*. 

10.  Çaben  @ie  benn  nid^t  ein  3:ageêbiflet  geloft?  —  :3an)of)I^  mein  ^err. 

11.  'î)aê  ^ublifum  loft  bie  mUi§>  am'  @c^a(ter.  12.  ^ei^  ben  2:ageê» 
biûetê  gelDû^ren  une  bie  @ifenbal^nge[e(Iîd^aften  cine  ^reiêermafetgung 
Don  30  ^.  13.  ®ie  ©titigteitêbauer  ber  9fîetourbitïet0  ift  terfd^ieben,  je 
nac^'  ber  ©trecïe,  ireïc^e  man  3urû(ï[5u](egen^  trûnfd^t.  14.  (iDiefe  ^tdetê 
finb  fur  brei  2^age  giltig. 

*)  luirft  bu  toou  b.  ^.  fciu?  —  *')  a\xf,  naâ),  an  à;  —  <=)  niemanb  befaub 
ftc^  auf  b.  33.,  §  96,7;  —  ^)  oa^-  Wc^n.  24,  A,  i;  -  «)  pour;  -  0  wç^l. 
5lbfc^u.  28,  B,  8;—  ^)  faire. 

E. 

LETTRE  D'EXCUSE 

Mon  cher  Gaston, 
Je   m'empresse   de  répondre   à  ta   bonne   lettre'  d'hier  soir. 
Je    regrette    infiniment    qu'il    me   soit  impossible   d'accepter   ton 
aimable  invitation  pour  demain  matin. 

Nous  avons  maintenant  énormément^  à  faire;  je  serai  forcé 
de  passer  la  matinée  de  demain^  au  bureau.  Ne  sois  pas  trop 
fâché  de  ce  refus  involontaire. 

Tout  à  toi*, 
Samedi,  15  août. 

Jules. 

1)  5^einen  lie  ben  35rief;  —  *)  ungel^euer  met  =  fe:^r  otel;  —  ^)  ben  morgen^ 
ben  îl^crntittaçî;  —  *)  ganj  ber  Seine;  tout  à  vous  ganj  ber  3f)ri^e,  gan^  ber  3'^re. 

F. 

1.  ^einen*  tteben  ^rief  tjom  11.  c.  ïfobt^  ic§'  er^atten^^.  @0  tl^ut 
ttttr  re^t  leib,  bag  îDu  nteine  @in(abung  ntc^t  annimmft.  ^d^  beeile 
mtd^,  ^ir  einen  33or[c^(ag  gu  mac^en,  ben  ^u  l^offentUi^  ntd^t  unter^ 
(ûffen  tuirft  angunel^men*.  Sir  merben'  gang^  einfac^  einen  anberen  Qn^ 
benu^en^  §.  ^.  ben(ienigen),  melc^er  um  'A^  ^^^  mittagê  abfci^rt.  ^d) 
erttjarte   ^id^    al\o    befttntmt    gur   angegebenen    Qîit   nnb    griige   ^id^ 

^er^Uc^r. 

2.  Sarum  l^aben  ©ie  btefe  (Stefle  nid^t  angenommen?  —  Q(^ 
ï)abt  bie  3ïbfid^t\  tnê  5ïuêtanb  ^u^  gel^en^;  man  l^at  mir  eine  fe'^r  gnte 
©tellung  in  Sonbon  angeboten.  3.  î)ie  ofterreid^ifd^en  Sïc^tgutbenftûcïe' 
ttjerben  '  ûberaû^  in  Çranfreid^  (an)genommen2.  4.  SBo  tcaren  <Sie  geftern 
Sïbenb?  —  3ïuf  bem  ^aï)nl)o\e,  um  einen  meiner  ^Sertranbten  §u  ertoarten. 
5.  Qd^  bebaure  unenbtid^,  ba6  i(^  @ie  mi^toerftanben'^  ï)abt\  6.  Seiber 
hjirb  eê  mir  unmogtid^  fein,  ïjeute^  5lbenb*  meine  franjofifc^e  (Stunbe  njte 
gemol^nlid^  §u'  nel^men^;  id^  bin  geghjungen,  biê  9  U^r  im  ^ontor  gu 
bteiben'.    ^à)  bitte  @ie,  mid^  morgen  5lbenb  (um)  ^unft  8  U^r  ju  er* 
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tîJûrten^.  7.  T)ex  ©au  biefer  ^ifenba^n  mirb  feï)r  (ungcl^eucr)  tjici  foften; 
tttan  Deranfc^fûgt  btc  foften  auf  475  aJ^iHioncn  granfen.  8.  2Bo  ^abcn  ®ie 
ben  (Q^ren)  geftrigen  Slbenb  toerbrac^t?  —  3;m  ^ontor;  tpir  ^abcn  augen* 
blidflic^"  febr  t?ie(  ju  tbun.  9.  ^fl  ^^r  ^ringipat  tjerreift?  —  ^a,  fcfion 
feit  14  îagen;  er  l^at  mic^  gebeten,  il^n  ntorgen  3lbenb  auf  bem  ^aî)n= 
i^ofe  5u'  ertuarten.  10.  ÎBerben  tnir  baô  ^ergnûgen  ^aben,  @ie  morgen 
bei  uns  311  fel^en''?  —  (Sie  finb  feE)r  liebenêmûrbig,  gnâbige  grau;  (ciber 
tpirb  eâ  mir  ni^t  moglic^  fein';  bringenbe  ©efc^dfte  erjorbern'  gcrabe 
morgen  unb  iibermorgen  meine-  ^Imuefen^eit^  im*  ^onlor\  —  SKann 
iuerben  mir  bann'"  bie  @î)re  Qt)reê  :53e[u4eê  l^aben?  —  [3ïm]  ndcbften''^ 
©onntagV  gndbige  grau,  trenn  td^  @ie  nic^t  ftore.  —  Qm  ®egentet(, 
©ie  njerben  [fel^rj  triflfommen  fein. 

**)  lyclcbeu,  id)  ^offe,  bu  i»ir[t  nic^t  unterlaffcn  anjuue^men;  —  '')  unb  brûrfc 
2)ir  ^erjlic^  bie  .Ç>nnb;  —  *=)  bie  ëftcrreic^ifc^en  (Stfidfe  ju  (de)  8  ©ulben;  — 
'^)  f^lert)t  Derftanben  mal  compris;  —  *)  Subjonctif;  —  0  3"  (de)  lleiben  im 
.^ontor  b.  9  U.;  —  »)  de  m'attendre;  —  ^)  actuellement;  —  •)  de;  — • '')  <Sie 
gu  (de)  fe^en  morgen  bei  un(<;  —  ')  (eibcr  ecf  (cela)  ïuirb  mir  uidH  fdn  m.;  — 
«")  alors. 


^braiwitt  39. 
Subjonctif  ber  brei  regelmàgtgen  ^oniugationen. 

(@rammatif  §§  6,  6,  7;  T.) 

Désirer  iDunfd^en,  tDoUen,  fotuie  bie  iibrigen  33erbcn,  tuelc^e  ein 
Siinfc^cn,  SBoUcn  auêbriiden,  t>er(angen  im  abl&dngigen  ^Sa^e 
ben  Subjonctif. 

A. 

1.  ^à)  njùnfc^e,  bag  man  mir  l^oflid^  antmorte.  2.  ^dj  n}iinf(§te, 
ba§  <Sie  fie  begteiteten.  3.  ^c^  ttjùnfd)e  nid^t,  bag  man  ibn  beftraft. 
4.  (Sie  ttjîinfc^ten  nid^t,  bag  man  une  beftrafte.  5.  Obg(eid)  er  fic^  U= 
ei(te,  mir  jn  (de)  antttjorten,  ift^  bie'  Slntmort^  [bennoc^]  ju  f^dt  einge* 
troffen*.  6.  Qc^  miirbe  baô  $auô  faufen,  t?oranêgefe^t,  bag  er  eê 
Derfauft.  7.  (£r  tjerlieg  ©erlin,  o^ne  bag  cr  feine  ©c^ulben  beja^lt 
ï)attc.  8.  ^d)  îjobt  iï)m  biefeô  Slnerbieten  gemac^t,  bamit  er  nod)  cinige 
iage  [^ier]bliebe.  9.  Obgleid}  fie  fic^  tap fer  ùerteibigten,  mnrben  fie  be* 
fiegt.  10.  ^i)  fc^icfte  i^m  eine  î)cpefc^e,  bamit  er  une  nic^t  uergeblic^ 
crnjartete. 

B. 
TAXES  POSTALES  -  TIMBRES-POSTE  -  CARTES  POSTALES 

L'afFrauchissement  est  tàcultatit*  pour  les  lettres  ordinaires; 
il  est  obligatoire  pour  les  lettres  cbargées  ou  recommandées. 
Le    port    d^une    lettre    ordinaire,    dont  le  poids  ne  dépasse  pas 
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15  grammes*,  est  de  15  centimes.  Les  lettres  pour  l'étranger 
coûtent'  naturellement  plus  cher':  ainsi  le  port  d'une  lettre  or- 
dinaire pour  l'Allemagne  ou  pour  l'Autriche  est  de  25  centimes, 
lorsqu'elle  ne  pèse  pas  plus  de  15  grammes.  Les  lettres  non 
affranchies  paient  le  double  de  la  valeur  des  timbres  manquants. 

Lorsqu'on  désire  affranchir  une  lettre,  on  colle  sur  l'en- 
veloppe un  timbre -poste.  Les  timbres -poste  français  de  5  cen- 
times sont  verts,  ceux  de  15  centimes  sont  bleus,  ceux  de 
25  centimes  sont  violets.  On  vend  les  timbres  non  seulement 
dans  les  bureaux  de  poste,  mais  encore,  dans  les  débits  de  tabac, 
qui  appartiennent^  à  l'Etait.  Les  facteurs  sont  également  obligés 
de  vendre  des  timbres-poste. 

Outre  les  timbres,  on  vend  aux  guichets  des  bureaux  de 
poste  des  cartes  postales,  des  enveloppes  et  des  bandes  timbrées, 
des  cartes-lettres,  des  télégrammes  fermés  et  des  cartes-télégrammes. 

En  France,  il  n'y  a  que  des  cartes  postales  de  10  centimes. 
Une  carte  postale  française  qu'on  adresse  de  Paris  à  une  per- 
sonne habitant  une  ville  quelconque^  de  la  France,  coûte'  donc 
aussi  cher'  qu'une  carte  à  destination  de  l'étranger.  Les  cartes 
postales  sont  de  couleur  violette  du  côté  qui  est  réservé  à  l'adresse, 
tandis  que  le  côté  réservé  à  la  correspondance  est  de  couleur 
blanche. 

*)  coûter  cher  teuer  fcin;  cher  ift  in  biefer  33erï)inbung  unDercinberlic^; 
—  '^)  ils  appartiennent  fie  gcpren,  §  18,  2;  —  ^)  irgenb  eine  ©tabt  %xanh 
reic^é,   ugl.  §  96,  6. 

G. 

1.  'Daè  ^orto  etneê  gemo^nlid^en  ^riefeê,  tueld^er  (oon)  15  biê 
30  (3xamm  toiegt,  betrdgt  30  ©entimen.  2.  @o((*  td^  ben  érief  fret 
mac^en?  —  (^eratg.  3.  Dbgleid^  biefer  ^rief  mel^r  aie  15  ©rarnm 
toog,  l^atte  fie  nur  eine  15=®entimeninarfe  barauf  geflebt^  4.  Stegt 
biefer  ^rief  nid^t  mel^r  a(ê  15  ^rarnm?  5.  Stet^teï  meinen  <Sie,  'i^a^ 
biefer  ^rief  ^orto  toftet"?  —  ^à)  toetg  eê  m^t,  fragen"  (Sie  ben  ^oft= 
beamten  am  @(^atter.  6.  ^ie  beutfd^en  ^oftmarfen  §u  3  ^fenntgcn 
finb  griin,  biejentgen  ju  5  ^fennigen  finb  btoïett,  blejenigen  §u  10  "Çfenni* 
gen  finb  rot  unb  biejenigen  ju  20  ^fennigen  finb  blau.  7.  Î)er2  ^rief* 
trager^  Ijat^  mir*  l^eute'  etnen  unfranfierten  ^rief  gebrad^t^.  8.  î)ie 
bentfd^en  ^oflîarten  finb  Don  gelber^  Çarbel     9.  gn  granfreid&  finb  bie 


*)  Les  lettres  qui  ne  pèsent  pas  plus  de  15  grammes  s'appellent 
lettres  simples. 

t)  En  France,  l'État  a  le  monopole  du  tabac;  le  gouvernement  donne 
en  général  la  gérance  des  bureaux  de  tabac  à  d'anciens  employés  ou  à  leurs 


veuves. 
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îabafô^anblungcn  (baS)  (Sigentum  bcê  (Btaak^,  trett^er  baô  ZaMê-- 
monopoi  Ijat  10.  ^aben  @ie  bic  @ùte,  mir'  brei  ^o[tmarfen  ju  5  @ouô 
unb  fùnf  ^oftfarten  ju"  geben.  11.  !î)ûê  8eben  ift'  in^  Sonbon* 
tcurer"'^  û(ê  in  "iPûrii?.  12.  @in  eingej'c^riebener  ©rief,  luetc^er  nic^t 
me]^r  aie  15  ®ramm  miegt,  îoftet  30  ^fennlge  $orto'.  13.  ÎBelc^c 
geitung  mûn[c^en  ®ie?  —  !î)aê^  ift  mir  gteic^,  irgeub"  eine  S^i^""9- 
14.  î)ie  33ertpaUung  ber  beut[c^en  ^oft'  ift  t}or5U9li^.  15.  %\it 
euroçidifd^en  Scinber  geï)oren  gum  SBelt^oftoerein.  16.  !î)aS  ^ublifiim 
njîrb  erfud^t,  ben  9'^amen  beê  (Smpfdngcrê  unb  ben  ©eftimmungê* 
ort  moglic^ft  (efertid^  gu  (de)  fd^reiben''.  17.  :3eber  Slaufmann  ift 
tjer^fïic^tet,  jel^n  ^a^re  ïang  feine  ©efc^Sftêîorrefponbeng  aufjube* 
tDûi)ren'.  18.  Obgleic^  man  an  ben  5(ngeî(agten  biefe  grage  ^mU 
ober  breimaî  rid^tetc,  antmortete  er  [bennoc^]  nic^t.  19.  (5^eftern  Sïbenb 
gegen  8  Ul^r  l^at  fid^  ein  traurigev  Unglùdêfaû  in  unferer  ©tabt  juge- 
tragcn"*.  (Sin  aJ?abc^en  uon  ^e^n  biê  gmolf  Qal)ren  ift  inê  SBaffer  ge* 
faUen.  £)bg(eid^  ein  ©d^iffer,  miâjtx  Qen^t  biefeê  Ungïiicfêfatïeê  toax, 
fofort  ing  SBaffer  fprang",  tt?ar  eê  it}m  bennod}  nic^t  moglic^",  baê  arme 
Sinb  ju  retten.  Î)ai8  SDÎdbd^en  toax  beîleibet  mit  einem  braunen-  ^(eibe', 
(mit)  einem  fd^hjarjen^  :3a(ïett^  unb  (bebedft  mit)  einem  (©tro^l^ut. 
20.  3;n  granfveid^  finb  bie  îîabaîê^dnbter  mit  bem  23evfauf  tjon  ^oft' 
marfen,  (tjon)  'Çoftfartcn,  (tjon)  ^artenbriefen  u.  f.  to.  betraut. 

*)  2Ciin[^en  ©ie,  bny  td^  . .  .;  —  ^)  elle  n'y  avait  collé  qu'un  . . .;  —  *)  ta^ 
b.  ©r.  foftet  ^orto  (de  port);  —  ^)  toal.  ©.  55,  56:  —  «')  de  me  d.;  —  0  de 
port;  —  «)  cela;  —  '')  §  96,  e;  —  ')  ^Mural;  —  ^)  gu  fc^rcibeii  fo  let'crlic^  luie 
mcglic^  ben  9Î.;  —  ^  aufgubewa'^rcn  f.  @efc^.  u^a^rcnb  10  3«^«;  —  ™)  ein  tr. 
Ungl.  ift  paîftert,  Dgl.  (S.  21;  —  ")  tau(^te  fofort;  —  *>)  tnôglic^,  ju  (de)  retten  baé  . . . 

D. 

Exercice  oral. 

Quels  genres  de  lettres  distinguons- nous?  —  Que  fait-on 

d'une   lettre  lorsqu'on   désire   l'affranchir?   —  Quelle   est  la  taxe 

d'une   lettre   qui   ne   pèse  pas  plus  de  15  grammes?  —  Combien 

paie-t-on    de    port   pour    affranchir    une    lettre    pesant    de    15   à 

30  grammes?  —   Combien   de   port  coûte  une  lettre  simple  pour 

l'Allemagne?  —  Que  coûte   une  lettre  simple  à  destination  d'un 

autre  pays  européen?  —  A  quel  prix  sont  taxées  les  lettres  non 

affranchies?  —  De    quelle    couleur    sont    les    timbres  de  3   sous 

(15  c.)?  —  Et  de  quelle  couleur  sont  ceux  de  5  sous  (25  c.)?  — 

Outre  les  timbres,  que  vend-on  encore  aux  guichets  des  bureaux 

de  poste  et  dans  les  débits  de  tabac?    —    Combien  de  sortes  de 

cartes  postales  y  a-t-il  en  France?    —    Combien    coûterait,    par 

conséquent,    une    carte    postale    envoyée    de  Paris    à    une  autre 

ville  européenne?  —  De  quelle  couleur  sont  les  cartes  postales?  — 

Parlez  des  timbres-poste  allemands.  —  Parlez  des  cartes  postales 
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allemandes.  —  Quelle  est  en  Allemagne  la  taxe  d'une  lettre 
simple  recommandée  à  destination  d'une  ville  allemande  ou  au- 
trichienne? —  Citez  des  pays  qui  appartiennent  à  l'Union  postale 
universelle. 


Article  partitif.    ^eiluttôêartiîeL 

(©rammati!  §§  62-64.) 

Manquer  de  SOîangel  ïjabzn  an  ~  fel^Ien. 
Je  manque  d'argent   id^  'i^dbz  SDÎangeï  an  @e(b,    eê  fe^It  mtr 

an  (S^etb. 

Avoir  besoin  de  ^ebarf  t)aben  an  —  braud^en. 

J'ai  besoin  d'argent  ic^  l^abe  ^ebarf  an  @elb,  ic^  brandie  (^etb. 

De  quoi  as-tu  besoin?  —  Je  n'ai  besoin  de  rien. 

SBaê  braud^ft  bn?  —  ^6)  brandie  nid^tê. 

A. 

1.  J'ai  des  amis.  2.  J'ai  besoin  de  livres.  3.  Les  abeilles 
obéissent  à  des  lois  fixes.  4.  Il  laissa  presque  toute  sa  fortune 
à  des  pauvres  de  la  ville.  5.  Je  pense  à  des  temps  heureux. 
6.  Je  renonce  à  des  droits  illégaux.  7.  Il  confia  ce  secret  à 
des  amis  de  ses  parents.  8.  Elle  manque  d'esprit.  9.  Je  m'oc- 
cupe de  langues.  10.  Il  s'occupe  d'études  utiles.  11.  Il  s'adonna 
à  des   vices.     12.  Vous   vous   exposerez   à  de  grands  embarras. 

13.  La    noblesse    jouissait    autrefois    de    privilèges    importants. 

14.  Je  ne  réponds  jamais  à  des  lettres  impolies.  15.  Cela  dépend 
d'éventualités.  16.  Je  préfère  de  bonne  eau  à  du  vin  frelaté. 
17.  Pour  graduer  un  thermomètre,  on  le  plonge  dans  de  la 
glace  fondante  et  on  marque  0  au  point  où  la  colonne  de  mercure 
s'arrête;  puis  on  plonge  le  thermomètre  dans  de  la  vapeur 
d'eau  en  ébullition,  et  Ton  marque  100  au  point  où  s'arrête  le 
mercure.  Enfin,  on  divise  en  100  parties  égales  l'espace  compris 
entre  ces  deux  divisions.  18.  Un  vent  glacial  soufflait  pendant 
des  semaines  entières.  19.  Quand  on  frotte  du  verre  avec  de 
la  soie,  on  développe  de  l'électricité.  20.  Avec  de  la  paille  on 
fait  des  chapeaux  et  des  nattes.  21.  Je  chaujffe  avec  du  bois 
et  avec  des  charbons.  22.  On  a  longtemps  pris  l'air,  l'eau,  la 
terre  et  le  feu  pour  des  éléments.  23.  Hommes,  femmes, 
enfants,  tous  périrent.  24.  Robes,  cachemires,  bijoux  se 
vendaient  avec  une  rapidité  incroyable  à  cette  vente  aux  en- 
chères. 
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Untegelmâgige  ^luralbilbung* 

(2lMeber^eluuv3  ».  ©rnmmatif  §  60.) 

B. 
LES  MAGASINS  DE  PARIS 

De  superbes  magasins  bordent  les  boulevards  et  les  princi- 
pales rues  de  Paris.  Des  foules  de  curieux,  composées  surtout 
d'enfants,  de  femmes,  d'oisifs  et  d'étrangers,  s'amassent  à  chaque 
instant  devant  les  larges  vitrines  et  étalages  des  boutiques  pari- 
siennes pour  admirer  les  mille  chefs-d'œuvre  de  l'industrie  moderne: 
cristaux,  coraux,  bijoux  ornés  de  diamants  et  de  pierreries,  qui 
resplendissent,  le  soir,  à  la  lueur  des  mille  becs  de  gaz;  meubles 
précieux  incrustés  de  nacre  et  d'ivoire;  bronzes,  glaces,  porce- 
laines; tableaux,  statuettes,  fleurs  artificielles,  étoffes  soyeuses, 
tapisseries.  C'est  véritablement  un  magnifique  spectacle  que  celui 
de  tant  de  merveilles!        D'après  Coudert  et  Cuir,  Mémento  praHque. 

C. 

1.  ^m  Faubourg  Saint- Antoine  bon  ^ari§  finb'  feï)r  t?ie(e 
SJÎobelfabrifen.  2.  (Sine  unget^enre^  SD^enge'  OJÎiigiggdnger  finbet  fic^  tag^ 
lid^*'  ûuf  ben  grogen  ^oulebarbê  i?on  "Çariê  jufammen.  3.  î)ie  meîften 
tarifer  ^affeeîjdufer  finb  mit  foftbaren-  ©piegetn'  gefc^miicft.  4.  ïSlan 
bereitet  eine  biflige^  5ïuêgabe^  ber  ^Dleifternjerfe  53iftor  ^ugoô  uor. 
6.  ^rdd^tige  ©emdtbe  unb  bertjunbcrnômerte  ©tatucn  erfiiûen  bic  <Sd(c 
biefeê  3Jiufcuinê.  6.  Sdl^renb  me^rerev  ZaQt  (eê)  tuel&tc  ein  eifiger 
SCBinb.  7.  (Seî)r  Diele  îi^dben  ttjaren  gefc^loffen.  8.  3Jian  finbet  feljr 
t}ie(c  î)iamanten  in'  ^rafiïien.  9.  SJîdnner,  Çrauen,  ^inber,  aile  Der- 
liegen'*  baê  î)orf  unb  n?anberten''  nac^  2lmeriîa  auô.  10.  î^aê  ^or* 
jcûûn'  Don  @èDreô  unb  aJîeigen^  iff  in  ber  ganjcn  !ïBe(t  gefc^d^t. 
11.  T)er  Slnblicf^  fo  Dîeler  aJîeifternjerîe  ber  Qnbuftrie  wax  mabrbaft 
ilberrafc^enb.  12.  î)ie  î)ûmen  garnieren  i^re  ^ùte  mit''  fiinftlidjen 
53(umen.  13.  î)tcfer  (Baai  mxh  Don  (burc^)  500  ©aôflammen  cr* 
leuc^tet.  14.  T)k  Çortfd^ritte  ber  mobernen  :3nbuftrie  finb  in  ber  Z\)at 
crftauntic^.  15.  SQieïjrere  ©(aôfaften  ttjaren  mit"  3)2ùnjen  unb  (mit) 
aïiebûiUen  angefùlït.  16.  î)er  SlnbtidC^  bev  grogen  ©ouleDarbô  oon 
Çariô  iibt  einen  eigcnartigen^  ^îeij'  befonberô  auf  bie  gremben  aug. 
17.  Wlan  nennt  ^crtmutter  eine  gldnjenbc-  ajîaffe',  tt)e(d^c  baô  3""^^'^ 
gemiffer  aJ?ufc^e(fd^a(en  bilbet.  18.  î)er  î)iamQnt  beô  ®(ûferô  ift  ein 
^Berf^eng,  mit  mclc^em'  er  (baô)  ®ïaô  fc^neibet.  19.  î)er  ^Diamant 
ift  ber  l^drtefte  unb  (ber)  gtdnjenbftc  aller  (Sbclpeinc  20.  ©epern  21bcnb 
ift  ein  gêner  in  einer  a)î5be(fûbrif  beô  F''»  St- Antoine  auôgebro(^cn'' ;. 
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baê^  geuer^  l^at*  Iciber'  groge  ©imenfionen  angenommen-^;  betrdc^tlic^c 
S5orrdte  an^  ïfioïjmatmaV  unb  (an)  TloMn  finb  t»erbrannt.  21.  î^i^on 
t>erfert{gt  Dorgiigtic^e-  (Setbenftoffc'.  22.  @eten  «Sie  boc^  ntc^t  fo  neugiertg! 
23.  granfretd^  befij^t  njeniger  ©ifenbûl^nen  aie  @ng(anb.  24.  !Dte 
fc^onften  ^oraûen  ftnben  fic^  tm  SOÎttteîmeer.  SDÎan  mac^t  auê"*  bcn 
^oratten  5ïrmbdnber,  Çalêbdnber,  Dl^rrtnge  u.  [.  tt).  25.  !iDie  englifd^e 
glotte  ift  bieï  ftdrîer  aie  biejentge'  3)eutfci^(anb§.  26.  2Btr  betrunbern 
alïe  2^age  t)on  neucm  bie  Sunber  ber  9^atur.  27.  '^aê  ©tanbbilb  ber™ 
3J?inert?a  auf  ber  ^ïfroipoltê  ju'^  5ïtî)en  tuar  auê'^  @o(b  unb  (auê)  @(fen* 
betn.  28.  ©el^r  tjtete  Sente  l^aben  biel  (^elb,  aber  hjentg  ^iïbung. 
29.  'î)enfe  totet  (nad^)  unb  fprid^  mentg!  30.  ©el^r  t)ie(e  ©emdibe  finb 
berîauft  ujorben.  31.  @r  befil^t  inel^rere  Çdufer  tm  F''^  Saint-Germain. 
32.  Q^  l^abe  ntd^t  fo  totel  éelb,  rate  ©te  benîen.  33.  ^n  bte[em  ^ud^c 
finb''  fe]^r  t)ie(e  ge'^ter.  34.  3Btr  l^atten  nid^t  genug  ©elb  bei"  une. 
35.  ^ie^  falten^  :53dber2  finb*  ber  (^efnnbt)eit  fel^r^  l^eilfam^  aber  fie  er:= 
forbern  biel  33orfid^t.  36.  ^aben  ©te  [nitr]  ein  ttjentg  ^ebulb!  37.  (£ê 
giebt  gu  tjiete  ^aufleute.    38.  SBeniger  Sdben  unb  mel^r  ÎBerîftdtten! 

*)  e3  giebt;  —  ^)  {eben  5:açi;  —  ")  au  Brésil;  —  *^)  Passé  défini; 
—  «)  ?)Iural;  —  0  et  de  Saxe;  —  «)  l'aspect;  —  ^)  de;  —  ')  lequel;  —  ^)  tjgl. 
(S.  38;  —  0  celle;  —   •")  §  65,  la;  —  ")  en;  —  °)  sur. 


^ic  ^txbm  auf  evoir. 

(©rammatiî  §  47.) 

Apercevoir  bemerîen  devoir  mûffen,    berbanîen,   fd^ulbig 

recevoir  empfangcn,  annei^men  fein 

concevoir  (er)faffen,  begreifen  être  dû  uerbanît  ïuerben,  geBû^ren. 

On    doit    donner  à  chacun   ce   qui  lui  est  dû.     ïSftan  ntug  jebem 
geben,  ttjaê  il^m  gebitï)rt  =  :3ebent  \)aè  @eine. 

A. 
LE  CANAL  DE  SUEZ 

L'isthme  de  Suez  a  été  longtemps  un  grand  obstacle  au 
développement  des  relations  commerciales  entre  les  différentes 
parties  de  l'ancien  continent,  car  les  navires  qui  se  rendaient 
d'Europe  en  Asie  devaient  faire  le  tour^  du  continent  africain, 
en  doublant^  le  cap  de  Bonne- Espérance.  Ce  long  détour  a  été 
supprimé,  en  1869,  par  le  percement  du  canal  maritime  de  Suez, 
percement  dû^  à  un  Français,  M.  Ferdinand  de  Lesseps. 

La  distance  entre  Marseille  et  un  port  de  l'Hindoustan  était 
de  six  mille  lieues  environ  par*  le  cap  de  Bonne-Espérance;  elle 

SBoltcr,  Sc^rbud^  I.  5 
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n'est  que  de  trois  mille  lieues  par  le  canal  de  Suez.  Le  canal 
maritime  de  Suez  s'étend  depuis^  Port-Saïd,  sur^  la  Méditerranée, 
jusqu'à'  Suez,  sur^  la  mer  Rouge;  il  mesure  environ  cent  soixante 
kilomètres  de  longueur  sur  quatre-vingts  mètres  de  largeur  au 
niveau  de  l'eau,  et  huit  mètres  de  profondeur.  Il  a  fallu'  dix 
années  pour  le  creuser.    Il  a  coûté  cinq  cents  millions  de  francs. 

Foncin,  !^  Année  de  Géographie. 

1)  faire  le  tour  du  continent  um  bacJ  ^cftlanb  berumfabren,  baô  gcftlanb 
umfnl^ren  ;  —  2)  doubler  un  cap  ein  aJor^ebircje  umfe^cln;  — 3)  2)ur(^fti(^,  uerbanit 
ciiiem  %x.  =  îîurct}ftid;,  beu  \mv  .  . .  oerbanf'en ...  ;  —  *)  fiber;  —  '")  von  —  blé 
nnd);  —  ^)  sur  (oor  î^cjeicbnuncjen  won  ©CTOciffem)  an,  §  98,  7;  —  "O  c^  ^at 
bcburft,  man  t)at  gcbrauct)!,  ^  44. 

B. 

1.  T)ex  ^anamafanal,  tueïc^en'  man^  bor*  einigen  :3a^ren  ju'  (à) 
Baueu^  ûnç^efangen*  W\  tt^irb  ben  atlantifc^en  O^ean  mit''  bem  grogen 
D^ean  toerbinben.  jDiefer  ©eefanal  tuirb  ben  grogen  Ummeg  befeitigcn, 
toelc^en  unfere  ©coiffe  madjen^  miifj'en',  um  bie  SBeftfiifte  i?on  «Siib* 
Slmerifa  gu  erretc^en,  inbem  fie  baâ  ^ap  |)oorn  iimfegein".  'î)er  ^a^ 
namalami  ttjirb  ben  3Beg  Uon  |)ambuvg  nadj  SaUao  um'*  ungefd^r 
10  000  ^Kometer  toerîiirjen.  ïSian  fd^d^t  bie  Sareii,  njeldjc  jd^rlic^ 
l^inburd^ge^en  u?erben,  auf  6  9J?iUtonen  Xonnen".  î)er  ^au  biefeâ  grogen 
àanalê  ttjivb  tjon^  einem  beriil^mten  Çran^ofen  ûuêgefii^rt,  [douJ  5^rbi= 
naub  t)0\\  Ceffepê,  bem  man  an&)  ben  'î)urd)ftic^  beê  Sft^mug  Don  @nej 
berbûuft.  2.  3^  em)3[ange  miubeftenê  ^çtju  ^riefe  tdglid)^  3.  î)ie 
belgtfc^en^  SD^itnjen'  anè^  '^'lâei  njerben  in  granfreic^  nicï)t  (ûn)genom* 
men.  4.  ^iif  bemerfte'  ben  53er(uft  Diel  ju  fpdt.  5.  We  ^iirger  miiffen 
ben  ^efeljen  i^reé  Sanbeê  get)orc^en.  6.  jDie  5l(pen  erftrecîen  fic^  tjom 
mittefldnbifd^en  SJÎeere  biê  nac^  Sien.  7.  @v  Derbanît  feine  Oîettung 
ber  (^efc^icflic^feit  feineê  2lrateê.  8.  Sfôûê  bin  id)  Q^nen  fd)utbig?  — 
(Sie  finb  mir  [gar]  nic^tê  fd^u(big.  9.  S53enn  bu  eê  nid}t  gefagt  ^dttejl 
(tiatteft),  ^dtte"  icft  eê  îaum  bemevft.  10.  ©r  mugte'  ouf  bie  (Srbfc^aft 
Uerjic^ten.  11.  @in  grogeô  gefteffen  fofl'  ju  (J^ren  biefeô  berilljmten 
®e(el}rten  ftattfinben^.  12.  ©le  nuiffen  nid)t  t)eri\meife(n;  ic^  bin  ficher, 
bag  aUeô  gnt  enben  ttjirb.  13.  2Biv'  l)ûben-  eine  ^olbe'  (gtunbe  njarten* 
miiffen^  14.  $ôir  tjerbanfen  bie  (Svfinbung  bev  î)ampfmûfc^ine  ben 
(Sngtdnbern™.  15.  (Smpfangen  <Bk,  mein  .J)err,  bie  îyevfic^erung  meincr 
ouêge^eidjneten  .g)Oc^ad)tung.  16.  ©mpfangen  (Sie,  gndbige  Jvan,  meine 
crgebenften  ^riijje.  17.  33ergi6  nie,  mein  ^inb,  bie  2ld)tung,  metc^e  bu 
beinen  (gltern  fc^ulbeft,  bie  bic^  mit**  SBo^ltîjaten  iibev^duft  ^ûbcn. 
18.  î)ie  (Sntfernung  Don  ©crtin  nad}  ^ûUc  an  ber  <Baak  betrdgt  un» 
gcfdl^r  160  Jlilometer. 

•}  5)ût.  ^.  52i>;  -  ••)  à;  —  «)  Gérondif;  —  •»)  de;  —  •)  man  f(^5^t  auf 
(à)  6  ÎDÎin.  îonnen  bie  SBaren,  njetcbe  bovt  ^lnbur(b>ieb.  u\  pro  5a^r;  —  0^"'^*; 

—  »)  pro  îoa;  —  ")  en;  —  «)  Passé  défini;  —  »')  Conditionnel;  —  ')  §  69,  a; 

—  »)  bie  (Srf.  b.  S),  wlrb  uerbanft  beu  6. 
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c. 

Exercice  oral. 
Quel  isthme  reliait  autrefois  l'Afrique  à  l'Asie?  —  Quelle 
route  devaient  prendre,  avant  le  percement  de  l'isthme  de  Suez, 
les  navires  qui  se  rendaient  d'un  port  européen  aux  Indes  et 
en  Chine?  —  A  quelle  nation  est  dû  le  mérite  d'avoir  supprimé 
ce  grand  détour?  —  Comment  s'appelle  le  grand  ingénieur  sous 
la  direction  duquel  le  percement  de  l'isthme  de  Suez  a  été  exé- 
cuté? —  De  combien  de  kilomètres  était,  avant  le  percement,  la 
route  directe  de  Marseille  à  l'Hindoustan?  —  De  combien  de 
kilomètres  est-elle  aujourd'hui?  —  De  combien  de  kilomètres 
le  canal  de  Suez  abrège-t-il  le  chemin  des  Indes?  —  Citez  une 
ville  sur  le  canal  de  Suez.  —  Parlez  des  dimensions  du  canal 
de  Suez.  —  Citez  deux  villes  allemandes  dont  la  distance  est 
environ  égale  à  la  longueur  du  canal  de  Suez.  —  Supposons 
qu'on  ait  à  transporter  directement  des  marchandises  du  Havre 
au  Tonkin,  quelle  route  devrait-on  prendre?  —  Parlez  du  canal 
maritime  de  Panama.  —  De  combien  raccourcira-t-il  le  chemin 
de  Hambourg  à  Callao? 


Pronoms  personnels  conjoints,    ^erbunbene  tierfonliii^e  i^ûrtDorter. 

(©rammatiî  §§  79,  80.) 

A. 
LE   CHEMIN    DE    FER 

Toute  grande  gare  se  compose  d'un  quai  de  départ, 
d'un  quai  d'arrivée,  d'une  salle  des  pas  perdus,  de  plusieurs 
salles  d'attente,  d'un  dépôt  aux  marchandises  et  d'un  hangar 
pour  les  locomotives.  On  entend  par  salle  des  pas  perdus 
un  vaste  vestibule  où  se  trouvent  les  bureaux  pour  la 
distribution  des  billets  et  pour  l'enregistrement  des  bagages. 
Les  murs  de  la  salle  des  pas  perdus  sont  ordinairement 
placardés  d'affiches  de  toute  espèce  \  surtout  de  tableaux  de 
service  ou  horaires.  Le  public  consulte  les  horaires  pour  se 
renseigner  sur  l'arrivée  et  le  départ  des  diôerents  trains.  Le 
livre  qui  contient^  les  tableaux  de  service  de  toutes  les  lignes 
françaises,  s'appelle  Indicateur  (des  chemins  de  fer)  ou  Guide 
officieP  (des  voyageurs).  Il  se  vend*  dans  toutes  les  librairies 
et  ne  coûte  que  75  centimes;  du  reste,  on  le  trouve  dans  presque 
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chaque  restaurant  et  café.  Sur  votre  demande  le  garçon  vous 
l'apporte.  (A  suivre^.) 

1)  ieber  2(rt,  aller^anb;  —  ^)  il  contient  cr,  e^^  entrait,  tooii  contenir,  §  18;  — 
*)  einc  befonbcré  in  ^elcjicn  fiblicl^e  iBejeid^nung;  —  *)  eô  ift  (oer)fâufti(^>,  eô  ift 
ju  ^abcn;  —  **)  fortaufe^en  =  gortfe^ung  folgt. 

B. 

1.  Sienne'*  miv  bie  ^anpiitiU,  auê  benen  ein  groger  ©ol^nl^of 
bcpe]^t^  —  ^ie  ^auptteite  eineê  gvogeu  iBa^nîiofeê  finb  folgenbc": 
bie  3lbfûï)rtê^a(Ie,  bie  SlnîunftêtjaUe,  bie  ©d^alter,  bie  ®epd(îannabmc= 
fteûen,  bie  Sartefdle,  bie  33orl^a(Ie,  ber  ©iiterîpeic^cv,  bev  DJÎa* 
jd}inenîd^u|)^eii  u.  f.  ti).  2.  teauer!  —  3)?etn  $err?  —  «itte'V  geben 
@te  mir  baê  ^urêbud^!  —  Qc^  bebauere  fel}r%  eâ  mirb  augenblicîlic^ 
benu^t.  3.  ^c^  hjîirbe  ^^nen  gern  niein  ^urêbitc^  ïei^en,  aber  ic^  finbe 
eê  nic^t,  ic^  l^abc  eê  tjerlegt.  4.  (Sc^iebe  beine  Slbreife  nic^t  auf,  ic^ 
rate  eê  bir.  5.  ginbe  bic^  [bod^]  morgen  um  Va  9  Ubr  auf  bem  ^al^n* 
l^ofe  ein,  ic^  '  tuerbe^  auc^^  bort*-^  fein*.  6.  (Srlparlen  @ie  mic^  nic^t  oor 
12  U^r!  7.  ©rtrarte  mic^  in  ber  ^ox^aM  8.  ^aufen  ©ie  ibm  [boc^] 
ctmaê  ab!  9.  ^itte'V  reic^en  ©ie  mir  [boc^]  bie  3^it""9  t)evuber!  — 
(Sel^r  gern.  —  J^^  banîe,  metn  Çerr.  10.  ^d)  njiirbe  eê  it)m  tjerfauft 
l^aben,  aber  er  roeigerte  [fid}],  mir  bie  ©umme  ju'"  geben,  melc^e  ic§  tjer* 
ïangte.  11.  ^itte^  trec^fetn  (Sie  mir  ein  20:=grûnîenftiicî!  12.  $ier 
finb  brei  ^riefe;  bitte'^  njerfen  (Sie  fie  in  ben  taften!  13.  ©el^en  @ie 
nad)"  bem  'Çoftamt  nnb  bringen  ®ie  mir  strangig  'iPoftmarfen  unb  jel^n 
^oftfarten!  14.  @tet(e  bir  mein  Ungtiicf  tjor!  15.  (Sr  l^at  niid)  gebe^ 
ten,  il}m  tanfenb  granfen  jn^  lei^jen.  —  l^ei^en  ©ie  fie  i^^m  nic^t,  cr 
h?iirbe  fie  :5^nen  nie  n^iebergeben.  16.  :3ft"  bûê  Q^r  ©epacf'?  —  ^a, 
tragen  (Sie  eê"  [boc^]  ma)"  ber  ©epadannal^meftene.  17.  î)iefeô  ©uc^ 
entrait  ein  fe^r-  intercffanteô^  ^apiteC  liber  bie  S3ern?aUung  ber  ©ifen^ 
bû^nen  in  î)entfd)lanb.  18.  ^Daê  ®efe|5  tjerbietet,  bie  SDkuern  ber 
bffentlic^en  ^ebanbe  mit'  5lnfd}tdgen  jn'  befteben'.  19.  'î)fc  (gpeife^dufer 
unb  Slaffeeï)dufer  nnferer  @tabt  miiffen  '  ^unît  elf  Ul^r''  gefc^loffen^  fein^. 

20.  gaft    ûUe    beutfc^en  ©ifenba^nen   njerben    uom   ©taate'   DernjûUct. 

21.  So  l^aft  bu  bag  :53uc^,  njelc^eg  bu  getauft  ^afl?  —  5\?ûrte  einen 
îlugenbïicf,  id)  toerbe  eô  bir  fogleid)'-^  S^igen'.  22.  ÎJerjeibt  eô  i^nen,  fie 
l^ûbcn  eud^  nic^t  Derlejjcn  tt?oflen'".     23.  2Bo  ijî  biefeô  ©uc^  ju  ^aben? 

—  î)iefeô  ^wd)  ift  in  jeber  groÇen  ©ud^t)ûnbtnng  jn  ^aben.  24.  ÎBann 
!ommt  ber  Slurierjug  auô'  ©rilffel  an?  —  Unt  -'A  ûuf  12. 

•)  indiquer;   ~   »»)  tocraué  f»^  jufammenfetjt  ein  gr.  53a^nb.,  \>%U  §  85,  j; 

—  •)  bie  folgenben;   -    «M  ani  Snbe   bc(<   ea^cô   \\\   ftcneu;   —  •)  «gf.  ^.18; 

—  0  de;  -  »)  à;  —  »•)  plural;  —  •)  werbietct  ui  bcflcben  mit  ^^nfdjl.  b.  Waucru 
b.  off.  (iJeb.;  —  i»)  »gl.  €.44;  —  ')  burc^  ben  ^tacit;  —  l'»)  f»*  ^aben  nid»t  «e- 
ivclU  (voulu)  euc^  uerle^en. 
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C. 
Exercice  oral. 

Quelles  sont  les  parties  principales  d'une  grande  gare?  — 
Qu'est-ce  qu'une  salle  d'attente?  —  Qu'entendez-vous  par  salle 
des  pas  perdus  ?  —  De  quoi  sont  ordinairement  couverts  les  murs 
de  la  salle  des  pas  perdus?  —  Sur  quoi  nous  renseignent  les 
tableaux  de  service?  —  Comment  s'appelle  le  livre  qui  contient 
les  horaires  de  toutes  les  compagnies  de  chemins  de  fer?  —  Où 
achète- t-on  ce  livre?  —  Quel  en  est  le  prix?  —  A-t-on  besoin 
de  s'en  acheter  un?  —  Pourquoi?  —  A  qui  vous  adresseriez- 
vous  pour  l'avoir?  —  Que  diriez-vous  au  garçon? 


Pronoms  personnels  absolus.    Selbftdttbige  :|)e]:fonli$e  ^nfwMtx. 

{©rammatiî  §  82.) 

A. 
LE   CHEMIN    DE  FER 

CSîiite.J 

Le  public  prend'  ses  billets  aux  guichets  ou  bureaux.  En 
France,  il  est  d'usage  que  les  personnes  attendant^  devant  un 
guichet  se  rangent  d'elles-mêmes,  deux  à  deux,  les  unes  der- 
rière les  autres  (on  fait  queue^).  Ceux  qui  arrivent  les  derniers 
se  mettent  à  la  queue^.  De  la  sorte  on  évite  l'inconvénient 
d'une  cohue. 

Aux  bureaux  d'enregistrement,  on  fait*  peser  les  colis.  Les 
voyageurs  reçoivent  un  bulletin  (de  bagages),  qu'ils  doivent 
présenter  en  retirant^  leurs  bagages.  Chaque  voyageur  a  droit 
au  transport  gratuit  de  30  kilos  de  bagages. 

Les  voyageurs  munis  d'un  billet  sont  seuls  admis  dans  la 
salle  d'attente  ou  sur  le  quai   de  départ. 

Les  portes  donnant^  sur^  le  quai  de  départ  restent  ordinai- 
rement fermées  jusqu'à  l'arrivée  du  train,  surtout  dans  les  grandes 
villes. 

On  distingue  plusieurs  espèces  de  trains:  rapides,  express, 
directs,  omnibus,  trains  mixtes  et  trains  de  marchandises. 

Les  rapides,  les  express  et  les  directs  mettent  moins  de 
temps  pour  faire  un  certain  parcours  que  les  autres  trains.  Ils 
ne  s'arrêtent  qu'aux  stations   principales. 
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Un  train  de  voyageurs  se  compose^  d'une  locomotive,  d'un 
tender,  de  plusieurs  wagons  et  de  quelques  fourgons  pour  les 
bagages.  Un  wagon  comprend  trois  ou  quatre  compartiments. 
Par  coupé  on  entend  un  compartiment  à  quatre  places  dans  les 
wagons  de  première  classe;  pour  occuper  un  coupé,  il  f'aut^ 
payer  un  supplément.  (A  suivre.) 

ï)  prendre  net)men,  §  34;  prendre  un  billet  cin  ®.  lôfcn;  —  2)  dç^(.  §  55,  2; 

—  3)  la  queue  bcr  (ècl)iMU3,  "tiçii  aunerîtc  (Snï)e,  bic  ^interc  J)tei()c;  faire  queue 
Cueue  bilben,  fid)  ^interetnanber  aiuci^cn;  se  mettre  à  la  queue  fîd)  Ijintcn  an* 
rei^en;  —  ^)  on  fait  maii  ma.bt,  man  la^t,  §  33;  —  '^)  §  55,8;  —  *)  »^I. 
©.  8,  B,  12;  —  ■')  [e^t  fid)  jufammen  auo  =  bcftel;t  aus;  —  «)  eé  ift  ncttv3,  man 
mufj,  §  44. 

B. 

1.  @ntfrf)ulbtgen  ©le,  metn  Çerr,  voo  (oft  mon  bic  ^illetê  nac^* 
^oln?  —  [5lm]  britten  ©exalter,  récité.  —  ^c^  banîe,  mein  |)err.  2.  'Du 
Vûax\i  fru^er  auf'  beiti  :53û^ii{)ofe  de  id),  niét  traljr?  —  $Jc^'  tuar^  (um) 
ïunft  8  U^r  bort*^.  —  Unb  ic^  um  8  Uî)r  10  ^J^inuten.  3.  teaner, 
bringcn  (gie  mir  einen  Mazagran",  unb  bu,  ^uliuè,  ttjaê  ttjiinfdjft  bu? 

—  ^^f  —  tc^  merbe  ein  ®(aê  ^ier  trinfen^  4.  Sleiîien  ®ie  fic^  l)inten 
an,  meine  Çerren!  5.  (Sie'  iDaren^  geftern  5lbenb  inc^t^  ju*  ^aufe"^?  — 
î)oci&,  mein  ^err.  —  ^6)  l^abe  an  Q^re  2:^ur  geîto^ft,  aber  mir  l^at 
niemanb'  geoffnet.  —  ^Dann  mirb  man  ©te  [moï)!]  nic^t  ge^ort  ^aben. 
6.  î)ie  ^urierjiige  ^aïten  in  53incenneê  nî(!^t  an.  7.  î)ie  ^erjonen, 
tuetc^e  t)ov  ber  Z^ïxx  beê  9fîat^au(eê  marteten',  fteflten'  fic^  ju  jmeien 
auf.  8.  î)ie  @ifenbaï)nmagen  jn^eiter  tlaffe  l^aben  nur  bvci  ©oupéô. 
9.  2Ben  trivft  bu  einlaben?  —  'î)ic^  unb  beine  (Sltern.  10.  |)inter  bir 
iff"  ein  §err,  ujeld^er  bid^'  fortn}d^rcnb^  anfiel^t'-^.  11.  Qft  [bie]  gnabige 
grau  ju  |)au|e?  —  9îein,  mein  ^err,  [bie]  gndbige  grau  ift  uor" 
einer  23ierte(ftnnbe  auêgegongen.  12.  ^itte*,  geben  @ic  mir  igbren 
©e^dcîfc^ein.  13.  2Baê  miinfdjen  @ie,  mein  |)err?  —  3fc^  mod)te  gern 
mein  ©e^dcf  ]^aben^  14.  21(ïe  unfere  Çenfter  gel^en'  nac^  ber  rue 
Jacob  l^inauê'.  15.  ®er  ï)at  baê  genftcr  ^ugemac^t?  —  Qc^,  gndbige 
grau.  16.  aDîeï)v™  o(ê  tanfenb  ^er[onen  ermarteten'  bie  îlnfunft  be« 
3uge«.  17.  a)?it  tt)e(rf)em  3»gs  tuerben  @ie  fa^ren"?  —  Qc^  merbe  mit 
bem  ^uvierjuge  fa^ren".  18.  gvanfreid)  l^at  n)dt}rcnb  ber  letton  je^n 
3faï)re  tjiet  fiir  bie  33ertJonfomnumng  feiiieê  @ifenbal)nnefeeô  getban^ 
19.  î)ie  ©efamtidnge  ber  fran^ofifc^en  ©ifenba^nen  betrdgt  nngefd^r 
29  000  ^ilometer.  20.  î)aê  beutfd^e  ei]enbal)nnefe  ift  um"^  nngefd^r 
5000  ^ilometer  grojjer  alô  baôienige  granfveic^ô.  21.  îî)ie  ©eanUen 
in  ber  ©epdcfannal^meftcWe  tuiegcn  bic  ®epdcfftiicîc,  nm  baô  Ùbcrgemit^t 
fef^ufteUen.  22.  î)ie  ^crfonen,  tuelc^e  ben  ^alaft  beô  Sîaifcrô  [ju]  be* 
fi^tigen  Uîilnfc^en,  miiffen'  mit''  eincm  (Svlaubniôfc^cine  tjcrfe^en^  fcin^. 
23.    ©cftern    îlbcnb    gtt)ifd}en  6  unb  7  Ul^r    ^at'    ein^'    3"fû"i"^^"n'^6 
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5tt)ifd^en  einem  ^Jerfonenjug  unb  eiiiem  ®îiter§ug  ftattgefunben^.  Çiinf 
^erfonentuageu  unb  brei  (S^iitermagen  finb  jertrummert  (trorben).  î)ic 
beiben  9JZafd)nîiîten  fofleif'  getotet  fein'*;  mel^rere  Oîeifenbe  finb  fd^tuer 
Dertuunbet.  24.  2lm  (Sonntag,  ben  11.  ^mi  luirb'  ein^^  ©onber^ug*  xiaéi^ 
Çambiivg  abgel^en^.  ÎBaê  '  bie^  Qett  (©tutibe)  ber  5lbfal)rt  unb  W  'Çreife 
ber  ^(dçe  anbetrifft^  [fo]  njirb  'î^a^»  ^ublifum  erfuc^f,  bîe  Slnfd^lcige  in** 
ben  ^a^nl^ofen  eingufet}en^  25.  î)ieftê  (S;ou^é  ift  befei^t.  26.  ©tefcr 
©iitermagen  miegt  me^r"'  aïê  200  ©entner.  27.  ^te[er  (S^îiter^ug  be= 
ftel^t  auê  2  Sofomotitjen  unb  (auê)  50  ©itterwagen.  28.  ©ev  ^reiâ 
ber  ^(atje  ift^  ûuf  7  Sentimen  pxo  ^tlometer  feftgefe^t^.  29.  @ê  ift 
auêbriicf(id)  tjevboten,  in  ben  (Sifenbal^nipagen  gu''  raudEjen.  30.  !Die 
Sfîeifenben  finb  tjev^fîic^tet,  fic^  ben  Slnorbnungen  ber  «Sc^affner  gu^  unter* 
merfen.  31.  !î)ie  ©iltigfeitêbauer  ber  Sfîetourbilïetê  l^dngt  tjon  ber  ©tretïe 
àb,  melc^e  man  5urii(ï[5u]{egen  raiinfc^t.  32.  î)ie  ^nrtergiîge  jmifc^en 
^ariê  unb  Berlin  brauc^en  nur  21  biê^  22  (gtunben.  33.  ^ie  ©e^dcf* 
annal^mefteden  njerben  fîinf  SDÎinuten  uor  bem  5ïbgange  beê  3^9^^  9^- 
fd}(offen\  34.  SO^eine  ©c^n^efter  ift  jûnger  aïê  ic^.  35.  Qd)  arbeitc 
mel^r""  atê  er.  36.  Sir  gaî^Ien  meî)r*  ^Jiiete  a(ê  fie.  37.  î)ie  (gifen* 
bûbnen  terbinben  bie  ©tdbte  mit  einanber".  38.  ^â)^  Ijobt^  mit''  i§m 
fetbft  gef^rod}en^  39.  :3d},  id)  l^abe  eê  nic^t  gefagt.  40.  Sann  trirft 
't)n  ju  |)aufe  fein?  —  igc^  raerbe  um  V28  Ul}r  gu  .^aufe  fein. 

")  pour;  —  •*)  à;  —  *=)  f^iuarger  .'uaffec  (in  ctnem  "^oi^en,  fpi^  gufaufenben 
@Iafe)  mit  einigen  (Stii(îcf)eu  Bucîer  unb  einem  glafd)d)en  (Sognac,  tjgl.  5l>itlatte,  (Sac^* 
îucrterbnd),  @.  68  (48);  —  <^)  prendre;  —  ^)  aber  uiemanb  |at  mtr  gecffnet, 
i)t3l.  §96,  7;  —  0  Imparfait;—  e^)  il  y  a;  —  *>)  uç^(.  ©.29u.49;  —  0  ans  (Snbe 
beô  @n^eo  ^u  [teïïen;  —  ^)  ici)  luiinfct^e  aurncf[5u]3ie^en  m.  @.;  —  ^)  »g(.  @.  8,  B,  12; 

—  «»)  §  73,  5;  —  ")  Selc^en  3-  ïwevben  eie  ne^men?  —  3<^  werbe  ne^meu  . .  .; 

—  **)  ^r.  '^at  mi  getf).  imbrenb  b.  10  lelsten  Sa'^ve  fur  . . .;  —  p)  de;  —  '^)\v\iX' 
ben  fein  get.;  —  ""j  gebeten  ein^ufeben  bie  2t.;  —  «)  fct}lieBen  fic^  5  9}îin.;  —  *)  §  64,  2; 

—  ")  unter  fid> 

c. 

Exercice  oral. 

Oii  le  public  prend -il  ses  billets?  —  Comment  se  rangent, 
en  France,  les  personnes  attendant  devant  un  guichet?  —  Com- 
ment cela  s'appelle-t-il?  —  Quel  est  l'avantage  de  cet  usage?  — 
Oii  fait- on  enregistrer  ses  bagages?  —  Que  font  des  colis  les 
employés  au  bureau  d'enregistrement?  —  Que  doivent  recevoir  ceux 
qui  ont  fait  enregistrer  leurs  bagages?  —  Combien  de  kilos  de 
transport  gratuit  accorde- 1- on  aux  voyageurs?  —  Quelles  per- 
sonnes sont  seules  admises  dans  les  salles  d'attente  et  sur  le  quai 
de  départ?  —  Quand  ouvre -t- on  les  portes  donnant  sur  le  quai 
de  départ?  —  Combien  d'espèces  de  trains  distingue-t-on  et  quelles 
sont-elles?  —  Comparez  les  diverses  espèces  de  trains  par  rapport 
à  leur  vitesse.  —  A  quelles  stations  s'arrêtent  les  rapides,  les  express 
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et  les  directs?  —  De  quoi  se  compose  un  train  de  voyageurs?  — 
Un  wagon  est  divisé  en  combien  de  compartiments?  —  Qu'ea- 
tend-on  en  France  par  coupé? 


^ie  ;|)ronomtnaIen  Umftanb^tobrtet:  en  unb  y. 

(©rammatif  §§  91-94.) 

A. 

1.  Elle  en  étatit  malheureuse.  2.  J'en  suis  heureux.  3.  Soyez- 
en  contents!  4.  Je  vous  en  suis  très  reconnaissant.  5.  Nous  en 
sommes  bien  sûrs.  6.  Je  m'en  occupe  volontiers.  7.  Occupez- 
vous-en!  8.  Je  ne  m'en  étonnais  pas.  9.  Ne  vous  en  étonnez 
pas!  10.  Ils  s'en  inquiètent  beaucoup.  11.  Ne  t'en  inquiète  pas! 
12.  Ne  vous  en  inquiétez  plus!  13.  J'en  ai  besoin.  14.  En 
as-tu  encore  besoin?  15.  De  quoi  avez-vous  besoin?  —  De  rien. 
16.  Tu  as  fait  cinq  fautes.  —  Pardon,  monsieur,  je  n'en  ai  fait 
que  trois.  17.  La  France  a  beaucoup  de  bons  ports;  citez-m'en 
trois  qui  sont  célèbres  comme  ports  de  commerce.  18.  J'y  ai 
souvent  pensé.  19.  Il  occupait  une  très  bonne  position,  mais  il 
a  dû  y  renoncer.  20.  En  été,  je  me  baigne  tous  les  jours;  j'y 
suis  habitué.  21.  Tu  étais  plus  tôt  à  la  gare  que  moi,  n'est-ce 
pas?  —  J'y  étais  à  8  heures  précises. 

B. 

1.  SlQe^  anger'  mir''^  iuaren   bamit  gufrieben.     2.  Sûriim  bift  bu 

bamit   nid^t   gufrieben?     3.  Qmx\t   trar   ic^    ganj   ungliicfdc^    bariiber. 

4.  33er3ic^tet  bavauf!    5.  2Bir  freucn  une  fetir*  bariiber.     6.   !î)eutfc^= 

(anb  l^ût  uncjefû^r  47   ■;D?l(ïionen''    ©inroo^ner,    Çranfreic^  l)at  nitr  38. 

7.  ^d)  bin  30  Qat)re  ûU%  mein  ^Sruber  ift  erft  24  [Qa^ve  ait].    8.  ^aben  <Bk 

©tûîiîfebern?  —  3fa.  —  ®eben  <Bk  mïx,  bitte^  cin  '  Î)ufeenb2.   9  :53rau(^en* 

@ie  @taî)tfebern?  —  "^m,    ic^    branche  teine.     10.  ©cfticfen  «Sic  mir 

[bod)]  mein  ÎBorterbuc^  jurucf,  id)  braiid)e"  e«.    11.  Sieuicl  iï)^eter  îud) 

»ûnfd}en  ©le?  —  ©d^neiben  ©ie   mir  10  ^J)?eter  ah,   bitte.     12.   ©v 

Qah  iebem"   ein  @tûcî"   batjon.     13.   $icr   ift    ein   fe^r   fc^oneô  <£tii(f 

©ommet;   baô  SUieter   batjon    foftet  20  JJr.    50  6.     14.  ®ieb  mir  ein 

©tncfd}en'  papier!  —  3[c^  ^ahî  îeinê.     15.  ^abm  «Sic  noc^  3Bcin?  — 

ÎBir  l)aben  feine'  ein5i!;ie  i^ia^djQ  me^rS  bringen  @ie  un»  [bod)]  roetc^en, 

ûber  bringen  @ic  une  feinen»^  fc^(ed}ten!  —  @eicn  «Sic  i}erfi(^ert",  ba§  ic^ 

O^ncn  fe^r  guten  bringen  tperbe. 

•)  Hi.  e.  18;  -  ^1  §  7G,  11  II.  §  64,  1;  -  «)  u^I.  @.  63;  -  ")  §  96,  2; 
—  *)  un  morceau  ein  ^tiirt  =  *^tûcfdjcu,  îell;  une  pièce  ein  ^tûd  alô 
®an^e0  ffir  fic^;  une  pièce  se  compose  de  morceaux;  —  *)  n?ir  ^aben  bavou 
niû)i  me^r  einc  cinjifle  %ia\à)f;  —  ')  bringen  @ic  une  ba»on  mâ)i  fc^Itt^tcn;  —  »•)  sûr. 
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c. 

LE  CHEMIN  DE  FER 

(Suite  et  fin.) 

On  distingue  dans  un  compartiment  les  banquettes,  les 
portières,  les  glaces  et  les  filets. 

Les  banquettes  de  troisième  classe  ont  cinq  places,  celles 
de  seconde  et  de  première  n'en  ont  que  quatre  ou  trois. 

On  ne  baisse  ni'  lève  les  glaces  qu'avec  la  permission  de 
ses  compagnons  de  voyage. 

Les  voyageurs  déposent  leurs  petits  bagages  sur  les  filets. 
On  entend  par  petits  bagages:  une  valise,  un  sac  de  voyage, 
un  carton  à  chapeau,  une  canne,  un  parapluie,  etc. 

Les  vragons  sont  éclairés  par  des  lampes  à  huile  ou  par 
des  lampes  à  gaz.  Ce  gaz,  que  l'on  comprime  dans  des  ré- 
servoirs, est  fabriqué  avec  du  goudron  de  houille. 

Le  signal  de  la  cloche  et  le  coup  de  sifflet  de  la  machine 
annoncent  le  départ  du  train,  qui  se  met^  lentement  en  marche. 
Il  est  expressément  défendu  de  monter  dans  un  train  en  mouve- 
ment. Il  est  également  défendu  de  se  pencher  hors  des  voitures 
ou  d'en  sortir  avant  que  le  train  ne  soit  arrêté. 

Dans  les  gares  françaises,  il  n'y  a  ordinairement  qu'une 
sortie,  par  laquelle  doivent  passer  tous  les  voyageurs  qui  veulent^ 
quitter  le  quai  d'arrivée.  C'est*  à  cette  sortie  que*  stationnent 
plusieurs  employés,  à  qui  l'on^  doit  remettre  le  billet.  Les  per- 
sonnes qui  n'en  ont  pas  sont  retenues  et  doivent  payer  tout  le 
parcours  que  le  train  a  effectué. 

1)  ober;  —  '^)  il  met  er  fe|3t,  Don  mettre,  §  35;  —  ^)  ils  veulent  fie 
ivoUen,  Don  vouloir,  §  46;  —  '»)  c'est  . .  .  que  bieiit  ^ur  .^eroor'^ebuniî  Don  à  cette 
sortie  unb  bleibt  unûberfe^t;  —  ^)  Ton  [tatt  on  [te^t  hes  3L\5Dt)((nut$^  lueçien,  §  95. 

D. 

1.  Qd^  bitte  ©te,  'i)a§>  îCagenfenfter  §u*  fc^Itegen;  eê  ^k^t  2.  ^abîix 
@ie  bte  @ûte,  ha§>  Çenfter  ^if  offnen;  eê  ift''  fel^r  ttjarm  in  biefem 
Soupe.  3.  -^itte,  k^exf  @te  mein  ^anbgepcicï  tu  ben  iffiagen.  4.  @ê 
ift  auêbriidlic^  oerboten,  §u  f^roeve  ©egenftdnbe  in  bie  9^e^e  ^u* 
legen^  5.  ©d^ieben  (gie  bo^  :3^ren  ^offer  unter  bie  ^anf.  6.  ®er 
©c^affner   fc^lo^    bie   Zi)\xv   unb   bat"   bie  Oîeifenben   um   bie   ^iûetê. 

7.  Seuc^ten  (Bk   [bem]  |)errn,    eê  iff  \é)V  finfter  auf  (in)  ber  2^reppe. 

8.  ïfflan  fteflt  "Daè  Seuc^tgaê  in  (S^aêanftatten  ï)er.  9.  Sir  t>ern?euben 
bie  @teinîo^(e  §uv^  ^ei^ung  ber  So^nungen  unb  (ber)  3}Zaîc^inen  unb 
gur^  ^erfiedung  beê  Seuc^tgafeê.  10.  ©nti'c^utbigen  ©ie,  mein  Çerr, 
too  ift  ber  ^ïuègang?  —  @e^en^  @ie  ben  ©a^nîteig  ï)inunter^  hi^  anâ 
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@nbe,  unb  ge^en''  ©îe  bann  burc^  bic  Zljnx  (tn!ê.  11.  ^ittc,  ge()en''  <Sie 
burc^  bie  îleine  Z^ixx  gerabeju.  12.  ÎBieoiel  5Iii«gdnge  ^at'  biefer  ^a^n= 
l^of?  —  (Sr  l^at'  nur  einen.  13.  î)ie[jentgcn]  S^teifenben,  n?e(c^e  o^nc 
bidets  angetroffen"  trerben,  nùiffen  ehie  (55e(bftrafe  jût)ten.  14.  î)ic 
ïageêbidetâ  beftc^eu  geiuoI}nUd}  auê  jmei  îeilen,  toon  benen'  ber  eînc 
biê  5um  ^cftïug  ber  9îei(e  aufben?û^rt  luerben  mug.  15.  ^Der  ^urierjug 
ï)ût  in  ungefû^r  22  (Stunben  eine  ©trecfe  t)on  400  [frûn^oiifc^en]  3)îei(ei! 
guriicfgetegr.  16.  5lm  13.  SDÎai  bin  ic^  in  ^ûviê  angetommen,  unb  am 
20.  bin  ic^  (Don  bort)  ttjiebev  abgereift.  17.  «Sc^utbe  ic^  Q^nen  6  gr. 
ober  6  Çv.  50  Sent.?  —  (5ie  fd)ulben  mir  nur  5.  18.  ©inb'  in  biefer 
@tabt  î^eater?  —  ©etoig,  mein  ^err,  eê  finb'  me^rere  ba*.  19.  ©rauc^en 
@ie  noc^  mein  SCorterbnd}?  —  S^^ein,  mein  |)err,  id^  brauc^e  eê  nic^t 
me^r.  20.  @ê  ift  auêbriicftic^  Derboten,  ûuf  bem  ^Bal^nfteig  um^erju* 
fte^en. 

■)  de;  —  ^)  il  fait,  0*3!.  @.  40,  5lnm.  2;  —  *')  mettre;  —  '')  inebcrjulcç\cn 
auf  b.  9^  gu»  fcbiucre^  (â^e^etiftanbei;  —  «)  ©.  55,  56;  —  ')  fût  bie  .  . .;  —  »)  des- 
cendre; —  •")  passer;  —  •)  burc^  il  y  a  nuôjubrficfcn;  —  •'^trouver;  —  ')  xoovon, 
§  85,  2;  —  ™)  b.  M\  f)at  guriiitgcl.  in  22  v5t.  uiivjcf.  eine  ^tr. .  • . 

E. 

Exercice  oral. 
Que  distingue- t-on  dans  un  compartiment  de  chemin  de 
fer?  —  A  quoi  servent  les  filets?  —  Combien  y  a-t-il  de  places 
sur  chaque  banquette?  —  Que  fait -on  lorsqu'il  y  a  un  courant 
d'air?  —  Et  s'il  fait  trop  chaud  dans  le  wagon?  —  Quel  système 
d'éclairage  a- t-on  adopté  dans  les  wagons?  —  Parlez  de  la 
fabrication  et  du  transport  du  gaz  employé  pour  l'éclairage 
des  wagons.  —  Comment  signale- t-on  le  départ  d'un  train?  — 
A  quoi  s'exposent  les  voyageurs  qui  montent  dans  un  train  en 
marche?  —  Combien  y  a-t-il  ordinairement  de  sorties  dans  les 
gares  françaises?  —  Comment  se  fait  le  contrôle  des  billets?  — 
A  quel  désagrément  s'expose  celui  qui  a  perdu  son  billet? 


2lbfdjtîltt  45. 

Verbes  réfléchis  ou  pronominaux.    9tef(e^tt)e  ober 

}uru(fl)eaùglid)e  ;!l^erbeu. 

(©rammatif  §  54.) 

S'emparer  fic^  bcmdc^tigen  se  moquer  (de)  fic^  (uftig  mac^en 

se  réjouir  (de)  fic^  freuen  (ilber)         (ilbcr) 
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s'adonner  fid^  ï){ngeben  s'arrêter  fid^   aufl^ûlten,    anl^atten, 
se  lever  fic^  erl^ebeit,  aufftel^en,  auf-        fte^en  Bleiben 

geben*  se  ranger  fi^  orbnen,  fid^  aufftelïen 

se  coucher  fid^  [c^Iafen  legen,  fc^ta*  se  composer  (de)  fic^  gafammen- 

fen  gel^en,  untercjel^en*  fe^en,  beftel^en  (auê) 

s'efforcer  \\d)  bemuî)en  s'empresser  (de)   [ic^  beetlen  (ju) 

se  garder  fic^  ï)ûten  s'informer  (de)         )  fic^  erfunbi- 

s'inquiéter    (de)    ^xd)  beunru]^ic|en  se  renseigner  (sur)  /     geu  (nac^) 

(ûber)  se  ressembler  fid^  d^neln 

se  retourner  fid^  umtreuben  se  présenter  fid^  t)orfte(Ien 

s'exposer  fic^  auêfe|^en  se  tromper  fid^  tdu[d^en,  fid^  irren 

se  pencher  fid^  neigen  se  réunir   fid^    bereimgen,    sufam* 
s'occuper  (de)  [id^  beîd^aftigeii  (mit)        menîommen 

s'agir  (de)  [i^  l^anbetit  (um)  se  trouver  fid}  befinben,    fid^  tm 
s'étonner  (de)  fid^  rounbern  (ûber)        finben 

se    réaliser    îxdf   toertîjirîUdjen ,    in  se  soumettre  fid^  untertoerfen 

©rfùflung  gel^en  se  mettre  à  la  queue  \xd)  (ï)m 

ten)  anret^en. 

A. 
LETTRE   DE   BONNE   ANNÉE 

Paris,  31  X'''^  88. 
Mon  cher  Louis, 
A    cette    époque   de  l'année   oii   l'usage   exige   que  les  per- 
sonnes, souvent  bien  indifférentes  les  unes  aux  autres',  s'accablent 
de    compliments    et    de    vœux    de    toutes    sortes,    il    serait    bien 
singulier  que  la  véritable  amitié  fût  muette.     Tu  me  dispenseras 
sans   peine,   je  pense,    de   t'adresser   d'inutiles   compliments.     Je 
me  contente  d'exprimer  le  vœu  sincère  que  tous  tes  désirs  secrets 
se  réalisent  dans  le  courant  de  la  nouvelle  année. 
Je  te  serre  cordialement  la  main. 

Ton  ami, 
Conrad. 
^)  les  unes  aux  autres  einanï)cr,  i){j(.  §  06,  3. 

B. 

1.  Les  jours  se  succèdent  et  ne  se  ressemblent  pas.  2.  Ils 
se  sont  adressés  à  moi.  3.  Mon  espérance  ne  s'est  pas  réalisée. 
4.  Ils  s'étaient  bravement  défendus.     5.  Nous  nous  sommes  con- 


*)  toon  ©eîtirneu. 
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DUS  autrefois.  6.  Nous  nous  étions  donné  le  mot  de  ne  nous 
séparer  jamais.  7.  Nous  nous  sommes  serré  la  main.  8.  Ils  se 
sont  acheté  une  jolie  maison  de  campagne.  9.  Nous  nous  sommes 
quelquefois  parlé  au  théâtre.  10.  Qu'est-ce  que  vous  vous  arrogez! 
11.  Ne  te  penche  pas  hors  de  la  voiture.  12.  Il  ne  s'est  pas  agi 
de  cela.  13.  De  quoi  s'est-il  donc  agi?  14.  Tout  le  monde  s'en 
est  étonné.  15.  Elle  s'en  est  beaucoup  inquiétée.  16.  Nous  de- 
vons nous  soumettre  aux  lois  de  notre  pays.  17.  Mettez-vous  à 
la  queue,  messieurs,  s'il  vous  plaît!  18.  Ne  vous  arrêtez  pas, 
messieurs,  circulez!     19.  Nous  nous  sommes  rangés  deux  à  deux. 

20.  L'ancienne  Confédération  germanique  se  composait  de  36  Etats. 

21.  «Qui  se  ressemble,  s'assemble'»  signifie:  h'S  personnes  de  même 
caractère  et  de  même  goût  se  recherchent  mutuollemont.  22.  Je 
m'empresse  de  vous  accuser  réception^  de  votre  honorée  du  11  c. 

1)  @(ctd)  luib  cjlelc^  acicttt  [lâ)  flern;  — ')  bcn  ©mpfanfl  3^«â  ©cf^ï'ten  vom 
Il  c.  anjujeigen,  ï)i3(.  B.  26. 

C. 

1.  @ie  ftûben  fic^  ciner  grogen  Unanne^mlic^feit  auêcjefe^t.  2.  ^[c^ 
l^ûbe  inid^  barûber  gar  nic^t  gerounbert.  3.  ®eunrut)i9en  ©le  fic^  tax- 
iïbtï  nic^t!  4.  Sir  ^aben  une  bariiber  fe^r"  beunruijigt.  5.  Sarum 
l^aft  "on  bid)  umgetDenbet?  6.  ÏBenben  @ie  fic^  nid)t  um!  7.  <Sie  l^atten 
fic^  gu  âtreien  aufgefteflt.  8.  ginbe  bid)  morgen  frù^  um  8 '/a  Ut)r  auf 
bem  9^orbbû^nl)ofe  etn!  9.  SDîeiu  ^ruber  unb  icft,  luiv  dî)ne(u  une  faft 
gar  nid)t.  10.  3Sir  îommen  einmal  in  ber  3ôod)e''  jujammen.  11.  3^ 
l^dtte  mid)  Qljrem^  ^rin^ipal*  gevn'  borgeftellt-.  12.  ©telle  bid)  boc^  meinem 
^rin^ipût  uor!  13.  Q^  \:}abt  niid)  beeiît,  auf  feinen  ^rief  ^u  antnjorten. 
14.  |)eute  frii^*^  bin^  ic^'  um  %  auf  5  aufgeftanben^.  15.  ®e^  fd)(afen^ 
mein  ^inb,  bu  bift  miibe.  16.  SiBir*-^  finb^  geftern'  um  V2  11  U^v  f^lafen 
gegangen.  17.  $at  eê"  nid)t  getlo^ft?  —  9Wn,  bu  f)aft  bic^  geirrt. 
18.  Qc^  ^atte  mic^  nicîjrmalê*  an-  fie^  gemenbet'.  19.  (£v  ^at  fic^  an 
S^ren  ^errn  ©rubev*^  gewenbet.  20.  3Jîeine  SBiinfc^e  finb  nid)t  in  @r* 
fûUung  gegangen.  21.  2Biv  l}aben  une  oft  aup  ber  «Strate  gefe^en,  aber 
mx  \)aUï\  nie  niiteinanber  gejprod)en''.  22.  'î)ie  ^'onigin  ^Icopatva'  l^at 
fic^  felbft*  ben-  îob^  gegeben'.  23.  ©ie  t)abeu  fic^  bie  ^anb  gegebcn. 
24.  Qd)  \:}ahî  m'xx  bie  9J?ù^e  genommen  (gegebcn),  ben  gan^en  ©rief 
felbft  ab^ufd)reiben^ 

•)  u>i(.  «S.  18;  —    «>)  cinmnl  bie  2Bocl)e;   —    «)  à;   —   ^)  bicfen  Wer^jen; 

—  ')  bat  inan;  —  0  H^-  §  83,  4;  —  »)  dans;  —  »»)  ivir  Ijabcu  uncf  nie  çje'prcd^cn; 

—  ')  Cléopatre;  —  '')  nbjufcljr.  (de  c.)  ben  ganj.  $iv.  felbft. 
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Mft^xtiïï  46. 

Pronoms  détermi natifs  et  démonstratifs,    ^cftimmenbe 
unb  ^injcigenbe  SiittoiJrter. 

(©rammatiî  §§  88-90.) 

A. 

QUELQUES  TERMES  DE  GÉOMÉTRIE 

On  distingue  deux  espèces  de  lignes:  1^  la  ligne  droite 
ou  simplement  la  droite;  2^  la  ligne  courbe.  La  droite  est 
le  chemin  le  plus  court  entre  deux  points.  Toute  ligne  qui  n'est 
pas  droite  est  courbe. 

Le  cercle  est  une  surface  terminée  par  une  ligne  courbe 
dont  tous  les  points  sont  également  éloignés  d'un  point  intérieur, 
qu'on  appelle  centre.  La  ligne  courbe  qui  termine  le  cercle,  se 
nomme  circonférence.  On  décrit*  une  circonférence  à  l'aide 
du  compas.  On  appelle  rayon  toute  ligne  droite  tirée  du  centre 
à  la  circonférence.  Le  diamètre  est  une  droite  qui  passe  par 
le  centre  du  cercle  et  se  termine  de  part  et  d'autre"^  à  la  circon- 
férence. 

On  appelle  angle  l'écartement  plus  ou  moins  grand  de  deux 
lignes  qui  se  coupent.  Le  point  de  réunion  des  deux  lignes  qui 
forment  l'angle,  s'appelle  sommet.  On  distingue:  1^  des  angles 
droits;  2^  des  angles  aigus;  3^  des  angles  obtus.  Une 
ligne  perpendiculaire  est  celle  qui  en  rencontre  une  autre 
sans  pencher^  plus  d'un  côté*  que  de  l'autre,  et  qui,  par  con- 
séquent, fait^  avec  elle  des  angles  droits. 

Deux  lignes  sont  parallèles  quand  elles  conservent  toujours 
la  même  distance  dans  tous  leurs  points. 

On  appelle  triangle  une  figure  composée  de  trois  angles  et 
de  trois  côtés.  Le  triangle  équilatéral  est  celui  dont  les 
trois  côtés  sont  égaux.  Le  triangle  isocèle  est  celui  qui  a 
deux  côtés  égaux.  Le  triangle  scalène  est  celui  dont  les  trois 
côtés  sont  inégaux.  Le  triangle  rectangle  est  celui  qui  a  un 
angle  droit.  Le  triangle  acutangle  est  celui  dont  les  trois 
angles  sont  aigus.  Le  triangle  obtusangle  est  celui  quia  un 
angle  obtus. 

Un  axiome  est  une  vérité  évidente  par  elle-même^  et  qui 
n'a  pas  besoin  d'être  démontrée.      Voici  quelques  axiomes: 

1^  La  partie  est  plus  petite  que  le  tout. 

2*^  Deux  quantités  égales  à  une  troisième  sont  égales  entre  elles. 

3*^  D'un  point  à  un  autre  on  ne  peut^  mener  qu'une  seule 
ligne  droite. 
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Un  théorème  est  une  vérité  qui  a  besoin  d'être  démontrée 
pour  être  évidente. 

Théorème:  Le  carré  de  l'hypoténuse  d'un  triangle  rectangle 
est  égal  à  la  somme  des  carrés  des  deux  autres  côtés. 

D'après  Leyssenne  et  Sanis. 

^)  man  beKl)ieibt,  uon  décrire,  §  26;  —  -)  auf  bcibeu  6citcn;  —  ^)  ol^ne 
firf}  311  ne{v3en;  —  ■*)  nacb  ber  eiuen  ^eite;  —  *)  ma^t,  bilbet,  tjon  faire,  §33;  — 
^)  aucienfcbeinlic^  biircl}  flc^  [clbft  =  unbci'treitbar,  cffenbar;  —  '')  man  îann,  non 
pouvoir,  §  49. 

B. 
LES    HORLOGES   -    LES   PENDULES   -    LES  MONTRES 

Jusqu'au  moyen  âge  on  s'est  servi,  pour  la  mesure  du  temps, 
d'horloges  à  eau,  de  sabliers  et  de  cadrans  solaires.  De  nos 
jours  on  emploie  dans  ce  but  des  pendules  et  des  montres. 

Quant  aux  pendules,  on  en  trouve  dans  presque  tous  les 
appartements.  On  les  suspend  aux  murs,  ou  bien  on  les  pose 
sur  les  chambranles.  Les  pendules  sont  parfois  munies  d'une 
sonnerie;  dans  ce  cas  on  les  appelle  pendules  sonnantes.  Les 
grandes  pendules,  telles  que'  nous  en  voyons^  aux  clochers,  aux 
gares  et  à  plusieurs  édifices  publics,  se  nomment  horloges.  Dans 
les  horloges  et  pendules  le  balancier  ou  pendule  régularise  le 
mouvement  des  rouages.  Il  faut^  donc,  si  l'horloge  retarde,  rac- 
courcir le  pendule,  et  l'allonger,  si  elle  avance. 

On  distingue  des  montres  à  ancre  et  des  montres  à  cylindre. 
Les  parties  essentielles  d'une  montre  sont  les  suivantes:  le  rouage, 
le  ressort,  la  boîte,  les  aiguilles,  le  cadran  et  le  verre.  On 
marque  communément  sur  le  cadran  les  heures  par  des  chiffres 
romains,  et  les  minutes  par  de  petits  traits  entre  les  chiffres. 
Chaque  montre  a  deux  aiguilles,  dont  la  grande  indique  les 
minutes,  tandis  que  la  petite  marque  les  heures.  Le  cadran 
d'une  montre  en  renferme  parfois  un  plus  petit;  celui-ci  sert*  à 
indiquer  les  secondes.  Les  montres  se  remontent*  avec  une  clef. 
En  remontant  la  montre  on  doit  avoir  soin^  de  s'arrêter  dès 
qu'on  sent'  la  plus  légère  résistance,  car  par  le  moindre  effort 
on  casserait  le  ressort.  Une  montre  bien  réglée  ne  doit  ni 
avancer  ni  retarder.  La  marche  d'une  montre  se  règle®  aisément 
au  moyen  de  la  petite  aiguille  placée  à  l'intérieur  près  du  spiral: 
on  la  pousse  très  légèrement  vers  la  lettre  R  (retarder),  si  la  montre 
avance,  ou  vers  la  lettre  A  (avancer)  ,  si  elle  retarde.  Dans  les 
montres  de  provenance  anglaise  ou  américaine  1'  R  est  remplacée 
par   une  S  (slow  =  lentement),  et  1'  A  par  une  F  (fast  =  vite). 

Les  premières  montres  ont  été  fabriquées  vers  1500,  à 
Nuremberg,  par  Pierre  Hele.     On  les  appela  tout  d'abord  œu/a^ 
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de  Nuremberg^  parce  qu'elles  avaient  une  forme  ovale.  On 
en  conserve  encore  quelques-unes '°  au  Musée  Germanique'^  de 
Nuremberg.  Les  montres  se  perfectionnèrent  graduellement  par 
l'invention  de  la  fusée,  de  la  chaîne  d'acier  et  du  spiral.  Llior- 
logerie  a  pris'^  son  plus  grand  développement  au  XVIIP  siècle. 
Le  principal  centre  de  l'horlogerie  allemande  est  actuellement 
dans  le  royaume  de  Saxe  et  dans  la  Forêt-Noire'^,  oii  l'on'* 
fabrique  spécialement  des  pendules  en  bois  et  des  coucous.  L'hor- 
logerie française  est  localisée  dans  la  Franche-Comté,  l'horlogerie 
suisse,  dans  la  Suisse  romande '^  Les  montres  de  Genève,  de  la 
Chaux -de -Fonds,  du  Locle,  de  Besançon  et  de  Montbéliard 
jouissent  d'une  grande  réputation  dans  le  monde  entier'^.  Be- 
sançon à  lui  seul  fournit  chaque  année  420  000  montres,  qui  re- 
présentent la  presque  totalité'^  des  montres  fabriquées  en  France. 

1)  fclc^e  luie,  mt  g.  Q?.;  —  2)  njir  fe^en,  §  51;  —  ^)  zè  ift  nôtîg,  man 
muB,  §  44;  —  4)  tient  baju,  §  13;  —  ^)  gîe^en  fic^  auf  =  icerben  aufge^ogen; 
—  «)  barauf  ac^ten;  —  ')  mau  ipîîrt,  §  13;  —  «)  re^^elt  fic^  =  ïuirb  gereç^elt;  — 
^)  un  œuf,  fpr.  off,  nber  les  œufs,  [pr.  o;  —^  i^)  §  96,  5;  -  ^')  tm  ç^erma* 
ntfécn  93îufeum;  —  i^)  flenommen,  §  34;  —  ^^)  ^^ujarsiiHilb  ;  —  ")  l'on  ffir  on 
bc^ '  SSol^ttauté  tcecjen,  §,95;  —  ^^)  romanifc^e  ober  franjëfifi^e  ®d)i»ei3;  — 
i«)  §  96,  1,  2lnmerf uiig  ;  —  '^'^)  nal^eju  bie  ©efamt^eit. 

c. 

Exercice  oral. 
De  quels  appareils  s'est-on  servi  jusqu'au  moyen  âge  pour 
mesurer  le  temps?  —  Avec  quels  appareils  mesurons-nous 
aujourd'hui  le  temps?  —  Quelle  différence  y  a-t-il  entre  une 
horloge  et  une  pendule?  —  Oii  trouve-t-on  ordinairement  les 
horloges?  —  Et  011  trouve-t-on  fréquemment  les  pendules?  — 
Qu'est-ce  qui  régularise  la  marche  d'une  horloge  et  d'une  pen- 
dule? —  Que  fait-on  lorsqu'une  pendule  retarde?  —  Et  lors- 
qu'elle avance?  —  Qu'est-ce  qu'une  pendule  sonnante?  —  Com- 
bien distingue-t-on  d'espèces  de  montres?  —  Citez  les  parties 
essentielles  d'une  montre.  —  Quel  genre  de  chiffres  emploie-t-on 
d'habitude  pour  marquer  les  heures  sur  le  cadran  d'une  montre 
ou  d'une  horloge?  —  Comment  marque-t-on  les  minutes?  — 
Combien  d'aiguilles  a  une  montre?  —  Qu'est-ce  qu'indique  la 
grande?  —  Et  la  petite?  —  Le  cadran  dune  montre  en  ren- 
ferme parfois  un  plus  petit,  à  quoi  sert  celui-ci?  —  Avec  quoi 
les  montres  se  remontent-elles?  —  Quelle  précaution  faut-il 
prendre  en  remontant  une  montre?  —  Pourquoi  cela?  —  En 
quel  cas  dit-on  d'une  montre  qu'elle  marche  bien  ?  —  Quelle 
partie  de  la  montre  sert  à  régler  sa  marche?  —  Que  signifient 
les  lettres  A  et  R?  —  Que  fait-on  lorsque  la  montre  avance?  — 
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Et  dans  le  cas  opposé?  —  Quelles  sont  les  lettres  employées 
dans  les  montres  de  provenance  anglaise  ou  américaine?  —  Que 
signifient  S  et  F?  —  A  qui  est  due  l'invention  des  montres?  — 
Quand  vivait-il?  —  Dans  quelle  ville?  —  Comment  appela- t-on 
les  premières  montres?  —  Pour  quelle  raison?  —  En  a-t-on 
conservé  quelques-unes?  —  Où  cela?  —  Qu'est-ce  qui  a  beau- 
coup contribué  au  perfectionnement  des  montres?  —  Dans  quel 
siècle  l'horlogerie  a-t-elle  pris  son  plus  grand  développement?  — 
Citez  quelques  pays  renommés  pour  leur  horlogerie.  —  Quel  est 
le  principal  centre  de  l'horlogerie  allemande?  —  Quelle  est  la 
spécialité  de  la  Forêt-Noire?  —  Quelles  villes  suisses  sont  univer- 
sellement renommées  pour  leur  horlogerie?  —  Citez  des  villes 
françaises  qui  jouissent  d'une  réputation  toute  spéciale  pour 
leur  horlogerie. 


aSetûtibctli^îcit  bcr  ^arttci^cn. 

(©ranima tif  §§  55,  56.) 
A. 
1.  î)ie  ©onberjùge,  tuelci^e  bte  2Beftba^ngefe(lf(!ftûft  im  toevgangencn 
(Sommer  abgelaffen  ^at%  ^ûben  berfelben  (i^x)  mel^r  aie  1 00  000  granfen 
eingebrac^t.  2.  Sôieuiel  "îpoftîarten  ï)aben  ®ie  gebrac^t?  —  Qc^  l^abe  je^n 
gebrûc^t.  —  §atte  xdf  <Sie  ntc^t  gebeten,  ^^tuangig  ^u''  bringen?  3.  2Bcr 
l^ût  bic  3:ûfc]^enut)ren  erfunben?  —  ^etex  .'pelc  l^ût  fie  erfunben. 
4.  29e(c^e  bireîte^  33erbinbung'  l)at  man  jmifc^en  bem  mitteUànbi(d^en 
ajîeerc  unb  bem  inbifc^en  Ojean  geîcl)affen?  5.  Setc^e  ©c^ule  ^aben 
@ie  befuc^t?  —  $^c^  l^abe  einc  ^anbelôfc^ule  befuc^t.  —  ®ic  lange" 
ï)aben  <S>k  fie  befuc^t?  —  ©ed^ô  Qa^re.  6.  $)ie  3^"f^"r  tpelc^e  biefeô 
Capital   il)nen    gebracl)t   ijat,    irerben    auf  3000   granfen   ueranfc^lagt. 

7.  X)k   ©tmiben,    treld^e    er    une   gegeben   \^at,    toaxm   aiii^gejeic^nct. 

8.  îî)te  ^iic^cr,  melci^e  <Ste  mir  in  ber  bergangenen  Soc^e  gef^ictt 
l^aben^  ^atte  id^  fc^on  gelefen''.  9.  3Dîan  l^at  fie  aile  gercttet.  10.  SJicin 
33ettev  ï}at  einê  feinev  ^aiifer  uerfauft.  —  ÎBclc^eô  ."panô  ^at  er  tjer= 
fûuft?  —  jDaô"  in  ber  rue  Caumartin.  11.  3Bo  ift  ber  ^ellncr,  bcr 
unô  geftern»  bebient^  l^at'?  —  îDer  SBirt  ^at  xfyx  entlaffen.  J2.  ©o  ifl 
belne  (Sc^mefter?  —  Qfd^  njeig  [eê]  nid^t*^,  ic^  liahî  fie  nic^t  gefe^en.  13.  î)ie 
greube,  njelc^e  3f]^r  lieber  ^rief  nnô  tjerurfacftt  ï)at,  njar  gro^.  14.  ^^ 
Ijabe  mir  [in]  ben  Çinger  gefd)nitten.  15.  (Sie  ^at  fic^  [in]  ben  Çinger 
gef^nitten.     16.  Um  trieuiel  U^r  ^ûben  ®ie  bic  îDepefc^e  aufgegeben? 
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—  ^dj  ï)dbî  fie  um  ^4  ûuf  4  oufgegeben.  17.  S^ennt  mir  brei  gro§e 
@tdbte  (getegen)  an^  ber  «Seine.  18.  Saê  muffen  bieîenigen-  er^atten^, 
tpelc^e  ii|r  ©e^dd  aufgegeben  l^aben?  —  ©ie  miijfen  einen  ©e^dcffc^ein 
erl^ûîten.  19.  SSie  îurgt  man  biêmeilen  in  ^riefen  foIgenDe  Sorter''  ah: 
Boulevard  —  en  ville  —  octobre  —  notre  —  votre  —  compagnie? 
20.  T)k  ^er[onen,  weld^e  tjor  einem  (Sc^ate  marten',  niiiffen  fic^  ^inter 
einanber""  §u  gireien  auffteïïen'.  21.  !î)ie  2:ï)uren,  meld^e  auf  bie  ^Ibfal^vtê* 
l^ûlïe  ïjinauêgel^en',  merben  erft  einige  3J?inuten  i)or  bem  Slbgange  beâ 
^iigeê  geoffnet.  22.  5)ie  ^erliner  Stabtbal^n  l^at  ben  Qm<î^,  einc 
bireîte-  33erbinbung'  gtoifd^en  ben  tjerfc^iebenen  ^a^nl^ofen  unb  ttn  e(f 
©c^ienenmegen  îierânfleden*",  toeld^e  in  Berlin  miinben'. 

*)   n)cld)e   bie   2S>.   organiftcrt    ^at  ben   bercjangcnen^  SBinter^;   —  *•)   de; 

—  •=)  iuieuiel  3eit;  —  '^)  luelc^e  ^ie  mir  gefc^.  baben  bie  tterg.-  ®oc^e\  ic^  ^attc 
fie   f(^on   aïïe  ç;ele[en;   —  •^)  baéjenige  ber  rue  C;    —    0  j^  ne  sais  pas,  §  50; 

—  «)  to^I.  ^.66  11.  §  98,7;  —  ^)  in  ben  S3r.  bie  folg.  aScrter;  —  ')  Participe 
présent;  —  ")  §  96,  3;  —  ')  Dvjl.  (g.  69,  A:  —  «»)  a  pour  but  d'établir 

B. 
L'INONDATION 

D'après  les  dernières  nouvelles,  des  pluies  torrentielles 
auraient*  fait  des  ravages  horribles  dans  l'île  de  Terre-Neuve  et 
dans  les  îlots  avoisinants.  Nous  empruntons  à  une  correspondance 
de  Saint-John  le  récit  suivant: 

Les  grandes  pluies  que  nous  avons  eues  pendant  la  dernière 
quinzaine^,  ont  fait  déborder  les  rivières  et  les  ruisseaux  de  notre 
île;  ils  ont  quitté  le  lit  que  leur  avaient  creusé  les  années  et  se 
sont  répandus  sur  les  terres  cultivées.  Les  pauvres  laboureurs 
ont  vu  disparaître  en  peu  de  jours  le  fruit  de  leur  pénible  labeur 
et  l'espérance  qu'ils  avaient  fondée  sur  les  récoltes  prochaines. 
Des  champs  et  des  vergers  entiers  ont  été  totalement  détruits, 
sans  qu'il  en  restât  la  moindre^  trace.  Cependant,  quoique  les 
pertes  qu'ont  éprouvées  les  malheureux  cultivateurs  soient  très 
graves,  ils  ne  sont  point  découragés:  après  quelques  jours  donnés 
à  la  douleur,  ils  ont  repris  leurs  travaux  avec  plus  d'ardeur  que 
jamais. 

La  dernière  tempête  s'est  surtout  déchaînée  sur  la  côte 
orientale  de  Terre-Neuve.  Un  grand  nombre  de  navires  au- 
raient' fait  naufrage.  Plusieurs  pêcheurs  de  notre  port  ont  été 
surpris  en  mer  par  la  formidable  tempête.  Ils  auraient  assuré- 
ment trouvé  la  mort  dans  les  flots  sans  les  prompts  secours  que 
leur  ont  portés  nos  bateaux   de  sauvetage.      Nos   braves  marins 
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les  ont  sauvés  tous.     La  joie  que  cette  action  héroïque  a  causée 
dans  notre  ville  est  indescriptible. 

D'après  Lévi  Alvarès  et  Rivail,  Dictées  normales. 

1)  fodcn  .  .  .  ^abcn;  —  ^)  bcr  Seitrnum  non  jirei  3Bo*cn  =  mcrje^n  2;age; 

—  «)  §  68,  2. 

c. 

^n  bicfcm  J^crbfte  ^aben  ©tumt  unb  9îcgcn  in  @iibfran!rcic^ 
furd^tbar  getriitet".  ^ie  9^ac^rid^ten,  raeïc^c  rciv  Don  bem  <Sc^ûuçiIû^e 
ber  Ûberfc^memmungen  erl^altcn  l^aben,  fiub  ï)oc^ft''  betriibenb.  ÎBir  ent-- 
net)men  bem  ^eric^te  eineê  unferev  ^ovrefponbentcn,  tDelc^er  3^"Ô^ 
jener  ^ataftro^^e  trar,  (bie)  folgenbe  ©tetie: 

„jDie  S3er]^eerungen,  njeïd^e  bie  Sflegengiiffe  bev  (e^ten  SKo^en  Der- 
urfad^t  ^ûben,  finb  unbefd^reibUci^.  (î)ie)  «Strome  unb  (bie)  Çtiiffe  finb 
ûuêgetreten;  i^re  ÎBaffev  ^ûben  fid^  iiber  gewaltige  ©treden  bebauten 
Sanbeê'^  ergoffen^  unb  l^aben*  in'  njenigen^  <Stunben^  bie  grud^t  (anger 
unb  miil^famer  3ïrbeir  bernic^tetl  SCiet)ie(  Sfîuinen  Ijaht  ic^  ûUentï)ûlben- 
gefel^en'!  SBieDiet  OJ^enfc^en  finb  oî)ne  ^rot,  o^ne  Obbad}!  &îmi  mu§ 
man^  bie  fc^roeren  ntaterielïen''^  SSerlufte'  befïagen',  welc^e  biefe  ^ata« 
ftro|)l^e  tjerurfad^t  l^at,  befonberê-  aber'  mug*  man^  ber  oer^meifelten 
©tunben  gebenfen^  welc^e  unfeve  armen  Sanbôleute  inmitten  ber  î^rîimmer 
i^rer  mûl^fûm^  erttjorbenen^  ^abt^  toerlebt  l^aben.  ©inige  flatter  l^abcn 
fic^  nid^t  entblobet^  baê  Ungliicï'  jener  ormen  Sente  noc^  gu  iibertreiben, 

—  bie  reine  SBal^rl^eit  fc^eint  mir  fd^on  graufam-  genug'." 

Sir  (enfen  fc^liefilid^''  bie  Sïufmerffamîeit  jebeâ  ebelbenfenben- 
^erjenê'  au\  bie  «Sainmtungen,  midjt  man  im  ganjcn  Sanbe  jum 
©eften  unfcrer  bebauernêmerten  Sanbêlente  tjeranftaïtet'  ïjat. 

•)  ©iefcn  .Ç^crbft  bcr  ©t.  unb  ber  JH.   bflbcn  fur^tbar  uerbccrt  ben  (Sûbeii 

tranfreicbô;   —  '')  §  68,6;   —   '')  babeii  ficb  vcibreitet  iiber  fleiu.  glat^eii  bcbviuten 
anbec  (iHural);  —  •*)  mciimlicbc  gorm;  —  ')  einer  1.  u.  m.  3(rbeit;   —    0  sans 
doute  il  faut  regretter;   —  ")  benfcn  an   (à)   bie   ^Stunben   »cn  'l>erjweiflun3; 

—  *•)  einige  Beitungen  ^abcn  [icb  anç\emn§t  bai?  îHed)!  gu  (de)  ubertreiben  ne*  . . .; 

—  ')  ^>lural;  —  •')  iinr  fc^lieyen  buid)  lenfen;  —  ')  erotrnet. 
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I 

LE  PREMIER  BATEAU  A  VAPEUR 

Aucun  passager  n'avait  osé  accompagner  Fulton^  dans  son 
voyage  en  bateau  à  vapeur  de  New -York  à  Albany.  Il  s'en 
présenta  un  pour  le  retour:  c'était  un  habitant  de  New- York. 

On  raconte  qu'étant  entré  dans  le  bateau  pour  y  régler  le 
prix  de  son  passage,  il  n'y  trouva  qu'un  homme  occupé  à  écrire 
dans  la  cabine:  c'était  Fulton. 

«N'allez-vous  pas,  lui  dit-il,  redescendre  à  New- York  avec 
votre  bateau? 

—  Oui,  répondit  Fulton,  je  vais^  essayer  d'y  parvenir. 

—  Pouvez-vous^  me  donner  passage  à  votre  bord? 

—  Assurément,  si  vous  êtes  décidé  à  courir  les  mêmes 
chances  que  nous.» 

L'habitant  de  New- York  demanda  alors  le  prix  du  passage, 
et  six  dollars  furent  comptés  pour  le  prix.  Fulton  demeurait 
immobile  et  silencieux,  contemplant,  comme  absorbé  dans  ses 
pensées,  l'argent  déposé  dans  sa  main.  Le  passager  craignit* 
d'avoir  commis^  quelque  méprise. 

«Mais,  n'est-ce  pas  là  ce  que  vous  m'avez  demandé?» 

A  ces  mots,  Fulton,  sortant^  de  sa  rêverie,  porta  ses  regards 
sur  l'étranger,  et  laissa  voir  une  larme  roulant  de  ses  yeux. 

«Excusez-moi,  dit-iP  d'une  voix  altérée,  je  songeais  que  ces 
six  dollars  sont  le  premier  salaire  qu^aient  encore  obtenu^  mes 
longs  travaux  sur  la  navigation  par  la  vapeur.  Je  voudrais® 
bien,  ajouta- t-il  en  prenant'^  la  main  du  passager,  consacrer  le 
souvenir  de  ce  moment  en  vous  priant  de  partager  avec  moi  une 
bouteille  de  vin,  mais  je  suis  trop  pauvre  pour  vous  l'offrir. 
J'espère  cependant  être  en  état  de  vous  dédommager  la  première 
fois  que  nous  nous  rencontrerons.» 

Il  se  rencontrèrent  en  effet  quatre  ans  après,  et  cette  fois 
le  vin  ne  manqua  pas  pour  célébrer  un  touchant  souvenir. 

Figuier. 

^)  Robert  Fulton  (176b— 181b),  ingénieur  américain,  inventeur  du  bateau 
à  vapeur;  -  2)  ic^  geî)e,  icî)  mit,  §  11;  —  »)  §  49;  —  *)  §  27;  -  s)  §  35;  — 
6)  §  13;  -  7)  §  32-  _  8)  §  18;  _  9)  ^  i^ûïîje  jjjouen^  ^^  ^„5t^te  gern,  §  46; 
—  *°)  §  34. 
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II 
PRIX  DE  LA  GÉNÉROSITÉ 

Un  père,  chargé  de'  biens  et  d'années,  prit  le  parti^  de  dis- 
tribuer entre  ses  trois  fils  ses  richesses,  fruit  de  ses  travaux. 
«Je  me  réserve  encore,  dit^  le  vieillard,  un  diamant  que  je  destine 
à  celui  d'entre  vous  qui  se  distinguera  le  plus  par  quelque  action 
noble  et  généreuse.» 

Pour  obtenir  ce  prix,  les  fils  se  dispersent;  mais,  au  bout 
de  trois  mois,  on  les  voit*  de  retour  à  la  maison  paternelle. 

L'aîné  des  frères,  s'adressant  à  son  père,  lui  parla  ainsi: 
«Pendant  mon  voyage,  un  étranger  m'a  confié  un  dépôt  sans 
avoir  de  sûreté  de  ma  part,  et  dès  qu'il  me  Ta  demandé,  je  le 
lui  ai  remis'  fidèlement.  Dites-moi^,  cette  action  ne  mérite-t-elle 
pas  des  éloges?  —  Tu  as  fait,  mon  fils,  ce  que  tu  devais^  faire, 
reprit^  alors  le  père,  et  celui  qui  agit  autrement  est  un  fripon, 
car  la  probité  est  un  devoir.  Ton  action  est  bonne,  mais  elle 
n'est  pas  généreuse.» 

Le  second  dit^  ensuite:  «Dans  ma  tournée,  je  passais  un 
jour  auprès  d'un  étang  dans  lequel  un  pauvre  enfant  venait^  de 
tomber^.  Je  courus'^  aussitôt  à  son  secours;  je  le  tirai  de  l'eau 
et  lui  sauvai  la  vie.  —  Tu  as  fait,  mon  enfant,  répondit  le 
vieillard,  ce  qu'en  qualité  d'hommes  nous  sommes  tous  obligés 
de  faire  pour  nos  semblables.» 

Le  plus  jeune   dit^  à  son  tour:    «Un  jour,  je  trouvai  mon 

ennemi   profondément  endormi"   au   bord  d'un  précipice:    sa  vie 

était  entre   mes   mains;    je  Tai   doucement   éveillé,   et  je  l'ai  tiré 

du    danger.  —  O   mon  fils!    s'écria  le   vieillard   en   le  regardant 

tendrement,  le  diamant  est  à  toi'^!   Quelle  grandeur  d'âme  que'* 

de  faire  du  bien  à  son  ennemi!» 

Dussouchet,  Exercices  sur  la  Grammaire  de  Brachet. 

1)  belabcii  mit  =  rcic^  an;  —  «)  fa^tc  ben  (SntfcbluH,  §  34;  —  »)  §  82; 
-  *)  §  51;  -  *}  §  3ô;  -  «)  §  47;  -  ')  ucrfe^te,  §  34;  -  »)  §  18;  ~»)  l'enfant 
venait  de  tomber  baô  ^inb  wax  foeben  ^cfallcn;  — -*^)  §  21;  —  ")  §  13;  — 
")  vjefjcrt  bit;  —  ^^)  que  bteibt  uuubcv[c|3t. 


ÎII 
LŒUF   DE   COLOMB 
Christophe   Colomb    fut   un   jour  invité  à  un  grand  dîner 
chez  le  cardinal  Mendoza.     A  la  fin  du  repas,   le  cardinal  pro- 
nonça un  discours'  fort  élogieux  pour  le  hardi  navigateur  génois. 
Quelques  seigneurs  espagnols,  envieux  et  jaloux  de  la  gloire  de 
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l'illustre  marin,  furent  irrités  de  ces  éloges.  «Il  ne  faut'^  rien 
exagérer,  dit^  l'un  d'eux;  le  chemin  de  ce  monde  nouveau  était 
ouvert^  à  tout  le  monde^  .  .  .  l'Océan  n'était  pas  barré  ...  et  il 
n'est  pas  un  marin  espagnol  qui  n'eût  pu'^  y  aller  comme  Colomb. 
—  Évidemment,  continuèrent  les  autres,  tout  le  monde  en  eût 
fait^  autant^.  —  Dieu  me  garde  de  m'enorgueillii*,  dit^  modestement 
Christophe  Colomb.  J'ai  été  un  instrument  entre  les  mains  de 
la  Providence,  et  rien  de  plus^.  Mais  il  y  a  dans  le  monde  des 
choses  très  simples  que  personne  ne  fait^,  ou  qu'on  ne  trouve 
que  lorsqu'on  les  a  vu"^  faire  à  d'autres*'  .  .  .  Par  exemple,  dit- 
iP  en  s'adressant  au  noble  courtisan  qui  avait  montré  pour  lui  un 
si  grand  dédain,  sauriez- vous '^  faire  tenir  cet  œuf  debout'^  sur 
une  assiette?» 

Le  seigneur  essaya  longtemps,  mais  il  ne  put*^  parvenir  à 
faire  tenir  l'œuf  en  équilibre'*,  et  finit  par  y  renoncer '^  Son 
voisin  ne  fut  pas  plus  heureux.  L'œuf  passa  ainsi  par  plusieurs 
mains,  fit^  le  tour  de  la  table '^,  et  les  assistants  déclarèrent  que 
la  chose  était  impossible. 

«C'est  pourtant  bien  simple,»  leur  dit^  Colomb.  Ilprit'^  l'œuf, 
le  frappa  légèrement  contre  la  table,  brisa  un  bout  de  la  coque 
et  le  posa  sur  la  partie  brisée;  l'œuf  tenait  debout'®. 

«Ah!  s'écrièrent  les  assistants,  ce  n'est  pas  difficile!  Chacun 

de  nous  en  eût  fait^  autant®!    —  Alors,    dit'^  Colomb,    pourquoi 

ne  l'avez- vous  donc  pas  fait?» 

D'après  Jost  et  Humbert,  Lectures  pratiques. 

ï)  ^ielt  etne  dkhz;  —  ^)  man  muB,  §  44;  —  ^)  %  32;  —  *)  §  16;  — 
*)  §  96, 1,  ^ilnmerfung;  —  6)  §  49;  —  '^)  §  33;  —  »)  ï)âtte  ce  ebenfo  gut  get^an, 
ebenfo  gut  t&un  fonnen;  —  ^)  unb  ïvetter  ni^to;  —  ^^j  §  51;  —  ^i)  nur  irenn 
man  au&ere  fie  ^at  mac^eu  [e^en;  —  i2)§50;  —  i3)  îcûrbet  S^r  biefeê  @i  aufrec^t 
l^inftelïen  f cnnen  ;  —  ")  inê  ©leicbgeiuic^t  bringen  ;  —  i^)  Derjîd^tete  [c^lie§Ucl5  barauf, 
gab  ta  fd)IieBlic^  auf;  —  i«)  mad^tc  am  Sifcbe  bteJHimbe;  —  i^)  §34;  —  i»)  ftanb 
aufrec^t,  ogt.  §  18. 


IV 
MENZIKOFF   ET   PIERRE   LE   GRAND 

Le  fameux  Menzikoô''  avait  exposé  ses  jours^  dans  un  com- 
bat et  versé  son  sang  pour  défendre  la  vie  de  son  maître,  Pierre 
le  Grand.  Ce  favori  joignait^  à  de  brillantes  qualités  de  grands 
défauts.  Sa  cupidité,  comme  son  ambition,  était  sans  bornes;  il 
avait  détourné  à  son  profit  de  fortes  sommes  destinées  aux  besoins 
publics.  Etant  parti  de  Saint-Pétersbourg  à  la  suite  de  l'em- 
pereur,   qui    se  rendait  avec  une  extrême   diligence  à  Astracan, 
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dans  le  dessein  de  surprendre  cette  ville  et  de  l'investir,  il  ap- 
prit* en  route  qu'on  l'avait  dénoncé,  et  que  le  monarque  était 
pleinement  instruit^  des  vols  et  des  concussions  de  son  ministre. 

Le  silence  et  l'air  sombre  du  prince  lui  annonçaient  sa 
disgrâce.  Il  se  croit^  déjà  précipité  du  faîte  des  honneurs  dans 
l'opprobre  et  dans  la  misère.  Les  déserts  de  la  Sibérie,  la  soli- 
tude d'un  long  exil,  la  hache  qui  menace  sa  tête,  frappent  tour 
à  tour^  son  imagination.  Son  sang  s'allume®,  une  fièvre  maligne^ 
se  déclare.  Il  s'arrête  dans  une  misérable  chaumière  et  y  reste 
trois  semaines,  plongé  dans  un  eflPrayant  délire •^.  Enfin  il  se 
réveille  et  porte"  autour  de  la  cabane'^  ses  regards  inquiets. 
Tout  semble  l'avoir  abandonné;  un  seul  homme  est  près  de  lui, 
un  seul  homme  le  soigne,  une  seule  voix  lui  adresse  des  paroles 
consolantes:  cette  voix,  c'est  celle  de  son  prince;  cet  homme, 
c'est  Pierre  le  Grand. 

Cette  vue  inopinée  lui  rend  la  force  et  la  vie.  De  brû- 
lantes larmes'^  inondent  son  visage;  il  tombe  aux  pieds  du  mo- 
narque'*, qui  le  relève.  —  «Grand  Dieu!  s'écrie-t-il,  sire,  c'est 
vous!  —  Oui,  depuis  trois  semaines  je  n'ai  pas  quitté  votre  lit. — 
Quoi,  vous  m'aimez  encore!  quoi,  vous  m'avez  pardonné!  vous 
n'avez  pas  prononcé  la  mort  d'un  coupable!  —  Malheureux, 
dit''^  Pierre  en  l'embrassant,  pouvais-tu'^  croire  que  j'oublierais 
que  tu  m'as  sauvé  la  vie?» 

Un  si  noble  trait  ne  rachète-t-il  pas  tous  les  défauts  re- 
prochés à  un  empereur  qui  dut'^  ses  vertus  à  lui  seul,  ses  vices 
à  son  siècle,  et  sa  gloire  à  son  seul  génie?  Au  fond  d'une  âme 
vraiment  grande,  la  vertu  qu'on  est  le  plus  certain  de  retrouver, 
c'est  la  reconnaissance.  D'après  Ségur. 

1)  Alexandre  Menzikoff  (1674 — 1729),  ministre  et  favori  de  Pierre  le 
Grand,  fut  exilé  en  Sibérie  à  cause  de  ses  exactions  et  de  ses  cruautés;   — 

2)  fcin  8ebcn;  -  3)  §  27;  -  -•)  §  34;  -  ')  §  28;  _  «)  §  41;  -  ')  erre^en  ab- 
weC^fclnb;  —  *')  iraUt;  -—  *)  §  67,  2,  m;  —  ^®)  in  eutictjlic^em  gicberuM^n  ;  -  ")  porter 
ses  regards  feine  ^litte  Ticl)ten,  fd)n)cifcn  lai'fen;  —  *2)  in  ber  .t».  umljer;  — 
f)e\M  î^vanen;   -  ")  er  fâUt  b.  IV.  3U  gûyen;   -  ")  §  32;  -  ")  §  49;  - 


"1 


toerbvinfte,  §  47. 


V 
U  TROMPETTE   DE   PESARO 

Un  jour  que  Rossini  faisait'  visiter  sa  charmante  villa  de 
Passy  à  un  jeune  compositeur  très  infatué  de  son  génie  naissant^, 
il  attira  les  regards  du  jeune  homme  sur  une  vieille  trompette 
suspendue  dans  la  salle  à  manger.     Prié  par  le  jeune  homme  de 
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lui  expliquer  ce  que  cela  voulait  dire%  le  maestro  lui  raconta 
qu'en  1817,  après  le  succès  éclatant  du  Barbier  de  Séville,  il 
avait  feint*  de  ne  pas  reconnaître^  devant  une  brillante  assemblée 
son  père,  ancien^  crieur  public  à  Pesaro.  Le  lendemain,  le 
vieillard  parut^  devant  son  fils  avec  son  misérable  costume 
d'autrefois  et  tenant^  à  la  main  sa  trompette;  il  venait^  annoncer 
à  Rossini  que,  puisqu'il  n'avait  plus  de  fils,  il  quittait  Naples 
pour  aller  vivre  de  son  ancien  métier. 

Rossini  avoua  sa  faute,  et  obtint®  de  son  père  qu'il  aban- 
donnât son  projet. 

Le  vieillard  y  consentit^,  à  la  condition  que  son  fils  aurait 
toujours  sous  les  yeux  cette  vieille  trompette  qui  pourrait ^°  lui 
donner  plus  d'une  leçon. 

Rossini  raconta  cette  anecdote  avec  un  mélange  charmant 
d'esprit  et  de  sensibilité. 

Pellissier,  Modèles  de  compositions  françaises. 

M  §  33;  faire  visiter  aeiflcn  ;  —  2)  im  (Sntftc^en  Bc^riffcn,  §  30;  —  3)  \m^ 
bnê  bcbeutetc,  S  46;  —  *)  §  27;  —  &)  er  Mtte  fo  qet^an,  aie  ch  er  nic^t  crfannte;. 
-  «)  e^emfllig;  -  '')  §  37;  -  «)  §  18;  -  ')  §  13;  -  ^o)  §  49. 


VI 
UNE   RÉCOMPENSE  IMPOSSIBLE 

D'après  la  tradition,  les  échecs  auraient  été  imaginés^  par 
le  brahmane  Sissa,  ministre  du  roi  Cheik-Rama.  Lorsque  le 
brahmane  exposa  sa  découverte  au  souverain,  celui-ci,  transporté 
de  joie,  lui  donna  à  choisir  la  récompense  qui  lui  paraissait^  la 
plus  convenable.  Sissa  demanda  qu'il  lui  fût  donné  un  grain  de 
blé  pour  la  première  case  de  l'échiquier,  deux  grains  pour  la 
seconde,  quatre  pour  la  troisième,  et  ainsi  de  suite^  en  doublant 
le  nombre  des  grains  de  blé  à  chacune  des  soixante-quatre  cases 
de  l'échiquier.  Le  roi  ne  put*  s'empêcher  de  rire^  de  cette  de- 
mande; mais  lorsque  le  calcul  fut  fait^,  il  se  trouva^  que  tous- 
les  greniers  du  monde  entier®  n'auraient  pu*  suffire  à  fournir  la 
quantité  de  blé  que  demandait  le  brahmane. 

Le  nombre  de  grains  de  blé  que  le  ministre  demandait^  à  son 
roi  s'élevait  à 

18  446  744  073  709  551615, 

c'est-à-dire  de  quoi  former  ^^  une  couche  de  10  mètres  d'épaisseur 
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sur  une   surface   de  5750   kilomètres  carrés,    égale    à  8*2   fois   la 
superficie  de  la  ville  de  Paris.  Vincent,  A  bâtons  romptis^K 

1)  fon  erfcnncn  luovben  fein;  —  2)  §  37;  —  •'')  u^f.  (2.  47;  —  *)  S  49;  - 
*)  fenntc  nic^t  um()in  p  ln(t)en;  —  ^)  §  33;  -  '')  cr^cib  ficb;  —  ®)  §  9o,  i,  31n' 
mevfung;  —  *)  iS.  55,  56;  —  ^'^)  baô  (jclyt  fo  uiel,  bafj  man  bamit  bilbeu 
îcnnte ...  ;  —  ")  [lûrfweié,  mit  ^aufi^en  iUbfâ^cn,  bunteô  2(KcrCci. 


VII 
UNE   AVENTURE   EN    CALABRE' 

Un  jour,  je  voyageais  en  Calabre.  C'est  un  pays  de  mé- 
chantes gens,  qui,  je  crois^,  n'aiment  personne,  et  en  veulent' 
surtout  aux  Français.  Ils  nous  haïssent  à  mort*  et  on  passe  fort 
mal  son  temps  lorsqu'on  tombe  entre  leurs  mains. 

Dans  ces  montagnes,  les  chemins  sont  des  précipices;  nos 
chevaux  marchaient  avec  beaucoup  de  peine.  J'avais  pour  com- 
pagnon un  jeune  homme  de  vingt  ans.  Un  sentier  qui  lui  parut'* 
plus  praticable  et  plus  court,  nous  égara.  Nous  cherchâmes,  tant 
qu'il  fit^  jour,  notre  chemin  à  travers  ces  bois;  mais  plus'  nous 
cherchions,  plus'  nous  nous  perdions,  et  il  était  nuit  noire,  quand 
nous  arrivâmes  près  d'une  maison  fort  noire.  Nous  y  entrâmes, 
non  sans  soupçon,  mais  comment  faire^?  Là  nous  trouvons  toute 
une  famille  de  charbonniers  à  table,  où  du  premier  mot^  on  nous 
invita.  Mon  jeune  homme  ne  se  fit'^  pas  prier:  nous  voilà'* 
mangeant  et  buvant,  lui  du  moins,  car,  pour  moi'-,  j'examinais 
le  lieu  et  la  mine  de  nos  hôtes.  Nos  hôtes  avaient  bien  mine'' 
de  charbonniers;  mais  la  maison,  vous  l'eussiez  prise'*  pour  un 
arsenal:  ce  n'étaient  que  fusils,  pistolets,  sabres,  couteaux,  coutelas. 
Tout  me  déplut",  et  je  vis"^  bien  que  je  déplaisais"  aussi.  Mon 
camarade,  au  contraire,  il  était  de. la  famille:  il  riait",  il  causait 
avec  eux;  et  par  une  imprudence  que  j'aurais  dû'^  prévoir,  il 
dit'^  d'abord  d'où  nous  venions^^,  où  nous  allions,  que  nous  étions 
Français,  imaginez  un  peu^'I  chez  nos  plus  mortels  ennemis, 
seuls,  égarés,  si  loin  de  tout  secours  humain!  et  puis,  pour  ne 
rien  omettre  de  ce  qui  pouvait^^  nous  perdre,  il  fit^'  le  riche, 
promit^*  à  ces  gens  pour  la  dépense  et  pour  nos  guides,  le  len- 
demain, ce  qu'ils  voulurent^.  Enfin,  il  parla  de  sa  valise,  priant 
fort  qu'on  en  eût  grand  soin*^*,  qu'on  la  mît^*  au  chevet  de  son 
lit;  il  ne  voulait^  point,  disait-iP",  d'autre  traversin. 

Le  souper  fini^^,  on  nous  laisse;  nos  hôtes  couchaient  en 
bas;    nous,  dans  la  chambre  haute  où  nous  avions  mangé.     Une 
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soupente  élevée  de  sept  à  huit  pieds,  où  l'on  montait  par  une 
échelle,  c'était  là  le  coucher  qui  nous  attendait,  espèce  de  nid, 
dans  lequel  on  s'introduisait^^  en  rampant,  sous  des  solives  chargées 
de  provisions  pour  toute  l'année.  Mon  camarade  y  grimpa  seul, 
et  s'endormit^^,  la  tête  sur  la  précieuse  valise.  Moi,  déterminé  à 
veiller,  je  fis^  bon  feu,  et  m'assis^^  auprès.  La  nuit  s'était  déjà 
passée  presque  entière  assez  tranquillement,  et  je  commençais  à 
me  rassurer,  quand  sur  l'heure^^  oii  il  me  semblait  que  le  jour 
ne  pouvait"^-  être  loin,  j'entendis  au-dessous  de  moi  notre  hôte  et 
sa  femme  parler  et  se  disputer;  et  prêtant  l'oreille^'  par  la 
cheminée  qui  communiquait  avec  celle  d'en  bas,  je  distinguai 
parfaitement  ces  propres  mots  du  mari:  «Eh  bien!  enfin,  voyons^^, 
faut-iP^  les  tuer  tous  deux^*?»  A  quoi  la  femme  répondit:  «Oui.» 
Et  je  n'entendis  plus  rien^^ 

Que  vous  dirai-je^^?  Je  restai  respirant  à  peine,  tout  mon 
corps  froid  comme  un  marbre;  à  me  voir^^,  vous  n'eussiez  su^® 
si  j'étais  mort  ou  vivant.  Dieu!  quand  j'y  pense  encore!  .  .  . 
Nous  deux  presque  sans  armes,  contre  eux  douze  ou  quinze,  qui 
en  avaient  tant!  Et  mon  camarade  mort  de  sommeil  et  de  fatigue! 
L'appelé^:,  faire  du  bruit,  je  n'osais;  m'échapper  tout  seul,  je  ne 
pouvais^^;  la  fenêtre  n'était  guère^^  haute,  mais,  en  bas,  deux  gros 
dogues  hurlant  comme  des  loups  ...  En  quelle  peine  je  me  trouvais, 
imaginez-le,  si  vous  pouvez^^. 

Au  bout  d'un  quart  d'heure,  qui  fut  long,  j'entendis  sur 
l'escalier  quelqu'un  et  par  la  fente  de  la  porte,  je  vis'^  le  père, 
sa  lampe  dans  une  main,  dans  l'autre  un  de  ses  grands  couteaux. 
Il  montait,  sa  femme  après  lui;  moi  derrière  la  porte.  Il  ouvrit*^, 
mais  avant  d'entrer*',  il  posa  la  lampe  que  sa  femme  vint-^ 
prendre;  puis  il  entre  pieds  nus*^,  et  elle  de  dehors  lui  disait ''^ 
à  voix  basse,  masquant  avec  ses  doigts  le  trop  de  lumière  de  la 
lampe:  «Doucement,  va*^  doucement!»  Quand  il  fut  à  l'échelle,  il 
monte,  son  couteau  dans  les  dents,  et  venu^^  à  la  hauteur  du  lit 
de  ce  pauvre  jeune  homme  étendu  offranf^^  sa  gorge  découverte, 
d'une  main  il  prend**  son  couteau,  et  de  l'autre  il  saisit  ...  un 
jambon  qui  pendait  au  plancher,  en  coupe  une  tranche,  et  se 
retire  comme  il  était  venu'-^^.  La  porte  se  referme  et  je  reste 
seul  à  mes  réflexions. 

Dès  que  le  jour  parut^,  toute  la  famille,  à  grand  bruit, 
vint^o  nous  éveiller,  comme  nous  l'avions  recommandé.  On 
apporte  à  manger:  on  sert^^  un  déjeuner  fort  propre,  fort  bon,  je 
vous  assure.  Deux  chapons  en  faisaient  partie*^,  dont  il  fallait*^, 
dit^^    notre    hôtesse,    emporter   l'un    et    manger  l'autre.     En  les 
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voyant"^,  je  compris**  enfin  le  sens  de  ces  terribles  mots:  «faut-il 
les  tuer  tous  deux?»  Paul-Louis  Courier,  Lettre  à  M^e  Pigalle. 

1)  (Sinem  35ricfe  bciJ  franjo[i|d)en  tSc^rirtîteUerô  Paul-Louis  Courier  (1772 
biê  1825)  entnominen;  —  0  §  ^^î  ~~  ^)  §46;  ils  en  veulent  fie  ç^roflen,  jurnen; 

—  *)  fie  ^affen  unô  toblic^;  —  '")  %  'àl\  —  ^)  %  33;  tant  qu'il  fit  jour  fclanflc 
eô  t)eU  ii?ar;  —  '')  je  mc^r  —  befto  me^r;  —  ^)  aber  \vm  vûçix  ba  ju  tbun?  wns 
^alf  ed?  —  »)  tjom  erften  ÎBort  nn,  fofort;  —  -o)  lie^,  §  33;  —  ")  ivortlié:  fieb 
ba  une;  fret  iiberfe^t:  unb  ^zi  faf^en  ipir  bcnn;  —  ^2)  i^jaef  mid)  anc^e^t;  —  ^')  fabeii 
rec^t  ïuie . . .  auel;  —  i*)  pris  pour  ç\e(^cilten  fur,  §  34;  —  ^^)  §  38;  —  ^*)  §  51; 

—  17)  §  31;  -  i8)  idj  ^citte  follcn,  §  47;  -  i»)  §  32;  -  ^o)  §  18;  -  2')  bcnfcii 
©te  einmal!  -  '2)  §  49;  —  23)  er  fpieltc  b.  'X,  §  33;  —  2*)  §  35;  -  2»)  bafj  man  rect>t 
febr  auf  ibu  netteté;  —  26)  nndjbcm  bci3  ^^.  beenbet  U'ar;  —  27)  §  28;  —  '^)  §  13; 

—  29)  §  52;  —  30)  uni  t)ie  reit;  —  3^)  lauf^enb,  bin^oréenb;  —  ^2)  nun  (wôrtlicb: 
laBt  und  febeu),  §  51;  —  ^^)  mufj  man?  folï  man?  §  44;  —  ^)  aile  beibe;  — 
^*)  nicbt:  mebr;  —  ^)  Vû^i  foU  icb  S^neu  focjen,  §  32;  —  3^)  bâtten  '£ie  micb  flefefjen; 

—  3«)  §  50;  —  39)  faum,  nicbt  febr;  —  *«)  §  16;  —  ^i)  elje  er  eintrat;  — 
*2)  barfuB;   —  «)  §  11;  -  ")  §  34;  -  «)  gef)crten  baju,  §  33;  -  ♦«)  §  44. 


VIII 
UNE   RENCONTRE   DE   JOSEPH    II 

Dans  un  de  ses  voyages,  l'empereur  Joseph  II  rencontra, 
sur  le  grand  chemin',  une  chaise  de  poste  versée,  et  celui  à  qui 
elle  appartenait^  fort  embarrassé.  L'empereur  s'arrêta,  et  lui 
offrit^  une  place  dans  sa  voiture;  l'homme  accepta.  Ne  se  con- 
naissant ni  l'un  ni  l'autre*,  l'empereur  l'interrogea,  lui  demanda 
d'où  il  venait^  où  il  allaita  II  se  trouva  qu'ils  faisaient^  la 
même  route.  L'homme  à'  la  chaise  lui  dit^  qu'il  lui  donnait  à 
deviner  ce  qu'il  avait  mangé  à  son  dîner.  «Une  fricassée  de 
poulet?  dit**  l'empereur.  —  Non.  —  Un  gigot?  —  Non.  —  Une 
omelette?  —  Non.»  Enfin  l'empereur  rencontra  juste^.  «Vous 
l'avez  dit^,»  répond  l'autre  en  lui  tapant  sur  la  cuisse.  «Nous 
ne  nous  connaissons '°  point,  dit®  l'empereur;  je  veux"  vous 
donner  à  deviner  à  mon  tour.  Qui  suis-je?  —  Peut-être  un 
militaire.  —  Cela  peut'^  être;  mais  on  est  encore  autre  chose '^. 
—  Vous  êtes  trop  jeune  pour  être  général;  vous  êtes  colonel?  — 
Non.  —  Major?  —  Non.  —  Commandant?  —  Non.  —  Seriez- 
vous'*  gouverneur?  —  Non.  —  Qui  êtes- vous?  Êtes-vous  donc 
l'empereur?  —  Vous  l'avez  dit^»  répondit  Joseph  en  lui  tapant 
sur  la  cuisse. 

Ce  pauvre  homme  resta  confondu,  s'humilia,  voulut"  des- 
cendre. «Non,  non,  lui  dit**  l'empereur,  je  savais''  qui  j'étais 
quand  je  vous  ai  pris'^  j'ignorais  qui  vous  étiez;  il  n'y  a  rien 
de  changé;  continuons  notre  route!»  Jf'"*  Dti  Dtffant. 

»)  ?anbftrofîf;  —  »)  §  18;  —  »)  §  16;  —  -•)  ba  fie  einanber  nidjt  fannten, 
8§  37,  %,  8;  -  '^)  §  11;  -  «)  §  33;  -  ')  mit;  -  »)  §  32;  -  »)  rencontrer 
juste  batf  JKicbtiae  treffen;  -  '«)  §  37-  -  »»)  §  46;  —  ")  §  49;  —  »)  etwa* 
anbere^J;  —  ")  fontet  3^r  fein?  —  ")  §  ^0;  -  ï«).§  34. 
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IX 
FRÉDÉRIC   LE  GRAND    ET  SON    PETIT-NEVEU 

Frédéric-Guillaume,  depuis  roi  de  Prusse,  s'amusait  un  jour, 
étant  enfant \  dans  un  appartement  oii  travaillait  Frédéric  le 
Grand,  son  grand-oncle.  Il  laissa  tomber  son  volant  sur  la 
table  du  roi,  qui  le  prit^  et  le  lui  donna.  L'enfant  le  laissa 
tomber  une  seconde  fois.  Le  monarque  le  prend^  de  nouveau, 
et  le  lui  rend  encore,  mais  avec  un  air  d'impatience  et  de  mé- 
contentement. Le  jeune  prince,  sans  s'embarrasser  de  la  mau- 
vaise humeur  du  monarque,  continue  encore  de  jouer^,  et  laisse 
tomber  pour  la  troisième  fois  le  volant  sur  la  table.  Le  roi  le 
prend^  aussi  pour  la  troisième  fois,  mais  le  met*  dans  sa  poche. 
L'enfant  le  prie  de  lui  rendre  son  volant  dans  les  termes  respec- 
tueux qu'il  devait^  employer.  Le  roi  fait^  la  sourde  oreille^ 
Le  petit  prince  le  demande  encore  une  fois  dans  les  mêmes 
termes  de  respect,  et  n'en  obtient^  pas  davantage^.  Alors  pre- 
nant^ un  air  de  menace,  et  les  deux  poings  sur  le  côté,  il  dit'^ 
à  son  grand-oncle:  «Plaira-t-iP'  bientôt  à  Votre  Majesté  de  me 
rendre  mon  volant?  Répondez  oui  ou  non!»  Alors  le  monarque, 
enchanté  de  la  fierté  et  de  la  hardiesse  de  son  petit-neveu,  qui 
pouvait^-  devenir  son  successeur,  lui  dit^^:  «Tiens ^^,  voilà  ton 
volant.  Tu  es  un  brave  garçon,  et  je  vois^*  bien  qu'ils  ne  te 
reprendront^  pas  la  Silésie!»  Gamier,  Encyelopédiana. 

')  ala  cr  nocî)  etn  ^inb  ï»ar;  —  2)  §  34;  —  ^)  fpielt  (noc^)  aeiter:  — 
*)  §  35;  —  5)  §47;  -  ^)  §33;  -  ^  t^ut  fo,  nlê  ob  er  cS  nic^t  bat;  -  »)  §18; 
—  9)  ebenfo  rcenig;  —  i»)  §  32;  -  ")  §  38;  —  ^^)  §  49;  -  ^3)  bcii  §  iS;  — 
'')  §  51. 


X 

GUILLAUME  TELL 

Tell  était  un  pauvre  paysan,  né^  à  Bùrglen,  canton  d'Uri, 
et  domicilié  à  Altdorf  dans  le  même  canton.  Il  vivait^  à  la  fin 
du  XIIP  et  au  commencement  du  XIV*'  siècle.  Ainsi  que  d'autres 
de  ses  concitoyens,  il  ne  voulait^  pas  se  courber  sous  l'autorité 
despotique  du  bailli  autrichien,  nommé  Gessler.  Ce  dernier 
avait  fait*  planter  un  chapeau  sur  le  haut  d'une  perche,  au 
milieu  de  la  place  publique  d'Altdorf,  et  il  exigeait  que  le  peuple 
saluât  ce  simulacre  ridicule.  Tell,  ayant  refusé  cet  hommage, 
fut  soumis^  par  Tordre  de  Gessler  à  une  cruelle  épreuve,  qui 
consistait  à  abattre  une  pomme  placée   sur  la  tête  d'un   de  ses 
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enfants.  La  mort  devait''  être  son  châtiment,  s'il  ne  touchait  pas 
Je  but  désigné.  Tell  fut  assez  adroit  et  assez  heureux  pour 
réussir.  Néanmoins,  il  fut  retenu'  par  Gessler,  qui  résolut^  de 
l'enfermer  dans  son  château  de  Kùssnacht,  sur  le  lac  des  Quatre- 
Cantons^  Une  tempête  s'éleva  pendant  la  traversée;  le  bailli  fit* 
défaire  les  liens  de  son  captif,  qui  prit'^  le  gouvernail  et  con- 
duisit" la  barque  au  rivage.  Mais,  arrivé  près  du  bord,  Tell 
s'élança  à  terre,  poussa  du  pied  l'esquif,  et  s'enfuit'^.  Il  alla'^ 
s'embusquer  dans  un  chemin  creux  où  devait^  passer  Gessler 
pour  se  rendre  à  Kùssnacht,  et  le  tua  d'un  coup  de  flèche. 

Telle  est  l'histoire  du  héros  suisse.  On  dit'*  qu'il  prit'^  part 
à  la  révolte,  commencée  en  1307  pour  délivrer  les  cantons  hel- 
vétiques du  joug  de  l'Autriche,  et  qui  fut  préparée  par  le  fameux 
serment  du  Riïtli,  où  les  trois  libérateurs  du  pays,  Werner 
Stauffacher,  Walther  Fûrst  et  Arnold  Melchthal,  se  liguèrent 
pour  la  délivrance  de  la  patrie.  On  croit '"^  aussi  qu'il  combattit'® 
à  Morgarten  (1315),  bataille  qui  consolida  l'indépendance  de  la 
Suisse,  et  qu'il  périt,  en  1354,  dans  une  inondation  à  Bûrglen. 
Guillaume  Depping,  Merveilles  de  la  force  et  de  l'adresse. 


1)  §  30;  -  »)  §  36;  -  3)  §  46;  -  *)  faire  laffen,  §  33;  —  ') 
«)  §  47;  —  ■')  §  18;  —  »)  §  43;  —  »)  am  sBieriDalbftabter  ^ee;  —  ^^) 

-      -  -  —    --  -      "    41;    _    16)    ^; 


")§28;-  1-0  §  15;  -  i3)  §  U;  _  H)  §  32; 
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XI 
LE   BAPTÊME   DE   CLOVIS 

Clovis',  roi  des  Francs,  prit^  pour  épouse  une  princesse, 
nommée  Clotilde,  qui  était  fille  d'un  roi  de  Bourgogne.  Cette 
princesse  était  chrétienne.  Lorsqu'elle  fut  mariée  et  qu'elle  vit' 
Clovis,  comme  tous  les  hommes  de  sa  nation,  adorer  les  fausses* 
divinités  de  son  pays,  elle  s'en  affligea  sincèrement.  Elle  pria 
Dieu  de  toute  son  âme  pour  que  Clovis  se  fit*  baptiser  et  em- 
brassât la  religion  chrétienne. 

Dans  ce  temps-là,  Clovis  marcha  contre  un  peuple  ger- 
manique, les  Alamans.  Il  les  rencontra  dans  un  endroit  appelé 
Tolbiac*^,  où  il  s'engagea'  une  terrible  bataille,  qui  coûta  la  vie 
à  un  grand  nombre  de  guerriers  de  part  et  d'autre®.  Le  roi  des 
Francs,  malgré  son  habileté  et  son  courage,  faillit  être  pris  ou 
tué^  dans  la  mêlée;  et  pendant  un  instant,  la  victoire  parut '^ 
près  de  lui  échapper. 
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Mais  en  ce  moment,  Clovis  se  souvint"  que  la  reine  lui 
avait  souvent  parlé  de  la  bonté  de  Dieu,  qui  n'abandonne  jamais 
ceux  qui  l'invoquent  dans  leur  détresse;  et  au  plus  fort  de  la 
bataille  ^^,  il  s'écria  qu'il  se  ferait  ^^  chrétien  avec  toute  son  armée, 
si  le  Dieu  de  Clotilde  lui  accordait  la  victoire. 

Le  roi  n'eut  pas  plus  tôt'*  prononcé  ces  paroles,  que  ses 
soldats  reprirent  courage '^  Les  Alamans,  au  contraire,  frappés 
d'épouvante,  s'enfuirent'^  de  toutes  parts,  et  la  fortune  se  déclara 
pour  l'armée  des  Francs. 

Clovis,  reconnaissant'^  que  c'était  au  Dieu  de  Clotilde  qu'il 
devait'^  la  défaite  de  ses  ennemis,  fit  savoir'^  à  cette  princesse 
qu'il  avait  résolu^^  de  recevoir  le  baptême.  En  effet,  peu  de 
temps  après,  le  roi  pria  l'évêqne  Rémi  de  le  baptiser  avec  trois 
mille  de  ses  soldats.  Cette  cérémonie  s'accomplit  dans  l'église 
de  la  ville  de  Reims,  à  la  vue  d'une  multitude  de  peuple,  frappé 
de  respect  et  d'admiration. 

C'est  en  mémoire  de  cet  événement  remarquable  que,  plu- 
sieurs siècles  après,  s'établit  l'usage  d'amener  en  grande  pompe 
les  rois  de  France  dans  la  cathédrale  de  Reims,  pour  que  l'arche- 
vêque, successeur  de  saint  Rémi,  après  les  avoir  consacrés 
par  une  onction  sainte,  posât  sur  leur  front  la  couronne.  On 
donnait  à  cette  solennité  religieuse  le  nom  de  sacre  du  roi. 

D'après  Lamé  Fleury,  Histoire  de  France. 

1)  Clovis  (tpr.  î(Dtt)teB)  (S^Icbiing,  481-511;  —  2)  §  34;  -  3)  §  51;  - 
'')  §  67,  2, m;  —  ^)  faire  laffen,  §  33;  —  «)  Tolbiacum  3"Ipic^;  —  "0  beginnen, 
fi(^  entfptnnen;  —  ^)  auf  Beiben  èèiten;  —  ^)  wcire  betnal^c  gefanv^en  cjcnommen  ober 
çietotet  irorben;  —  i»)  §  37;  —  ")  §  18;  —  i^)  tnttten  im  ©cfclacbtçjetûmmel;  — 
^3)  se  faire  i»erben.  §  33;  —  ^*)  ne  —  pas  plus  tôt  faum;  —  i-^)  uneber  3Jlut 
faBten,  §  34;  —  i^)  §  15;  —  i^)  §  37;  —  i^)  §  47;  —  i9)  lieB  ïciffcn,  teilte  mit, 
§  33;  -  -^0)  §  43. 


XII 
LES   VÊPRES   SICILIENNES 

Charles  d'Anjou,  frère  de  saint  Louis',  avait  conduit^  en 
Italie  une  armée  française,  à  l'aide  de  laquelle^  il  avait  fait*  la 
conquête  du  royaume  de  Naples  et  de  la  Sicile.  Ce  prince 
accorda  de  si  grandes  récompenses  aux  soldats  qui  l'avaient 
suivie  que  beaucoup  d'entre  eux,  renonçant  à  leur  patrie,  con- 
sentirent® à  se  fixer  dans  un  pays  dont  ils  se  croyaient^  devenus^ 
les  légitimes  possesseurs. 

Malheureusement  la  plupart  de  ces  guerriers  étaient  des 
hommes  grossiers,  fiers  et  insolents,  qui  crurent^    avoir   le  droit 
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de  mépriser  les  Siciliens,  parce  qu'ils  les  avaient  vaincus^;  mais 
ceux-ci,  dont  le  caractère  national  est  implacable  et  vindicatif, 
supportaient  impatiemment  la  présence  de  ces  étrangers,  qui  leur 
rappelait"^  sans  cesse  leur  défaite.  Plusieurs  seigneurs  du  pays, 
parmi  lesquels  se  faisait  remarquer"  un  gentilhomme  nommé 
Jean  de  Procida,  de  l'une  des  plus  illustres  familles  de  Sicile, 
ne  cessaient  d'entretenir  des  relations  secrètes  avec  les  princes 
étrangers,  ennemis  de  la  France,  et  de  nourrir  parmi  le  peuple 
l'espoir  d'une  délivrance   prochaine. 

Or,  un  lundi  de  Pâques,  au  moment  même  où  les  cloches 
sonnaient  les  vêpres,  un  soldat  français,  dont  le  vin  avait  troublé 
la  raison ,  maltraitait  une  jeune  personne  dans  une  rue  de 
Palerme.  Celle-ci,  par  ses  cris,  appela  les  passants  à  son 
secours,  et  bientôt  la  populace  ameutée,  se  jetant  sur  cet  homme, 
le  mit  en  pièces '^  Jusque-là,  cette  vengeance  paraissait'^  isolée, 
puisqu'elle  n'avait  frappé  que  l'auteur  d'une  action  criminelle  ; 
mais  la  fureur  du  peuple,  une  fois  soulevée,  ne  connut'^  plus 
de  bornes. 

Pendant  que  les  cloches  des  vêpres  retentissaient  encore 
dans  Palerme,  tous  les  Français  établis  dans  cette  ville  furent 
égorgés,  sans  distinction  d'âge  ni'*  de  sexe;  la  multitude  en 
furie  ne  s'arrêta  que  lorsqu'elle  ne  trouva  plus  de  victimes.  Un 
seul  Français  fut  épargné,  parce  qu'il  ne  se  trouva  personne  qui 
voulût'^  porter  la  main  sur'^  un  vieillard  bienfaisant  et  inoffensif. 

Dès  que  ce  massacre  fut  connu '^  dans  les  autres  villes  de 
la  Sicile,  le  même  sort  devint^  le  partage  de  tous  les  Français, 
contre  lesquels  Procida  excitait  l'indignation  populaire.  Le 
nombre  des  victimes  s'éleva  à  plus  de  huit  mille.  Cet  épou- 
vantable massacre  reçut  le  nom  de  «Vêpres  siciliennes». 

Lamé  Fleury,  Histoire  de  France. 

1)  ^ubiuig  IX.,  ber  ,C-)eiliac,  1226-1270;  -  =»)  §  28;  -  »)  §  86,4;  — 
*)  §  33;  —  6)  iî?eld}e  if^m  gcfclgt  ïuaren.  §  25;  —  *)  §  13;  —  ')  §  41;  — 
»)  §  18;  —  »)  §  24;  —  ^^)  ircicbe  ilmeii  (int^  ®cbcicbtnié)  juriitfricf  =  wcldjc  \\t 
crinnerte  an..  .;  —  ^^  fic^  bemcrfbar  «uic^tc,  §  33;  —  .**)  TÎjj  i^n  in  ètûcfe, 
Serrife  i^n,  §  35;  -  ")  §  37;  —  i«)  cber;  -  1»)  §  46;  —  ")  .Ç>anb  anlegen,  îiâ^ 
vcrgrcifen  an. 


XIII 
JEANNE   D'ARC 

Aux  confins  de  la  Champagne  et  de  la  Lorraine,  dans  le 
village  de  Domrémy,  près  de  la  Meuse',  vivait'  une  pauvre  famille 
de  laboureurs,    celle  de  Jacques   d'Arc,    laquelle  comptait  cinq 


enfants,  trois  garçons  et  deux  filles.  L'aînée  des  filles,  Jeanne, 
se  montra  de  bonne  heure^  rêveuse*,  et  était  à  peine  âgée  de 
neuf  ans,  lorsqu'en  1421  la  guerre  vint^  troubler  sa  tranquille 
■enfance:  elle  fut  obligée  de  fuir  sa  cabane  à  plusieurs  reprises®, 
pour  se  réfugier  dans  des  châteaux  voisins  avec  ses  compatriotes. 
L'aspect  des  ruines  nombreuses  exalta  peu  à  peu  son  âme  com- 
patissante. 

A  l'âge  de  treize  ans,  pendant  qu'elle  se  trouvait  dans  le 
jardin  de  son  père,  il  lui  sembla  entendre^  une  voix  «belle  et 
douce»,  qui  lui  prescrivait^  d'aller  délivrer  le  royaume.  Elle 
croyait^  avoir  reçu  du  ciel  la  mission  de  délivrer  Orléans  et 
de  faire  sacrer'^  le  roi. 

Conduite"  par  son  oncle,  elle  se  présenta  à  Vau couleurs, 
chez  le  capitaine  Robert  de  Baudricourt,  lui  déclarant  que,  de- 
puis la  mort  du  roi  Charles  VI,  elle  avait,  dans  sa  famille  comme 
devant  l'autel,  des  visions  qui  lui  ordonnaient  de  faire  lever  le 
siège  d'Orléans'-,  et  de  conduire  le  roi  à  Reims  pour  l'y  faire 
sacrer"^.  Baudricourt,  entraîné  par  la  foi  et  l'enthousiasme  de  la 
jeune  fille,  lui  donna  une  escorte,  et,  à  travers  mille  périls,  elle 
alla  trouver'^  Charles  VIT  à  Chinon,  en  Touraine,  et  lui  de- 
manda'* des  hommes  d'armes.  Après  bien  des  hésitations,  le  roi 
finit  par  céder '^ 

Jeanne  introduisit"  des  secours  dans  la  ville  d'Orléans,  et 
ramena  la  confiance  dans  l'armée,  en  lui  communiquant  son  en- 
thousiasme, en  même  temps  qu'elle  inspirait  aux  Anglais  une 
frayeur  invincible:  au  bout  de  huit  jours,  ils  levèrent  le  siège  (1429). 

Charles  VII  ayant  été  sacré  à  Reims,  Jeanne  voulait'®  se 
retirer,  parce  que,  dit-elle",  sa  mission  providentielle  était  accom- 
plie; néanmoins  on  la  retint^.  Blessée  au  siège  de  Paris,  elle 
tomba  au  pouvoir  des  Bourguignons,  qui  la  vendirent  à  leurs 
alliés,  les  Anglais.  Elle  fut  transportée  dans  les  prisons  de 
Rouen,  et  accusée  de  sorcellerie  et  d'hérésie.  Pierre  Cauchon, 
évêque  de  Beauvais,  dans  le  diocèse  duquel'^  elle  avait  été  faite '^ 
prisonnière,  réclama  le  droit  d'instruire  la  procédure'-^*,  et  réussit'^' 
à  faire  prononcer  contre  elle  la  peine  de  mort.  Elle  fut  brûlée 
vive  à  Rouen,  sur  la  place  du  Vieux-Marché. 

D'après  Ducoudray  et  Bourgignon-Bergerol. 

^)  bie  93îaa0;  —  ^)  §  36;  —  3)  frii^jeitig;  —  *)  rêveur,  rêveuse  traumcrifc^; 

—  ^)  §  18;  —  ^)  ju  iriebert^olten  5}îalcn;  —  '')  îé  xaax  i^r  fo,   al§  cb  [le  tjorte; 

—  8)  §  26;   —   9)  §  41;   —   lo)  |(,it,en  laffen,   ^ur  ©nlbung  ful^ren;   —   ")§28; 

—  ^■^)  tiî  33e(agerung  non  Orléans  auf^ebcit  maà)tn  =  £?rlean£J  entfeljien;  — 
^^)  ge^en  finben  =  auffud)en;  —  ^*)  »gl.  @.  55,  56;  —  ^^)  enbigte  burc^  nac^gebcn 
=  gab  enblic^  md);  -  i«)  §  46;  — '")  §  32;  —  i»)  §  86,  4;  -  ^^)  §  33;  — 
^)  haè  ^Projeyoerfa^ren  etnsuleiten;  —  ^i)  ess  glficfte  i^m. 
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XIV 
NOTIONS  ÉLÉMENTAIRES  DE  GÉOGRAPHIE 

La  géographie  est  la  description  de  la  terre.  La  terre, 
comme  toutes  les  planètes,  a  la  forme  d'une  sphère.  Elle  a 
40  000  kilomètres  de  circonférence  et  environ  510  millions  de 
kilomètres  carrés  de  superficie.  Elle  fait'  deux  mouvements  en 
même  temps^:  l'un  sur  elle-même  dans  l'espace  de  vingt-quatre 
heures,  ou  d'un  jour;  l'autre  autour  du  soleil  dans  l'espace  d'une 
année,  ou  d'environ  365  jours  et  6  heures,  en  décrivant^  une 
ellipse. 

Quoique  ce  soit  la  terre  qui  tourne  autour  du  soleil,  ce 
dernier  semble  se  lever  et  se  coucher,  comme  s'il  tournait  autour 
de  la  terre.  On  appelle  est  le  point  où  le  soleil  se  lève,  c'est-à- 
dire  semble  se  lever.  On  appelle  ouest  le  point  où  le  soleil  se  couche, 
c'est-à-dire  semble  se  coucher.  L'ouest  est  opposé  à  l'est.  On 
appelle  nord  le  point  que  l'on  a  devant  soi  quand  on  a  Test  à  sa 
droite  et  l'ouest  à  sa  gauche.  On  appelle  sud  le  point  que  l'on 
a  devant  soi  quand  on  a  l'ouest  à  sa  droite  et  l'est  à  sa  gauche. 
Le  sud  est  opposé  au  nord.  Ces  quatre  points  se  nomment  les 
points  cardinaux. 

On  appelle  horizon  la  ligne  circulaire  où  se  termine  notre 
vue.  La  ligne  imaginaire  autour  de  laquelle  tourne  la  terre  et 
qui  passe  par  son  centre,  s'appelle  l'axe  de  la  terre.  Ses  deux 
extrémités  sont  les  deux  pôles:  le  pôle  nord,  boréal  ou  arctique, 
et  le  pôle  sud,  austral  ou  antarctique.  L'équateur  est  un  cercle 
imaginaire  situé  à  égale  distance  des  deux  pôles ,  dont  le  plan 
est  perpendiculaire  à  l'axe,  et  qui  divise  la  sphère  terrestre  en 
deux  demi-sphères,  nommées  l'hémisphère  nord  ou  boréal  et 
l'hémisphère  sud  ou  austral.  Si  Taxe  de  la  terre  était  perpen- 
diculaire au  plan  de  son  orbite,  la  chaleur  reçue*  du  soleil  ne 
varierait  pas  et  les  jours  seraient'*  uniformément  de^  douze  heures 
sur  toute  la  surface  du  globe.  C'est  la  légère  inclinaison  de 
Taxe  sur  le  plan  de  l'orbite  qui  produit^  l'inégalité  des  saisons 
et  la  durée  inégale  des  jours.  Plus^  on  s'éloigne  de  l'équateur 
et  plus'  on  s'approche  des  pôles,  plus'  cette  inégalité  s'accuse  et 
plus'  la  chaleur  diminue  à  cause  de  l'obliquité  des  rayons  so- 
laires. La  marche  apparente  du  soleil,  qui  s'avance  tantôt®  vers 
l'hémisphère  boréal,  tantôt**  vers  l'hémisphère  austral,  a  fait'  diviser® 
la  surface  terrestre  en  cinq  zones  de  température:  la  zone  torride, 
située  des  deux  côtés  de  l'équateur,  entre  deux  cercles  qui  lui 
sont  parallèles  et  qui  en  sont  éloignés  de  23  degrés  1/2:  ce  sont 
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les  deux  tropiques  du  Cancer,  au  nord,  et  du  Capricorne,  au 
sud;  les  deux  zones  tempérées,  qui  s'étendent  des  deux  tropiques 
à  deux  autres  cercles  qui  leur  sont  parallèles  et  qui  sont  situés 
à  23  degrés  1/2  de  chacun  des  pôles:  ce  sont  les  cercles  polaires 
arctique  et  antarctique;  enfin  les  deux  zones  glaciales,  entre  les 
cercles  polaires  et  les  pôles. 

Outre  ces  lignes  idéales,  on  a  imaginé,  pour  fixer  la  position 
des  lieux  sur  la  terre,  des  cercles,  en  nombre  infini,  parallèles  à 
l'équateur,  qui  portent  le  nom  de  parallèles  et  marquent  ce  que 
l'on  nomme  la  latitude  septentrionale  et  la  latitude  méridionale, 
et  d'autres  cercles  perpendiculaires  à  l'équateur,  nommés  méridiens 
et  qui  marquent  ce  que  l'on  nomme  la  longitude  du  lieu.  Les 
parallèles,  les  méridiens  et  l'équateur  sont  divisés,  comme  toutes 
les  circonférences,  en  360  degrés,  ceux-ci  en  60  minutes,  et  celles- 
ci  en  60  secondes.  L'équateur  est  le  point  de  départ  des  pa- 
rallèles. Autrefois  l'on  avait  adopté  pour  point  de  départ  des 
méridiens  celui  qui  passait  par  l'île  de  Fer^°,  une  des  Canaries. 
Aujourd'hui,  la  plupart  des  nations  ont  leur  méridien  particulier; 
celui  de  la  France  passe  à  l'Observatoire  de  Paris:  c'est  le  mé- 
ridien 0;  tous  ceux  qui  passent  à  l'est  marquent  la  longitude 
orientale,  et  ceux  qui  passent  à  l'ouest  marquent  la  longitude 
occidentale,  jusqu'au  180®  degré,  qui  se  trouve  dans  le  plan  du 
méridien  de  Paris.  Les  tropiques  et  les  cercles  polaires  sont  des 
parallèles. 

La  géographie  comprend'^  deux  parties:  la  géographie 
physique,  ou  description  de  la  surface  terrestre;  la  géographie 
politique,  ou  description  des  Etats  et  autres  divisions  artificielles 
établies  par  l'homme. 

La  surface  du  globe  se  divise  en  deux  grandes  parties:  les 
mers  et  les  terres.  Les  mers  constituent  une  immense  masse 
d'eau  salée,  qui  couvre  ^^  à  peu  près  les  trois  quarts  de  la  sur- 
face du  globe  et  qu'on  appelle  du  nom  général  d'Océan;  l'autre 
quart  est  occupé  par  les  terres.  Il  est  utile  de  rassembler  et 
d'expliquer  les  principaux  termes  géographiques  en  usage:  les 
uns  sont  relatifs  à  la  surface  des  terres,  et  les  autres  à  la  sur- 
face des  eaux.     Commençons  par^^  les  premiers. 

On  appelle  continent  un  vaste  espace  continu,  c'est-à-dire 
non  séparé  par  les  eaux.  —  Une  île  est  une  terre  moins  grande 
qu'un  continent,  et  entourée  d'eau  de  tous  côtés.  —  Un  archipel 
est  une  réunion  d'îles  couvrant^^  une  étendue  de  mer  assez  con- 
sidérable. —  Une  presqu'île  ou  péninsule  est  une  terre  qui  ne 
tient  à^*  une  autre  terre  que  d'un  seul  côté,    et   dont  les    autres 
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côtés  sont  environnés  par  les  eaux.  —  Un  isthme  est  une  partie 
de  terre  très  étroite  qui  joint"  une  presqu'île  à  une  autre  terre. 

—  On  appelle  cap,  promontoire  ou  pointe,  l'extrémité  d'une  terre 
qui  s'avance  dans  la  mer.  —  On  appelle  côtes  ou  littoral  les 
parties  do  terre  baignées  par  la  mer.  —  Les  écueils,  récifs  ou 
brisants  sont  les  rochers  qui  s'élèvent  au-dessus  de  l'eau  ou  un 
peu  au-dessous  de  la  surface.  —  Une  montagne  est  une  masse 
de  terre  fort  élevée  au-dessus  du  terrain  qui  l'environne.  Les 
masses  de  terre  moins  élevées  se  nomment  collines,  tertres, 
buttes.  Les  montagnes  réunies,  au  moins  par  leur  base,  forment 
une  chaîne.  L'altitude  d'une  montagne  est  son  élévation  au- 
dessus  du  niveau  de  la  mer.  —  Une  vallée  est  un  espace  res- 
serré entre  deux  montagnes.  —  Un  volcan  est  une  montagne  qui 
lance,  par  une  ouverture  nommée  cratère,  des  matières  en  fusion 
ou  en  combustion,  des  gaz,  de  la  lave,  etc.  Les  volcans  qui 
n'exhalent  que  des  gaz  s'appellent  solfatares. 

Un  golfe  est  une  portion  de  mer  qui  avance  dans  les  terres. 

—  Une  baie  est  un  petit  golfe  dont  l'entrée  a  moins  de  largeur 
que  le  milieu.  —  Une  rade  est  une  certaine  étendue  de  mer 
enfoncée  dans  les  terres,  qui  est  à  l'abri  de'^  certains  vents,  et 
où  les  vaisseaux  peuvent*'  jeter  l'ancre.  —  Un  port  est  un  lieu 
creusé  ou  approprié  par  la  main  des  hommes,  où  la  mer,  s'en- 
fonçant  dans  les  terres,  offre '^  aux  vaisseaux  un  abri  sûr.  —  Un 
détroit  est  une  partie  de  mer  resserrée  entre  deux  terres,  et  qui 
sert'*^  de  communication  entre  deux  mers  ou  deux  parties  de  mer. 
Au  lieu  de  détroit,  on  emploie  encore  les  mots  canal  et  pas.  — 
Un  lac  est  une  étendue   d'eau  entourée  de  terre  de  tous  côtés. 

—  Un  fleuve  est  un  grand  cours  d'eau  qui  se  jette '^  dans  la 
mer.  —  Une  rivière  est  un  cours  d'eau  qui  se  jette  dans  une  autre 
rivière,  ou  dans  un  fleuve,  ou  dans  la  mer.  L'usage  seul  dé- 
termine quand  le  cours  d'eau  qui  se  jette  dans  la  mer  est  un 
fleuve  ou  doit*  être  considéré  comme  une  rivière.  —  Le  lit  d'un 
cours  d'eau  est  la  voie  ou  la  cavité  dans  laquelle  il  coule.  — 
La  rive  droite  ou  la  rive  gauche  d'un  cours  d'eau  est  la  rive 
qu'on  a,  à  sa  droite  ou  à  sa  gauche,  lorsqu'on  suit**^  le  cours  de 
l'eau.  —  Un  confluent  est  le  lieu  où  deux  cours  d'eau  se  ré- 
unissent. —  Les  affluents  d'un  cours  d'eau  sont  les  différents 
cours  d'eau  qu'il  reçoit*.  —  Le  bassin  d'un  cours  d'eau  est  tout 
le  pays  arrosé  par  ce  cours  d'eau  et  par  ses  affluents.  —  On 
appelle  versant  d'une  mer  la  surface  inclinée  vers  une  mer,  qui 
comprend"  les  bassins  des  fleuves  et  rivières  qui  se  jettent  dans 
cette    mer.  —  Le    bassin    d'une    mer  est  l'ensemble  de  tous  les 
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versants  dont  les  eaux  se  jettent  dans  cette  mer.  —  Les  versants 
sont  séparés  entre  eux  par  des  lignes  de  hauteur,  appelés  lignes 
de  faîte^'  ou  lignes  de  partage  des  eaux^',  qui  déterminent  la 
pente  des  eaux  en  sens  opposés.  —  Un  canal  est  une  rivière 
artificielle,  creusée  pour  réunir  deux  cours  d'eau,  ou  pour  sup- 
pléer à  l'insuffisance  d'un  cours  d'eau  relativement  aux  besoins 
de  la  navigation. 

La  terre  se  divise  en  cinq  parties  que  l'on  nomme  les  cinq 
parties  du  monde,  et  qui  sont:  l'Europe,  l'Asie,  l'Afrique,  l'A- 
mérique et  rOcéanie.  L'Europe,  l'Asie  et  l'Afrique  forment  ce 
qu'on  appelle  l'ancien  continent;  l'Amérique  forme  le  nouveau 
continent;  l'Australie  ou  la  Nouvelle-Hollande  (partie  de  TOcéanie) 
se  nomme  continent  austral. 

Les  cinq  parties  du  monde  renferment  une  population  d'en- 
viron 1430  millions  d'habitants. 

L'Océan  se  compose  de  cinq  grandes  parties:  deux  autour 
des  pôles,  savoir  l'océan  Glacial  du  Nord  et  l'océan  Glacial  du 
Sud;  deux  entre  les  deux  grands  continents,  savoir  le  grand 
Océan,  entre  l'Amérique  à  l'est,  l'Asie  et  l'Océanie  à  l'ouest; 
l'océan  Atlantique,  entre  l'Amérique  à  l'ouest,  l'Europe  et  l'Afrique 
à  l'est;  enfin  l'océan  Indien,  ouvert'^  seulement  vers  le  sud,  et 
entouré  par  l'Afrique,  l'Asie  et  l'Océanie. 

D'après  Bourgignon  et  Bergerol,  Instruction  primaire. 

')  §  33;  --  2)  jugtei^;  —  3)  §  26;  -  *)  §  47;  -  5)  n^firben  betragen;  - 
«)  §  28;  -  ■')  je  me^r  —  bcftc  me^r;  —  »)  balb  —  balb;  —  ^)  ^at  beœirfr,  tia% 
nian  eiiujeteilt  ^at;  —  ^o)  gerio;  —  ")  §  34;  —  12)  §  16;  —  ")  mit;  —  1*)  wx- 
fammenbançjt  mit,  §  18;  —  i^)  §27;  —  i^)  cjefdni^t  wor;  —  ^^  §  49;  —  i^)  §  13; 
—  19)  ft*  ergieBt;  —  ^oj  §  25;  —  21)  S^afferfcbeibe. 


XV 
LA   DISTANCE   DE   LA   TERRE  AU   SOLEIL 

Quelle  est  la  distance  moyenne  de  la  terre  au  soleil,  ou  en 
d'autres  termes,  quelle  est  l'étendue  de  l'espace  qui  les  sépare? 
Cette  distance  est  de  150  millions  de  kilomètres. 

On  ne  peut'  se  faire  une  idée  de  distances  aussi  considé- 
rables qu'en  les  offrant^  à  l'esprit  par  voie  de  comparaison^. 
Pour  concevoir  la  distance  de  la  terre  au  soleil,  demandons- 
nous*  combien  de  temps  il  faudrait^  pour  la  parcourir  en  cer- 
taines conditions  déterminées. 

Un  homme  marchant  à  pied,  supposé  qu'il  fît^  par  heure 
8  kilomètres,    et   qu'il    ne   se   reposât  ni   jour   ni  nuit,    mettrait' 

7* 
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2000  ans  à  parvenir  au  soleil.  Une  locomotive  lancée  à  toute 
vapeur^,  c'est-à-dire^  faisant^  60  kilomètres  à  l'heure,  mettrait' 
3  siècles  pour  atteindre  au  soleil.  Un  boulet  de  canon  qui  con- 
serverait sa  vitesse  initiale'^  (500  mètres  par  seconde,  ou  environ 
450  lieues  par  heure)  y  parviendrait^'  en  10  ans.  Le  son  met- 
trait' 15  ans  à  franchir  la  distance  de  la  terre  au  soleil,  s'il  y 
avait  de  l'air  dans  les  espaces  planétaires  et  que^^  cet  air  eût  la 
même  densité  que  le  nôtre.  Enfin,  le  plus  rapide  des  agents,  la 
lumière,  que  l'on  considère  comme  ayant  une  vitesse  de  trans- 
port'^ presque  instantanée,  a  besoin  de  8  minutes  pour  franchir 
cette  même  étendue.  D'après  Figuier,  Scènes  et  Tableaux. 

1)  §  49;  —  2)  §  16;   —   3)  û„f  i5e,„  î^ege  ber  Qjercjlcicfjuncj,  tmâ)  53erfif.; 

—  *)  ^^^^"  ^^^^'  ""^'  Impératif;  —  ^^  (cô)  notig  feiu  teurbe,  (&  erforbern  wûrbe,  §  44; 

—  »)  §  33;  —  ■')  mixte  brauc^en,  §  35;  —  «)  mit  Dotïem  î^ampf  abçjeloffen;  — 
»)  baiJ  ^eifet;  —  i»)  2lnfang0gcfc^i»inbigfcît;  —  ")  §  18;  —  ^2)  un^j'  xoinn;  — 
^^)  gDrtpflan3ungégeîd)n)lnbigfett. 


XVI 
LE   PREMIER   VOYAGE   AUTOUR   DU    MONDE 

Magellan'  partit^  le  10  août  1519.  Les  officiers  espagnols 
étaient  mécontents  de  servir  sous  les  ordres  d'un  étranger.  «Où 
prétendez-vous  nous  conduire?»  lui  disaient-ils^,  quand  ils 
le  virent*  se  diriger  vers  le  sud.  «Cela  me  regarde  seul',  répon- 
dit Magellan;  votre  devoir  est  de  suivre  votre  chef»  Cette 
fermeté  leur  imposa. 

Quatre  mois  après,  ils  jetèrent  l'ancre  dans  la  baie  où  plus 
tard  s'éleva  la  ville  de  Rio-de- Janeiro;  ils  renouvelèrent  leur 
provision  d'eau,  se  procurèrent  quelques  vivres  et  reprirent  le 
large®. 

Il  s'agissait  de  trouver  un  passage  conduisant'  au  grand 
Océan.  Magellan  explora  les  baies  les  plus  importantes,  et,  par 
conséquent,  n'avança  que  lentement 

Au  mois  d'avril,  qui  en  ces  régions  australes  correspond 
à  l'entrée  de  l'hiver,  le  commandant  en  chef*  fit  choix^  d'une 
baie  bien  abritée.  «Nous  hivernerons  ici,  dit-iP,  et  nous  atten- 
drons le  retour  de  la  belle  saison.»  L'équipage  se  révolta. 
Magellan  tint'°  un  langage  ferme,  se  montra  plein  de  confiance 
dans  le  succès  de  son  entreprise,  et  réussit  à  calmer  les  matelots. 
Les  officiers  seuls  persistèrent  dans  leur  rébellion.  Magellan  en 
fit"  pendre  deux,  et  exposa  un  troisième  sur  la  côte  inconnue; 
les  autres  se  soumirent '^ 
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Ils  restèrent  dans  cette  baie  durant  cinq  mois,  et  bientôt 
purent'^  faire  connaissance  avec  les  indigènes.  Le  prenaier  qui 
parut'*  était  d'une  taille  gigantesque.  Il  dansait,  chantait,  et, 
pour  faire  preuve'^  d'intentions  pacifiques,  se  couvrit'^  la  tête  de 
sable.  Sa  figure  était  colorée  de  rouge;  des  cercles  jaunes  en- 
cadraient ses  yeux;  ses  joues  étaient  ornées  d'un  dessin  grossier 
en  forme  de  cœur. 

Il  était  couvert'^  d'une  peau  de  lama;  ses  pieds  étaient  en- 
veloppés d'une  chaussure  faite '^  avec  la  peau  du  même  animal, 
ce  qui  les  faisait '^  paraître  très  grands.  Magellan  le  traita  de 
patagon^^,  et  ce  nom  est  resté  aux  habitants  de  l'extrémité  sud 
de  l'Amérique. 

Le  sauvage  était  en  admiration  devant  les  étrangers,  et  leur 
demanda  par  signes  s'ils  étaient  descendus  du  ciel.  On  lui  pré- 
senta une  glace,  il  recula  effrayé.  Un  grelot  et  quelques  perles 
lui  causèrent  une  joie  enfantine. 

Le  mois  d'août  ramena  enfin  le  printemps,  et  on  leva  les 
ancres.  Les  vaisseaux  souffraient'^  beaucoup  de  fortes  tempêtes, 
quand  enfin  on  découvrit'^  une  baie  particulièrement  profonde; 
bientôt  on  eut  la  certitude  d'avoir  trouvé  un  passage  entre  les 
deux  océans. 

Sur  la  rive  gauche,  les  navigateurs  aperçurent'^  la  nuit^^ 
de  grands  feux  allumés  par  les  indigènes,  pour  sécher  des  peaux. 
Les  matelots  appelèrent  ce  rivage  Terre  de  Feu  et  ce  surnom  lui 
est  resté. 

Enfin  le  20  novembre,  après  une  navigation  périlleuse  à 
travers  les  écueils  et  les  découpures  du  détroit,  l'équipage  saluait 
de  cris  de  joie  le  grand  Océan! 

Magellan  avait  hâte  de  quitter  ces  parages  désolés  et  se 
dirigea  vers  le  nord.  A  partir^'  du  32®  degré  de  latitude  sud, 
la  température  devenait'^  de  jour  en  jour^^  plus  douce^^;  la  mer 
était  à  peine  ridée  par  le  vent;  aussi^*  Magellan  lui  donna-t-il 
le  nom  rassurant  d'océan  Pacifique. 

Les  vents  alizés^^  favorisèrent  les  voiliers  espagnols;  ils 
avancèrent  rapidement.  Mais  l'énorme  distance  qui  les  séparait 
des  côtes  orientales  de  l'ancien  continent  dépassa  toutes  les  pré- 
visions du  hardi  navigateur.  Il  ne  savait^^  pas  qu'elle  est  trois 
fois  plus  grande  que  celle  qui  sépare  l'Europe  de  l'Amérique. 

Les  vivres  s'épuisaient;  la  faim  torturait  les  courageux 
marins.  Après  les  souris  et  les  rats,  on  dévora  les  objets  en 
cuir  détrempés  dans  l'eau  salée  et  rôtis  sur  la  braise  ....  Puis 
ces  malheureux  mâchèrent  des  copeaux  de  sapin! 
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Tant  de  fatigues  et  de  privations  amenèrent  le  scorbut.  Les 
gencives  des  hommes  atteints'-^  de  la  maladie  enflèrent  au  point 
de  leur  couvrir  entièrement^**  les  dents.  Dix-neuf  marins  mou- 
rurent^^  de  ce  terrible  mal. 

Par  une  cruelle  fatalité,  l'escadre  pa>ssa  au  beau  milieu  des 
îles  Basses  et  des  îles  Marquises^^  habitées  et  fertiles,  sans  voir 
ni  les  unes  ni  les  autres. 

Enfin  on  rencontra  le  groupe  des  Mariaunes.  Il  était 
temps!  Les  infortunés  étaient  à  bout  de  forces^'!  Ces  îles  sont 
fraîches^^,  ombragées,  couvertes'*  de  palmiers,  de  bananiers,  de 
cannes  à  sucre  et  de  rizières.  Les  indigènes  étaient  d'une  har- 
diesse importune.  Ils  accouraient^^  en  grand  nombre  et  volaient 
adroitement  une  quantité  d'objets.  Il  fallait^^  les  chasser  et  les 
tenir  à  distance^*.  Les  îles  Mariannes  furent  surnommées  îles 
des  Larrons^^:  c'est  le  nom  qu'elles  portent  encore  aujourd'hui. 

Le  6  mars  1521,  Magellan  aborda  dans  la  grande  île  de 
Mindanao,  une  des  Philippines,  où  il  fut  tué  dans  un  combat 
contre  les  habitants. 

Ses  lieutenants,  guidés  par  des  indigènes,  abordèrent  à  l'île 
de  Bornéo,  puis  aux  Moluques,  où  s'élevaient  des  stations  portu- 
gaises. Enfin,  le  8  septembre  1522,  le  dernier  vaisseau  de 
l'escadre  de  Magellan  rentrait  au  port  de  Séville.  Les  cinq 
autres  avaient  péri.  Ce  navire  avait  fait  le  tour  du  monde^*;  il 
avait  tenu  la  mer^'  trois  ans  et  vingt-huit  jours. 

Jo8t  et  BrcBunig,  Lectures  pratiques, 

1)  !<3îa.3air)aenê,  portugiefif^er  Sccfnbrer,  1470  -  1571  ;  —  ^1  §  13;  —  3)  §  32; 

—  *)  §  51;  —  '^)  taà  ift  (ein5iv3  unb  allein)  meinc  ^aà)t;  —  *)  itac^eu  wieber  in 
©ec,  §34;  —  ')  §  28;  —  »)  Cberft-v.omnîanblercnbe;  —  «)  irâblte  aud,  §  33;  — 
'')  §  18;  -  ")  lier,,  §  33;  -  ^^)  §  3.');  -  ^^)  §  49;  -  »)  §  37;  -  »)  be- 
ircifcn;  —  i«)  §  Ifi;  —  i^)  §  33.  _  is)  nannte  i^n  ^'>ataç\onicT,  b.  t.  ^.îa^en» 
fûfeler",  lyeil  feine  gitfjc  mit  îier^âutcn  beficibct  irnren;  —  **)  {5  47;  —  20)  i^^jj^, 
renb  bcr  ^)lad)t,  nacbto;  — '^^)  ocn  ...  an;  —  ")  uon  2nç\  311  laç^;  —  **)  §  67,  2,  m; 

—  24)  bntjer;  —  2*)  ^>affati»lnbe  ;  —  2«)  8  50;  —  2^)  §  27;  —  -'S)  berart,  ban  fd 
(i^nen)  v3an3iicf)  bcbccftc;  —  ^^)  §  20;  —  •^°)  mitteii  burcl)  bic  9îifbriv^cn  0))flumotU') 
unb  Warqucfnd'^nfcln;  —  ^^)  am  (Énbc  ibrcr  SXmU  =  vc\\\c\  erfrtH^pft,  entfrâfteî; 

—  32)  g  .jij  _  33)  §  44;  —  3*)  fern  Ijaltcn;  --  »*)  ^v^nbronen  obei  2)iebéinfelu;  le 
larron  ber  î)ieb,  rKnubcr;  —  *^)  ^attc  bic  Oicife  uni  bie  *il^elt  {\cmad,U,  ^atte  bic 
@rbe  unifcs^elt;  —  *')  tenir  la  mer  @ee  ^a(tcn,  ciuf  offener  ^ee  bleibcn. 


XVII 

LE  TREMBLEMENT   DE  TERRE  DE   LISBONNE 

Le    1"  novembre  1755,    à    10  heures    moins    un    quart  du 

matin,  par'  le  ciel  le  plus  serein,  un  bruit  semblable  à  celui  du 

tonnerre  retentit  inopinément  sous  Lisbonne^.    Ce  bruit  fut  suivi 
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de^  trois  secousses.  La  première  fut  peu  sensible;  mais  une 
demi -minute  après,  le  sol  éprouva  une  oscillation  qui  dura  de 
30  à  40  secondes,  et  qui  fut  si  violente,  que  la  plupart  des 
maisons  commencèrent  à  s'écrouler.  La  poussière  que  soulevait 
leur  chute  était  si  épaisse,  que  le  soleil  en  fut  obscurci.  Au  bout 
de  deux  minutes,  cette  poussière  commençait  à  tomber,  lorsqu'une 
troisième  secousse  vint*  de  nouveau  tout  ébranler.  Les  maisons 
qui  avaient  résisté  au  premier  choc  tombèrent  avec  fracas,  le  ciel 
fut  totalement  obscurci:  ce  fut  l'image  du  chaos.  Les  oscillations 
de  la  terre,  qui  continuait  de  s'agiter,  l'obscurité  du  jour,  les 
gémissements  des  mourants^  et  des  blessés,  les  cris  d'épouvante 
de  ceux  qui  avaient  échappé^  au  désastre  et  les  hurlements  des 
animaux,  ajoutaient  à  l'horreur^,  à  la  confusion  de  la  catastrophe. 
Après  10  à  12  minutes,  les  mouvements  du  sol  s'arrêtèrent. 

Quarante  mille  personnes  au  moins  étaient  ensevelies,  mor- 
tes^ ou  vivantes,  sous  les  ruines. 

Il  faut^  renoncer  à  peindre  le  spectacle  de  cette  ville  ané- 
antie, les  cadavres  amoncelés  sous  les  ruines,  et  les  mourants^ 
à  demi  ensevelis  sous  des  montagnes  de  décombres.  La  con- 
sternation était  si  grande,  que  les  personnes  les  plus  résolues^ 
n'osaient  s'arrêter  un  moment  pour  écarter  quelques  pierres  qui 
étouffaient  à  demi  l'être  qu'elles  aimaient  le  plus,  et  que  ce  faible 
secours  eût  suffi ^^  à  sauver:  le  sentiment  de  sa  propre  conservation 
survivait'^  seul  en  ce  moment  funeste. 

Le  nombre  des  morts^  ne  fut  nulle"  part  aussi  grand  que 
sous  les  ruines  des  églises.  Comme  c'était  un  jour  de  grande 
fête'^  et  l'heure  de  la  grand'messe'^,  les  églises  et  les  couvents 
regorgeaient  de  monde.  En  outre,  au  moment  de  la  première 
secousse,  un  grand  nombre  de  personnes,  obéissant  à  une  piété 
instinctive,  avaient  couru  s'y  réfugier.'*  Elles  périrent  toutes, 
écrasées  par  la  chute  des  hauts  clochers  et  par  les  pierres  énormes 
des  votites. 

Environ  deux  heures  après  l'écroulement  des  maisons,  l'in- 
cendie éclatait  sur  trois  points  de  la  ville.  Il  était  provoqué 
par  les  feux  des  cuisines,  que  le  bouleversement  avait  rapprochés 
des  matières  combustibles  de  toute  espèce'^.  Pour  comble  de 
malheur'*^,  un  vent  très  fort,  qui  succéda  au  calme  de  la  matinée, 
activa  tellement  l'incendie,  que  l'embrasement  devint*  général. 

L'eau,  la  terre  et  le  feu  semblaient  donc  se  réunir  pour 
consommer  la  perte  de  cette  malheureuse  cité,  qui  éprouvait  tous 
les  ravages  que  peuvent''  produire  les  éléments  conjurés. 

Le   feu   qui  dévorait  ces  ruines  dura  quatre  jours.     Il  évita 
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peut-être  le  fléau  d'une  infection  générale,  en  brûlant  les  quarante 
mille  cadavres  dont  les  émanations  délétères  auraient  empesté  Fair. 

Les  habitants,  errant  autour  de  ces  ruines,  étaient  menacés 
de  mourir  de  faim,  car  toutes  les  provisions  de  forains  étaient 
détruites '^  Le  nombre  des  blessés  était  immense.  Le  roi  les 
fit'^  soigner  sous  ses  yeux.  La  reine,  les  enfants  et  les  dames 
de  la  cour  travaillèrent  de  leurs  mains  à  préparer  du  linge  et  à 
faire  de  la  charpie.  Dans  les  cuisines  du  palais,  resté  en  partie 
debout^%  on  distribua  des  aliments  à  ceux  qui  en  manquaient. 
On  voyait^'  parmi  ces  infortunés  des  personnes  de  qualité",  opu- 
lentes la  veille,  et  tombées  en  un  clin  d'oeil  dans  le  plus  affreux 
dénuement. 

On  évalue  à  quarante  mille  le  nombie  des  personnes  qui 
périrent  sous  le  coup  de  l'événement,  et  à  vingt  mille  celles  qui 
succombèrent  à  leurs  blessures  ou  aux  effets  du  dénuement:  ce 
qui  donne  un  total  de  soixante  mille  victimes.  Douze  cents 
avaient  péri  dans  Thôpital  général,  huit  cents  dans  la  prison 
civile.  Dans  un  grand  nombre  de  couvents,  qui  contenaient* 
chacun^^  quatre  cents  personnes,  pas  une  n'échappa. 

Cet  affreux  tremblement  de  terre  fut  suivi^*  de  plusieurs 
autres.  Dans  l'espace  d'un  mois,  on  sentit^^  plus  de  trente  se- 
cousses, dont  quelques-unes  furent  très  violentes. 

Au  bout  de  quelques  mois,  quand  on  se  crut^^  certain  de 
n'avoir  plus  rien^^  à  redouter  de  cet  épouvantable  fléau,  le  gou- 
vernement songea  à  rebâtir  ou  à  réparer  les  maisons,  les  églises 
et  les  palais.  Mais  cette  ville  infortunée  ne  fut  longtemps  qu'un 
monceau  de  ruines,  présentant  seulement  quelques  passages  ou 
chemins  que  l'on  avait  pratiqués  en  relevant  de  chaque  côté  les 
décombres  d'après  l'ancienne  direction  des  rues. 

Au  bout  d'une  dizaine  d'années  pourtant,  la  ville  était  en- 
tièrement rebâtie,  et  c'est  aujourd'hui  une  des  plus  belles  capitales 
de  l'Europe.  Depuis  cette  époque,  elle  n'a  éprouvé  aucun  autre 
tremblement  de  terre.  Figuier,  Scènes  et  Tableaux. 

^)  bel;  —  2)  ^^iffabcn;  —  »)  bicfeiJ  ©crâuf*  unirbf  gcfolvit  oon  =»  biefem 
®erâuf(éc  folgtcn,  §  25;  —  ^)  §  18;  —  <*)  §  20;  —  *)  U)el(^e  cntgni^en  îuaren;  — 
')  =  er^obtcn  ba£<  (gntfc^en;  —  »)  §  44;  —  »)  §  43;  —  >«)  batte  Aenfigt;  — 
")  §  '^^;  —  ^^)  namlicl)  la  Toussaint  inflerbeidcjcn;  —  *»)  .C^auptuieffe ;  —  »*)  \mvtn 
flclaufen,  um  ficb  bortbin  ^u  flficbten  =  battcn  jid)  eileiibô  bort(?in  {icflud^tcf,  §  21  ; 
—  "^)  nUer^ciub  biennbnre  ^3toffe;  —  *•*)  Aum  aro^tcn  Unalfirf,  um  baô  Unglfid 
»oU  3U  mac^cn;  —  ^')  §  49;  —  ")  §  28;  —  »»)  l\t\],  §  33;  -  «>)  ^^eld)f«}  tf». 
weife  ftcben  gcblieben  Wr;  —  ")  §51;  —  ")  won  @tanb,  yornebm;  —  ")  ic; — 
«*;  Ufll.  Slnm.  3;  -  ^^)  Derfpûrte,  §  13;  -  »«)  §  41;  -  ")  ne  -  plus  rien 
ntd^to  me^r. 
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XVIII 
LES  MINES  D'OR  DE  LA  CALIFORNIE 

Tout  à  coup^,  à  la  fin  de  1848,  un  bruit  étrange  se  répandit 
en  Amérique  et  en  Europe:  on  avait  trouvé  une  terre  où  l'on 
n'avait^  qu'à  entr'ouvrir  le  sol  pour  rencontrer  des  gisements 
d'or,  où  un  mineur  gagnait  500  francs  d'or  par  jour,  où  l'on 
pouvait^,  en  se  baissant,  amasser  en  quelques  mois  une  immense 
fortune;  bref,  tout  le  sol  de  la  Californie  se  composait  d'or  à 
l'intérieur.  Ces  nouvelles,  que  le  public  grossissait  encore,  cau- 
sèrent partout  une  effervescence  prodigieuse.  De  tous  les  points 
du  monde,  on  vit*  accourir  des  milliers  de  gens  qui  croyaient^ 
qu'ils  n'avaient^  qu'à  débarquer  en  Californie  pour  faire  fortune^: 
quiconque  aurait  touché  cette  terre  enchantée  devait^  revenir 
avec  des  millions.  Négociants  ruinés,  ouvriers  sans  ouvrage, 
jeunes  gens  aventureux  et  sans  profession,  tous  s'embarquèrent 
à  l'envi  pour  aller  trouver  la  fortune  qu'ils  avaient  vainement 
cherchée  chez  eux^  Mais  parmi  les  premiers  arrivés,  la  plupart 
périrent.  On  trouva  de  l'or  en  Californie,  mais  on  n'y  trouva 
pas  de  pain.  Plus  d'une  fois  les  aventuriers  accourus^  en  Californie 
se  disputèrent  des  gisements  d'or  ou  des  vivres,  les  armes  à 
la  main'^. 

Il  y  avait  deux  sortes  de  gisements  d'or:  les  placers^\  ou  or 
entraîné  et  déposé  dans  les  sables  par  les  alluvions,  et  les 
mines.  Les  placers  furent  bientôt  épuisés.  Alors  le  nombre  des 
immigrants  diminua.  On  travailla  dans  les  mines,  et  la  pro- 
duction devint'^  de  plus  en  plus  considérable'^.  En  ce  moment 
elle  monte  à  500  millions  par  an.  Les  terrains  aurifères  ont 
200  lieues  de  longueur  sur'*  25  lieues  de  largeur. 

La  population  de  la  Californie,  qui  était  de'^  22  000  habi- 
tants avant  1848,  est  aujourd'hui  de  900  000.  San -Francisco, 
«la  reine  du  Pacifique»,  en  renferme  à  lui  seul  235  000.  Des 
chemins  de  fer  réunissent  entre  elles  les  différentes  villes  de  la 
Californie.  On  creuse  des  canaux,  on  établit  des  routes,  on  dé- 
friche les  forêts  de  pins,  les  plus  anciennes  et  les  plus  élevées 
de  l'univers.  Aujourd'hui  la  Californie  exporte  du  blé,  des  fruits, 
du  maïs,  de  l'orge  et  des  bois  de  construction.  Elle  est  en  com- 
munication avec  le  reste  des  Etats-Unis  par  le  chemin  de  fer 
qui  traverse  l'Amérique  dans  toute  sa  largeur  et  joint^^  New- 
York  à  San-Francisco. 

La  découverte  des  mines  de  Californie  amena  la  dépréciation 
de    l'or.      Moins    rare,    l'or    euf    aussi    moins   de   valeur.      Le 
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prix  (les  objets  de  consommation  devint'^  plus  élevé.  La  pro- 
priété mobilière,  les  actions  industrielles  tendirent  à  se  développer 
de  plus  en  plus'^  De  nos  jours  on  veut'^  gagner  beaucoup  et 
gagner  vite:  «Time  is  moneyy>,  le  temps  c'est  de  l'argent,  disent^® 
les  Anglais.  Maréchal,  Histoire  contemporaine. 

^)  plc^lid);  —  2)  brnud)te(u):  —  3)  §  49 :  —  *)  §  51  ;  —  s)  §  41;  — 
«)  um  Ibr  %[M  gu  niacl)en;  —  '')  §  47;  —  «)  §  82,  4;  —  »)  §  21  ;  —  ^^)  mit 
ber  Sl^affe  in  ber  .Ç^anb;  —  ")  fpr.  pla^cir,  fpnniîc^eë  Sfeert,  bcbcutct  ©telle,  wo 
mau  (^olb  cjrcibt;  — 12)  §  18;  —  i^)  \xaxnti  betrâd)tlic^er;  — 1*)  auf,  bei;  — 1*)  être 
de  betra.i.en;  -  i^)  §  27;  —  i')  befnm,  cr^iclt;  —  ")  me^r  unb  me^v;  —  1»)  §46; 
-  20)  §  32. 


XIX 
LES   SOURCES   DE   PÉTROLE  AUX   ÉTATS-UNIS 

On  estime  à  quatre  millions  et  demi  d'hectolitres  la  quan- 
tité de  pétrole  exportée  chaque  année  des  Etats-Unis.  Le  monde 
entier  ne  produit'  pas  le  cinquième^  de  ce  que  donne  la  Pen- 
sylvanie. 

Le  pétrole  de  la  Pensylvanie  était  jadis  fort  estimé  des 
Indiens  à  cause  de  ses  propriétés  médicales,  et  employé  sous  le 
nom  d'huile  seneca,  qu'il  devait^  à  la  tribu  des  Sénécas.  Les 
premiers  colons  blancs  ne  tardèrent  pas  à  l'employer*  pour 
l'éclairage  et  pour  le  nettoyage.  C'est  seulement^  en  1853  que 
l'exploitation  du  pétrole  commença  à  s'organiser  d'une  façon  ré- 
gulièro.  On  se  contenta  d'abord  d'étendre  des  toiles  sur  les 
sources  et  de  les  tordre  lorsqu'elles  étaient  saturées  de  pétrole. 
En  1859,  on  fora  à  Titusville  un  puits  qui,  à  l'aide  d'une  pompe, 
fournissait,  par  jour,  quarante  barrels^.  Maintenant  le  produit 
quotidien  des  sources  en  Pensylvanie  est  de'  trente  mille  barrels. 
Aussi^  le  chef-lieu  du  district  s'appelle-t-il  Oil-CUy  (cité  de 
l'huile).  Les  puits  ont  une  profondeur  moyenne  de  800  pieds. 
Pompé  hors  des  puits,  le  pétrole  est  versé  dans  les  bassins,  d'où 
on  le  transporte  ensuite  dans  les  réservoirs,  enfin  aux  raffineries. 

Il  arrive  souvent  que  la  foudre  tombe^  sur  les  bassins;  on 
a  même  supposé  quelquefois  que  le  pétrole  attirait  le  fluide  élec- 
trique, ce  qui  est  inexact.  Les  gigantesques  bassins  étant'"  en 
fer,  l'attraction  du  fluide  électrique  est  expliquée  par  la  présence 
de  ce  métal.  La  foudre  met"  en  feu  les  masses  de  pétrole. 
L'incendie  du  10  septembre  1875  dura  deux  jours,  et  couvrit'* 
le  pays  d'une  fumée  tellement  épaisse,  que  la  clarté  du  jour  en 
fut  obscurcie,    pendant  que,    sur  le  lieu   du  sinistre,    l'éclat  des 
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flammes,  les  explosions,  les  colonnes  de  feu  qui  jaillissaient  dans 
les  airs,  donnaient  ui)  terrible  et  magnifique  spectacle,  dont  les 
colons  garderont  un  long  souvenir. 

D'après  Meunier,  Le  Monde  minéral. 

1)  §  28;  —  2)  e.  49;  —  3)  §  47;  —  *)  so^erteu  nic^t,  eé  angutccnben  = 
aanbten  eé  balb  an;  —  ^)  crft;  —  ^)  barrel  =  barril  îonne,  163,  6  8iter;  — 
')  être  de  betragen;  —  *)  ba^er  aud};  —  ^)  ban  b.  ^I.  :^ernteberfa^rt,  einfc^lcigt; 
-   10)  ba  bie  r.  33.  aué  (gifen  finb;  -  i^)  §  35;  -  i^)  §  16. 


XX 
BERLIN 

Berlin,  capitale  de  l'Empire  d'Allemagne,  résidence  de 
l'Empereur,  siège  du  Parlement  fédéral,  est  une  des  plus  belles 
villes  de  l'Europe.  Par  ses  célèbres  établissements  scientifiques 
et  littéraires,  il  est  devenu^  le  centre  intellectuel  de  l'Allemagne 
entière,  de  même  qu'il  en  est  le  centre  commercial  et  industriel. 

Berlin  abonde  en^  larges  rues  aérées,  en  belles  places  pu- 
bliques et  en  splendides  monuments.  Les  édifices  les  plus  re- 
marquables de  Berlin  sont  groupés  entre  la  Porte  de  Brande- 
bourg, à  l'ouest  de  la  cité,  et  le  Château  Royal,  à  l'extrémité  de 
l'avenue  des  Tilleuls,  magnifique  promenade  plantée  d'arbres, 
d'environ  1500  mètres  de  longueur.  C'est  dans  ce  quartier  que 
se  trouvent  un  grand  nombre  d'édifices  publics  et  de  beaux  palais: 
le  Ministère  de  l'Instruction  publique,  le  Passage  ou  la  «Kaiser- 
galerie»,  l'Académie  des  Beaux- Arts,  l'Université,  le  monument 
de  Frédéric  le  Grand  (haut  de  13™  et  orné  de  magnifiques 
sculptures,  une  des  plus  belles  œuvres  de  Rauch),  le  Palais  de 
l'Empereur,  la  Bibliothèque  Royale,  qui  contient^  plus  d'un  million 
de  volumes  et  1500  manuscrits,  l'Opéra,  qui  peut^  recevoir  1800 
spectateurs,  l'église  de  Sainte-Edwige,  bâtie  sur*  le  modèle  du 
Panthéon  de  Rome,  le  Nouveau  Corps-de-Garde^,  édifice  carré 
avec  une  cour  centrale  qui  rappelle  le  castrum  romain,  le  Palais 
du  Prince  Impérial,  l'Arsenal  ou  la  «Ruhmeshalle»,  un  des  plus 
beaux  monuments  de  la  métropole  allemande. 

Au  delà  du  Pont  du  Château,  à  l'extrémité  de  l'avenue  des 
Tilleuls,  s'étend  le  «Lustgarten»,  où  s'élèvent:  la  statue  équestre 
de  Frédéric-Guillaume  III,  par  Wolff,  érigée  en  1871,  le  Châ- 
teau Royal,  qui  contient^  une  galerie  de  tableaux  fort  remar- 
quable et  une  belle  chapelle,  la  Cathédrale  et  enfin  le  Vieux 
Musée.  Ce  magnifique  édifice,  orné  d'un  escalier  monumental, 
renferme  les  galeries  de  peinture   et   de  sculpture.     Le  Nouveau 
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Musée,  qui  fait  suite^  à  l'ancien,  est  renommé  par  sa  collection 
de  plâtres  et  de  gravures,  son  Antiquarium?  et  son  musée  égyptien, 
du  reste  un  des  plus  riches  en  ce  genre.  À  côté  du  Nouveau 
Musée,  on  a  construit^  la  Galerie  Nationale,  qui  contient'  presque 
exclusivement  des  œuvres  d'artistes  allemands  modernes. 

Berlin  est  de  toutes  les  villes  de  l'Europe  celle  qui  a  pris® 
le  plus  grand  développement  depuis  une  vingtaine  d'années.  Le 
chiffre  de  la  population  de  Berlin,  qui  n'était,  en  1867,  que  de 
702  500,  dépasse  aujourd'hui  1  500  000.  Cette  croissance  rapide 
s'explique  par  le  développement  énorme  de  l'industrie  locale  et 
des  nombreuses  voies  ferrées  qui  convergent  sur  la  métropole 
allemande.  Divers  auteurs. 

')  §  18;  —  2)  93.  %ai  Ûberfliiû  an  =  ift  rcid)  an;  —  »)  S  49;  -  *)  méi\ 
—  *)  bie  9ieue  2i^ad)c;  —  ^)  u\  bie  §ort[eluing  bllbct,  §  33;  —  ')  ^ammdmg  »on 
îdtcrtnmern;  —  «)  §  28;  —  9)  §  34. 


XXI 
LES  LANGUES  EUROPÉENNES  LES  PLUS  RÉPANDUES 

Les  deux  langues  européennes  les  plus  répandues  à  la  sur- 
face du  globe  sont:  l'anglais,  parlé  par  100  millions  d'hommes 
environ,  dont  la  moitié  aux  Etats-Unis,  et  le  russe,  qui  compte 
de  la  Baltique  et  de  la  mer  Noire  aux  rivages  sibériens  du 
Pacifique  près  de  100  millions  de  représentants. 

L'allemand,  qui  a  beaucoup  moins  d'extension  hors  de 
l'Europe  que  l'anglais,  et  moins  d'extension  en  Europe  que  le 
russe,  est  l'idiome  d'un  groupe  compact  de  populations  occupant 
le  centre  de  ce  continent  (Empire  d'Allemagne,  parties  de  l'Au- 
triche, de  la  Russie  et  de  la  Suisse).  Il  est  parlé  par  65  njillions 
d'âmes,  dont  56  en  Europe. 

L'espagnol  est  parlé  par  48  millions  d'hommes,  dont  la 
grande  majorité  (30  millions  environ)  peuple  les  républiques  de 
l'Amérique,  depuis  le  Mexique  jusqu'aux  pampas  argentines. 

Le  français  ne  vient'  qu'au  septième  rang  des  langues  du 
inonde  en  général,  au  cinquième  rang  des  langues  européennes 
pour  la  quantité  de  ses  représentants.  On  peut^  évaluer  à  46 
millions  le  nombre  des  personnes  qui  le  parlent.  De  toutes  les 
langues  c'est  avec  l'anglais  la  plus  disséminée.  Il  n'est'  guère 
de  grandes  régions  du  globe  où  l'on  ne  rencontre  quelques  grou- 
pes d'hommes  de  langue  française. 
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Le  français  est  la  langue  officielle  de  la  Belgique,  et  la 
moitié  des  Belges  (2  millions  et  demi)  n'ont  pas  d'autre*  langue. 
Dans  la  Confédération  helvétique  600  000  Suisses  romands  em- 
ploient^ le  français.  Les  habitants  des  hautes  vallées  des  Alpes 
occidentales  (Piémont)  et  ceux  des  îles  anglo- normandes  sont 
aussi  français  de  langue. 

Grâce  à^  sa  précision,  sa  souplesse,  sa  clarté,  le  français  est 
devenu^  la  langue  diplomatique  de  tous  les  pays  civilisés. 

D'après  Foncin,  5«  Année  de  Géographie. 

1)  §  18;  —  2)  §  49;  _  3)  gig^^.  _  4)  fgij^g  anbcrc;  —  '")  iuenben  an,  bc» 
bienen  jic^;  —  ^)  bauf,  infolge. 


XXII 
DÉCOUVERTE   DES    LUNETTES   D'APPROCHE 

La  découverte  des  lunettes  d'approche  eut  lieu  quelques 
années  après  l'invention  du  microscope.  Elle  est  due'  au  hasard. 
La  tradition  rapporte  que  Jean  Lippersheim,  opticien  à  Middel- 
bourg,  s'occupant,  vers  1609,  dans  son  atelier,  à  préparer  des 
verres  concaves  et  convexes,  avait  mis  de  côté^  ceux  qui  parais- 
saient^ avoir  quelque  défaut.  Ses  enfants  jouaient  avec  ces  verres 
de  rebut*  et  s'amusaient  à  les  rapprocher  les  uns  des  autres^  en 
regardant  à  travers®.  Tout  à  coup,  l'un  d'eux  poussa  un  cri 
d'étonnement:  par  la  combinaison  fortuite  de  deux  lentilles  de 
formes  difi'érentes  il  venait  d'apercevoir^  des  objets  situés  à  une 
grande  distance.  Jean  Lippersheim,  surpris®,  s'empressa  de  re- 
nouveler l'expérience  et,  pour  étudier  la  combinaison  des  verres 
et  les  effets  du  plus  ou  moins  d'écart^  entre  eux,  il  les  adapta  à 
des  tuyaux  rentrant  les  uns  dans  les  autres^  La  lunette  d'ap- 
proche était  trouvée.  Gaumont,  Inventions  et  Découvertes. 

1)  @.  65;  —  2)  ^atte  beifeite  gcfegt,  §  35;  —  3)  §  37;  —  *)  Sluèf^u^^ 
glâfer;  —  ^)  §  96,  3;  —  «)  ^inburcl};  —  ^  eê  \^oXit  foeben  bemerft,  §  18;  — 
^)  §  34;  —  ^)  beë  gro^eren  obcr  gctingeren  Slbftanbeê. 


xxm 

LE    THERMOMÈTRE 

Sous  l'action  de  la  chaleur  les  corps  se  dilatent  ou  augmentent 
de'  volume.  C'est  sur  ce  phénomène  qu'est  basé^  le  thermo- 
mètre. 

Pour  faire  un  thermomètre,  on  soude  à  l'extrémité  d'un  tube 
de  verre  capillaire  une  boule  ou  un  réservoir  cylindrique.     On  le 
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remplit  ensuite  de  mercure  bien^  sec  par  le  procédé  suivant:  on 
chauffe  le  tube  de  manière  à  dilater*  fortement  l'air  qu'il  con- 
tient^; puis  on  plonge  rapidement  l'extrémité  ouverte^  dans  une 
cuvette  remplie  de  mercure.  L'air  renfermé  dans  le  tube  étant 
dilaté',  son  volume  est  plus  grand,  sa  densité  et  par  suite  sa 
pression  sont  plus  faibles  que  celles  de  l'air  extérieur.  Alors, 
par  la  pression  de  l'air  extérieur,  le  mercure  monte  dans  le 
tube  et  une  partie  parvient^  dans  le  réservoir.  On  chauffe 
encore;  la  vapeur  du  mercure  chasse  l'air,  et,  en  plongeant  encore 
le  tube  dans  du  mercure,  à  mesure  que®  le  mercure  intérieur 
refroidit,  le  mercure  de  la  cuvette  monte  dans  le  tube  et  le 
remplit.  On  le  fait  bouillir^  en  chauffant  encore  le  réservoir;  la 
vapeur  du  mercure  chasse  l'air,  et  au  bout  d'un  certain  temps  on 
ferme  le  tube  à  la  lampe  d'émailleur'*^.  11  ne  reste  plus  qu'à  le 
graduer '^ 

On  plonge  le  tube  dans  de  la  glace  fondante  et  on  marque 
0  au  point  où  la  colonne  de  mercure  s'arrête.  Puis  on  plonge 
le  thermomètre  dans  de  la  vapeur  d'eau  bouillante'^  et  l'on  marque 
100  au  point  où  s'arrête  le  mercure.  Enfin  on  divise  l'espace 
entre  ces  deux  divisions  en  100  parties  égales,    nommées  degrés. 

Au  lieu  de  mercure  on  emploie  souvent  d'autres  liquides, 
surtout  l'alcool  rougi. 

Le  thermomètre  que  nous  venons  de  décrire'^  est  un  ther- 
momètre centigrade^^.  Le  thermomètre  de  Réaumur  n'en  diffère 
qu'en  ce  que'^  l'on  marque  80  au  lieu  de  100,  au  point  de  l'é- 
bullition  de  l'eau,  de  sorte  que'®  80  degrés  Réaumur  valent" 
100  degrés  centigrades.  Dans  le  thermomètre  de  Fahrenheit^ 
employé  surtout  en  Angleterre,  le  point  0  est  marqué  32  et  le 
point  100  est  marqué  212.        Daprès  Yemay,  Éléments  de  Physique. 

^)  an;  —  ^)  ^erubt;  —  ^)  rccl)t,  nûSilid)!"!;  —  *)  fo  bat";  mm  aucbe^nt;  — 
»J  §  18;  -  «)  §  16;  —  "')  ba  bie . . .  au^flebe^nt  ift;  —  «)  in  bem  '^Viaise  mt;  — 
*)  man  mac{)t  ee  ficben  =  man  bvinv3t  eé  5um  @ieben;  — '°)  mit  ber  Sdjmeljlampc; 
—  ^^)  ce  blcibt  nur  nocl)  fibri.^,  eo  ^u  gr.;  —  ^^)  §  13;  —  ^')  wdd)ti  \m\'  jocben  be* 
fibricbcn  l)abcn,  §  IS;  —  ^*)'^unbcrtteilig,  nnrf)  (Selfiué;  —  '*)  iueidjt  bawon  (non 
bicfem)  nur  infofern  ab,  aU  . . .;  —  ^^)  fo  ba^;  —  ")  geUen,  {jlei(^  fmb,  §  45. 


XXIV 
LE   TÉLÉPHONE 


Le  téléphone  se  compose  d'un  petit  barreau  aimanté,  long 
d'environ  six  centimètres,  logé  dans  un  fourreau  en  bois.  L'une 
de  ses  extrémités  est  engagée   dans   une  petite  bobine  en  bois', 
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autour  de  laquelle  est  enroulé  un  fil  de  cuivre  enveloppé  de  soie^. 
Les  extrémités  de  ce  fil  de  cuivre  descendent  le  long  du  fourreau 
et  ressortent^  par*  l'autre  bout.  Devant  le  pôle  de  l'aimant  qui 
est  entouré  par  la  bobine,  se  trouve  une  mince  lame  de  tôle  de 
fer,  fixée  par  son  bord  circulaire  au  fond  d'une  sorte  d'entonnoir 
qui  fait  corps^  avec  le  fourreau.  Un  second  instrument  exacte- 
ment pareil  est  relié  au  premier  par  un  double  fil  enveloppé  de 
soie,  de  telle  sorte  que*^  les  deux  appareils  et  les  deux  fils  de 
cuivre  qui  les  relient,  forment  un  circuit'  complet.  Que  l'on 
suppose  maintenant  les  deux  appareils  à  deux  cents  mètres  l'un 
de  l'autre^;  une  personne  parle  distinctement  dans  l'un  des  en- 
tonnoirs, une  autre  personne  tient^  l'entonnoir  de  l'autre  télé- 
phone appliqué  contre  son  oreille,  en  bouchant  l'autre  oreille 
pour  n'être  pas  distraite ^°  par  les  bruits  étrangers.  Elle  entend 
alors  très  distinctement  les  paroles  prononcées,  reproduites'^  avec 
la  plus  grande  fidélité,  avec  le  timbre  légèrement  modifié.  Un 
air  chanté  ou  joué  par  un  instrument  est  transmis'^  avec  la  même 
exactitude.  Chaque  personne  peut'^  même  avoir  en  main  deux 
téléphones  engagés  dans  le  circuit^*:  l'un  qu'elle  tient^  à  portée 
de  la  bouche  ^^  l'autre  qu'elle  tient^  appliqué  à  l'oreille,  et  ainsi 
la  conversation  peut^^  avoir  lieu  d'une  manière  suivie ^^. 

En  parlant  dans  l'orifice  du  téléphone,  on  faif  vibrer  la 
mince  plaque  de  tôle.  Ces  vibrations,  qui  sont  une  série  très 
rapide  de  rapprochements  et  d'éloignements  de  la  plaque  du 
barreau  aimanté,  engendrent,  dans  le  fil  de  la  bobine  qui  l'en- 
toure, une  série  très  rapide  de  courants  instantanés.  Ces  courants 
sont  conduits^*  par  le  fil  à  l'autre  appareil  et  y  déterminent  des 
attractions  de  la  plaque  du  récepteur^®,  qui  correspondent  aux 
vibrations  de  la  plaque  du  transmetteur'^,  et  ce  sont  ces  vibrations 
qui  reproduisent  la  voix  qui  les  a  engendrées. 

En    adaptant  au   second   appareil   une   sorte   de  porte-voix^"^ 

d'assez  grande  dimension,  on  peut'^  rendre^'  les  sons  perceptibles 

à  une  certaine  distance,  et  pour  plusieurs  personnes  à  la  fois^^. 

D'après  Garrigues  et  Monvel,  Lectures  sur  les  Arts  et  V Industrie. 

^)  ©pule  aus  ^dIj;  —  2)  mît  (Setbe  bcfponnener  ^upferbra'^t  ;  —  ^)  treteti 
ïwieber  l^eraué,  §  13;  —  '*)  an;  —  ^)  luelc^er  5ufamment)ançit  mit,  §  33;  —  ^)  fo 
i'"^;  —  '')  @c^tieBungeîrei3;  —  ^)  je^t  benfe  man  fief)  bie  beiben  ^2lpp.  200  m  Don 
einanber  entfernt;  —  ^)  §  18;  —  ^^)  uvx  ni(^t  serftreut,  abge(en!t  ju  ïrerben;  — 
11)  §  28;  —  12)  nbcrmittelt,  §  35;  —  i^)  §  49;  —  1*)  i»el*c  in  ben  ©c{)lieBungê« 
ïreie  eingefd)attet  finb;  —  i^)  in  bcr  Sflci^e  beô  ^^lunbe»;  —  1^)  o^ne  Unterbrecbung, 
§  25;  —  1^  §  33;  —  i^)  (Smpfâucjer ;  —  i^)  ©eber,  «Senber;  —  '^^)  @prac^» 
ro'^r;  —  21)  ma(^en;  —  ^2^  gugteic^. 
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XXV 

DES  FACTURES 

Une  facture  est  le  tableau  écrit'  du  détail  d'une  vente. 
Toute  livraison  de  marchandises  doit^  être  accompagnée  d'une 
facture.  Acquitter  une  facture,  c'est  indiquer  qu'elle  a  été 
payée.  L'acquit  se  donne  par  les  mots  pour  acquit^  écrits* 
au-dessous  de  la  facture,  et  par  la  signature  de  celui  qui  acquitte. 
Lorsque  la  facture  est  supérieure  à  10  francs^  elle  doit^  être 
revêtue*  d'un  timbre  mobile*  de  10  centimes,  que  l'on  colle 
sur  la  facture,  et  sur  lequel  on  acquitte.  C'est  celui  qui  doit^ 
qui  paie  le  timbre.  Celui  qui  acquitte  une  facture  supérieure 
à  10  francs^,  sans  y  apposer  un  timbre  de  10  centimes,  est 
passible^  d'une  amende  de  50  francs. 

Modèle  de  facture  acquittée. 
Maillard,   marchand  drapier,   à  Beaumont  (Seine-et-Oise). 


DOIT^  M"^«  Minard. 


Détail  des  marchandises  1 

ivrées. 

Prix  de 

fr. 

runité 
cent. 

Prix 
fr. 

total 
cent. 

3  mètres  de  toile 

4  mètres  de  drap  noir    .  . 
0  °^,  50  de  velours 

2 

6 

18 

50 
» 

n 

7 

24 

9 

50 

» 

40 
0 

50 
10 

Timbre 

de 

10  centimes. 

Four  acquit 

26  janvier  1886 

Maillard. 

Timbre 

40 

60 

D'après  Leyssenne,  Arithmétique, 


')  §  26;  -  2j  §  47.  _  8)  ^ô^CT  ai0  10  %x.;  -  ♦)  oei-feben,  §  19;  — 
*)  ©tempelmaife;  —  *)  être  passible  d'nne  amende  ei ne  ©elbftrafe  uerwirft  ^ab«n» 
3U  ja^Icn  ^aben;  —  ')  îDebet. 
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XXVI 
DES    SOCIÉTÉS   PAR  ACTIONS 

Lorsqu'une  compagnie  se  fonde,  soit'  pour  faciliter  le  com- 
merce, l'industrie  ou  l'agriculture,  soit'  pour  exécuter  de  grands 
travaux  (chemins  de  fer,  canaux,  etc.),  soit'  pour  exploiter  des  mines, 
des  forges,  des  forêts,  des  salines,  etc.,  soit'  enfin  pour  orga- 
niser de  grands  services  publics  (messageries,  tramways,  omnibus, 
gaz,  eaux,  etc.),  elle  fait  appel  à^  la  confiance  publique  et  lui 
demande^  l'argent  nécessaire  à  l'exécution  de  l'entreprise  projetée. 

Le  capital  nécessaire  est  divisé  en  un  certain  nombre  de 
parts,  appelées  actions.  Celui  qui  fournit  une  ou  plusieurs  de 
ces  parts  est  un  actionnaire.  La  société  s'engage  ordinairement 
à  lui  payer  un  intérêt  fixe,  plus*  un  dividende,  c'est-à-dire'  une 
part  dans  les  bénéfices,  proportionelle  à  sa  mise.  Mais  de  même 
que  l'actionnaire  participe  aux  bénéfices,  il  supporte  également 
les  pertes;  on  ferait  donc  mieux^  de  ne  prendre  d'actions  que 
dans  les  affaires  qui  offrent^  toutes  les  garanties  possibles  de 
sécurité.  ^  D'après  Leyssenne,  Arithmétique. 

^)  fei  ce  —  fet  tè,  entireber  —  ober;  —  ^)  tijcnbet  fid),  ap^JCÏÏiert  an;  — 
®)  @.  55,  56;  —  *)  fetner,  auBerbem;  —  ^)  taé  ^ei§t;  —  ^)  man  irurbe  alfo  gut 
t^un,  §33;  -  ^§16. 


XXVII 
PLACEMENTS    SUR    HYPOTHÈQUE 

Vous  êtes  dans  le  commerce'  et  vous  avez  besoin^  de  5000 
francs,  par  exemple.  Vous  êtes  propriétaire  d'une  maison,  qui 
a  une  valeur  d'environ  25  000  francs  et  que  vous  pourriez^  vendre 
à  la  rigueur*,  mais  vous  ne  voulez'  pas  vous  en  dessaisir.  Vous 
vous  adressez  alors  à  un  capitaliste,  auquel  vous  demandez  à 
emprunter  les  5000  francs  dont  vous  avez  besoin^.  Le  capitaliste 
vous  répond:  «Je  suis  disposé  à  vous  prêter  l'argent,  mais  si 
vous  ne  réussissez  pas  dans  votre  commerce,  qui  me  garantit 
que  vous  pourrez^  me  rendre  mes  5000  francs?»  Vous  lui  ré- 
pondez: «J'ai  une  maison  de  25  000  francs;  prenez^  sur  cette 
maison  un  gage,  une  hypothèque  de  5000  francs;  si  je  ne  vous  paie 
pas,  vous  ferez'  vendre  la  maison  et  vous  prélèverez  le  montant 
de  votre  avance.  >  Votre  ofire  étant  acceptée®,  vous  vous  rendez 
chez  un  notaire,  qui  dresse  un  acte  d'hypothèque.  Cette  hypo- 
thèque est  inscrite^  au  bureau  de  la  conservation  des  hypo- 
thèques'^.     Quand    ces    formalités   sont  remplies,    votre  prêteu- 

SQSoltcr,  Sc§r5ud&  !..  8 
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peut^,  en  toute  sécurité,  vous  avancer  5000  francs,  car  si  vous 
ne  réussissez  pas,  il  doit''  être  remboursé  le  premier,  avant  tout 
autre  créancier. 

Si  plusieurs  créanciers  ont  pris  hypothèque  sur  le  même 
immeuble,  ils  sont  remboursés  dans  l'ordre  de  leur  inscription. 
Le  capitaliste  a  donc  intérêt  à  prêter  sur  première  hypothèque. 

D  après  Leyssenne,  Arithfnéthique. 

^)  être  dans  le  commerce  ^aufmann  fein;  —  ^)  ©.  63;  —  3)  §  49^  — 
*)  ancnfatté;  —  »)  §  46;  —  «)  §  34.  __  7)  ^(g  ^j^ç^^^e,,  (^j^en,  §  33;  —  «)  ^atû- 
cipiaiîai,  auf^ulôfen  burc^  nact)bcm;  —  ^)  eingctragcn,  §  26;  —  i»)  ^çpot^efcn» 
amt,  ©runbbuc^amt;  —  ")  §  47. 


MODÈLES   DE   LETTRES   ET   DE   BILLETS 

XXVIII 

Adresses. 

Monsieur  Ernest  Feurly 

152,  rue  Montmartre 
Paris 

Madame  Marie  Perrier 

25^^%    rue   St- Michel 

Menton 

(A  Ipes-Maritimes) 

Mademoiselle  Berthe  Minard 

Hôtel  du  Louvre 
Valence 
Frankreich  (Drôme) 


XXIX 

Renseignements  fournis  sur  une  pension. 

1. 

Paris,  le  7  mars  1880. 
Monsieur*, 
J'ai  une  chambre  bien  meublée  à  votre  disposition.     Le  prix 
de  la  pension  est  de^  250  fr.  par  mois,  payables  d'avance. 

Je  serai  chez  moi'  demain,  dimanche,  jusqu'à  deux  heures 
sans  doute,  et  mardi  toute  l'après-midi. 

Veuillez*,  Monsieur,  recevoir  mes  salutations  empressées. 

Marguerite  Mercanton. 
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2. 

Genève,  le  2  décembre  1879. 
Monsieur, 
En  réponse  à  votre  honorée'  d'hier,  je  m'empresse  de  vous 
donner  les  renseignements  que  vous  me  demandez^ 

La  maison  dont  j'habite  le  second  étage,  est  située  sur  un 
de  nos  jolis  boulevards  et  dans  un  quartier  sain  et  aéré. 

Le  prix  de  la  pension  est  de^  150  francs  par  mois,  vin  non 
compris'. 

Dans  l'espérance  que  ma  maison  vous  conviendra®,  je  vous 
prie,  Monsieur,  d'agréer  mes  salutations  empressées. 

Berthe  Minard. 

1)  .^inter  hie  2lnreben  Monsieur,  Madame,  Mademoiselle  fc^t  man  fein 
Sïuêrufungêjeîd^en,  fonbern  etn  ^omma  ober  cinen  ^unît.  2)ie  Slnrebe  Monsieur, 
cntfpric^t  unferm  ©c^r  gec^rter  ^err!  —  Cher  Monsieur,  unferm  @ec^r= 
ter  ^err!  —  Mon  cher  Monsieur,  unferm  Sieber  ^err  Û.l  —  ^)  être  de 
betragcn;  —  3)  §  82,  4;  —  *)  §  46;  —  ^)  tjgl.  @.  26;  —  ^)  ogt.  @.  55,  56;  — 
"0  2Bein  ntd^t  eingerec^net  =  o^ne  SBein,  §  34;  —  8)  §  18. 


XXX 

Offre  de  service  d'un  employé  de  commerce. 

Berlin,  le  11  X^'^  1886. 
Monsieur, 

J'ai  lu  votre  annonce  dans  la  Gazette  Nationale  et  viens' 
vous  offrir  mes  services. 

Originaire  de  Vienne  (France),  je  suis  très  au  courant  des 
nouveautés  de  Lyon.  Je  suis  depuis  neuf  mois  à  Berlin,  dans 
un  grand  magasin  de  nouveautés,  articles  français  et  anglais» 
Ayant  l'intention  de  me  fixer  pour  longtemps  en  Allemagne,  je 
désirerais  beaucoup^  avoir  une  place  sérieuse  dans  une  bonne 
maison  allemande.  Vous  pouvez^  avoir  sur  moi  tous  les  ren- 
seignements désirables,  soit*  de  France,  soit*  de  Berlin.  Je  suis 
sûr  de  me  mettre  vite  au  courant  de  vos  articles. 

Dans  l'espérance  que  mes  offres  pourront^  vous  être  agréables, 
recevez^.  Monsieur,  l'assurance  de  ma  parfaite  considération. 

François  Trouillas. 

')  §  18;  —  ^)  togl.  ^'  18;  —  ^)  §  49;  —  4)  fci  eê  —  fet  eê,  foao^t  —  aU 
avLâ);  -  5^  §  47. 
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XXXI 
Quelqu'un  demande  l'heure  où  il  pourrait'  se  présenter. 

Paris,  le  15  mars  1887. 
Monsieur, 
J'arrive    de  Berlin   et  suis  porteur  d'une  lettre  de  recom- 
mandation de  la  part^  de  Monsieur  Sinell.     Voudriez-vous  bien^ 
m'indiquer  le  jour  et  l'heure  où  je  pourrais'    me   présenter  chez 
vous,  pour  avoir  l'honneur  de  vous  remettre  ladite*  lettre. 

Agréez,  Monsieur,  l'assurance  de  ma  considération  distinguée. 

Léopold  Bahlsen 
19,    rue    Dauphine. 

Réponse. 

Paris,  le  16  mars  1887. 
Monsieur, 
Je    m'empresse    de   répondre   à  votre   honorée^   d'hier  soir. 
Vous  me  trouverez  chez  moi^  tous  les  jours  de  4  à  5  heures,  les 
mardis  et  vendredis  exceptés. 

Agréez,  Monsieur,  mes  salutations  empressées. 

Frédéric  Maillard. 

1)  §  49;  —  2)  tjon  (feitcn);  —  »)  njûrbcn  @{e  tuo^l  bic  @ûte  i)af>tn,  §  46; 
—  *)  ledit,  ladite  bcr,  bic  bcfagte;  —  ^)  r)^{.  <B.  26;  —  «)  §  82,  4. 


XXXII 

Demande  d'entrevue. 

Bordeaux,  le  9  novembre  1886. 
Monsieur, 
Je  viens  ^  vous  prier  de  vouloir  bien*  m'accorder  un  moment 
d'entretien,  ayant  à  vous  faire  une  communication  des  plus  sé- 
rieuses^ 

Si  je  ne  reçois*  point  d'avis  contraire,  j*aurai  l'honneur  de 
me  présenter  à  votre  bureau  après-demain,  jeudi,  à  5  h.  1/2. 

Veuillez'  agréer.  Monsieur,  l'expression  de  mes  respectueuses 
civilités. 

Alexandre  Lebrun. 

Réponse 

sur  une  carte  de  visite;    on  ajoute  à  l'encre,  sous  le  nom,    une 
phrase  telle  que®  celle-ci: 
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«présente  ses  compliments^  à  M.  Lebrun 
et  l'attendra  jeudi,  à  l'heure  indiquée.» 

1)  §  18;   -   2)  bie  mik  ju  ^aben,  gutigft . . .;   -   ^)  §68,  e;  -  *)  §47; 
—  5)  §46;  — 6)  |otd}e  ttjie  =  iine  jum  ^cifpier;  — "0  cmpfie^lt  ftc^,  grîî^t  crgebcnft. 


XXXIII 
Quelqu'un  annonce  sa  visite. 

1. 

Paris,  le  15  juillet  1886. 

Cher  Monsieur  ^ 
Conformément  à  votre  désir,  j'aurai  le  plaisir  de  me  rendre 
chez  vous  à  l'heure  que  vous  m'indiquez. 

En    attendant,   je   vous    serre    la    main    et    suis   votre  tout 
dévoué 

Jules  Lacombe. 

2. 

Versailles,  le  9  mai  1888. 

Cher  Monsieur^, 
J'espère  avoir  le  plaisir  de  vous  revoir  demain,  mardi,   à 
l'heure  habituelle. 

En  attendant,  veuillez^  agréer  mes  salutations  empressées. 

Paul  Lacroix. 

3. 

Marseille,  le  14  juin  1888. 

Cher  Monsieur  \ 
J'irai^  vous  rendre  visite  lundi,  entre  six  et  sept  heures. 
En   attendant  le  plaisir  de  vous  revoir,    je  vous  serre  cor- 
dialement la  main. 

Jacques  Bizot. 

4. 

Le  Havre,  11  7''^  88. 
Mon  cher  Rodolphe, 
J'ai  reçu*   ta  carte   postale  hier  soir  et  je  m'étonne  que  tu 
n'aies  pas  reçu*  la  mienne  de  samedi  passé. 

J'ai  l'intention  d'aller  te  voir  demain  soir,  entre  six  heures 
et  demie  et  sept  heures. 

J'ai  bien  des  choses  à  te  raconter.     Donc  à  demain  soir! 

Tout  à  toi^ 

Gaston. 
1)  5Sgf.  XXIX,  3lnm.l;  -  «)  §  46;  -  3)  §  H;  «  4)  §  47.  __  5)  g^^j 
bcr  S)cine. 
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XXXIV 
Lettres  d'excuse. 

1. 

Paris,  2  8*^'  86. 
Monsieur, 
A  mon   grand  regret  il  m'est  absolument  impossible  d'aller 
ce   matin    au    bureau.      J'ai    un    fort    mal    de  dents  et  je  dois* 
aller  chez  le  dentiste. 

Excusez- moi,  Monsieur,  et  recevez*  mes  salutations  les  plus 
respectueuses. 

Adolphe  Lenoir. 

2. 

Paris,  le  11  mai  1887. 
Monsieur, 
Veuillez^    m'excuser,    si   je    ne    viens^    pas  ce   soir  comme 
d'habitude  prendre  ma  leçon.    Nous  avons  à  présent  tant  à  faire 
au  bureau,  que  je  ne  compte  pas  être  libre  avant  8  h.  1/2. 

Dans  l'espérance  que  vous  voudrez  bien  m'excuser*,  je  vous 
salue  respectueusement. 

Charles  Jacob. 

3. 

Rouen,  13  X»»"  86. 

Monsieur, 

Je   vous  prie  de  ne  pas  m'attendre   ce  soir.     Nous  avons 

maintenant    énormément    à    faire    au    bureau.     Je    n'ai    pas    pu* 

apprendre  ma  leçon,    ni  faire  mon  thème,  et  j'ai  vraiment  peur 

que  vous  ne  me  fassiez®  des  reproches. 

Dans    l'espérance    que    vous    voudrez    bien   m'excuser*,  j'ai 

l'honneur  de  vous  saluer  respectueusement. 

Votre  très  dévoué 

Joseph  Gautier. 

^)  §  47;    --  «)  §  46;  —  »)  §  18;  —  *)  boB  ©ie  mid)  gûtiâft  entfdjulbiecn 
wcrben,  §46;  -  ^)  §  49;  -  «)  §  33. 


XXXV 

Lettre  de  remerciement. 

Marseille,  le  13  juin  1887. 
Monsieur, 
Je  viens  de  recevoir'  votre  honorée  du  12  c.^  et  je  m'em- 
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presse  de  vous  remercier  de  la  peine  que  vous  avez  bien  voulu 
prendre  pour  moi^.  Comme  je  pense  quitter  Paris  demain  à  7 
heures  du  soir,  je  passerai*  chez  vous  vers  5  heures. 

Excusez,  je  vous  prie,  ma  brièveté  et  permettez-moi^,  Mon- 
sieur, de  vous  serrer  cordialement  la  main. 

Jules  Sommeillier. 

1)  ^d)  ^abc  fceben  empfançjen,  foeben  empfan^e  \é},  §  18;  —  2)  nç^l  (g.  26; 
—  3)  XDîià)t  Sie  né)  gîîtigft  meinenre^jen  gemact^t  ^nben,  §46;  —  *)  ic^  luerbe  Dor» 
fprec^en;  —  ^)  §  35. 


XXXVI 

Quelqu'un  annonce  son  arrivée  à  la  gare. 

Paris,  le  11  février  1889. 
Mon  cher  Monsieur,^ 
J'arriverai   à  Paris   demain   soir  à  6  heures  précises,    gare 
de  l'Est.     Je  compte  sur  vous  pour  venir  m'attendre. 
A  demain  donc  le  plaisir  de  vous  serrer  la  main. 

Bien  à  vous^. 

Martin  Pinaud. 

^)  toç\[.  XXIX,  2lnm.  1;  —  '^)  cber  Bien  des  choses  à  vous  icft  grû^e  @tc 
bcftenê,  §er3licf)ft. 


XXXVII 
Pour  fixer  un  rendez-vous. 

1. 

Montbéliard,  12  8"'*'  88. 
Cher  Monsieur  \ 
Je  reçois^  aujourd'hui,  en  arrivant  ici,  votre  bonne^  lettre 
du  11  octobre.  Je  m'empresse  de  vous  répondre,  afin  que  ces 
lignes  vous  trouvent  à  Lyon.  Le  jour  que  vous  me  proposez  me 
convient*,  et  j'espère  vous  revoir  lundi  prochain  à  Mâcon,  hôtel 
de  Genève.  Voici  l'adresse  de  mon  cousin:  63,  rue  Bourbon. 
Dites-lui^  bien  des  choses  de  ma  part^  Je  me  vois'  obligé  de 
vous  écrire  à  la  hâte,  car  je  vais^  partir  dans  une  demi-heure 
pour  Châlons-sur- Marne. 

Je  vous  serre  la  main  et  vous  souhaite  bon  voyage  et  agréable 
séjour  à  Lyon. 

Bien  à  vous^. 
•  Charles  Perrin. 


120 


Sefebud). 


Valence,  le  21  janvier  1889. 
Mon  cher  Monsieur,  • 
Je  reçois^  aujourd'hui  à  Valence,  où  l'on  me  Pavait  fait 
suivre'*^,  votre  bonne^  lettre  du  17.  Je  regrette  infiniment  de  ne 
pas  me  trouver  à  St-Etienne  lors  de  votre  passage:  je  suis 
actuellement  en  tournée  de  voyage"  pour  la  maison  de  mon 
beau-frère. 

Il  n'y  a  que  quinze  jours '^  que  j'ai  quitté  St-Etienne  et  je 
ne  peux*^  y  être  de  retour  que  vers  la  mi-avril '*. 

Si  vous  pouviez'^  retarder  votre  voyage  jusqu'à  cette  époque, 
ce  serait  avec  beaucoup  de  plaisir  que  je  vous  serrerais  la  main 
et  vous  ferais  visiter'^  notre  bonne  ville  de  St-Etienne. 

Si  vous  voulez'^  me  donner  de  vos  nouvelles'',  écrivez- 
moi'®  à  l'adresse  ci-dessous'^. 

Bien  à  vous.^ 

Joseph   Challeyer 
aux  soins"^  de  M.  Jules  Lyonnard 
19,    i)lace    St- Charles 
St-Etienne  (Loire) 
et  au  verso  mettez^':  «Faire  suivre^^  en  cas  d'absence.» 

1)  SSçîL  XXIX,  Sïntn.  1;  -  ^)  ^  Al;  -  ^)  %  (icben  S3r.;  —  *)  §  18;  — 
f>)  §  32;  —  «)  grûBcn  @ic  i^n  ^eralic^ft  »on  mit;  —  '')  §  51;  —  »)  it^  .ic^c,  id) 
toiU,  §  11;  —  9)  »g(.  XXXVI,  Slnm.  2;  —  ^o)  ao^tn  man  mtr  i^ii  imrf^acfonbt 
^attc,  §  33;  —  ^^)  auf  eincr  @efd)5ftércife;  —  ^2)  ^ç\l  ©.29;  —  ^3)  §  49;  — 
1*)  acaen  5!»ittc  Sïprit;  —  i^)  ug(.  V,  2lnm.  1;  —  ^^)  §  46;  —  i^)  ircnn  ^ie  mir 
9îa($nd)t  jufommcii  ïaffeu  iDotlen,  ogl.  @.  19;  —  ")  §  9fi-  —  lô^ 
-  20)  per  5lbicffc,  bei;  -  ")  §  35;  —  ^)  nac^fcnbcn. 


26; 


^)  untenfte^cnbe; 


XXXVIII 

Souhaits  de  bonne  année. 

1. 


Léonce  Meunier 

avec  ses  meilleurs  souhaits  de 

nouvel  an. 


ou  bien:  avec  ses  meilleurs  souhaits  pour  la  nouvelle  année, 
ou  bien:  vous  envoie  tous  ses  vœux  pour  le  renouvellement  de 
l'année. 
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ou  bien:  vous  envoie  ses   meilleurs  vœux  pour  l'année  qui  va^ 
commencer  (s'ouvrir). 

2. 

Paris,  le  5  janvier  1887. 

Mon  cher  Monsieur  Feurly, 
Mille  remerciements  pour  les  bons  souhaits  que  vous  avez 
bien  voulu  m'envoyer^  le  jour  de  Tan.    Recevez^  aussi  de  mon  côté 
les  meilleurs  vœux  de  santé,    de  bonheur  et  de  succès  pour  la 
nouvelle  année. 

Une  bonne  poignée  de  main*. 

Tout  à  vous^. 

Louis  Renard. 

1)  §  11;  —  2)  îijelc^e  <Sie  mir  giîtigft  gcf(^tcît  ^abcn,  §  46;  -  3)  §  47;  — 
*)  etnen  gutcn  .^ânbebrucî  =  ^frgUd^en  ©ruç;  —  ^)  ganj  ber  3^re. 


XXXIX 
Billet  d'invitation. 

Monsieur  et  Madame  Jacquand  prient  Monsieur  Justin 
Charmillot  de  leur  faire  l'honneur  de  venir  passer  la  soirée  chez 
eux  le  jeudi  30  décembre,  à  8  heures.  R.  S.  V.  P.^ 

^)  Stbffirjung  bon  Réponse,  s'il  vous  plaît  (§  38)  2lntn?ort,  ivenu  eé  S^ncii 
beïtebt  =  um  Sïntnjort  airb  gebcten. 
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XL 

Billets  d'acceptation  et  d'excuse. 

1. 

Monsieur  Charmillot  accepte  avec  empressement  l'aimable 
invitation  qu'il  a  eu  l'honneur  de  recevoir  de  Monsieur  et  Madame 
Jacquand,  et  les  prie  d'agréer  tous  ses  remerciements. 

2. 

Monsieur  Bizot  regrette  qu'un  engagement  antérieur  l'em- 
pêche d'accepter  l'aimable  invitation  de  Monsieur  et  Madame 
Armand,  et  remercie  de  l'honneur  qu'ils  ont  bien  voulu  ^  lui  faire. 

3. 

Des  aflPaires  urgentes  ne  permettent^  point  à  Monsieur  Giraud 
de  profiter  de  l'aimable  invitation  que  Monsieur  et  Madame  Armand 
ont  daigné  lui  adresser;  il  les  prie  d'agréer  ses  excuses  et  ses 
hommages  respectueux. 

')  §  46;  -  =«)  §  35. 


122  ecfebuc^. 

XLI 

QUELQUES    ANNONCES 

1. 
Jeune  Allemand,  24  ans,  depuis  9  mois  à  Bruxelles,  con- 
naissant' très  bien  les  articles  de  soieries  de  Crefeld,  désirerait 
trouver  une  place  de  voyageur  ou  de  vendeur  dans  une  grande 
maison  de  Bruxelles.  On  peut^  donner  toutes  les  références  dési- 
rables.    Ecrire  Gotthold  Kriiger,  53,  rue  de  la  Reine. 

2. 
Jeune    homme,    connaissant'    les    affaires,    demande    emploi 
quelconque,  de   préférence  clientèle  à  visiter.     Ecr.  à  G.  M.    11, 
bureau  du  journal. 

3. 
Un  employé  connaissant'   la  comptabilité,  ayant  une  belle 
écriture,  désire  se  placer.    S'adr.  au  bur.  du  journal,  initiales  S.  A. 

4. 
Jeune   homme,  connaissant'  la   langue  allemande,  demande 
emploi  aux  écritures^  ou  place  de  voyageur.    Références  sérieuses. 
Joseph  Chénier,  29,  rue  Lafayette. 

5. 
Jeune  Allemand  dés.*  être  reçu'  comme   pensionnaire  dans 
une  bonne   famille   pour   se   perfectionner   d.  1.  1.®   française  et  y 
enseigner  l'allemand  et  l'anglais.     Bonnes   références  données  et 
demandées.     Ecr.  Max  Dunkel,  12,  rue  Léopold. 

6. 
Maison  de  gros  demande  j.'  homme,  bonne  éducation,  15  à 
16  ans,  60  fr.  p.®  commencer.    Ecr.  M.  et  C'%  57,  bur.  du  journal. 

7. 
On   demande  jeune   homme  p.®  apprendre  commerce.     Ap- 
pointements 50  fr.  par  mois.    Paul  Lenoir,  de  4  à  6  h.,  25,  rue  Drouot 

8. 

A  louer,   pour  le  terme   d'avril,    appartement  composé    de 

salon,  salle  à  manger,  2  chambres  à  coucher,  cuisine,  chambre  de 

bonne,  etc.    Prix  1500  fr.    S'adresser  au  concierge,  69,  rue  Lafitte. 

')  37;  —  »)  8  49;  —  »)  bel  ben  ©efc^aftebûc^ern  =  im  .Monter;  -  ♦)  désire; 
—  *)  §  47;   —  •)  aans  la  langue;  —  ')  jeune;   —   ^)  pour. 
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^ag  ftan$ô{tf(^e  ^^^ol^et    L'alphabet  français. 


a       b       c       d       e 

f       g        h       1       j 

èe 

af      g'e"    m            Ji' 

k        1        m        n       0 

p        q        r       s       t 

n(        âm        nn 

fil        âr        â^ 

U           V            W 

X       y       Z 

il        lue     double 

vP    idé    i  grec*  fcîb. 

1)  toie  in  genieren;  —  2)  iwie  in 
bcutet  griec^ifc^eiJ  i. 

tournât;  —  ^)  bcbeutet  Soppel^v;  —  *)  U- 

î)ie  ort^ogtat)^i{$en  ^ilf^seii^ett.    Les  signes  orthographiques. 

Accent  aigu 

café,  entrée,  charité,  détail 

Accent  grave 

barrière,  à,  où 

Accent  circonflexe  ^ 

châle,  fête,  île,  hôtel,  coûter 

Cédille                           ç 
Tréma 

façade,  façon,  reçu 
naïf,  faïence,  Noël 

Apostrophe                  ' 

l'hôtel  d'Angleterre,  table  d'hôte 

Trait  d'union 

rendez-vous,  passe-partout. 

k 


I.  MavxHl 
3eitft>ort>    ^cthum.    Verbe. 

§  !♦    Ûberftd)t  bcr  grammattîd^en  ^enennungen. 

Verbes  auxiliaires.  —  ^KfêDerben.  —  ^ttfê^eittporter. 

Verbes  actifs  ou  transitifs.  —  2:ranfiti»e  SBerben.  —  3^^^^^^^ 
3eith)ortev. 

Verbes  neutres  ou  intransitifs.  —  i^ntranfititje  3Serben.  — 
^teflofe  Qzitmoxtîx. 

Verbes  réfléchis  ou  pronominaux.  —  3fîefïeîcit)e  33erben.  — 
3urû(fbe§ûgUd^e  ober  gurûcîgieïenbe  â^ittoorter. 

Verbes  impersonnels.  —  Unperfonli^e  2$erben.  —  Unperfonli^e 
^eittDorter. 
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Actif  ou  voix  active.  —  Slfti».  —  îtjûtigfeitêform. 
Passif  ou  voix  passive.  —  ^ûffio.  —  Seibeform. 

Modes.  —  aJîobt.  —  9îebe=  ober  Huêfagemcifen. 

Indicatif.  —  Qnbiîûtiï?.  —  :93eflimmte  ^Rebetocifc  ober  SBirttid^* 
fcitêform. 

Subjonctif.  —  ^onjunftib.  —  Unbeftimmte,  ûb^dngige  3^ebett)eifc 
ober  aWôglid^feitêform. 

Impératif  —  igmpetûtit).  —  ^efel^lôform. 

Temps  simples.  —  (Sinfûd^e  S^cmpora.   —  (Stnfac^e  ^eitformcn. 
Présent.  —  ^rdfenê.  —  (SJegenmart. 
Imparfait.  —  (©efc^reibenbeê)  Qmperfeft.  —  ^Bergangenl^cit. 
Passé  défini.  —  (©rjdl^lenbeê)  Qmperfcft.  —  SBcrgangcnl^cit 
Futur  (simple).  —  guturum  (I).  —  3"^""^ 
Conditionnel  (simple).  —  ^onbitionût. 

Temps  composés.  —  3"fûntmengefe^tc  î^em^ora.  —  3ufûmmcn« 
gcfc^te  â^itformen. 

Parfait  ou  Passé  indéfini.  —  ^erfeft.  —  SJolJenbete  (^JcgentDart. 

Plus- que-parfait.  —  (53efc^reibenbeê)  'ipiuêquamperfeft.  —  33oU« 
eitbete  33ergûngen]^eit  ober  33oroergangenl^eit. 

Passé  antérieur.  —  (@r3dl)Ienbeê)  ^(uêquanlperfeft.  —  33oflenbete 
S3ergangenbeit  ober  S3ort)ergangen^eit. 

Futur  passé.  —  "îPerfeft  beô  guturumS  ober  guturum  (II) 
eçaftum.  —  SSolïenbete  3"î""ft  ober  ^Sorjufunft. 

Conditionnel  passé.  —  ^erfeft  beê  ^onbitionalê. 

Formes  nominales  ou  impersonnelles.  —  S^ominalformen  ober 
SSerbûtnomina.  —  9îenn*  unb  SD^ittetformen. 

Infinitif  présent.  —  :3nfinitio  beê  ^rafenô.  —  S^^eiinform  bcr 
©egentoart. 

Infinitif  passé.  —  3f"fi"^t^^  ^^^  ?erfeft«.  —  S^îenuform  ber  SScr* 
gangenl)eit. 

Participe  présent.  —  Çarticip  beô  'ÇrafenÔ.  —  îlîittetform  ber 
©egennjart. 

Participe  passé.  —  Çûrticip  beô  ^erfeftô.  —  aJiittelform  ber 
SBergûtigenl^eit. 

Singulier.  —  ©ingular.  —  ©tngal&t. 

Pluriel.  —  ^(uroï.  —  aJîe^rjûï)!. 

Première,  deuxième,  troisième  personne  du  singulier  (pluriel). 
—  1.,  2.,  3.  "Çerfon  ©ingulariô  (Çluraïiô).  —  1.,  2.,  3.  Cerf  on  ber 
©ngû^l  (^ne^rjû^l). 


§  2.    Avoir  unb  être. 


125 


J'ai  id^  ïjobt 
tu  as  bu  ï)aft 
il  a  er  l)at,  eê  l^at 
elle  a  fie  îjat 
on  a  man  ^at 

nous  avons  tDÎr  l^abcn 
vous  avez  il^r  l^abt,  <Ste  l^aben 
ils  ont      \   r-    1-  t 
elles  ont  }  f^^  ^«^^"• 


VERBES  AUXILIAIRES 

avoir  Ç^tbett.  être  feiti. 

A.  Temps  simples. 

Indicatif. 

JPrésent, 

Je  suis  \à)  bin 


ï 


J'avais  id^  l^atte 

tu  avais  hn  l^atteft 

il,  elle  avait  er,  fie  f^atk 

on  avait  man  l^atte 

nous  avions  trir  ï)atten 

vous  aviez  i^r  l^attet,  @te  ^atten 

ils,  elles  avaient  pe  l^atten. 


J'eus  [^  ï)attt 

tu  eus  bu  l^atteft 

il,  elle  eut  er,  fie  l^atte 

on  eut  man  t)atte 

nous  eûmes  loir  l^atten 

vous  eûtes  il^r  l^attet,  @ic  l^atten 

ils,  elles  eurent  fie  l^atten. 


J'aurai  id^  tuerbe  l^aben 

tu  auras  bu  njtrft  l^aben 

il,  elle  aura  er,  fie  UJÎrb  l^aben 

on  aura  man  mirb  tjaben 

nous  aurons  ttjîr  werben  l^aben 

vous  aurez  tl^r  Uierbet  l^aben,  @ie 

toerben  l^aben 
ils,  elles  auront  fie  loerben  l^aben. 


tu  es  bu  bift 
il  est  er  ift,  eê  ift 
elle  est  fie  ift 
on  est  man  ift 
c'est  ba§  ift,  eê  ift 

nous  sommes  tt)ir  finb 
vous  êtes  if)r  feib,  @ic  finb 
ils  sont       \   ..    ..  . 
elles  sont   |  ^''  ^"^ 
ce  sont  baê  finb,  eê  finb. 
Imparfait. 

J'étais  id^  toax 
tu  étais  bu  ftjarft 
il,  elle  était  er,  fie  mar 
on  était  man  mar 
nous  étions  tt)ir  ttjaren 
vous  étiez  il^r  maret,  @te  toaren 
ils,  elles  étaient  fie  ttjaren. 
Passé  défini. 

Je  fus  id^  njar 

tu  fus  bu  n}arft 

il,  elle  fut  er,  fie  n^ar 

on  fut  man  toar 

nous  fûmes  xoxx  toareu 

vous  fûtes  il^r  tt?aret,  «Ste  toaren 

ils,  elles  furent  fie  ttjaren. 

Futur  (simple). 

Je  serai  id^  njerbe  fein 

tu  seras  bu  n?irft  fein 

il,  elle  sera  er,  fie  n?irb  fein 

on  sera  man  ttjirb  fein 

nous  serons  Vûïx  hjerben  fein 

vous  serez  tl^r  iDerbet  fein,  @ic 

ttjerben  fein 
ils,  elles  seront  fie  toerben  fein. 
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Conditionnel  (simple). 

J'aurais  idj  ttJÛrbe  l^aben,  ic^  ladite    Je  serais  td^  njùrbe  fcin,  id^  toaxt 


tu  aurais  bu  njûrbeft  ï)aben 
il,  elle  aurait  er,  fie  tuiirbe  î)abcn 
on  aurait  ntûn  ttjûrbe  baben 
nous  aurions  tv\x  iDÎirben  l^aben 
vous  auriez  iï)r  raiivbet  Ijahîïi,  @ie 

njûrben  ï)aben 
ils,  elles  auraient  fie  tDÎirben  l^aben. 


tu  serais  bu  ttjùrbeft  fein 
il,  elle  serait  er,  fie  tpùrbe  fciit 
on  serait  man  njiirbe  fein 
nous  serions  roir  ttjùrbeu  fein 
vous  seriez  i^r  ttjurbet  fein,  (Sie 

ttjûrben  fein 
ils,  elles  seraient  fie  tt?iirben  fein^ 


J'aie  ïd}  îjobe 

tu  aies  bu  l^abeft 

il,  elle  ait  er,  fie  l^abc 

on  ait  man  l^abe 

nous  ayons  n?ir  l^aben 

vous  ayez  iï)r  ^abet,  ®ie  ^aben 

ils,  elles  aient  fie  t)aben. 


J'eusse  id^  l^dtte 

tu  eusses  bu  l^dtteft 

il,  elle  eût  er  ï)atte 

on  eût  man  l^dtte 

nous  eussions  njir  ï)dtten 

vous  eussiez  iï)r  ^dttet,  <Sic  l^dtten 

ils,  elles  eussent  fie  l^dtten. 


ISabJonctir. 

Présent. 

Je  sois  ic^  fei 
tu  sois  bu  feieft 
il,  elle  soit  er,  fie  fei 
on  soit  man  fei 
nous  soyons  ïoïï  feien 
vous  soyez  i^r  feiet,  ©ie  feien 
ils,  elles  soient  fie  feien. 
Imparfait. 

Je  fusse  id^  todre 

tu  fusses  bu  mdreft 

il,  elle  fût  er,  fie  vo&xî 

on  fût  man  tt)dre 

nous  fussions  tt)ir  Wdren 

vous  fussiez  i^r  njdret,  @ie  tDdren 

ils,  elles  fussent  fie  mdren. 


Impératif. 

Aie  l^abc  Sois  fei 

ayons  (agt  imô  l^aben,  toir  ttjolïen      soyons  tagt  unô  fein,  »ir  njottcn 

l^aben  fein 

ayez  ^abet,  l^aben  @te.  soyez  feib,  feien  @ie. 

Formes  nominales  ou  impersonnelles. 

Infinitif  présent. 

Avoir  l^aben.  Être  fein. 

Participe  présent. 
Ayant  l^abenb.  Étant  feienb. 

Participe  passé. 
Eu*  Qtfia\)t.  Été*  gett)efcn. 


*)  Eu  ift  tjfranbernc^:  eue,  eus,  eues,  V3I.  §  56,  a;  —  été  ift  unm5nbcra(^. 
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B.   Temps  composés. 
Indicatif. 

Parfait, 

J'ai  eu  id^  l^abe  i^z\)oihi  J'ai  été  i^  bin  getuefen 

tu  as  eu  tu  as  été 

il,  elle  a  eu  il,  elle  a  été 

nous  avons  eu  nous  avons  été 

vous  avez  eu  vous  avez  été 

ils,  elles  ont  eu.  ils,  elles  ont  été. 

Pltis-que-parfait. 

J'avais  eu  xâ)  l^atte  gel^abt  J'avais  été  ià)  ïoax  gewefcn 

tu  avais  eu  tu  avais  été 

il,  elle  avait  eu  il,  elle  avait  été 

nous  avions  eu  nous  avions  été 

vous  aviez  eu  vous  aviez  été 

ils,  elles  avaient  eu.  ils,  elles  avaient  été. 

Fossé  antérieur. 

J'eus  eu  xâ)  l^atte  gel^abt  J'eus  été  xâ)  toax  gettjefen 

tu  eus  eu  tu  eus  été 

il,  elle  eut  eu  il,  elle  eut  été 

nous  eûmes  eu  nous  eûmes  été 

vous  eûtes  eu  vous  eûtes  été 

ils,  elles  eurent  eu.  ils,  elles  eurent  été. 

Futur  passé. 

J'aurai  eu  td^  hjerbe  gcl^abt  ïjaben     J'aurai  été  td^  raerbe  getoefen  fetn 

tu  auras  eu  tu  auras  été 

il,  elle  aura  eu  il,  elle  aura  été 

nous  aurons  eu  nous  aurons  été 

vous  aurez  eu  vous  aurez  été 

ils,  elles  auront  eu.  ils,  elles  auront  été. 

Conditionnel  passé. 

J'aurais  eu  x^  toiirbe  gel^abt  l^ûben,  J'aurais  été  xd}  tcûrbe  gctoefen  \m, 

xâ)  îjàitt  gel^abt  x^  todre  gettjefen 

tu  aurais  eu  tu  aurais  été 

il,  elle  aurait  eu  il,  elle  aurait  été 

nous  aurions  eu  nous  aurions  été 

vous  auriez  eu  vous  auriez  été 

ils,  elles  auraient  eu.  ils,  elles  auraient  été. 
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J'aie  eu  ïdf  ïjàbî  gel^abt 
tu  aies  eu 
il,  elle  ait  eu 
nous  ayons  eu 
vous  ayez  eu 
ils,  elles  aient  eu. 


Sulijonctir. 

Parfait. 

J'aie  été  ic^  fei  genjefen 
tu  aies  été 
il,  elle  ait  été 
nous  ayons  été 
vous  ayez  été 
ils,  elles  aient  été. 


IPlua-que-parfait. 

J'eusse  eu  id^  l^dtte  gel^abt  J'eusse  été  id^  trSrc  getDcfcn 

tu  eusses  eu  tu  eusses  été 

il,  elle  eût  eu  il,  elle  eût  été 

nous  eussions  eu  nous  eussions  été 

vous  eussiez  eu  vous  eussiez  été 


ils,  elles  eussent  eu. 


ils,  elles  eussent  été. 


Formes  nominales. 

Infinitif  passé. 
Avoir  eu  gel^ûbt  l^aben.  Avoir  été  gehjefen  fein. 

Participe  passé. 
Ayant  eu  gel^ûbt  l^abenb.  Ayant  été  getDcfen  fcicitb. 


g  3*    ilfragenbe  Sform  bet  ^W^^txitx^Mtx  avoir  unb  être. 

Conjugaison  des  verbes  auxiliaires  avoir  et  être 

à  la  forme  interrogative. 

Présent. 

Ai-je?  ^obe  id^?  Suis-je?  bin  id^? 

as-tu?  es-tu? 

a-t-il?  est-il? 

a-t-elle?  est-elle? 

a-t-on?  est-on? 

est-ce? 

avons-nous?  sommes-nous? 

avez-vous?  êtes- vous? 

ont-ils?  sont-ils? 

ont-elles?  sont-elles? 

8ont-ce? 
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Futur  (simple), 

Aurai-je?  ttjerbe  xéj  l^aben?  Serai-je?  toerbe  id^  feln? 

aura-t-il?  sera-t-il? 

aura-t-elle  ?  sera-t-on  ? 

Slnmerîung.    îîber  tai  t  in  a-t-il,  aura-t-on  u.  f.  xo.  togï.  §  9,  i. 


§  4*    SScnicinenbc  îïorm  ber  iptïfêîcitttiBrter  avoir  unb  être. 
Conjugaison  des  verbes  auxiliaires  avoir  et  être  à  la  forme  négative. 

Présent. 

Je  n'ai  pas  \^  l^albe  vxéji  Je  ne  suis  pas  \6)  bin  md^t 

tu  n'as  pas  tu  n'es  pas 

il,  elle  n'a  pas  il,  elle  n'est  pas 

nous  n'avons  pas  nous  ne  sommes  pas 

vous  n'avez  pas  vous  n'êtes  pas 

ils,  elles  n'ont  pas.  ils,  elles  ne  sont  pas. 

Parfait, 

Je  n'ai  pas  eu  id^  l^aBe  v\6)i  gel^abt    Je  n'ai  pas  été  id^  but  ntd^t  gctt)efen 
tu  n'as  pas  eu  tu  n'as  pas  été 

il,  elle  n'a  pas  eu  il,  elle  n'a  pas  été 

nous  n'avons  pas  eu  nous  n'avons  pas  été 

vous  n'avez  pas  eu  vous  n'avez  pas  été 

ils,  elles  n'ont  pas  eu.  ils,  elles  n'ont  pas  été. 


§  5*    fïtaôettb'berncincnbe  %nm  ber  ^ilfêacitttïktet: 

avoir  unb  être. 

Conjugaison  des  verbes  auxiliaires  avoir  et  être  à  la  forme  mixte. 

Présent. 

N'ai-je  pas?  l^abe  id^  ttid^t?  Ne  suis-je  pas?  bin  id^  ntd^t? 

n'as-tu  pas?  n'es-tu  pas? 

n'à-t-il  pas?  n'est-il  pas? 

n'a-t-elle  pas?  n'est-elle  pas? 

n'a-t-on  pas?  n'est-on  pas? 

n'avons-nous  pas?  ne  sommes-nous  pas? 

n'avez-vous  pas?  n'êtes- vous  pas? 

n'ont-ils  pas?  ^  ne  sont-ils  pas? 

n'ont-elles  pas?  "  ne  sont-elles  pas? 

SBolter,  £ei&r6ud&  I.  9 
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Parfait. 

N'ai-je  pas  en?  l^abe  id^  nid^t  gc*    N'ai-je  pas  été?  bin  id^  nid^t  ge- 
n'a-t-il  pas  eu?  [l^abt?     n'a-t-elle  pas  été?  [tt?efen? 

n'a-t-on  pas  eu?  n'ont-ils  pas  été? 


g  6«    ^te  brei  regelmàgigen  ^oniugattonen.    Les  trois 
conjugaisons  régulières. 

1.    5ÏIê  ^citnform  bient  ber  Infinitif  présent. 

î)ic     I.  ^onjugation  l^at  im  Infinitif  présent  bie  (Snbung  er,  demander 

fragen; 

>»     n.        „  „    „        „  „        „      „       Ir,  punir   be* 

ftrafen; 

„    in.        „  „    „        „  „        „      „       re,  répondre 

antnjorten. 

îî)ic  glc^ionêenbungen  treten  an  bcn  ©tarnm.    !î)iefen  finbet  man, 
inbem  man  bie  ©nbung  bcê  Infinitif  présent  abftreid^t: 

I.  demander;   IL  punir;   III.  répondre. 

3[ebe   ber  brei  regelmdgigen  ^onjugationen  l^at   getriffe  @tamm^ 
formen,  t)on  benen  bie  iibrtgen  33erbalformen  abgeleitet  hjerben. 


2.    Stammformen  ber  brei  regelmagtgen  Sloujugatinnen. 

Temps  primitifs  des  trois  conjugaisons  régulières. 

Infinitif  présent: 

demander 

punir 

répondre 

fragen 

beftrafen 

antnjortcn 

Participe  présent: 

demandant 

punissant 

répondant 

fragenb 

beftrafenb 

ûutnjortenb 

Participe  passé: 

demandé 

puni 

répondu 

gefragt 

beftrûft 

geantttjortct 

Présent  de  l'indicatif: 

je  demande 

je  punis 

je  réponds 

id)  frage 

id^  beftrafe 

id^  aiîtttjorte 

Passé  défini: 

je  demandai 

je  punis 

je  répondis 

\^  fragte 

id^  bcftrafte 

id^  antttjortcte. 

3.  Infinitif  présent.  $&ngt  man  an  biefe  ©tammform  bad 
Présent  obcr  Imparfait  bon  avoir,  jebod^  ol^nc  bie  (Stammfilbe  av,  fo 
erl^dtt  man  baô  Futur  ober  baô  Conditionnel,  ^n  'Htx  III.  ^on* 
jiigatiou  fdlït  l^ierbei  baô  tonlofe  e  ber  ^[nfinitiDenbung  fort. 


§  6.    ©tammformcn  ber  regelmâ§igcn  ^oniugationen. 
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Futur, 

Conditionnel. 

Futur. 

demander 

P 

unir 

rép 

ondr(e) 

je 

„    „  ai 

je 

T) 

„  (av)Si\s 

je 

n 

y,    ai 

tu        „ 

«    «  as 

tu 

» 

„  (av)Q\s 

tu 

» 

»    as 

il         . 

"     ."   ^^ 

il 

» 

„  (av)?i\\ 

il 

5Î 

«    a 

nous    „ 

„  (av)ons 

nous 

T) 

y,  (av)\ons 

nous 

» 

(avjons 

vous    „ 

»  Cavjez 

vous 

» 

„  (avfiez 

vous 

» 

(avjez 

ils        „ 

.,    «  ont 

ils 

» 

„  (av)Q\en\ 

ils 

n 

„    ont. 

4.  Participe  présent.  ^Sermtttetft  biefer  (Stammform  Bitbet  man 
ba§  Imparfait  de  l'indicatif,  itîbem  man  ant  burc^  ais,  ais,  ait, 
ions,  iez,  aient  erfefet. 


demand  ant 
je    demand  ais 
tu  demand  ais 


puniss   ant 
il        puniss   ait 
nous  puniss    ions 


répond  ant 
vous   répond  iez 

ils      répond  aient. 


5.    Participe  passé.     3J2it  btefer  (Stammform  bilbet  man   bie 
jufammengefe^ten  âcttformen. 

demandé  puni  répondu 

j'ai  demandé  je  suis  puni         j'aurais  répondu. 


6.    Présent  de  l'indicatif.    3Son  biefer  âeitform  teitet  man  ab: 
a)  ben  Impératif,    —    b)  baê  Présent   du   subjonctif. 

a)  !î)ic  2.  ^erf.  (©tng.,  bie  1.  unb  2.  ^erf.  Ç(ur.  bcâ  Présent 
de  l'indicatif  finb  gïetd^tautenb  mit  ben  entfpred^enben  ^er[onen  beê 
Impératif,  ^nx  in  ber  erften  ^onjugation  faut  bei  ber  ^bïeitung  baê 
anêlautenbe  s  ber  2.  ^erf.  @ing.  fort  (auêgenommen  t)or  en  unb  y, 
tjgr.  §  94,  1,  3). 


Présent, 

tu  demandes 
nous  demandons 
vous  demandez 
Présent,  Impératif, 

tu  punis  —  punis 

nous  punissons  —  punissons 
vous  punissez      —  punissez 


Impératif, 

demande  frage 
demandons  tt)tr  tt}ot(en  fragen 
demandez  fraget,  fragen  <Ste. 
Présent,  Impératif, 

tu  réponds  —  réponds 

nous  répondons  —  répondons 
vous  répondez     —  répondez. 


b)  2lu0  ber  3.  ^erf.  ^(ur.  beê  Présent  de  l'indicatif  btlbet  man 
'tid^  Présent  du  subjonctif,  inbem  man  nt  abftreid^t: 
ils   demand  e  n  t  ils  puniss  e  n  t  ils  répond  e  n  t 

je    demande  je   punisse  je    réponde. 


9* 
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7.     Passé  défini,     gûgt  man   jur  2.  ^erf.  ©ing.   beô  Passé 
défini  se  ïjinju,  fo  erï)à(t  mon  baê  Imparfait  du  subjonctif; 
tu  demandas  tu  punis  tu  répondis 

je  demandasse  je  punisse  je   répondisse. 

Slnmcrfunç}.    2)aé  iss  ber  SScrbcn  IL  Conjuration   ift  (Stamm« 
enreitcrung  in  otïcn  Seitformcn  ait§er  bcm  Imparfait  du  subjonctif. 


8V- 

ACTIF 

A.  Temps  simples. 

Indicatif. 

Présent, 

Je  demande  iti)  froge    Je  punis  id^  Beftrafc   Je  réponds  xâf  anU 
tu  demandes  tu  punis  tu  réponds        [ttjorte 

il  demande  il  punit  il  répond 

nous  demandons  nous  punissons  nous  répondons 

vous  demandez  vous  punrnez  vous  répondez 

ils  demandent.  ils  punissent.  ils  répondent. 

Imparfait, 

Je  demandais td^  fragte  Je  punissais  ïdj  be*  Je  répondais  ic^  ont* 

tu  demandais  tu  punmais    [ftrûftc  tu  répondais   [trortetc 

il  demandait  il  punissait  il  répondait 

nous  demandions  nous  punissions  nous  répondions 

vous  demandiez  vous  punissiez  vous  répondiez 

ils  demandaient.  ils  punissaient.  ils  répondaient. 

Passé  défini. 

Je  demandai  id^  frogtc  Je  punis  tc^  beftraftc  Je  répondis  id^  awU 


tu  demandas 
il  demanda 
nous  demandâmes 
vous  demandâtes 
ils  demandèrent. 


Je  demanderai  iâ) 

toerbe  fragen 
tu  demanderas 
il  demandera 


tu  punis 
il  punit 
nous  punîmes 
vous  punîtes 
ils  punirent. 


tu  répondis    [ttjortetr 
il  répondit 
nous  répondîmes 
vous  répondîtes 
ils  répondirent 


Futur  (simple). 

Je  punirai  id^  toerbc  Je  répondrai  i(^ 
beptûfen  ttjevbe  antttjortcn 

tu  puniras  tu  répondras 

il  punira  il  répondra 


§  7.    5l!t{»  ber  regelmâ^igen  ^oniugationen. 
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nous  demanderons 
vous  demanderez 
ils  demanderont. 


Je  demanderais  iâ) 

tourbe  fragen 
tu  demanderais 
il  demanderait 
nous  demanderions 
vous  demanderiez 
ils  demanderaient. 


nous  punirons 
vous  punirez 
ils  puniront. 

Conditionnel  (simple). 

Je  punirais  i(^  toiirbe 

beftrafen 
tu  punirais 
il  punirait 
nous  punirions 
vous  puniriez 
ils  puniraient. 


nous  répondrons 
vous  répondrez 
ils  répondront. 


Je  répondrais  id^ 
tourbe  anttoorten 
tu  répondrais 
il  répondrait 
nous  répondrions 
vous  répondriez 
ils  répondraient. 


Je  demande  id^  frage 

tu  demandes 

il  demande 

nous  demandions 

vous  demandiez 

ils  demandent. 


Je  demandasse  idj 

fragte 
tu  demandasses 
il  demandât 
nous  demandassions 
vous  demandassiez 
ils  demandassent. 


Demande  frage 
demandons  toir  tooïïen 

fragen,  tagt  une  fra== 

gen 
demandez  fraget,  fra- 

gen  @ie. 


Subjonctif. 

JPrésent. 

Je  pun^sse  td^  beftrafe 

tu  punisses 

il  punisse 

nous  punissions 

vous  punissiez 

ils  punissent. 

Imparfait, 

Je  pun  i  s  s  e  id^  beftraf  te 

tu  punisses 
il  punît 

nous  punissions 
vous  punissiez 
ils  punissent. 

Impératif. 

Punis  beftraf e 
punissons  toir  toolïen 

beftrafen,  (agt  une  be* 

ftrafen 
punissez  beftraf  et,  be* 

ftrafen  @ie. 


Je  réponde  idj  ant* 
tu  répondes    [toorte 
il  réponde 
nous  répondions 
vous  répondiez 
ils  répondent. 


Je  répondisse  td^ 

anttoortete 
tu  répondisses 
il  répondît 
nous   répondissions 
vous  répondissiez 
ils  répondissent. 

Réponds  anttoorte 
répondons  toir  tooHen 

anttoorten,  ia^t  une 

anttoorten 
répondez  anttoortet, 

anttoorten  «Sie. 


Demander  fragen. 


Formes  nominales. 

Infinitif  présent. 
Punir  beftrafen. 


Répondre  anttoorten. 
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Participe  présent. 

Demandant  fragcnb.      Punissant  bcftrafenb.    Répondant  antttJor= 

tenb. 

Participe  passé. 

Demandé  gefragt.  Puni  beftraft.  Répondu  geantroortet. 

B.   Temps  composés. 
Indicatif. 

Parfait, 

J'ai  demandé  id^  l^abe  J'ai  puni  id^  l^abe  be-  J'ai  répondu  \6)  l^abc 

gefragt  ftraft  geanttoortet 

tu  as  demandé  tu  as  puni  tu  as  répondu 

il  a  demandé  il  a  puni  il  a  répondu 

nous  avons  demandé     nous  avons  puni         nous  avons  répondu 
vous  avez  demandé      vous  avez  puni  vous  avez  répondu 

ils  ont  demandé.  ils  ont  puni.  ils  ont  répondu. 

Plus~que-parfait, 
J'avais  demandé  id^      J'avais  puni  Ï6)  l^atte  J'avais  répondu  i(^ 
l^ûtte  gefragt.  bcjlraft.  l^atte  gcantttjortct. 

Passé  antérieur. 

J'eus  demandé  id^l^atte  J'eus  puni  id^  l^atte     J'eus  répondu  id^l^atte 
gefragt  beftraft.  geantttjortct. 

Futur  passé. 

J'aurai  demandé  td^      J'aurai  puni  id^  ttjerbe  J'aurai  répondu  id^ 
njerbe  gefragt  ï^aben.        beftraft  l^aben.  tDerbegeantwortctl^aben. 

Conditionnel  passé. 

J'aurais  demandé  td^     J'aurais  puni  id^  J'aurais  répondu  i(^ 

njûrbe  gefragt  l^aben,      jttjûrbe  beftraft  l^aben,  tDûrbc  geanttuortet  l^a* 

id^  l^dtte  gefragt.             id^  i^dtte  beftraft.  ben,  id^  l^dtte  geantm. 

Subjonctif. 

Parfait, 

J'aie  demandé  id^  l^abe  J'aie  puni  id^  \:jçxlt      J'aie  répondu  id^l^abe 
gefragt.  beftraft.  geantroortet. 

Pltis^que-parfait, 

J'eusse  demandé  id^      J'eusse  puni  id^  l^dtte  J'eusse  répondu  t(^ 
^ôtte  gefragt.  beftraft.  I^dtte  geantroortet. 


§§  7—8.    5lftiD  u.  ^afft»  bcr  regelmci^igen  ^oniugattonen. 
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Formes  nominales. 

Infinitif  passé. 

Avoir  demandé  gefragt  Avoir  puni  beftraft      Avoir  répondu  geaitt^ 
^ben.  ^aben.  toortet  l^aben. 

Participe  passé. 

Ayant  demandé  gefragt  Ayant    puni    beftraft  Ayant  répondu  géant* 
l^abenb.  l^abenb.  mortet  l^abenb. 


§8. 

PASSIF 

Indicatif. 

Présent, 

Je  suis  aimé  (aimée)  td^  ttjerbe 
tu  es  aimé  (aimée)  bu  tuirft 
il  est  aimé  er  ttjirb 
elle  est  aimée  fie  tDÎrb 
nous  sommes  aimés  (aimées) 

VOIX  tperben 
vous  êtes  aimés  (aimées)  tl^r 

itierbet 
vous  êtes  aimé  (aimée)  <Ste 

ttjerben 
ils  sont  aimés  fie  tuerben 
elles  sont  aimées  fie  tîjerben 

Imparfait, 
J'étais  aimé  td^  tourbe  gettebt 


nous  étions  aimés. 

Passé  défini. 
Je  fus  aimé  xû)  trurbe  geliebt 

nous  fûmes  aimés. 

Futur  (simple). 
Je  serai  aimé  \6)  loerbe  geliebt 

merben 
nous  serons  aimés. 

Conditionnel  (simple). 
Je  serais  aimé  \6)  tt^itrbe  geliebt 

tî)erben 
nous  serions  aimés. 


Parfait, 

J 'ai  été  aimé  (aimée)  id^  bin 

tu  as  été  aimé  (aimée)  bu  bift 

il  a  été  aimé  er  ift 

elle  a  été  aimée  fie  ift 

nous  avons  été  aimés  (ai- 
mées) trir  finb 

vous   avez   été  aimés  (ai- 
mées) x^x  feib 

vous  avez  été  aimé  (aimée) 
@ie  finb 

ils  ont  été  aimés  fie  finb 

elles  ont  été  aimées  fie  finb 
Plus-  que-parfait. 

J'avais  été  aimé  id^  ttjar  geliebt 
ttiorben 

nous  avions  été  aimés. 
Passé  antérieur. 

J'eus  été  aimé  x6)  Vûdx  geliebt 
ttjorben 

nous  eûmes  été  aimés. 
Futur  passé. 

J'aurai  été  aimé  td§  ttjerbe  ge* 
(iebt  trorben  fein 

nous  aurons  été  aimés. 
Conditionnel  passé. 

J'aurais  été  aimé  id^  ttîiirbe  ge* 
ïiebt  njorben  {ein 

nous  aurions  été  aimés. 
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Saiyenctir. 

Présent.  Parfait, 

Je  sois  aimé  ic^  hjerbc  geticbt  J'aie  été  aimé  ic^  fct  geticbt  mor* 

nous  soyons  aimés.  nous  ayons  été  aimés.  [ben 

Ifnparfait,  Plus-que-parfait. 

Je  fusse  aimé  id^  iDÛrbe  geîiebt         J'eusse  été  aimé  ic^  irdrc  geliebt 
nous  fussions  aimés.  nous  eussions  été  aimés,  [toorben 

Formes  nominales. 

Infinitif  présent.     Être  aimé(s),  aimée(s)  geliebt  ttjerben. 
Infinitif  passé.    Avoir  été  aimé(s),  aimée(s)  getiebt  ttjorben  fein. 
Participe  présent.    Etant  aimé(8),  aimée(s)  geliebt  trerbenb. 
Participe  passé.     Ayant  été  aimé(s),  aimée(8)  geliebt  hjorben  feienb. 


§  9.    5lïÏ6emetnc  23emcrîtmgen  su  ben  S^onjugationen. 

1.  ^n  ber  fragenben  unb  fragenb*t>erneinenben  Çorm  ber 
5Serben  tritt  gicifd^en  tjofalifd^  auêla ut enb e  3sitformen  einerfeitê  unb 
il,  elle,  on  aubererfeitê  ein  t:  a-t-il?  —  a-t-elle?  — n'a-t-on  pas? 
—  demande-t-il?  —  demanda-t-elle?  —  ne  punira-t-on  pas?  — 
répondra-t-on? 

2.  !î)aô  tonlofc  e  im  5ïuêlaute  bev  1.  ^erf.  «Sing.  beê  Présent 
de  l'indicatif  ber  I.  tonjugation  trirb  in  ber  Çrageform  in  é  umge» 
tranbelt:  demandé-je?  —   aimé-je? 

51nmcrîung.  Sicfc  ^ormeu  auf  é  ucrmeltct  man  {cbc^  auê  ©rûnbcu 
beâ  SBo^Unutcë  moglid^ft;  man  lucnbet  meift  bic  Umfcbreibung  buv^  est-ce 
que  an:  est-ce  que  je  demande?  —  est-ce  que  j'aime?  — 
(Sbcnfo:  est-ce  que  je  réponds?  ftatt  réponds-je? 

3.  î)ûô  c  ber  S3erben  auf  cer  erl^dlt  Dor  folgenbem  a  obcr  o  eine 
Cédille:  forcer  jmingen  —  je  forçais,  je  forçai,  tu  forças, 
nous  forçons;  —  annoncer  anjeigen  —  ils  annonçaient,  j'an  - 
nonçasse,  il  annonçât,  nous  annonçons. 

4.  îî)le  SBerben  auf  ger  neï^men  jmifc^eu  g  unb  folgenbem  a  ober 
0  ein  pummeô  e  an:  manger  effen  —  mangeant,  nous  man- 
geâmes, nous  mangeons; — nager  fd^mimmen  —  je  nageais,  je 
nageasse,  nous  nageons. 

6.  S)te  VnUn  auf  guer  bc^alten  u  tn  allen  ^ormen,  fcibft  uor  a  cbft  o: 
distinguer  unterfc^eiben  —  nous  distinguâmes,  nous  distinguons. 


§  9.    Qïïïcjemeinc  33cmerfungen  311  î?en  ^onlugattonen. 
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6.  !î)te  SScrbcn  bcr  I.  ^onjugation  mit  tontofem  e  in  ber  lefetcn 
@tammft(be  tjertoanbeln  biefeê  in  ben  [tammbetonten  govmen^  fott?te 
im  Futur  nnb  Conditionnel  in  è  (offeneâ  e):  mener  fûl^ren — je 
mène,  tu  mènes,  il  mène,  ils  mènent,  je  mènerai;  —  acheter 
faufen  —  j'achète,  j'achèterais,  —  ûber  vous  menez,  vous 
achetez. 

7.  5luêna]^men:  ^ie  meiften  33erben  auf  eler  unb  eter,  —  luic 
appeler  rufen  (s'appeler  fic^  nennen,  l^eigen),  renouveler  erneuern, 
jeter  toerfen,  —  t)erbo:|3^eIn  I  ober  t  in  ben  [tammbetonten  gormen^ 
fonjie  im  Futur  nnb  Conditionnel:  il  appelle,  on  appellera; 

—  ils  jettent,  je  jetterai.  —  SBgl.  bie  3ïbieïtit>e,  §  67,  211,  i. 

8.  T)k  SSerben  ber  I.  ^onjngation  mit  é  (gefd^foffenem  e)  t)or  ^on- 
fonanten  in  ber  (e^ten  ©tammfilbe  tjernjanbetn  biefeê  in  benftamm* 
betonten  gormen^  in  è  (offeneê  e):  répéter  n?ieberl^oten  —  je 
répète,  ils  répètent;  —  régner  regieren  —  il  règne,  ils  régnent, 

—  ûber  on  répétera,  il  régnera.  —  SSg(.  bie  5lbie!titie,  §  67,2c. 

SabeCc  jn  6  unb  8. 


8c^te  etammfilBe. 

©tanimbetonte  ^ormen 
b.  Présent  u.  Impératif. 

Futur  u. 
Conditionnel. 

-e 

-è 

-è 

-é 

-è 

-é 

9.  !î)te  33erben  auf  oyer  unb  uyer  t}ern)anbeln  ytjor  ftummeme 
in  1:  employer  anUJenben  —  j'emploie,  tu  emploies,  il  em- 
ploie, j'emploierai; —  ennuyer  (angtceilen  —  j'ennuie,  il  en- 
nuie, nous  ennuierons. 

10.  ^ei  ben  S^erben  auf  ayer  fd^ujanît  ber  ©ebraud^:  payer 
bejal^ïen  —  je  paie  unb  je  paye,  je  paierai  unb  je  payerai. 


1)  1.,   2.,   3.  ficrfon  (Singularia   unb   3.  g)erfon  ^^luralt^   beâ  Présent  de 
l'indicatif  unb  beê  Présent  du  subjonctif,  fonjtc  ber  (Singular  beé  Impératif. 
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2)tc  uiiregelmafeiocu  a^crbcu.    Les  verbes  irréguliers. 

g  10^    (^«tciïttiig  unb  Stammformcii  bcr  iinrcocïmâfttflen  SScrben. 
Classification  et  temps  primitifs  des  verbes  irréguliers. 

ï£flan  unterfc^eibet  unregeïmdgige  ^erben  auf  er,  ir,  re  unb 
oir.    2ï(ê  ©tammfontien^  inerte  man: 


Infinitif  présent: 
Participe  présent: 
Participe  passé: 
Présent  de  l'indicatif: 
Passé  défini: 
Futur  (simple): 
Présent  du  subjonctif: 


aller  (§11) 

allant 

allé 

je  vais 

j'allai 

j'irai 

j'aille 


tenir  (§  18) 
tenant 
tenu 
je  tiens 
ie  tins 
je  tiendrai 
je  tienne 


craindre  (§27) 
craignant 
craint 
je  crains 
je  craignis 
je  craindrai 
je  craigne 


Stegcln  îîbcr  bit  Slblcitung  bcr  gormcn  f.  §  6,  3-7. 


savoir  (§  50) 
sachant 
su 

je  sais 
je  sus 
je  saurai 
je  sache. 


Sl^oniugattou  auf  er. 
g  !!♦    Aller  gel^en,  rcifen. 
Prés,  de  Vindic,  Prés,  du  siibj. 

Je  vais     nous  allons    j'aille       nous  allions 
tu  vas       vous  allez       tu  ailles  vous  alliez 
il  va         ils  vont  il  aille     ils  aillent 


I^npèi*atif. 

va,  allons,  allez 

Futur. 

j'irai. 


g  12*    Envoyer  fd^i(îen. 
Prés,  de  Vindic.  Futur, 

J'envoie  (t?g(.  §  9,  o)  j'enverrai. 


Si^oujuGation  auf  ir. 


g  18^    1.  Dormir  fc^tafen 

2.  sortir  auôgel^en,  abge^en 

3.  sentir  fû^len,  mertcu, 

fpiiren 

4.  partir  abreifen,  toerreifcn 


5.  mentir  (ilgen,  beliigen 

6.  se  repentir  bereueu 

7.  servir  bienen,  bebienen 

8.  bouillir  îod^en,  fieben. 


*)  ©inc  tabettavifcbc  Ûbcific^t  fvïmtlic^cr  ©tammformen  bfr  in  §§  11  — .')2 
Dcrjeid^netcn  unrcvjelmafjiijcii  ^crbeu  fiubet  [icfe  @.  140,  150. 


§§  13-16.    Sie  unrege(ma§igen  S3cr6cn. 
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Présent  de  Vindicatif. 

Je 

tu 

il 

nous 

vous 

ils 

dors 

dors 

dort 

dormons 

dormez 

dorment 

sors 

sors 

sort 

sortons 

sortez 

sortent 

sens 

sens 

sent 

sentons 

sentez 

sentent 

pars 

pars 

part 

partons 

partez 

partent 

mens 

mens 

ment 

mentons 

mentez 

mentent 

merepens 

te  repens 

se  repent 

nous  repentons 

YODS  repentez 

se  repentent 

sers 

sers 

sert 

servons 

servez 

servent 

(bous) 

(bous) 

bout 

(bouillons) 

(bouillez) 

bouillent. 

s'endormir  etnfc^tafcn 

pressentir  a^nen 

ressortir  ttjteber  auêgel^en 

repartir  toieber  abreifen;  er* 

conseni 

:ir  (à)  eil 

tilDiïïtgen 

(in) 

tuibern,  tjerfe^en. 

âlnmerîung.     S)ie  SScrtalftamme  biefer  ©ruppe  [inb: 
sent,  part,  ment,  repent,  serv^  houill. 
Sautregel  3U  1  —  7:  SSor  s  unb  t  fdiït  m,  t,  v. 
Sautrcgcl  ju  8:  SSor  s  unb  t  fattt  1  mouillée. 


§  14.    Cueillir  ^^pden. 
Présent  de  Vindicatif. 

Je  cueille  nous  cueillons 

tu  cueilles  vous  cueillez 

il  cueille  ils  cueillent 


Futn/r, 

je  cueillerai. 


recueillir  fammetn 
accueillir  aufnel^men. 


§  15*    Fuir  fliel^en. 


Présent  de  Vindicatif. 

Je  fuis  nous  fuyons 

tu  fuis  vous  fuyez 

il  fuit  ils  fuient 


Parfait. 
j'ai  fiii  i(^  bin  geflol^en. 

s'enfuir  entflie^en 

je  me  suis  enfui  \6)  bin  entfïol^en. 


g  10, 


1.  Ouvrir  offnen 

2.  couvrir  bebeden 
Présent  de  Vindicatif. 


Je  couvre 

offre 

souffre 

tu  couvres 

offres 

souffres 

il  couvre 

offre 

souffre 

nous  couvrons 

offrons 

souffrons 

vous  couvrez 

offrez 

souffrez 

ils  couvrent 

offrent 

souffrent 

Ouvrir  gel^t  ebcnfo  tuie  couvrir. 

découvrir  entbeden. 

3.  offrir  anbieten,  bieten 

4.  souffrir  ïeiben. 

Part,  passé. 

couvert 

offert 

souffert. 
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g  17^  1.  Acquérir  emerben    2.  conquérir  erobem. 


Présent  de  Vindicatif. 

J'acquiers  nous  acquérons 

tu  acquiers  vous  acquérez 

il  acquiert  ils  acquièrent 

Passé  déf.  j'acquis 


Présent  du  subjonctif, 

j'acquière  nous  acquérions 

tu  acquières      vous  acquériez 
il  acquière         ils  acquièrent^ 

Futur,  j'acquerrai 


Part,  passé,  acquis. 
Conquérir  gel^t  ebenfo  trie  acquérir. 


g  18^  1.  Venir  !ommen          2.  tenir  ïjaltcn. 

Présent  de  Vindicatif. 

Présent  du  subjonctif. 

Je  viens 

nous  venons 

je  vienne            nous  venions 

tu  viens 

vous  venez 

tu  viennes         vous  veniez 

il  vient 

ils  viennent 

il  vienne             ils  viennent 

Passé  défini. 

Imparfait  du  subjonctif. 

je  vins 

nous  vînmes 

je  vinsse            nous  vinssions 

tu  vins 

vous  vîntes 

tu  vinsses          vous  vinssiez 

il  vint 

ils  vinrent 

il  vînt                 ils  vinssent 

Futur,  je  viendrai 

Part,  passé,  venu. 

Tenir  gel^t  ebenfo  Xoxt  venir, 
revenir  juriirffommen  prévenir  (qn.  jetn.)  jutjorîommen 


devenir  loerben 
parvenir  geïangen 
provenir  ïjerfommen 
se  souvenir  fid^  erinnern 
convenir  (de  qch.  ettt).)  jugeben, 

jugefte^en 
convenir    (à   qn.   jem.)    pûffen, 

red^t  fein 


retenir  jurûcï^atten 
appartenir  ge^iJren 
s'abstenir  fic^  ent^ûlten 
contenir  entl^ûïten,  faffcn 
entretenir  unter^alten 
obtenir  erl^alten,  erlangen 
soutenir  uuterftû^en 
maintenir  aufred^t  er^ûlten. 


§  19«  Vêtir  fleiben. 
Présent  de  Vindicatif. 

Je  vêts  nous  vêtons 

tu  vêts  vous  vêtez 

il  vêt  ils  vêtent 


Part,  passé,  vêtu. 

revêtir  (de  qch.  mit  et».)  beflciben. 


§§  20—24.     2)ie  unregelmaBîgen  SSerben. 
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g  20*    Mourir  fterben. 


Présent  de  Vindicatif. 

Je  meurs  nous  mourons 

tu  meurs  vous  mourez 

il  meurt  ils  meurent 

Passé  déf.  je  mourus 


Présent  du  subjonctif, 

je  meure  nous  mourions 

tu  meures  vous  mouriez 

il  meure  ils  meurent 

Futur,  je  mourrai 


Part,  passé,  mort  geftorben,  tôt. 


g  31*  Courir  laufen. 
Présent  de  Vindicatif. 


Passé  déf.      je  courus 
Futur.  je  courrai 

Part,  passé,    couru 


Je  cours  nous  courons 

tu  cours  vous  courez 

il  court  ils  courent 

Parfait,  j'ai  couru  tc^  btn  gelaufen. 
accourir  l^erbeteiten  secourir  (qn.  jem.)  l^etfen. 

parcourir  bur^etlen,  bur^Iefen 


S^onjugotiott  auf  re. 
g  32*     Rompre  bred^en,  gerbred^en. 
Présent  de  Vindicatif. 


Je  romps 
tu  romps 
il  rompt 


nous  rompons 
vous  rompez 
ils  rompent. 


interrompre  unterbred^en 
corrompre  tjerberben,  befted^en. 


g  as.    Battre  fc^ragen. 
Présent  de  Vindicatif. 

Je  bats  nous  battons 

tu  bats  vous  battez 

il  bat  ils  battent. 


abattre  nieberjd^ragen 
combattre  îdm^fen,  befdm^jfen. 


g  24.  Vaincre  fiegen,  befiegen. 
Présent  de  Vindicatif. 


Je  vaincs 
tu  vaincs 
il  vainc 


nous  vamquons 
vous  vainquez 
ils  vainquent. 


convaincre  ûberjeugen. 


!î)er  @tamm  vainc  xovùi  Dor  a,  e, 
i,  o  in  mmqu  umgemanbett: 
je   vainquais,   vous  vainquez, 


nous  vainquions. 


quons. 


aber 


nous  vam- 
vaincu,     il 


vainc,  tu  vaincs,  je  vaincrai. 
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g  d5«    Suivre'  folgen 
Présent  de  Vindicatif, 

Je  suis  nous  suivons 

tu  suis  vous  suivez 

il  suit  ils  suivent 


I*a7*t,  passé,  suivi  gefotgt 
Parfait,  j'ai  suivi  i(§  btn  gc- 
foigt. 


poursuivre  berforgen,  fortfal^ren. 


g  26»    Écrire'  fc^reibcn. 
Présent  de  Vindicatif, 

J'écris  nous  écrivons 

tu  écris  vous  écrivez 

il  écrit  ils  écrivent 


Passé  déf,   j'écrivis 
Part,  passé,  écrit. 


décrire  befd^reiben 
inscrire  einfc^reiben 


prescrire  DorfcÇretben 
transcrire  abfc^reiben,  ûbcrtragen. 


g  27,  1.  Craindre  fûrc^ten    2.  atteindre  erreid^en    3. 

joindre  t)erbtnben. 

Prés,  de  Vindic, 

Je  crains             j'atteins 

je  joins 

tu  crains               tu  atteins 

tu  joins 

il  craint                il  atteint 

il  joint 

nous  craignons    nous  atteignons     nous  joignons 

vous  craignez      vous  atteignez 

vous  joignez 

ils  craignent        ils  atteignent 

ils  joignent 

Passé  déf. 

je  craignis           j'atteignis 

je  joignis 

Part,  passé. 

craint                    atteint 

joint. 

5(nmcrîung  1.    oign  lautet  ocinj:  nous  joignons,  je  joignis. 

21  u  m  e  r  f  u  n  g  2.    Stamm  :    craign,  atteign,  joign.    Sautregel  :    5Jor 

8  unb  t  fâUt  haé  g. 
©bcnfo  ttjie  craindre,  atteindre,  joindre  tt)crben  fonjugicrt: 


plaindre  betlagen 
contraindre  jnjingen 
feindre  Dorgeben 
peindre  malcn 
teindre  fSrben 


éteindre  ûuôïofd^en 
restreindre  bcfc^rdnfcn 
ceindre  umgiirten,  umfrdnjcii 
rejoindre  wieber  uerbinbcit. 


M  ©tamm:  suiv,  écriv;  »al.  ble  Sautregel  §  13,  i-7. 


§§  28—32.    î)te  unre^elmaçtgcn  5}crbeu. 
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§  28*    Produire  l^ertjorbnngen. 
Présent  de  Vindicatif, 

Je  produis  nous  produisons  1  p^^^.  ^.^  •     produisis 

tu  produis  vous  produisez 

il  produit  ils  produisent      |  ^«^'^^  ^«**^-    produit. 

(Sbenfo  îoie  produire  tuerben  fonjugiert: 
conduire  fûl^ren,  letten  construire  bauen,  erbauen 

réduire  gtoingen,  nôtigen  instruire  unterrid^ten 

séduire  tjerfîii^ren  détruire  jerftoren 

introduire  einfûl^ren  cuire  fod^en,  bacïen. 

traduire  ûberfe^en 


§  39^  1.  Nuire  fd^aben 
Présent  de  Vindicatif. 

Je  nuis  nous  nuisons 

tu  nuis 
il  nuit 


2.  luire  (euc^ten. 


vous  nuisez 
ils  nuisent 


Passé  défi  je  nuisis 
Part,  passé,  nui. 

Luire  gel^t  ebenfo  tcte  nuire,  t>at  jeboc^  îein  Passé  défini. 


§  30*    Naître  entfiel^en,  geboren  hjerben. 


Présent  de  Vindicatif. 

Je  nais  nous  naissons 

tu  nais  vous  naissez 

il  naît  ils  naissent 


Passé  déf.  je  naquis 
Part,  passé,  né 

Parfait,  je  suis  né  \6)  bin  ge= 
boren  (toorben). 


§  31*    Rire  la^en. 


Présent  de  Vindicatif. 

Je  ris  nous  rions 

tu  ris  vous  riez 

il  rit  ils  rient 


Passé  déf.  je  ris 
Part,  poussé,  ri. 


g  32.    Dire  fagen. 
Présent  de  Vindicatif. 

Je  dis  nous  disons 

tu  dis  vous  dites 

il  dit  ils  disent 


Passé  déf.  je  dis 
Part,  passé,  dit. 
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redire  iDtcbcrfagen  contredire  ïriberf^red^en. 

interdire  unterfagcn 

2lnmcr!unçi.  ^n  bcr  2.  ^^erf.  ^lur.  be^  Présent  de  l'indicatif 
unb  be£^  Impératif  t)aben  dire  unb  redire:  dites  unb  redites;  inter- 
dire unb  contredire  iebocl)  lauten  in  biefcr  gorm:  interdisez,  contre- 
disez. 


§  32  a.  î)ûê  ^om^jofitum  maudire  tjcrfïud^en  l^at  (abh)eic!^enb 
bon  dire)  jttjifd^en  jtDci  33oîû(en  ss:  nous  maudissons,  vous  mau- 
dissez, je  maudissais,    (quoique)  je  maudisse. 


§3». 

Présent  de  Vindicatif, 

Je  fais  nous  faisons 

tu  fais  vous  faites 

il  fait  ils  font 


Faire  mad^cn. 

Présent  du  subjonctif, 

je  fasse  nous  fassions 

tu  fasses  vous  fassiez 

il  fasse  ils  fassent 

Passé  déf    je  fis         Part,  passé,    fait         Futur,  je  ferai. 

contrefaire  nad^mad^en  satisfaire  genùgcn,  gufriebenfteflen. 

défaire  toernid^ten,  befiegen 

Slnmerfutifl.     3n  ben  gormen  faisant,  faisons,  fottie  im  gangen 
Imparfait  lautet  ti^iè  ai  bcê  @tammeô  i»ie  ein  tonlofcê  e. 


g  34*    Prendre  nel^men. 


Présent  de  Vindicatif 

Je  prends  nous  prenons 

tu  prends  vous  prenez 

il  prend  ils  prennent 

Passé  déf  je  pris 

reprendre  hjiebcreimtel^men;  t)cr* 

bcffcrn,  tabeln;  ermibern 
apprendre  (crnen,  erfa^ren;  (el^ren 


Présent  du  subjonctif 

je  prenne      nous  prenions 
tu  prennes    vous  preniez 
il  prenne       ils  prennent 
Part,  passé,  pris. 

comprendre toerpel^en ;  entl^altcn, 
umfûffcn 
surprendre  iibcrtûfd^en 


entreprendre  unterncl^men. 


Présent  de  Vindicatif 

Je  mets  nous  mettons 

tu  mets  vous  mettez 

il  met  ils  mettent 


Mettre  fe^en. 


Passé  déf  je  mis 
Part,  passé,  mis. 


§§  35—39.    2)ie  unregcfma§igcn  SScrbcn. 
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mettre  fefeen,  peflcn,  tcgeit;  an* 

^ie^en,  auffefeen;  brau^en 
promettre  Derf^red^eit 
commettre  Begel^en 
admettre  jutaffen 
remettre  jufteûen,  ûbergebeu 


omettre  auêtûffen 
permettre  erlauben 
soumettre  untemerfen,  untcr* 

breiten 
transmettre  ûbertragen. 


§36. 

Présent  de  Vindicatif. 

Je  vis  nous  vivons 

tu  vis  vous  vivez 

il  vit  ils  vivent 


Vivre  leben. 


Passé  déf.  je  vécus 
Part,  passé,  vécu. 


ïîlnmerîuucj.    ©tamrn:  viv.    8nutrege(  tt»ic  §  13, 1—7. 


§  37^  1.    Connaître  îennen     2.  paraître  fd^einen. 

Présent  de  Vindicatif, 
Je  connais      nous  connaissons     1      p^^  ^^^  .^  ^^^^^ 
vous  connaissez 

ils  connaissent         |       ^«^^-  ^«*^^-  ^^^^"• 
reconnaître  (tt)teber)er!ennen,  anerfennen. 

Paraître  gel^t  ebenfo  tt)te  connaître, 
apparaître  (^(ofeUd^)  erfd^einen. 


tu  connais 
il  connaît 


g  38^    1.  Plaire  gefaûen  2.  taire  tjerfc^treigen. 
Présent  de  Vindicatif. 
Je  plais                 nous  plaisons  Passé  déf.   je  plus 

tu  plais  vous  plaisez  Part,  passé,  plu. 

il  plaît  ils  plaisent  déplaire  migfaaen. 

Taire  bilbet  im  Prés,  de  l'indic.  il  tait,  im  itbrigen  gcl^t  c§ 
ebenfo  n)ie  plaire. 

se  taire  fd^toetgen. 


g  39.  Lire  tefen. 

Présent  de  Vindicatif, 

Je  lis  nous  lisons  1  p^^  ^éf.  je  lus 

tu  lis  vous  usez 

il  lit  ils  lisent  I  ^'^^-  P«**^-   ^"• 

élire  ertoa^ten. 


toUcr,  Sd^rfeud^  I. 


10 
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§40. 

JPrésent  de  Vindicatif. 

Je  bois  nous  buvons 

tu  bois  vous  buvez 

il  boit  ils  boivent 

Passé  déf,  je  bus 


Boire  trin!en. 

Présent  du  subjonctif. 
je  boive  nous  buvions 

tu  boives  vous  buviez 

il  boive  ils  boivent 

Part,  passé,  bu. 


Slnmcrfung.    55ctonter  (S tn mm  fcoiv.    gautregel  wie  §  13,  i— 7. 


§41 

Présent  de  Vindicatif. 

Je  crois        nous  croyons 
tu  crois         vous  croyez 
il  croit  ils  croient 

Passé  déf.  je  crus 


Croire  gtauben. 

Présetit  du  subjonctif. 
je  croie  nous  croyions 

tu  croies  vous  croyiez 

il  croie  ils  croient 

Part,  passé,  cru. 


g  4»»    Croître  tDûd^fen. 
Présent  de  Vindicatif. 


Je  croîs 

nous  croissons 

tu  croîs 

vous  croissez 

il  croît 

ils  croissent 

Passé  déf,  je  crûs 
TtnpuQ'f,  du  subj.  je  crusse 
ParL  passé,  crû,  crue,  cru(e)s. 


g  43«    Résoudre  befc^tiegen. 
Présent  de  Vindicatif. 
Je  résous  nous  résolvons    i   _      ,   ,,      .       ,    . 

tu  résous  vous  résolvez         ^«**^  ^^^  J^  ^««f^"« 

il  résout  ils  résolvent  ^«^^  1>«**^-  r«s<>^"- 


JlPoniugotion  auf  oir. 
§  44*    Falloir  notig  fein  (unperfôniic^). 
Prés,  de  Vind.    Il  faut  cô  ift  nottg 
Imparf.     il    fallait   |    „  _         „^. 
Passé  déf.    il  fallut  I  '«  "«"^  "'^"8 
Futur,  il   faudra  eô  ttjirb  niJttg  fein 
Condit.    il  faudrait  cô  ttjilrbc  nôtig  fein 
PU'éj?.  <lw  Mefti.  il  faille  e«  fet  nôtig 
Imp.  du  siibj.    il   fallût  eô  tt)Src  n5tig 
Parfait,  il  a  fallu  eô  ift  nôtig  gewefen. 
Il  faut  que  j'aille  \(fy  mug  ge^en;       il  faut  attendre  man  muB  warten. 


§§  45—47.  2)ie  unreçjclmâ§igcn  SSerbcn. 
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g  45»    Valoir  getten,  taugen,  njcrt  fein. 
Frésent  de  Vindicatif,  Présent  du  subjonctif. 


Je  vaux 

nous  valons 

je  vaille               nous  valions 

tu  vaux 

vous  valez 

tu  vailles            vous  valiez 

il  vaut 

ils  valent 

il  vaille               ils  vaillent 

Passé  déf 

je    valus    Fut.  je   vaudrai   Part,  passé,  valu. 

§46. 

Présent  de  Vindicatif. 

Je  veux  nous  voulons 

tu  veux  vous  voulez 

il  veut  ils  veulent 

Passé  déf,  je  voulus 


Vouloir  ttjoïlcn. 

Présent  du  subjonctif. 

je  veuille  nous  voulions 

tu  veuilles  vous  vouliez 

il  veuille  ils  veuillent 

Futur,  je  voudrai 


Part,  passé,  voulu 
impéi^atif   veuillez  toottet,  hjolïen  ©te,  l^abet  (^aben  (Sie)  W  %xiit. 


1. 


g  47*    ^te  S3erben  auf  evoir. 
Recevoir  cm^fangen    2.  devoir  miiffen. 


Présent  de  Vindicatif, 

Je  reçois  dois 

tu  reçois  dois 

il  reçoit  doit 

nous  recevons  devons 

vous  recevez  devez 

ils  reçoivent  doivent 

Passé  défini. 

je  reçus  dus 


Présent  du  subjonctif. 


doive 

doives 

doive 

devions 

deviez 

doivent 


je  reçoive 
tu  reçoives 
il  reçoive 
nous  recevions 
vous  receviez 
ils  reçoivent 

Futur, 

je  recevrai  devrai 

Part,  passé,  reçu 

y,  „       dû,  due,  dus,  dues. 

©benfo    ge^en:    apercevoir   bemerfen,    concevoir   (cr)faffen, 

begreifen. 

3lntnerîung  1.  Unbctonter  ©tamm:  recev,  apercev,  concev,  dev; 
bctonter  «Stamm:  reçoiv,  aperçoiv,  conçoiv,  doiv.  Sluf  lehtcren  «Stamm 
finbet  bte  ?autregel  §  13,  i-7  Éntrenbung. 

2ïnmerfung  2.  5)aê  c  ber  SSerben  auf  evoir  er^âlt  t)cr  o  unb  u 
eine  Cédille;  —  »g(.  §  9,  a 

3(nmcrîung  3.  33c{  ber  33t(bung  beê  Futur  unb  Conditionnel 
(§  6,  3)  fciltt  bas  oi  beé  Infinitif  présent  fort. 


10* 
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g  48*    Mouvoir  betuegen. 


Présent  de  l'indicatif. 

Je  meus  nous  mouvons 

tu  meus  vouz  mouvez 

il  meut  ils  meuvent 

Fossé  déf,    je   mus 


Présent  du  subjonctif. 

je  meuve        nous  mouvions 
tu  meuves     vous  mouviez 
il  meuve        ils  meuvent 
Futur,    je  mouvrai 


Fart,  passé,  mû,  mue,  mus,  mues. 


g  49»    Pouvoir  f5nncn. 


Frésent  de  Vindicatif, 

Je  peux  (puis)     nous  pouvons 
tu  peux  vous  pouvez 

il  peut  ils  peuvent 

Fasse  déf.  je  pus 


Frésent  du  subjonctif. 

je  puisse        nous  puissions 
tu  puisses      vous  puissiez 
il  puisse         ils  puissent 
Imp.  du  subj.  je  pusse 


Futur,  je  pourrai         Fart,  passé,  pu. 


§50. 

Frésent  de  Vindicatif. 

Je  sais  nous  savons 

tu  sais  vous  savez 

il  sait  ils  savent 


Savoir  miffen. 

Frésent  du  subjonctif. 

je  sache  nous  sachions 

tu  saches        vous  sachiez 
il  sache  ils  sachent 


Impératif,  sache,   (sachons,)  sachez 
Fasse  déf.  je  sus  Fart,  présent,  sachant 

Futur,  je  saurai  Fart,  passé,  su. 


«51. 

Frésent  de  Vindicatif. 

Je  vois  nous  voyons 

tu  vois  vous  voyez 

il  voit  ils  voient 

Fasse  déf.  je  vis         Futur,  je  verrai 
revoir  toiebcrfe^cn 


Voir  feÇcn. 

Frésent  du  subjonctif. 

nous  voyions 
vous  voyiez 
ils  voient 
Fart.  j}€tssé.  vu. 


je  voie 
tu  voies 
il  voie 


g  5^«    S'asseoir  fi(^  fe^en. 

Frésent  de  Vindicatif. 


Je  m'assieds  nous  nous  asseyons 
tu  t'assieds  vous  vous  asseyez 
il  s'assied        ils  s'asseyent 


Fossé  déf.   je  m'assis 
Futur,  je  m'assiérai 
Fart,  passé,  assis 
Forfait,  je  me  suis  assis  ic^  l^abc  mid^  ôcfeftt. 
Assis  bebeutet  gefe^t  uub  ft^enb,  ba^cr  je  suis  assis  i(^f{^e(«b{n 
fi^enb),   j'étais  assis   ic^  fay  {^  i»ar  fi^enb),    je  serai  assis   idj  werbe 
fi$en,  j'ai  été  assis  ic^  ^abe  gefeffen. 


§  53,     Stlp^aBetifd^eâ  îîerjeid^ni^  bcr  unre^elma^igen  ÎJcrbcn. 
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(Stûmmformen. 


Partie. 

Partie. 

Présent 

Passé 

Présent 

§ 

Infinitif. 

présent. 

passé. 

de  Vindic. 

défini. 

Futur. 

du  subj. 

17 

acquérir 

acquérant 

acquis 

acquiers 

acquis 

acquerrai 

acquière 

11 

aller 

allant 

allé 

vais 

allai 

irai 

aille 

47 

apercevoir 

apercevant 

aperçu 

aperçois 

aperçus 

apercevrai 

aperçoive 

52 

asseoir 

asseyant 

assis 

assieds 

assis 

assiérai 

asseye 

27 

atteindre 

atteignant 

atteint 

atteins 

atteignis 

atteindrai 

atteigne 

23 

battre 

battant 

battu 

bats 

battis 

battrai 

batte 

40 

boire 

buvant 

bu 

bois 

bus 

boirai 

boive 

13 

bouillir 

bouillant 

bouilli 

bous 

bouillis 

bouillirai 

bouille 

27 

ceindre 

ceignant 

ceint 

ceins 

ceignis 

ceindrai 

ceigne 

47 

concevoir 

concevant 

conçu 

conçois 

conçus 

concevrai 

conçoive 

28 

conduire 

conduisant 

conduit 

conduis 

conduisis 

conduirai 

conduise 

37 

connaître 

connaissant 

connu 

connais 

connus 

connaîtrai 

connaisse 

17 

conquérir 

conquérant 

conquis 

conquiers 

conquis 

conquerrai 

conquière 

28 

construire 

construisant 

construit 

construis 

construisis 

construirai 

construise 

27 

contraindre 

contraignant 

contraint 

contrains 

contraignis 

contraindrai 

contraigne 

21 

courir 

courant 

couru 

cours 

courus 

courrai 

coure 

16 

couvi'ir 

couvrant 

couvert 

couvre 

couvris 

couvrirai 

couvre 

27 

craindre 

craignant 

craint 

crains 

craignis 

craindrai 

craigne 

41 

croire 

croyant 

cru 

crois 

crus 

croirai 

croie 

42 

croître 

croissant 

crû,  crue 

croîs 

crûs 

croîtrai 

croisse 

14 

cueillir 

cueillant 

cueilli 

cueille 

cueillis 

cueillerai 

cueille 

28 

cuire 

cuisant 

cuit 

cuis 

cuisis 

cuirai 

cuise 

28 

détruire 

détruisant 

détruit 

détruis 

détruisis 

détruirai 

détruise 

47 

devoir 

devant 

dû,  due 

dois 

dus 

devrai 

doive 

32 

dire 

disant 

dit 

dis 

dis 

dirai 

dise 

13 

dormir 

dormant 

dormi 

dors 

dormis 

dormirai 

dorme 

26 

écrire 

écrivant 

écrit 

écris 

écrivis 

écrirai 

écrive 

12 

envoyer 

envoyant 

envoyé 

envoie 

envoyai 

enverrai 

envoie 

27 

éteindre 

éteignant 

éteint 

éteins 

éteignis 

éteindrai 

éteigne 

33 

faire 

faisant 

fait 

fais 

fis 

ferai 

fasse 

44 

falloir 

— 

fallu 

il  faut 

il  fallut 

il  faudra 

il  faille 

27 

feindre 

feignant 

feint 

feins 

feignis 

feindrai 

feigne 

15 

fuir 

fuyant 

fui 

fuis 

fuis 

fuirai 

fuie 

28 

instruire 

instruisant 

instruit 

instruis 

instruisis 

instruirai 

instruise 

28 

introduire 

introduisant 

introduit 

introduis 

introduisis 

introduirai 

introduise 

27 

joindre 

joignant 

joint 

joins 

joignis 

joindrai 

joigne 

39 

lire 

lisant 

lu 

Us 

lus 

lirai 

lise 

29 

luire 

luisant 

lui 

luis 

— 

luirai 

luise 
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o 

Partie. 

Partie. 

Présent 

Passé 

Présent 

§ 

Infinitif. 

présent. 

passé. 

de  rindic. 

défini. 

Futur. 

du  subj. 

32 

maudire 

maudissant 

maudit 

maudis 

maudis 

maudirai 

maudisse 

13 

mentir 

mentant 

menti 

mens 

mentis 

mentirai 

mente 

35 

mettre 

mettant 

mis 

mets 

mis 

mettrai 

mette 

20 

mourir 

mourant 

mort 

meurs 

mourus 

mourrai 

meure 

48 

mouvoir 

mouvant 

mû,  mue 

meus 

mus 

mouvrai 

meuve 

30 

naître 

naissant 

né 

nais 

naquis 

naîtrai 

naisse 

29 

nuire 

nuisant 

nui 

nuis 

nuisis 

nuirai 

nuise 

16 

offrir 

offrant 

offert 

offre 

offris 

offrirai 

offre 

16 

ouvrir 

ouvrant 

ouvert 

ouvre 

ouvris 

ouvrirai 

ouvre 

37 

paraître 

paraissant 

paru 

parais 

parus 

paraîtrai 

paraisse 

13 

partir 

partant 

parti 

pars 

partis 

partirai 

parte 

27 

peindre 

peignant 

peint 

peins 

peignis 

peindrai 

peigne 

27 

plaindre 

plaignant 

plaint 

plains 

plaignis 

plaindrai 

plaigne 

38 

plaire 

plaisant 

plu 

plais 

plus 

plairai 

plaise 

49 

pouvoir 

pouvant 

pu 

peux,puis 

pus 

pourrai 

puisse 

34 

prendre 

prenant 

pris 

prends 

pris 

prendrai 

prenne 

28 

produire 

produisant 

produit 

produis 

produisis 

produirai 

produise 

47 

recevoir 

recevant 

reçu 

reçois 

reçus 

recevrai 

reçoive 

28 

réduire 

réduisant 

réduit 

réduis 

réduisis 

réduirai 

réduise 

13 

repentir 

repentant 

repenti 

repens 

repentis 

repentirai 

repente 

43 

résoudre 

résolvant 

résolu 

résous 

résolus 

résoudrai 

résolve 

27 

restreindre 

restreignant 

restreint 

restreins 

restreignis 

restreindrai 

restreigne 

31 

rire 

riant 

ri 

ris 

ris 

rirai 

rie 

22 

rompre 

rompant 

rompu 

romps 

rompis 

romprai 

rompe 

50 

savoir 

sachant 

su 

sais 

sus 

saurai 

sache 

28 

séduire 

séduisant 

séduit 

séduis 

séduisis 

séduirai 

séduise 

13 

sentir 

sentant 

senti 

sens 

sentis 

sentirai 

sente 

13 

servir 

servant 

servi 

sers 

servis 

servirai 

serve 

13 

sortir 

sortant 

sorti 

sors 

sortis 

sortirai 

sorte 

16 

souffrir 

souffrant 

souffert 

souffre 

souffris 

souffrirai 

souffre 

25 

suivre 

suivant 

suivi 

suis 

suivis 

suivrai 

suive 

38 

taire 

taisant 

tu 

tais 

tus 

tairai 

taise 

27 

teindre 

teignant 

teint 

teins 

teignis 

teindrai 

teigne 

18 

tenir 

tenant 

tenu 

tiens 

tins 

tiendrai 

tienne 

28 

traduire 

traduisant 

traduit 

traduis 

traduisis 

traduirai 

traduise 

24 

vaincre 

vainquant 

vaincu 

vaincs 

vainquis 

vaincrai 

vainque 

45 

valoir 

valant 

valu 

vaux 

valus 

vaudrai 

vaille 

18 

venir 

venant 

venu 

viens 

vins 

viendrai 

vienne 

19 

vêtir 

vêtant 

vêtu 

vêts 

vêtis 

vêtirai 

vête 

36 

vivre 

vivant 

vécu 

vis 

vécus 

vivrai 

vive 

51 

voir 

voyant 

vu 

vois 

vis 

verrai 

voie 

46 

vouloir 

voulant 

voulu 

veux 

voulus 

voudrai 

veuille. 
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g  54*     9îcf(c|itJC  ober  suriitfBcjuglit^e  SSerben. 
Verbes  réfléchis  ou  pronominaux. 

1. 
S'empresser  fid^  beetten.  S'arroger  fid^  anmagen. 

Jt*résent  de  l'indicatif. 

Je  m'empresse  ic§  beeile  mid^  Je  m'arroge  td^  mage  mit  an 

tu  t'empresses  tu  t'arroges 

il  (elle)  s'empresse  il  (elle)  s'arroge 

nous  nous  empressons  nous  nous  arrogeons 

vous  vous  empressez  vous  vous  arrogez 

ils  (elles)  s'empressent.  ils  (elles)  s'arrogent. 

JParfait. 

Je  me  suis  empressé  (empressée)  Je  me   suis  arrogé  id^  l^aBc  mit 

id^  ^aht  mtd}  beeilt  angemagt 

tu  t'es  empressé (ée)  tu  t'es  arrogé 

il  (elle)  s'est  empressé  (ée)  il  (elle)  s'est  arrogé 

nous  nous  sommes  em-  nous  nous  sommes  arrogé 

pressés  (empressées) 

vous  vous  êtes  empressés(ées)  vous  vous  êtes  arrogé 

ils  (elles)  se  sont  empressés(ées).  ils  (elles)  se  sont  arrogé. 

2.  93?an  unterfc^etbet  verbes  réfléchis  essentiels  ec^te  rcfl.  5)crben 
(s'emparer  fic^  bemcic^tigen)  unb  verbes  réfléchis  accidentels  unecl)tc  rcfï. 
33erBcn  (se    tromper  fic^  tciufc^en). 

3.  Se  saluer  [ic!^  becîru|3en  —  se  disputer  fid^  ftrcittg  mac^en  ftnb 
recîproîe  ober  iDec^felbcjugtt^c  S^crben. 

4.  î)ûê  Participe  passé  ber  refïe^itjen  (unb  rect^jroîen)  3Serbcn 
rtd^tet  fic^  im  ©efd^tec^t  unb  in  ber  Qaf^i  na^  fetnem  tjorangel^enbcn 
Slccufatibobjeft  (t^gl.  §  56,  2): 

S)aâ  D^effejciopronomen  tft  5lccufatit)  in:  Elle  s'est  trompée,  nous 
nous  sommes  emparés  obcr  emparées,  ils  se  sont  salués,  elles  se 
sont  saluées;  —  haè  Dîeflejriopronomen  tft  bageçjen  S)ati»  in:  Elle  s'est 
arrogé,   nous  nous  sommes  donné  la  parole,  ils  se  le  sont  disputé. 


^etdnbetli^Ieit  ber  ^atttci^ien.    Accord  des  participes. 
g  55«    Participe  présent. 

1.  jDaê  Participe  présent  ijî  toerdnberUd^  a(ê  3Serbal* 
abjettit?  (adjectif  verbal);  in  biefem  gaûe  bejetd^net  eê  etne  @tgcn= 
fd^aft,  eine  ©ettjol^nl^ett: 

On  aime  les  enfants  obéissants.  93îan  licfet  bie  geî^crfamen 
^inber.  —  Regarde  les  étoiles  étincelantes!  SBlicfe  bie  funfeinben 
interne  an!  —  Il  versa  de  brûlantes  larmes.    (5r  Dergo^  (érennenbe) 
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^eit>  S;^râncn.  —  Enfants,  soyez  reconnaissants  envers  vos 
parents!  ^inbcr,  fcib  banîbar  {^egcn  cuere  (gltern!  —  Les  enfants 
doivent  être  obéissants,    ^inber  mfiffcn   gc^orfam  fein. 

2.  T)aê  Participe  présent  ip  iint?erdnberUc^  û(ô  ^x'd^ 
btfût  tjerfarjter  9f?ebenfa^e  (^articipid(dfec);  in  biefem  gûUe  be^ 
actd^net  e«  eine  ^anblung,  eine  Zf^dtxQUiU 

On  estime  les  gens  faisant  leur  devoir.  9)kn  f(^â^t  bic  Beute, 
icelc^e  î^re  ^>flic^t  t^uu.  —  Les  matelots  reconnaissant  le  danger 
jetèrent  les  marchandises  à  la  mer.  Sie  ?3?atrofcn,  wtiét  bic  ©efa^r 
crfannten,  ïuarfen  bic  SBaren  ûbcr  33Drb.  —  Les  canaux  reliant  la 
Méditerranée  et  l'océan  Atlantique  sont  les  suivants.  2)ie  Concile, 
ïrclc^e  baé  mlttcUcinbifd)c  9)?ccr  unb  bcn  atlantifct)cn  Djcan  Dcrbinbcn, 
finb  folgcnbc.  —  La  famille  de  Louis  XVI  arriva  fondant  en  larmes. 
îî)ic  ^amîlie  Subioigd  XVL  fam  nn,  in  î^rcincn  jcrfiicBcnb. 

3.  îDaô  Gérondif  ift  ftctê  unberonbcrtic^: 

Les  voyageurs  reçoivent  un  bulletin  qu'ils  doivent  présenter  en 
retirant  leurs  bagages.  2)ic  Oicifcnbcn  cr^altcn  etnen  ©c^cin,  rocl» 
rt}cn  fie  Dorjcigen  mîîffen,  (inbem)  ircnn  fie  i^r  &e\\\d  sururfocrlangen.  — 
Nous  nous  en  aperçûmes  en  quittant  le  magasin.  S5Jir  mcrftcn  ee, 
(iubcm)  aie  wix  ben  Saben  ucrlie^en. 


g  56*    Participe  passé. 

1.  ^aâ)  feinem  ©iibjeît  ric^tet   fic^  i)aè  mit  être  tocrbunbene 
Participe  passé  tranfititjer  unb  intranfititjer  33erben: 

La  lettre  n'était  pas  affranchie.  2)cr  ^ricf  luar  nid)t  fvanfiert. 
—  Mes  sœurs  sont  parties.  ?3îeine  (Sdnueftcrn  finb  abgcreift,  finb 
Dcneift.  —  Madame,  vous  êtes  priée  de  vous  présenter  à  l'ambas- 
sade d'Allemagne.  93îeine  îTnmc,  ^eie  ïucrDen  erfuc^t,  fid}  auf  ber 
beutic^cn  Sotîc^nft  rorsufteïlcn.  —  Énumère-moi  les  villes  situées 
sur  la  Seine!  (eicjcntlid)  les  villes  étant  situées  . . .)  :)iennc  mir  bic 
©tabte,  ujclc^e  on  ber  Seine  liegcn! 

2.  9îûci^  feinem  Slccufatitjobjeft  rtc^tet  fic^: 

a)  bûê  mit  avoir  Derbnnbene  Parti-  |  fallê  baô  SlccufatiD* 
cipe  passé,  |      objeft  bem  Parti- 

b)  bûô  Participe  passé  ber  re*  |  cipe  passé  do ran- 
ftcjçitjen  S3erbcn,  j      ge^t. 

î)ûê  5ïccufattt}objeft  !ann  Dov  bem  Participe  passé  flel^en: 
olô  ^erfonalpronomen: 

a)  Je  les  ai  vendus  (vendues).  3^6  ^abc  fie  Mifauft.  —  Il  nous 
a  priés  (priées).  ($r  ^at  nni  gcbeten.  —  Je  ne  les  ai  pas 
trouvés  (trouvées).    3^1?  ^«be  fie  nid^t  gefunben. 

b)  Nous  nous  sommes  empressés  (empressées).  —  Elle  s'était 
trompée.  —  Elles  se  sont  saluée;  —  ugl.  §  54. 

û(ê  8flelûtit?pronomen: 

a)  Voilà  la  question  qu'on  lui  a  posée.  S)aé  ifï  bie  gragc,  tvel(^e 
mon  iÇm  Dorgelegt  \)at  —  Sont-ce  les  livres  que  tu  as  achetés? 
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@inb  baë  bie  IBiic^er,  irel^e  bu  gefauft  ^aft?  —  Voici  la  con- 
versation que  j'ai  eue.  S)aé  ift  ble  Unterrcbuncj,  n?elcl;e  ic^  Qt^dbt 
f)abe. 

b)  Les  droits  qu'ils  s'étaient  arrogés  étaient  illégaux.  S)ie  9îec^te, 
iDe(d}e  fie  fic^  an^jcrna^t  ^atten,  iraren  un9efe^ma^{v3. 

o(ê  ©ubftantiD  mit  einem  gragetoort: 

a)  Combien  de  fautes  as-tu  faites?  SOBiemel  ge^ler  '^aft  bu  c^c* 
mac^t?  —Quelle  école  avez-vous  fréquentée?  2Be(c^e  Sc^ule 
!^nben  @ie  be[ud)t? 

b)  Quels  droits  vous  êtes -vous  arrogés?  2Bcia  fur  JRec^tc  ^abcn 
<Bie  fic^  angcmn^t? 


g  57«    Imparfait  unb  Passé  défini. 

î)aê  Imparfait  itnb  ba§  Pa.ssé  défini  ftnb  Seitformen 
ber  S3ergangen]^eit.  !î)aê  Imparfait  ift  Dorjugêraeife  'oa^  Zmpn^ 
ber  ©efd^reibung;  eê  fte'^t  auf  bie  gragen:  ttjaê  tuar  bereitê,  aie 
irgenb  ein  ©reigntê  eintrat?  ober  tuaê  ))ftegte  gu  gefc^el^en?  —  !Daê 
Passé  défini  bûgegen  ift  baê  jTem^uê  ber  ^rjd^Iung;  eê  fteî)t  auf 
bie  gragen:  maê  trat  ein?  ober  iraê  gef^al^  barauf? 

Nous  passâmes  par  une  vallée  que  traversait  un  ruisseau 
écumant.  5Bir  famen  bur^  ein  Zf^ai,  xveiéeé  ein  fc^viumenber  23ad) 
burcbf(o§.  —  J'entrai  dans  une  salle  qui  était  richement  décorée. 
3^  betrat  einen  <Saal,  luelc^er  rei^  cjefcbmûdft  luar.  —  Je  ne  sortis 
pas,  parce  qu'il  faisait^  mauvais  temps,  ^â)  cjing  nicbt  aué,  weit 
i(i)kà)te&  5fôetter  n?ar.  —  J'étais  justement  à  Nice  lorsque  la  terrible 
catastrophe  arriva.  3d)  ^^^  flerabe  in  d^i^a,  aie  bie  fc^reifUdje 
^ataftrcp^e  eintrnt. 

Depuis  dix-neuf  mois,  Darius  assiégeait  Babylone,  qui  s'était 
révoltée;  il  était  sur  le  point'^  de  renoncer  à  son  entreprise, 
lorsqu'un  homme,  nommé  Zopyre,  parut^  en  sa  présence,  sans  nez, 
sans  oreilles,  toutes  les  parties  du  corps  mutilées  et  couvertes*  de 
blessures.    (Barthélémy.) 

Le  navire  français  l'Aigle,  en  destination  pour^  le  golfe  du 
Bengale,  était  arrivé  à  Port-Louis,  dans  l'île  Maurice.  Je  con- 
n  ai  s  s  ai  s^  le  capitaine,  qui  était  un  marin  fort  expérimenté,  et  je 
le  priai  de  me  donner  passage  à  son  bord.  Bientôt  tout  fut  prêt 
pour  le  départ  et,  le  l*'"  octobre  1839,  nous  levâmes^  l'ancre.  Le 
temps  était  beau.  Le  10  octobre,  une  brise  fraîche'  nous  poussa 
vers  le  10e  degré  de  latitude  nord;  mais  alors  tout  changea. 
Comme  le  ciel  s'obscurcissait  de  plus  en  plus^,  il  fut  bientôt 
impossible  de  faire  aucune^  observation  astronomique.  Nous  pas- 
sâmes de  la  sorte^o  plusieurs  longues  journées  et  des  nuits  rendues 
plus  longues  encore  par  l'incertitude.  Enfin,  le  15  octobre,  un 
matelot  laissa  tomber  ces  mots  qu'on  n'entend  jamais  sans  émotion: 
«Terre,  terre!»  —  C'était  l'archipel  des  Maldives^^.  Le  capitaine 
commanda  lui-même  la  manœuvre  et  donna  les  ordres  nécessaires. 
(Bevtte  des  Deux  Mondes.) 
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Vie  de  Napoléon  à  Longwood.  Napoléon  commença  un 
nouveau  genre  de  vie.  Ayant  pris^^  ^  la  guerre  l'habitude  de  veiller 
une  partie  de  la  nuit,  il  avait  le  sommeil  irrégulier  et  peu  suivi*^ 
Il  s'éveillait  souvent,  se  levait  pour  lire  ou  travailler,  se  re- 
couchait ensuite,  et  s'il  ne  pouvait^*  dormir,  montait  à  cheval 
dès  la  pointe  du  jour,  rentrait  quand  le  soleil  se  faisait  sentir^**, 
déjeunait  seul,  puis  dictait  ou  se  reposait,  gagnait  ainsi 
trois  ou  quatre  heures  de  l'après-midi,  recevait^^  alors  ses  com- 
pagnons d'exil,  se  promenait  en  voiture'^  avec  eux,  leurs  femmes 
et  leurs  enfants,  dînait  à  la  fin  du  jour  et  passait  les  soirées 
dans  leur  compagnie,  tantôt^^  lisant'^  en  commun  quelques  bons 
ouvrages,  tantôt^^  parlant  du  passé,  et  les  tenant^*^  attentifs  aux 
récits  de  sa  vie.  Il  s'efforçait  de  prolonger  la  soirée;  car  plus^^ 
il  se  couchait  tard^',  plus^i  il  avait  l'espérance  de  trouver  le 
sommeil.  —  «Quelle  conquête  sur  le  temps!»  s'écriait-il,  quand  il 
avait  pu"  atteindre  onze  heures  ou  minuit.    (Thiers.) 

1)  §  33;  —  2)  et  u^ar  im  ^^cgriff;  -  ^)  §  37;  -  *)  §  16;  -  ^)  bcftimmt 
nnc^;  —  ^)  lichteten;  —  ")  §  67,  2m;  —  ^)  me^r  uub  mcbr,  immer  me^r;  — 
^)  ircjcnb  ivelcl^e;  —  ^^)  a\x\  biefe  SBei'e,  fo;  —  ")  9Jîa(ebioen;  —  ")  §  34;  — 
13)  §  25;  peu  suivi  untcrbiodîcn :  —  i*)  §  49;  —  ")  firf)  fûblbar  mad)te,  §  33; 
_  16)  g  47.  _  17)  futjr  fpajieren;  —  i«)  balb  —  balb;  —  1»)  §  3.);  —  «>)  §  18; 
—  '^^)  je  fpater  —  befto  mc^r. 


IL  làapiUl 
^anpUvovi.    ^nh^ianiiif.    Substantif. 

g  58.    @e{(^Ie(^t  uub  ^xûltl    Du  genre  et  de  l'article. 

1.  (Se   giebt   im  granjofifd^en   nui*  ntdnnlic^e   unb  treiblid^ 
©ubîtantioe. 

2.  î)er  befttmmtc  mannlid^c  Hrtifcl  (autct  le 

„  ,r  n)eibti(^e        „  „      la 

il^r  gcmeinfamev  ^(ural    „      les 
le  mois  ber  3J?onat,  les  mois  bic  SDÎonate;  —  la  noix 
bic  ïïîug,  les  noix  bic  5?iiffe. 

3.  Le  unb  la  merbcn  t>ox  folgenbem  33ofa(  obcr  Dor  pummem  h 
3U  r  Derfiirjt  (û^oftropt)icrt): 

l'officier  ber  Officier,  l'annonce  bic  Slnjeige,  l'hôtel 
baô  ®aftî)ûuô. 

îlnmcrfunçj.    t^ç^l  tai  bcutfdc  .C\ib'  unb  @ut,  @rb'  unb  .Ç>immc(, 
(Spcif  unb  îranf,  ÎKeb'  unb  Slnhrcrt  u.  f.  w. 

4.  !iDcr  unbeftimmtc  uiânntici^c  ^rti!e(  (autct  un 

„  „  n}eib(ic^e        „  „      une 

un  cousin  cin  S3cttcr,  une  cousine  cinc  ©ûfc. 
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^eflination  beS  ^IxÛUU  unb  beg  <Subftantibg.    Déclinaison 

de  l'article  et  du  substantif. 

g  59^  ^afu^MIbung.  SQi^ortfteKung.  Des  cas.   De  la  construction. 

1.  9'?omtnûttt>  unb  Slccufatit?  finb  gteic^ïautenb  : 

Je  banquier  ber  ^anfier  —  ben  Ratifier 
un  cousin  tin  53etter        —  einen  33etter. 

2.  ®a  t)a^  Ç^anjëfifci^e  îeine  ^afuêfte^ton  l^ot,  fo  loerben  bic 
^afuêt?er]^d(tniffe  angebeutet: 

a)  burd^  eine  beftimmte  SBortfotge:  ©ubjeft  (9îomlnatit))  — 
iBcrb  —  5(ccufatit>obieft  —  î)atiDobieît. 

b)  burd^  bte  ^afuê^jrd^ofittonen  de  t)on,  auê  mib  à  §u,  an. 

3.  'î)er  ©enetit)  hjirb  burd^  de  mit  bem  5ïccufatit)  umfd^rteben, 
j.  ^.  bûê  (Snbe  beê  Siebeê  la  fin  de  la  chanson  (=  baê  (Snbe 
tjon  bem  Siebe);  —  ein  ^û^itet  ber  l^etOgen  @c^rift  un  chapitre 
de  la  sainte  Écriture  (=  ein  ^û^itel  auê  ber  l^eitigen  @d^rift). 

4.  ®er  î)atit)  njirb  burd^  à  mit  bem  Slccufatii?  umîd^rieben, 
g.  ^.  er  fd^rieb  feinem  33etter  einen  ^rief  il  écrivit  une  lettre  à  son 
cousin  (=  er  fc^rieb  einen  ^rief  an  f einen  33etter);  —  iâ:}  fagte 
meiner  Séante  je  dis  à  ma  tante  (=  id^  fagte  ju  meiner  Séante). 

5.  De  unb  le    miiffen  ftetê  gn  du    jufammengejogen  toerben 
ae    „    les       ,,         „     „   ues  „  ir 

^        Il       '6  If  If        tf     ^U  f»  ir 

a     ,f    les       „        „     „    aux  „  i^ 

3tnmerîung.     ©gl.   ta&   beutfcfee  a  m  =  an  bem^   im  =  in  bem; 
fciner  beim,  wom,  jum,  jiir. 


g  60.    ^lurolbilbung  ber  Subftantibe. 
Formation  du  pluriel  dans  les  substantifs. 

1.  î)ic  franjofifd^en  @ubftantit?e  nel^men  aie  Puraï$ci(i§Ctt  ein  s 
an:  les  maisons  bie  ^dufer;  —  les  revenus  bie  ©inîûnfte. 

^lugnajttien: 

2.  Uttberttttbert  bletben  im  ^(ura(  bie  @ubftantit)e  auf  s,  x,  z: 

le  mois  ber  SD^onat  les  mois 

le  sens  ber  ©inn  les  sens 

le  prix  ber  î^reiê  les  prix 

la  noix  bie  9^u§  les  noix 

le  nez  bie  ^^Zafe  les  nez. 
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3.  3m  ^inxai  erl^alten  x  bie  ©ubftantioe  an]  au  unb  eu  : 

le  tuyau      bie  9îo]^rc        les  tuyaux 
le  bateau     ba§  ©oot         les  bateaux 
la  peau        bie  §aut  les  peaux 

le  dieu         ber  (SJott  les  dieux 

le  jeu  bas  @^ie(        les  jeux 

le  vœu         ber  2Bimfc^     les  vœux 
l'Hébreu      ber  .g)ebrder    les  Hébreux. 

4.  !î)ie  ©ubftantîDe  auf  al  tjertranbeïn  biefe  ©nbung  im  "Çlurûl 


tu  aux: 


le  canal  ber  5lanû(  les  canaux 

le  métal  baê  2D?etû(ï  les  métaux 

le  tribunal  ber  ©erid^tê^of    les  tribunaux. 

©efonbert  merfc  man: 

le  bijou  bû§  ^(einob  les  bijoux 

le  travail  bie  5lrbeit  les  travaux 

le  corail  bie  dorade  les  coraux 

l'œil  baê  5Iuge  les  yeux. 


g  61*    a3eif^telc  sur  î)eïlinatton  ber  8Mbftauttt>c. 

Subftûntibe  o^ne  5lrtiïcl  (^fiennamen). 

ïflom.    Sujet  Dieu  @ott  Napoléon  92apoteon 

®en.     Régime^  de  Dieu  ©otteg      de  Napoléon  9îûpo(conô 

'^at     indirect/  à  Dieu  ®ott(e)        à  Napoléon  9îapoteon 

2lcc.      Kégime  direct       Dieu  ®ott.  Napoléon  î'^apoleon. 

(Subjtûntibe  mit  bcm  beftimmteu  ^llrtifel. 

©ingular.     Singulier. 

9îom.  Sujet  le  jour  ber  ZaQ  la  semaine  bie  3Bo(^e 

®en.  Réff.  ^  du  jour  beô  îageê  de  la  semaine  ber  Soc^e 

îî)ût.  indir.  /  au  jour  bem  îage  à  la  semaine  ber  SBoc^e 

3lcc.  Rég.  dir.  le  jour  ben  îag  la  semaine  bie  SBJoc^e 

Çlurat.     Pluriel. 
9?om.    Sujet  les  jours  bie  îage        les  semaines  bie  Soc^en 

®en.     Rég.  \  des  jours  ber  îoge      des  semaines  ber  ÎBoc^en 

T)at.     indir.  /  aux  jours  ben  Xagcn    aux  semaines  ben  ÎBoc^en 

Slcc.     Rég.  dir.         les  jours  bie  ^age.       les  semaines  bie  ÎBoc^en. 
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@ingu(ar.     Singulier. 

îflom.  Sujet  l'arbre  ber  ^aum  l'heure  bic  ©tunbc 

®en.  Rég.  \^  de  l'arbre  beê  ^aumeâ  de  l'heure  ber  @tunbe 

T)at  indir.  J  à  l'arbre  bem  ^aume  à  l'heure  ber  <Stunbe 

3ÏCC.  Rég.  dir.  l'arbre  ben  ^ûum  l'heure  bie  (Slunbe 

^inxal    Pluriel. 
ïflom.   Sujet  les  arbres  bie  ^dume       les  heures  bie  «Stunben 

®en.  B.ég,  \  des  arbres  ber  53aume  des  heures  ber  ©tunben 
T)at    indir.  j  aux  arbres  ben  ^dumen    aux  heures  ben  @tunben 

2ÏCC.     Rég.  dir.      les  arbres  bie  ^dume.      les  heures  bie  ©tunben. 

^ubftantitie  mit  bem  utiBcjtimmtctt  WctïUh 

(Singular.     Singulier. 
iWom.  Sujet  un  jour  ein  Xa^  une  semaine  eine  SBod^c 

®en.  Rég.  \  d'un  jour  eineê  2^ageê  d'une  semaine  einer  îBod^c 
!Dat.  indir.  /  à  un  jour  einem  Xage  à  une  semaine  einer  SBoc^e 
3lcc.     Rég.  dir.       un  jour  etnen  2^ag.         une  semaine  eine  SBod^e. 

SuBftaiititie  mit  eincm  ^offejftb<îtOttomett, 

@ingu(ar.    Singulier. 
ïflom.  Sujet  ma  maison  mein  $auê 

®en.    Rég.     \^  de  ma  maison  meineê  ^anfeâ 

î)ût.    indir.   /  à  ma  maison  meinem  ^aufe 

flcc.     Rég.  dir.        ma  maison  mein  $auê 

Çïurat.     Pluriel. 
9'îom.  Sujet  mes  maisons  meine  $dufer 

©en.   Rég.    \^  de  mes  maisons  meiner  |)dufer 

jDat.    indir.   /  à  mes  maisons  metnen  Çdufern 

^cc.     Rég.  dir.        mes  maisons  meine  ^dufer. 


§  63.    ^eiïuttfiêartiïcï.    Article  partitif. 

1.  ^er  Sleilungêartiîet  begetc^net  eine  unbefttmmte  SJienge 
eineâ  @toffeê,  eine  unbeftimmte  5ïnja^(  Don  3Be[en  ober  ^ingen. 
îî)aô  !î)eutf(j^e  gebraud^t  in  btefem  gaûe  'Da^  (Subftantitj  ol^ne  5lrtiîet: 

Voici  du  vin  '^ier  ift  2Bcin,  —  abzr  voici  le  vin  que  j'ai  acheté 
^ier  ift  ber  îBein,  luelc^cu  tc^  geîauft  '^^ibt.  —  Du  potage  @up^c;  — 
du  fer  (Sifen;  —  de  l'eau  ÎBaffer;  —  des  amis  ?5^reijnbe;  —  des 
maisons  ^ciufer;  —  des  montagnes  ©eMrge;  —  des  hommes 
pauvres  arme  53îenfc^cn;  —  des  soldats  français  franjôftfc^c 
<Solbaten;  —  de  l'eau  fraîche  frifcf^eé  SSaffer. 
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2.  ©el^t  bem  ©ubftantiu  ein  SlbjeftiD  tjoran,   fo  tt)irb  bcr  2^ci* 
lunggartifel  burd^  de  erfc^t: 

Nous  eûmes  d'excellentes  chambres  et  d'excellents  lits. 
2Bir  befamcn  ycrjUv^ticf^e  Simmer  unb  Dor.}figIic^e  S3etten;  —  de  hautes 
montagnes  (;oï)e  ©ebir^e;  —  de  très  hautes  montagnes  fe^r 
l^oi^e  @c6irge;  —  de  bons  enfants  gute  ^inbev. 


g  63.    ^ajuê  beg  ^eiïunôêartifeïg. 

1. 
@ingu(ar.  Çturaï. 

9'îom.  du  pain  ©rot  des  pains  ©rotc 

®en.    de  pain  :53rotcê,  toon  SBxot  de  pains  tjon  ©roten 

îî)ût.    à  du  pain  ^rot  à  des  pains  Sroten 

2lcc.     du  pain  ©rot  des  pains  S3rotc. 

Donnez-moi  un  verre  d'eau  fraîche!  Q5ebcn  @ie  mir  ein  ©lasl 
frifc^en  SBaffetiJ!  —  Ils  se  nourrissent  de  poissons.  <Sie  nâ^ren  fid> 
Don  Siic^cn.  —  J'ai  besoin  d'argent.  3^  ^^bc  53ebarf  an  ®elb  = 
i(^  braud&e  @clb.  —  Les  abeilles  obéissent  à  des  lois  fixes.  2)ie 
S3ienen  gel^or^en  beftimmten  ©etc^jen.  —  Vous  vous  exposerez  à  des 
embarras.    @ie  irerben  fid)  Unaniie^mlic^feiten  ausfc^en. 

2.  jDcr  Steitungêartifel  fte^t  nac^  ûflen  'Çra^ofitionen  augcr  de: 

Il  venait  pour  des  affaires  importantes.  (5r  fam  lyegen  ttic^tigcr 
2(nge(egcn^eitcn.  —  Le  mouvement  est  produit  par  des  forces.  (S)ic) 
S3cn?egung  icirb  burd)  ^râftc  beruorgebra^t.  —  Pendant  des  semaines 
entières.    ÎSci^renb  ganjer  2i>ocI)en,  gauje  3Bo^cii  ^inburd). 

2lnmerfung.    3»  Icb^tcr  2)arftcf(ung  luirb  bci  bcr  îtufjâ^lung  »on  ^^cr» 
foncn  unb  «Sac^en  ber  îeilungdartifel  oft  f ortgclnffen  : 

Négociants  ruinés,  ouvriers  sans  ouvrage,  jeunes  gens  aven- 
tureux et  sans  profession,  tous  s'embarquèrent  à  l'envi  (f.  @.  105).  — 
Richesses,  honneurs,  dignités,  succès,  il  jouit  de  tout,  avant  d'avoir 
trente  ans  (e^e  cr  30  5a^rc  ait  xoax). 


§  64.  ^er  ©enetib  bcg  2;eiïunfl8ûrtifcï8  (ugt.  §  63,  i)  pci^t 
x\a6)  ©ubftûntitjen  unb  Slbuerbien,  tuetc^e  ein  SDÎûê,  einc  SJ^enge, 
einc  3û^t  begeic^nen: 

1.  Subftauttbe:    Un  nombre  de  lettres  cine  Sïngûl^l  ©riefc; 

—  une  foule  de  curieux  eine  Oïîengc  S^cugieriger;  —  une 
quantité  d'eau  einc  dmntitdt,  SWcngc  SBaffer;  —  un  mètre 
de  peluche  ein  DJ^etcr  Çliifd^;  —  un  litre  de  vin  ein  Citer  ©ein; 

—  un  quintal  de  sel  ein  3^"^"^^  ^ûl^j  —  u"  verre  de 
vin  ein  ®(ûô  ÎBein;  —  une  tasse  de  café  einc  Xaffe  Sîaffee;  — 
un  million  de  francs  eine  3J?iflion  Çronten;  —  trois  milliards 
de   marks    brei    9)?tûiarben   SD^ar!;   —  un   grand   nombre 


§§  64—65.    2:citungêartifcï.  —  S3cmerhtngen  gum  bcftimmtcn  3ïrtifcl.     159 

de  blessés  sont  morts  cinc  grogc  Slnjal^I  S3emunbetcr  (tjon  23er* 
hjunbeten)  ift  geftorben;  —  un  grand  nombre  d'appartements 
sont  inoccupés  eiue  gro§e  Slnjal^I  (tjon)  SBol^nungen  ftel^t  leer. 

2.  SlbtïcrMett: 

beaucoup  t^tel  trop  peu  gu  n^enig 

plus  mel^r  tant  fo  t^tel 

le  plus  am  metften  autant  ebenfo  t7te( 

trop  5u  toiel  assez  genug 

peu  mentg  combien  tDtet^iet 

moins  ttjeniger  ne  —  pas    i  - . 

le  moins  am  tpenigften  ne  —  point  )   ^^"* 

Beaucoup  d'amis  uiele  g^reunbe;  —  peu  de  livres  ïrenig  93ud6cv; 

—  assez  d'argent  genug  @elb;  —  le  plus  de  changements  «m 
meiften  ^Sercinberungen ;  —  trop  de  maisons  gu  oiele  .^aufer;  —com- 
bien de  francs?  wiemel  ^ranfen?  —  je  n'ai  point  d'amis  tc^  ^abc 
îeiite  ^rcunbe;   —   nous  n'avons  pas  d'encre   imr  ^aben  îeine  %xnU; 

—  je  n'  ai  pas  reçu  de  lettres  tch  ^abc  îeine  S3riefe  ert)alten;  —  moins 
de  fautes  œenigcr  ?^ebler;  —  beaucoup  de  plaisir  «iel  SSergiuigen. 

3.  5luênû]^men:  3luf  bien  fel^r  t}ieï(e)  unb  la  plupart  (bie 
fSlt^x^alji,  ber  grogte  Zdi)  bie  meiften  foigt  de  mit  bem  beftimmten 
^rttîel: 

Bien  des  années  fe^r  oiele  '^a^xî;  —  bien  des  voyageurs  febr 
ï)iele  Oîeifenbc;  —  bien  de  la  patience  fet^r  uiel  ©ebulb;  —  la 
plupart  des  hommes  bie  metften  9)îenf(^en;  —  la  plupart  des 
blessés  sont  morts  bie  meiften  93ermunbeten  finb  geftorben;  —  la  plu- 
part du  temps  (bie  meifte  B^it)  meiften^. 

4.  Plusieurs  mcl^rere  ift  2lb|efti»  (§  67,  i)  unb  ftebt  baiser  unmittelbar  uor 
feinem  ©ubftauti»: 

Plusieurs  chemins  de  fer  me^rere  (Sifenbabnen;  —  plusieurs 
années  me^rere  ^a^xe.  —  Plusieurs  villes  ont  plus  d'un  million 
d'habitants.    3Jîe^rere  ©tcibte  l^aben  me^r  aie  eine  9)îinion  ©imro^ner. 


§  65.    S3emerfuttôett  jum  beftimmiett  îlrtileL 

la)   Dt)ne    ben    beftimmten   Slrtifel    ftel^en   ^erfonen*    unb 

Rendez  à  César  c«  qui  est  à  César,  et  à  Dieu  ce  qui  est  à 
Dieu  (Wlatn%  22,  21).  —  Donne  cela  à  Paul!  @ieb  haè  bem  ^auï! 
—  Mars  est  le  troisième  mois  de  l'année.  5)er  Wàx^  ift  ber  britte 
ïl?onat  beê  Sfl^i^e^-  —  Avril  est  pluvieux.    2)er  Slprit  ift  regnerifd^. 

2(nmerîung.  ^erfctt2nnamen  mit  eincm  2lttribut  eri^alten  ben  be- 
ftimmten 9trtifet:  Les  chefs-d'œuvre  del'illustreRubensbie  Weifter» 
iuer!e  beé  berîi^mten  0tuben^. 

b)    Ol^nc    Sïrttfel    ftel^t    bie   S^ïtïOjUiOtt    ober    ber   erlduternbe 
^ufafe: 
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Paris,  capitale  de  la  France,  a  deux  millions  et  demi  d'habitants. 

faxié,  bie  .Ç)auptftnbt  grnnfrci(^g,  f)nt  2  V2  ^M.  (Sinao^ncï.  -  Guil- 
laume II,  second  fils  de  Guillaume  le  Conquérant,  est  mort  en  1100. 
î^il^cImlL,  ber  ju^eitc  3o^n  3\>il^elm£)  bcè  (Srobereré,  ift  imSa^rcUOO 
geftcrbcn.  —  Il  est  mort  à  Romans,  petite  ville  dans  le  midi  de 
la  France.  @r  ift  in  9îoman^,  einer  fleinen  ©tabt  Sûbfranfreic^ô,  ç^i* 
ftorbeii. 

2.    awit   bcm   bepimmtcn   Sïrtifet   ftel^en    bie  gaubcrnamctt 

(in3r.  im  î)cutf(^cn:  bie  Bâ)\vtii,  bie  8aufi^,  bie  ZmUi,  bad  ©Ifa^),   unb  jWar 
eri^alten: 

a)  ben  mcinnUci^en  2lrtife(  bieicnigen  Sdnbernamcn,  raetc^c  ûuf 
einen  iJoUtonenben  33ofal  ober  auf  einen  ^onfonanten  auô» 
(auten:  le  Dauphiné,  le  Poitou,  le  Berry,  le  Canada, 
le  Pérou,  le  Brandebourg,  le  Luxembourg,  le 
Danemark,  le  Portugal,  le  Brésil. 

b)  ben  H^eibUc^en  3ïrtife(  biejenigen  Sdnbernamen,  mldjt  ûuf  ein 

tonïofeô   e   auêlûuten:     la    France,    la    Belgique,    la 

Suisse,  l'Allemagne,  l'Angleterre. 

2lnmer!ung  1.  '^}ad)  en  in,  naà)  fviltt  ber  Slrtifet  ber  Saubcrnameti 
fort:  en  Brandebourg,  en  Danemark,  en  France,  en  Angle- 
terre. 

5lnmerfunv3  2.  Dîac^  de  in  ^egeic^nungen  fto^er  ÎBurben  unb 
S^itel  fàUt  ber  Slrtifel  ber  Sdnbernamen  fort:  l'empereur  d'Allemagne 
ber  M'aifer  Bon  2)eutf(tlanb,  ber  beutfd^e  5^atfer;  l'ambassadeur  de 
France  ber  fran3Drtfcl}e  éefanbte,  Sotfc^after;  le  trône  de  Suède 
ber  fc^u^ebifc^e  S;^ron. 


m.  lavitel 
@tf)enf c^af t^niott    îlbief tit>*    Adj  ectif. 

§  66*  î)ie  ^(urolbilbuttg  ber  ^Ibicftibc  unb  ^ûrticMJicu  (For- 
mation du  pluriel  dans  les  adjectifs  et  participes)  entf^vit^t  berjentgen 
ber  ©ubftautitje  (Dgl.  §  60): 

1.  Grand  —  grands  grog  3.  beau  —  beaux  f(6ôn 
blessé  —  blessés  Uerttjunbet        nouveau  —  nouveaux  neu 
parti  —  partis  Derreift             4.  principal  —  principaux 

2.  épais  —  épais  bief,  blc^t  ]^au^tfû(§ttc^ 
copieux  —  copieux  retc^ïit^        égal  —  égaux  gteic^. 

Sluôna^me.    î)aiS  SWaôtuIinum  bleu  ^at  im  ^Uirai  bleus. 


§  67.    5Dîotion  bcr  3lbie!ti»c. 
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§  67*    gcttttnittbtlbung  (SJîotton)  ber  ^Ibiclttbe  unb  ^artiai^teit. 
Formation  du  féminin  dans  les  adjectifs  et  les  participes. 

1.  Slbjeftitje  etttcr  ©nbung: 

brave  tûpfer  jeune  jung 

célèbre  berûl^mt  facile  leic^t 

pauvre  arm  difficile  f(f|tt)er. 

2lnmcr!unçî.     Plusieurs  mt^xtn  (§  64,  4)  '^at  fcine  ïucit) licite  §orm. 

2.  îlbjeîtttje  jtocier  (Snbungen: 
ajidnnlid^ 

a)  grand 
petit 
français 
demi 

b)  long 

c)  cher 
fier 
familier 

d)  copieux 
curieux 

e)  vif 

f)  humain 
sain 
plein 

g)  bon 


ancien 


meibtid^ 
grande 
petite 
française 
demie 

groB 
îlcin 

franjcfifc^ 
^alb 

mdnntid^ 
appétissant 
appliqué 
blessé 
parti 

rociblid^ 
appétissante 
appliquée 
blessée 
partie 

appetitttd^ 
fïcimg 
oerïDunbct 
Derreift 

longue      liang 

public 

publique 

Dffentlici^ 

chère 

fière 

familière 

licb,  teuer     régulier 
ftolg             premier 
jjertraua^     dernier 
(ttg(.  bic  5>erben  §  9,  8.) 

régulière 
première 
dernière 

regelmciBig 

erfte 

le^te 

copieuse 
curieuse 

neugierig 

courageux 
précieux 

courageuse 
précieuse 

mutlg 

îoftbar 

vive           |teM)aft 

attentif 

attentive 

aufmcrffair 

humaine  |  menfc^li^ 
saine           gefunb 
pleine         Doit 

voisin 

commun 

brun 

voisine 

commune 

brune 

benac^bart 
gemeinfam 
braun 

bonne 
ancienne 

gut 

ait,  el^emalig 

aérien 
parisien 

aérienne 
parisienne 

luftig 
^>artfcr 

(ogt.  im  5)eutf(^en:  Se^retin,  Se^reriuncn,  ^ôntgin,  ^cniginncn.) 


h)  muet         I  muette     |  ftumm         |  sujet 

5luêna]^men: 
complet    I  Completel  tjotïftanbig   |  secret 


i)  tel 
usuel 
cruel 
éternel 

k)  pareil 


i telle 
usuelle 
cruelle 
éternelle 

pareille 


gcbrâuc^tic^ 

graufam 

eœig 

berartig, 
fold) 


beau  \ 

bel*    / 

nouveau \ 

nouvel*  / 

vieux  \ 
vieil*  / 


sujette 

secrète 

belle 

nouvelle 

vieille 


unterujorfen 
gel^eim 

neu 
ait 


Slnmerîung.  2)ie  mit  *  toerferjencn  ^ormen  ftc!^en  nur  tjor  »ofaIifd^ 
cititauteuben  mânnlidbcn  SBôrtern:  un  bel  enfant  ein  fd}5neé  .^tnb,  —  un  nouvel 
habit  ein  neuer  dicé,  —  un  vieil  ami  ein  alter  ^rcunb;  —  aber:  un  beau  regard 
ein  fcf)cner  Slicî,  —  un  nouveau  théâtre  ein  neue»  Sweater,  —  un  vieux  château 
ein  alteé  Sc^io^.  —  2)ie  gormen  bel,  nouvel,  vieil  ^aben  !einen  ^lurat:  les  beaux 
enfants,  —  les  nouveaux  habits.  —  les  vieux  amis. 


aBoltcr,£c^r6u(§  I. 
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mannïtd^ 

mM\^ 

mdnnltci^ 

tDetbltd^ 

1)  gros 

grosse 

bief,  ftarî      bas 

basse 

nicbrig,  tief 

épais 

épaisse 

bief,  bic^t      gras 

grasse 

fett 

(»3l. 

im  Seutfd^en: 

^il^nguiô,  3ikgmffc,  Omnibu^J,  Cmnibuffc.) 

m)  gentil 

gentille 

niebtlc^ 

blanc            blanche 

u)ei§ 

malin 

maligne 
fraîche 

bod^aft 

faux             fausse 

falfd) 

frais 

frifcf) 

doux 

douce 

milb. 

g  68»    Hom^arattott  (Stctgerung)  bcr  ^Ibjcftitîe. 
Degrés  de  signification  dans  les  adjectifs. 

1. 

«iPcfittl).    Positif. 
Jeune  jung  Joli,  jolie  l^iibfd^ 

tomparatit).  Comparatif.  ©u^erlatiD.    Superlatif. 

[  le  plus  jeune  ber  jiingfte 
plus  jeune  jûnger         !  la  plus  jeune  bie  jùngfte 

[  mon  plus  jeune  meiu  iûngper 
,       .  ,.    V  f  le  plus  joli  ber  l^iibfd^eftc 

^1      ^'  V    (  ^ûbfc^er     {  la  plus  jolie  bie  ^ubfc^efte 
plus  joue  )  I  ^^  pj^g  j^jjg  jj^g.j^g  tiubfc^efte. 

2.  Ulireôeïmafeiô  gefteigert  tuerben: 

Positif.  Comparatif.  Superlatif. 

^^^      lûut  meilleur     \  .  rr      (  le  meilleur  ber  befîc 

bonne /^  meilleure  /     ''      \  la  meilleure  bie  befte 

P^^^*    lan'mci  moindrP  ûerinûer     ^  '®  moindre  ber  geringpe 

petite /9^^^"3  momdre  gennger     ^  ,^  moMre  bie  geringfte 

mauvais    \  rj^f;»^,^  „:^«  t^n^.^.^         i  le  pire  ber  )d)limmfte 
mauvaise  }f*^^"^^"  P"^®  f*^"""^^^         {  la  pire  bie  fc^limmfte. 

3.  Petit  îtcin   imb   mauvais   fd^tcc^t  tperben  rcgetmdgig 
gefteigert. 

4.  21  (ê  nûd^  einem  ^om^aratit)  fjetgt  que:   Elle  est  plus  âgée 
que  ma  sœur.     @ie  ift  dUer  ûïô  meine  (éd^ttjejter. 

5.  <Stet)t  ber  ^uperlatit?  l^inter  bem  ^auptttjorte,   fo  ifl  ber  bc* 
ftimmte  2lrtifel  ju  wieber^olen  rcfp.  ju  fefeen: 

Quel  est  le  jour  le  plus  long?  SBelc^cô  ift  ber  lân^ifte  îa^? 
—  Calais  est  une  des  villes  les  plus  septentrionales  de  la 
France.  Êalaic  ift  eine  ber  norblidjftcn  ^tâbte  §ranFreid)>J.  —  C'est  son 
ouvrage  le  plus  intéressant  2)n<J  ift  fein  intereffanteftciJ  ÎSerf.  — 
Mes  amis  les  plus  fidèles  m'auraient-ils  oublié'?  (ècllten  inié 
meine  treuften  ^reimbe  tierj^effen  daben? 
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6.  Une  profession  des  plus  honorables  ein  ^oc^ft  el^rcniuerter 
iBcnif;  —  une  nouvelle  des  plus  affligeantes  cîne  ^Dd)ft  betrûbenbc 
^îac^ric^t;  —  cette  profession  est  des  plus  honorables;  —  ces  nouvelles 
sont  des  plus  affligeantes. 


g  69«    l^ongruens  beg  mieltitig.    Accord  de  l'adjectif. 

1.  î)aê  ^ïbjeftit)  ric^tet  fic^  im  ©efd^Ied^t  unb  in  ber  Qal)i  ma) 
bem  SBort,  gu  bem  eê  ge^ort:  la  petite  ville  bie  Heine  @tabt,  —  la 
ville  est  petite,  —  elle  est  petite,  —  elles  sont  petites;  —  les 
grands  ateliers  t>k  grogen  SBerf ftdtten ,  —  les   ateliers  sont  grands, 

—  ils  sont  grands. 

2.  2)ao  mit  être  oerbunbene  Participe  passé  toet^âtt  fi(^  ebeufc,  njte 
basJ  ûbjeftioifc^e  ^rablfatsnomen  bei  être:  mes  parents  sont  partis  meine  SItcrn 
fmb  »erreiiî;  —  la  porte  est  fermée  bie  2;()rir  ift  gefdjtoffen,  —  les  portes  sont 
fermées,  —  elles  sont  fermées. 

3.  Demi  l^alb  ric^tet  fic^  im  ^efd^Ied^t  nac^  fetnem  (Sub* 
ftantit)  nur,  njenn  e§  btefem  foigt:  une  heure  et  demie  eine  unb  eine 
i^albe  ©tunbe,  anberttiatb  (Stunben,  —  deux  lieues  et  demie  2V2  9Jîei(e, 

—  ûber:    une  demi-tasse  eine  l^albe  2^affe,  —  une  demi-heure  eine 
^albe  (gtunbe  (tjg(.  §  78, 1,  3). 


§  70.    SteHung  bc§  3lbieïttb§.    Place  de  l'adjectif. 

!î)aê  Slbieîtit)  fte^t  im  aïïgemeinen  t?or  bem  @ubftantit),  beffen 
Sïttrtbut  eê  tp.  ïïiad^gefteUt  merben  blejentgen  ^ïbjeftilje,  roetci^e  bte 
^ugel^origfeit  ju  einem  8anbe,  etner  Drtfd^aft,  einer  Stetigton,  — 
ben  Urfprung  auê  einem  Sanbe,  einer  Drtfc^aft,  —  finnlic^  voa^x^ 
nel^mbare  (gigenf^aften  bejeic^nen.  Sluc^  tia^  Participe  passé 
l^at  feine  (Stefle  meift  l^inter  bem  (Subftantiï?,  gu  ttiel^em  eê  in  attribu* 
tit}em  33erl^d(tniffe  ftebt: 

Les  écoles  berlinoises  bie  SSerliner  ®c^u(en,  —  la  langue  française 
bie  franjôfifcbe  epracbe,  —  la  confession  protestante  bie  proteftantifc^c 
^onfeffion,  —  les  yeux  bleus  bie  blaueu  3tugen,  —  l'oreille  gauche 
bflo  lin!e  £)^r,  —  de  l'eau  froide  îaltcê  ÎBaffer,  —  de  l'eau  fraîche 
friféed  ©vifîer,  —  une  contrée  très  peuplée  eine  fe^r  beticlferte  ©eqenb, 
—  une  chambre  meublée  ein  mcblierteé  Simmer,  —  la  voie  ferrée  ber 
ec^ieneinveg,  bie  ©ifenba^u. 


11^ 
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IV.  SûpiteL 
Umftatt^^mort.    ^buetrb.    Adverbe. 

g  71.     ^lan  unterfdieibet: 

urf^jrûnglid^e  Sïbtjerbien:    là,  où,  en,  y,  trop,  peu; 

ûbgeleitctc  Slbberbien  ober  5lbîeftiDabt)crbien  (§  72): 
certainement,  poliment,  constamment; 

gufûmmengefetjte  5lbDerbien:  maintenant,  aujourd'hui; 

abtjerbiale    Sfîebenêarteii :    c'est-à-dire  (baô  ^eigt),  peut- 
être  (Diefleid^t). 


g  7S.    ^bgelettete  ^Ibtierbien.   Adverbes  dérivés. 

1.  SDîûu  bilbet  bie  2lbieftit?abt?crbien,  inbcm  maii  bie  (Snbung 
ment  an  baê  gcmininum  beê  Sïbjeîtitoê  ï)dngt: 

certain  —  certainement  gctDi§ 
actuel  —  actuellement  gegenmartig 
courageux  —  courageusement  mutig 
cordial  —  cordialement  ïiev^Uci^ 
seul  —  seulement  afletnig,  nui- 
complet  —  complètement  tioÛftûnbig,  DOÛig 
premier  —  premièrement  erftenê 
deuxième  —  deuxièmement  jttjcitenê 
brave  —  bravement  taljjfer 
autre  —  autrement  anbemfaflê,  fonft. 

2.  gautet  bûô  5lbjettit>  auf  cinen  toolltonenben  33ofa(  auô,  fo 
fdflt  bûê  tcï^i"i"^  6  ^^^  ^^^  ©nbung  ment  fort: 

poli  —  poliment  Ijoflic^ 

joli  —  joliment  l^ûbfc^ 

assuré  —  assurément  fic^erlic^ 

vrai  —  vraiment  tt)ûï)rU(^,  WirtUc^. 

3.  î)te  5lbjicfti»e   auf   ant  imb  ent  bilbcn  i^rc  2(bt)crbieit  auf 
amment  unb  emment: 

constant  —  constamment  beftdnbtg 
élégant  —  élégamment  etegant 
fréquent  —  fréquemment  ^âufig 
prudent  —  prudemment  f(ug,  t)orfi(^ttg. 

^ui^genommen:  lent  —  lentement  (ang[am 

présent  —  présentement  gegcnioSrtig,  je^t. 
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4.  1)00  Slbtjcrb  5U  bon  (autet  bien  gut,  n)oï)(,  re(^t; 

:»        s   mauvais  tautet  mal  fc^lec^t,  fd^limm. 
3lnmêr!uni\.    Bien  unb  mal  tretcn  «or  baô  Participe  passé:  Il  a 
bien    fait,      èr  ^at   rccl)t   get^vin.   —   Il   a    mal    écrit.     @r   ^at 
fd;Ieci^t  gefc^rieben.  —  Bien  entendu  luo^l  »erftauben,  natiirlic^. 

5.  Vite   fc^nell  ift  auêf^UeSU^  5ïbt)erb;   'Ha^,  5lbieftiu  fc^netl 
ift  burc^  prompt  ober  rapide  tt)iebcr§ugeben  : 

Ne  parle  pas  si  vite!  (S^ticf)  nict)t  fo  fd)nett!  —  Il  marche  trop 
vite.  Sr  v3ef)t  ju  fcbneff.  —  ©agegcn:  une  prompte  réponse  eiue 
fc(}ncltc  ^Intoorr,  —  un  mouvement  rapide  eine  fc^nelte  39cit>egung. 


§  73*    Sîom^aratiott  (^tciôermig)  bcr  5lbbctbtcn. 
Degrés  de  signification  dans  les  adverbes. 

1. 
Positif.  Comparatif.  Superlatif, 

facilement  plus  facilement  le  plus  facilement 

(eid^t  (eii^ter     .  am  leid^teften 

souvent  plus  souvent  le  plus  souvent 

oft  ofter,  l^dufiger  ûtn  l^duï'igften 

vite  plus  vite  le  plus  vite 

fd^netl  fc^nefler  am  f^neflften. 

2.  UnreôCÏmaftig  gefteigert  tuerben: 

bien  gut  mieux  beffer  le  mieux  am  beften 

mal  fc^ltmm  pis  fc^limmer  le  pis  am  )d}(immften 

beaucoup  tjiet  plus  meï)r  le  plus  am  meiften 

peu  tpemg  moins  treniger  le  moins  am  trenigften. 

3.  Mal  tn  ber  ^ebeutung  jc^ted^t  bilbet  plus  mal,  le  plus  mal. 

4.  5l(ê  nad)  etnem  ^omparatio  l^eigt  que. 

5.  SDîel^r  a(ê  l^eigt  nur  bann  plus  que,  raenn  eine33erg(eic^ung 
uorltegt;  l&anbelt  eê  fic^  bagegen  um  eine  ©c^d^ung  (=  ùber),  fo  fagt 
man  plus  de.  (Sin  ^(eid^eê  gttt  tjon  moins  que  mib  moins  de 
(=  unter): 

Il  gagne  plus  aue_s£(a-ii:è3:e.  @r  Derbtent  mer;r  aie  fein  S3rubcr. 
—  Il  gagne  plus  de  30  francs,  (^v  nerbient  me^r  aie  'àO%x.  =  ûBer 
30  gr.  —  Charles  XII  commença  et  finit  cette  guerre  en  moins  de  six 
semaines,  ^art  XII.  begann  imb  beenbtyite  biefen  .^rieg  in  icenigcr  aie 
fecbé  S&^DC^en.  —  Un  bœuf  mange  plus  que  deux  chevaux.  (Sin 
Cc^c  fri^t  \x\ûix  ald  ^ii^ei  'Pferbe  (îrefjen).  —  Plus  du  double  me^r  nié 
t}aè  ©oppelte. 
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g  74«    ^erneinung.    ^légation.    Négation. 

1.  Ne  —  pas  îtid^t:  Je  ne  vous  comprends  pas.  ^d)  t?er= 
pcl^c  (Bit  ntc^t.  —  Je  n'ai  pas  été  en  Angleterre,  ^â)  bin  nic^t 
in  (Snglanb  gemefen. 

2.  ne  —  donc  pas  benn  nid^t;  Ne  me  comprends-tu  donc 
pas?  35erfte]^ft  bu  mic^  benn  nic^t? 

3.  ne  —  pas  encore  noc^  ni^t:  N'as-tu  pas  encore  dé- 
jeuné? Çaft  bu  nod^  ni^t  gefrû^ftiicft? 

4.  ne  —  donc  pas  encore  benn  noc^  nic^t:  N'avez-vous  donc 
pas  encore  dîné?    Çaben  (Sie  benn  noc^  nic^t  ju  SD^ittag  gcfpeijt? 

5.  ne  —  point  burd^auê  nic^t,  gar  nid^t,  teineêroegô:  Il 
n'entend  point.     (Sr  IjOït  burc^auê  nic^t,  gar  nic^t. 

6.  ne  —  plus  ni^t  mel^r:  Il  ne  respirait  plus,  (gr  ûtmetc 
nid^t  ntel^r. 

7.  ne  —  jamais  nicmalê,  nie:  Cela  n'arrive  jamais.  T)a& 
îommt  nie  bor. 

8.  ne  —  que  nur,  erft:  Je  ne  gagne  que  cinq  francs  par 
jour,  ^â)  berbiene  nur  fûnf  granfen  tdglic^.  —  Je  n'ai  que  trente 
ans.    ^à)  bin  erft  breigig  ^aijxt  ait. 

9.  ne  —  plus  que  nur  nod^:  Je  n'avais  plus  que  cinq 
francs.    Qc^  ï)attt  nur  nod^  fitnf  granfen. 

10.  ne  —  guère  îaiim:  Ce  n'est  guère  probable.  î)ag  ip 
îaum  moglid^. 

11.  ne  —  ni  —  ni  n?eber  —  nod^:  Je  n'ai  ni  faim  ni  soif, 
^d^  I;abe  rceber  Çunger  nod^  î)urft.  —  Ni  l'un  ni  l'autre  n'a  fait 
son  devoir.    Seber  ber  eine  nod^  ber  aubère  ï)at  feine  ©d^ulbigfeit  get^an. 

12.  ne  —  rien  nid^t^S:  Je  n'ai  rien  vu.  ^à^  i^aht  nic^tê  ge* 
fcl^en.  —  Rien  n'est  plus  facile.     9^id^tê  ift  teic^ter. 

13.  ne  —  personne  nicmanb:  La  mort  n'épargne  personne. 
T)îx  Zo't)  bcrfd}ont  niemanb.  —  Personne  ne  l'a  osé.  9îiemanb 
Ijat  eê  gen^agt. 

14.  ne  —  aucun  (aucune)  fcin(e):  Depuis  1755,  Lisbonne 
n'a  éprouvé  aucun  autre  tremblement  de  terre  (ïjgl.  Sefebuc^, 
@.  104).  — Aucun  passager  n'avait  osé  accompagner  Fulton  dans 
son  voyage  de  New-York  à  Albany  (Dgl.  8c[cbuc^,  @.  83). 

'^Inmcrîunçt  a.  ^c\6  que  uon  ne  — que  tritt  vcx  bat^jeni^e  SBott, 
nuf  U'clct)cd  î'hi)  bic  (ïinft^ranfuiiij  bejie^t,  alio  im  all^emcinen  bort^in,  «?o 
fciiô  tcutfcbc  nuv  ober  erft  fte^t. 

^^Inmerf ung  b.  3n  @at3en  c^iif  S3erB  ftc^en  pas,  pas  encore, 
jamais,  rien,  personne,  aucun  o\)\\i  ne:  Pourquoi  pas? 
ili>nrum  nicbt?  —  Est-elle  partie?  . ..  Pas  encore.  3ft  fit  abgereift? 
. . .  5lo(b  mcbt.  —  Le  lui  pardonneras-tu?  . . .  Jamais!  îïBirft  bu  eé 
i^m  Derjci^cn?  . . .  9îic!  —  Ûbcr  ble  3nbennita  rien,  personne,  aucun 
val-  §  ^^>  7-  


§  75.    ^arbinaljai^Icn. 
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V.  MapiUL 
Saf)it0ovt.    ^nmcvaU.    Adjectif  numéral. 

§  75.    I^arbinal»  ober  @rmtb]a^len.    Nombres  cardinaux. 


1  un,  une 

2  deux 

3  trois 

4  quatre 

5  cinq 

6  six 

7  sept 

8  huit 

9  neuf 

10  dix 

11  onze 

12  douze 

13  treize 

14  quatorze 

15  quinze 

16  seize 

17  dix-sept 

18  dix-huit 

19  dix-neuf 

20  vins^t 

21  vingt  et  un   (vingt-un) 

22  vingt- deux 

23  vingt-trois 

24  vingt-quatre 

25  vingt-cinq 

26  vingt-six 

27  vingt-sept 

28  vingt-huit 

29  vingt-neuf 

30  trente 

31  trente  et  un  (trente-un) 

32  trente-deux 
40  quarante 
50  cinquante 
60  soixante 

70  soixante-dix 


71  soixante  et  onze 
—  (soixante-onze) 

72  soixante-douze 

73  soixante-treize 

74  soixante-quatorze 

75  soixante-quinze 

76  soixante-seize 

77  soixante-dix-sept 

78  soixante-dix-huit 

79  soixante-dix-neuf 

80  quatre-vingt(s) 

81  quatre-vingt-un 

82  quatre-vingt-deux 

83  quatre-vingt-trois 

90  quatre-vingt-dix 

91  quatre-vingt-onze 

99  quatre-vingt-dix-neuf 

100  cent 

101  cent  II  un 

102  cent  deux 
108  cent  II  huit 
200  deux  cent(s) 
300  trois  cent(s) 

1000  mille  (mil) 

1001  mille  un 

1002  mille  deux 
1100  onze  cent(s)* 
1200  mil(le)  deux  ceut(s) 

—     douze  cent(s) 
2000  deux   mille 
500  000  cinq  cent  mille 
1000  000  un  million 
500  SO^tdionen  cinq  cents  millions 
1000  SJ^iaionen  1  un  milliard 
1  SDîiOiarbe         /un  billion 
1  ^itlion  un  trillion. 


mille  cent  tft  ungebrauc^lic^. 
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g  76«    ^emerfungen  p  ben  Rarbinalja^leu. 

1.  Wan  ac^te  auf  lorgfalti^c  ïHu£<fprfl(t)e  bcé  z  in  bcn  So^lfw  11—16,  fowic 
beé  t  in  bcr  3û^Icnrcit)e  oon  21—29. 

2.  3nt  galle  bcr  S3inbung  (autet  x  in  deux,  six,  dix  t»ic  ein  roeic^cé  f,  ba# 
fin  neuf  luie  v:  six_enfant8,  dix^hommes,  neuf  ^officiers.  —  5n  dix-huit 
unb  dix-neuf  lautet  x  ebenfall^S  »cic^. 

3.  1)16  ©ubfonfonanten  oon  cinq,  six,  sept,  huit,  neuf,  dix  Dcr* 
ftummen  t?or  fotgenben  fonfonantifd)  antaiitcnbcn  Sortern,  ju 
benen  biefe  3^^^^"  i"  attributiDem  33erï^d(tniffe  fte^en:  cinq  jours,  six 
machines,  sept  chambres,  huit  maisons,  neuf  marks,  dix  boutiques. 

4.  3îuonaf)mc:    5"  "i)3ionvitébatcn  Inutcn  bic  (iiibfonfonnnten  bcr 
Ba^lcn  Dpn  cinq  bié  dix  îittU:  le  cinq  mai,  le  dix  novembre. 

5.  35or  huit  unb  onze  tritt  ircber  ©inbung  noc^  (SUfton  ein: 
les  II  huit  maisons,  les  ||  onze  enfants,  le  ||  onze  février.  —  (Sine  3luô» 
nûl^me  fur  bie  Qa^  8  liegt  cor  in  dix^huit,  vingt^huit,  trente^huit 
u.  f.  tt). 

6.  «Stntt  vingt  et  un,  trente  et  un  fagt  man  nud)  vingt-un,  trente-un 
u.  f.  t».,  abeu  \UU  quatre-vingt-un,  cent  ||  un,  mille  un. 

7.  Quatre-vingt  fotpie  deux  cent,  trois  cent  biê  dix- 
neuf  cent  erï)û(ten  ein  s,  n?enn  unmittelbar  l^inter  bief  en  ^^blnjortern 
eine  ^enennung  ftet)t  ober  ju  ergdngen  ift:  quatre-vingts  lieues  80  ïDîeilen, 
deux  cents  jours  200  î^age,  nous  étions  cinq  cents  (namlîc^  per- 
sonnes), cinq  cents  millions  de  francs;  —  ûber:  quatre-vingt-deux 
lieues,  cinq  cent  dix  francs,  nous  étions  deux  cent  quinze,  je 
demeure  rue  de  Rivoli,  numéro  quatre-vingt,  —  numéro  deux  cent. 

8.  33inbcftiid)C  (traits  d'union)  trcten  uur  3iui|c^en  3el)uer  unb  (Siner: 
quarante-cinq,  soixante-neuf.  —  3(uBcrbcm  fefjt  man  eincu  îBinbeftrirf)  in  soixante- 
dix,   soixante-onze  u.  f.  n?.,  quatre-vingt-dix,  quatre-vingt-onze  u.  f.  ir. 

9.  Mil  ttJtrb  in  Qfal^reêja^ten  gebrauc^t:  en  mil  six  cent 
quarante  im  Qûl^re  1640,  en  mil  huit  cent  quatre-vingt-neuf  int 
afû^re  1889.  —  î)a«  ^al)x  1000  ^eigt  l'an  mil  ober  Tan  mille. 

2lnmcrfunvj.     3"   bcr  lîmgancjofpracbe   facjt   man  mcift  en  seize 
cent  dix  im  Sa^rc  1610,  en  dix-huit  cent  im  :3'^ibrc  1800. 

10.  î)ie  S^arbinûl^al^ten  tt)erben  im  graniofifc^cn  ûbmeid^enb  Dom 
!î)eutfc^cn  gebrûucï)t: 

a)  in  a}?onût«baten:  le  cinq  avril  ben  (am)  5.  ""^Ipxïi,  le  trente 
mai  ben  (am)  30.  aWai;  —  auôgenommen  le  premier: 
le  premier  mai. 

b)  bel  ÎRcgentcnnamen:  Napoléon  trois  9'îûpoleon  ber  Drittc, 
Louis  seize  Submig  ber  ©ec^je^nte;  —  ûuôgenommcn 
premier:  Napoléon  premier  (I*')  S'iûpofeon  ber  ©rjle. 


§§  76—78.    ^arbinnl3fl^Icn.  —  Crbinalaa^Icn. 
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11.  Le  million,  le  billion  mtb  le  milliard  jlnb  (Sub= 
fiantiDe;  fie  l^aben  ba^er  bie  ^enennung  mit  de  nat^  fic^  (ogt.  §  64,  i): 
La  France  a  38  millions  d'habitants,  granfreic^  ^at  38  ^J^iflioncn 
SintDO^ner.  —  Berlin  a  un  million  et  demi  d'habitants.  Berlin  l^at 
IV2  3Jîi((ion  (£intt}OÎ)ner.  —  Un  milliard  1000  SO^iûionen  mirb  be* 
fonberê  bei  5ïngaben  tion  @elb[ummen  gebrauc^t:  trois  milliards  de 
francs. 


§  TY*    OrbttUttfiê»  obcr  DrbtnaïsaÇïcn»    Nombres  ordinaux. 

3y?an  bitbet  bie  Drbinalga^len  au§  ben  ^arbinaljal^Ien,  inbem 
man  an  biefe  bie  ©nbung  ième  ^dngt.  Sine  3luêna^me  mac^en  pre- 
mier unb  second. 


le  premier  ber  erfte 

le  deuxième  (^     ber 

le  second  (fpr.  segond)  j   Jttjeite 

le  troisième  ber  britte 

le  quatrième  ber  oierte 

le  cinquième  ber  fûnftc 

le  sixième  ber  fed^fte 

le  septième  ber  fiebente 

le  huitième  ber  ac^te 

le  neuvième  ber  neunte 

le  dixième  ber  gelante 

le  onzième  ber  eifte 

le  douzième  ber  gtîjolfte 

le  treizième  ber  bretjel^nte 

le  quatorzième  ber  ijierjel^nte 

le  quinzième  ber  fiinf^e^nte 

le  seizième  ber  fec^je^nte 

le  dix-septième  ber  fiebgel^nte 

le  dix-huitième  ber  ad^tgefinte 

le  dix-neuvième  ber  neunjel^nte 


le  vingtième  ber  §it>an§tgfte 
le  vingt  et  unième  ber  einunb- 

jtpan^tgfte 
le  vingt-deuxième  ber  jnjelunb* 

gtDangivjfte 
le  trentième  ber  bretÇigfte 
le  quarantième  ber  t)ier§igfte 
le  cinquantième  ber  fûnfjtgfte 
le  soixantième  ber  fec^^igfte 
le  soixante-dixième  ber  fiebjtgfte 
le  quatre-vingtième  ber  ûcf^tjtgfte 
le  quatre-vingt-dixième  ber  neun* 

le  centième  ber  fiunbertfte 

le  cent  II  unième  ber  ^uuberterfte 

le  cent  vingtième  ber  120. 

le  deux-centième  ber  200. 

le  millième  ber  1000. 

le  mille  unième  ber  1001. 

le  cent-millième  ber  100  000.  2C. 


§  78*    ^cmcrîungctt  su  ben  Crbinolja^ïcn. 

1.  53ermitteïft  ber  Drbina(5a^(en  briicït  man  bie  ^^îenner  ber 
^riid^e  auê:  un  cinquième  V5,  trois  septièmes  V75  sept 
huitièmes  Vg,  neuf  dixièmes  7io-  —  ^i^  ^rûd^e  V2,  '/a,  'A 
IDerben  burd^  un  demi,  un  tiers,  un  quart  iDtebergegeben:  un  demi- 
litre  y 2  Siter,  une  demi -tasse  Vo  î^ûffe,  une  demi -heure  V2  @tunbc, 
une  heure  et  demie  IV2  <Stunbe(n),  à  3  heures  et  demie  um  l^atb 
tjier,  à  midi  et  demi  um  î)a(b  einê,  deux  tiers  de  mètre  Va  SJieter, 
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trois  quarts  d'heure  ^4  ©timbcn,  deux  mètres  et  trois  quarts 
274  ÏEfletîï,  cinq  litres  et  quatre  cinquièmes  5*3  Sitcr.  —  3^W^" 
demi  uiib  bie  folgenbe  ^enennung  tritt  ein  ©inbeftvi^  (trait  d'union). 

2.  T)k  Sîenner  bcr  ^rûd^e,  ûu§er  demi,  finb  3û^tîubftûntit)e  unb 
l^aben  baiser  bie  ©enennung  mit  de  ma)  ftc^  (tjgt.  §  64,  1). 

3.  liber  bie  '-I^erâiiberlict^feit  yen  demi  dcjI.  §  69,  3. 

4.  Dîacî)  ben  Drbinaljaf^Icn  unrb  '^a^x  fteté  mit  année  ûberfc^t:  la  on- 
zième année;  —  ebenfo  la  dernière  année  unb  l'année  dernière. 

5.  ïlîan  îûrjt  bie  Crbiualsa^Icn  ^âuficj  c(b:  l®""  =  premier;  1^*  cbcv  1'*  = 
première;  2«  obcr  2'*°»«  =  deuxième,  second;  3*  ober  3**"»"  =  troisième  u.  f.  w. 

6.  9(ué  beu  Drbinatja^len  bilbet  man  bie  ^^îumernlnbtjcrbien  (adverbes 
d'ordre):  premièrement  eriteus?,  deuxièmement  jiyeltené,  troisièmement 
britten«<  îc,  nb^efiirst  P,  2»,  3°  jc. 


VI.  napittl 
^urttiort.    ^tottomen»    Pronom. 

^perfônlir^e  gfiirtoijrter.    ^crfonoï^ronomina.    Pronoms  personnels. 

g  79^    2)ic  tieriiunbenen  obcr  unbctonten  ^erfonaï^ronomiua. 
Pronoms  personnels  conjoints. 

1. 
(Singular. 
1.  ^erf.  2.  Cerf.  3.  ^crf. 


Sf^om.  je  id^  tu  bu  il  er,  eê       elle  fie  — 

T)at    me  mir       te  biv  lui  i^m        lui  iï}v         se  p4 

^cc.     me  mtc^      te  bic^  le  il^n,  ed     la  fie  se  fic^ 

plural. 
9'îom.   nous  toir    vous  il^r,  @ie  ils  fie  elles  fie         — 

!î)at.    nous  imô    vous  ciid^,  S^n^n      leur  t^nen    leur  i^ncn    se  ficft 
^cc.     nous  n\\&    vous  ciic^,  <B\î         les  fie  les  fie  se  fic^. 

2.   Je,  me,  te,  le,  la,  se  iDCiben  t?or  folgenbem  33ofû(  apoftrop^icrt: 

Je  l'ai  vu  ic^  ^labc  il^n  (le)  ^ofeben;  —  tu  m'as  blessé  bu  baft  micb 
(me)  »crn)unbet;  —  je  t'avais  oublié  id,>  l^atte  bic^  (te)  »ei\\cfîen;  — 
elle  s'amuse  fie  belufti.^t  fic^  (se). 
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§  80*    Steïïung  bcr  tierBunbettcn  ^erfonaï^ronomina. 
Place  des  pronoms  personnels  conjoints. 

1.  ^n  ^c^au^tungê»  unb  Sragcfa^en  fte^en  bie  î)attï)e  unb 
2ïccufatit)e  ber  unbetonten  ^erfonalpronomtna  tjor  bem  33erb  ober 
bem  ^ilfêDerb: 

Je  me  nomme;  —  je  le  donnai;  — on  les  punirait;  —  je  vous 
invite;  —  vous  a-t-elle  invité?  —  je  l'ai  fréquenté;  —  on  leur  a 
défendu  (oerboten);  —  l'as-tu  payé?  —  je  me  porte  à  merveille 
iit  fiî^Ie  mic^  fe^r  wo^i. 

2.  <Stel^en  tjor  bem  SSerb  obev  bem  |)ilfêt3erb  §tt)ei  ^erfonal^ 
^)ronomtna,  —  "Ha^  etne  im  T)atit),  tia^  anbere  im  Sïccufatit),  —  fo 
werben  biefe  untereinanber  fotgenbermagen  çjeorbnet: 

îDte  ©atiue  [JJ^^^jg^^'^Q^y^  | fièrent) or  ben 2^ 

bie  Slccufatibe  le,  la,  les  Men  tjor  ben  ©atitjen  lui,  leur: 

Ils  se  le  disputèrent  fie  beftritten  eè  fic^;  —  ne  me  lamontrerez- 
vous  pas?  —  nous  ne  le  leur  pardonnerions  jamais;  —  on  vous 
la  montrera. 

3.  Qn  Scfcftïêfa^ett  ol^neïïîegation  treten  bie  ^erfonat^ronomina 
]^  in  ter  ben  gm:|3eratiD,  unb  gmar  fte^en  guerft  bie  teufatitie  unb  bann 
bie  !î)ûtit3e.  !iDie  gormen  me  unb  te  merben  burc^  moi  unb  toi  erfe^t 
(jebod^  nid^t  t}or  en,  tjgl.  §  94): 

Réponds-moi!  —  figure-toi!  ftefle  bir  »or!  beufe  bir!  —  rends- 
leur!  —  obéis-leur!  —  donne-le-moi!  —  figure-le-toi!  —  rends- 
le-leur!  —  montrez-la-nous!  —  donne-la-lui! 

93îan  bead)te  ben  ©e&rciuc^  ber  33tnbeftric^e  (traits  d'union)  jujifc^en 
bem  ^mperatio  unb  ben  folgenben  ^^rirwortern. 

4.  ^n  ^cfcÇïêfa^en  mit  einer  ïïîegation  treten  bie  ^erfonal^ro^ 
nomina  Dor  ben  :3m^eratit),  unb  jmar  in  berfelben  golge  mie  in  ben 
©el^au^tnngê-  unb  gragefa^en  (§  80,  i,  2)  ;  l^ier  merben  aud>  bie  Çormen 
me  unb  te  mieber  oermenbet: 

Ne  vous  trompez  pas!  —  ne  te  lève  pas  encore!  —  ne  les  in- 
vitez pas!  —  ne  le  lui  rends  pas!  —  ne  le  leur  prêtez  pas!  — 
ne  la  lui  montre  pas!  —  ne  le  leur  renvoie  pas  encore!  fdjicfe 
ey  i^nen  noc^  nirt^t  jurutî!  —  ne  le  lui  procure  pas!  yerfcKiffe  e^  i^m 
ui(^t! 

5.  Ûbcr  ©efcraud)  unb  @teïtunv3  ber  'Pronominatab»erbien  en  unb  y 
»9l.  §§  91-94. 

§  81*    ^ie  abfolute  ober  pronominale  gfraficïonîtmftion. 

^n  bireîten  gragefdl^en,  beren  (Subjeît  ein  (Subftantit)  ift, 
unb    bie    îein    gragemort    entl^alten,     muÇ    bie    abf ointe    ober 
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^ronomiitûfe  gragefonftruîtion  angetuenbet  tperben,  b.  t).  baô  «Subjeft 
tritt  an  bie  @pi^e  beê  (Sû^eê,  mirb  aber  ^intcr  bem  3$erb  burc^  baô 
cnt[prec^eiibc  ^erfonatpronomeii  ber  3.  ^erjon  njieberî)ott: 

Ton  cousin  est-il  déjà  parti?  3ft  bein  *i>etter  fd^on  abgereift?  — 
Ta  mère  arrivera-t-elle  aujourd'hui?  'i\>irb  beine  '?.'»îutter  ^eute  ein» 
treffcn?  —  Tes  parents  demeurent-ils  toujours  à  Versailles? 
iKcljneu  beine  (Slteru  immer  ncct)  in  SSerfailtctiiï 


g  82.    ^ic  feïbftûubiôcu  obcr  bctoutcu  ^crfoual^ronomina. 
Pronoms  personnels  absolus. 

1. 
@ingu(ar. 


1.  ÎJerf. 
moi  tc^ 

2.  ÎJerf. 
toi  bu 

3.  ?erf. 

9îom. 

lui  er 

elle  fie 

^en. 

de  moi 

meiner 

de  toi  beiner 

de  lui  feiner 

d'elle  i^rer 

T)at 

à  moi  mir 

à  toi  bir 

à  lui  i^m 

à  elle  i^r 

2lcc. 

moi  mic^ 

toi  bic^ 

lui  i^n,  )ic^ 

(^en. 

T)at 
2lcc. 
ural. 

elle  fie,  fic^ 

de  soi  tjon  fic^ 
à  soi  fid) 
soi  fic^ 

Sflom. 

nous  mir 

vous  il^r,  (Sic 

eux  fie 

elles  fie 

©en. 

de  nous 

unfer 

de  vous  cuer, 
S^rer 

d'eux  i^rer 

d'elles  i^rer 

î)at. 

à  nous 

unô 

à  vous  euc^, 
Q^nen 

à  eux  i^nen 

à  elles  i^uen 

2(cc. 

nous  une 

vous  euc^,  @ie 

eux  fie,  fic^ 

elles  fie,  fic^. 

2.    !î)ie  betonten  "»Perfona(pronomina  finben  ^Inmenbung: 

a)  in  2ïnttt)orten  unb  33erg(eicl^ungen,  in  benen  baô  33erbum  ju 
ergdnjcn  ift: 

Qui  est  là?  ...  Moi.  —  Il  est  plus  âgé  qu  elle  (âlter  aii  fie). 
—  Je  paie  plus  de  loyer  qu'eux.  5f^  ^able  mcbr  3Wiete  ali<  fie.  —  Agis- 
sez comme  moi!  îl^erfa^ren  «Sic  (fo)  une  id'!  —  Elle  est  aussi 
grande  que  toi.  —  Je  travaille  autant  que  lui  (ebcnfe  oiel  wie  er). 

b)  nac^  î^rfipofitionen: 

Deux  quantités  égales  à  une  troisième  sont  égales  entre 
elles  (t)^l.  Ûbuuf\obu(t\  ^.77).  —  Tous   les  États  de  TËurope  ont 
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formé  entre  eux  une  Union  générale  des  Postes  (einen  altgcmcinen 
5)Dft»érbanb).  —  Je  viens  prendre  congé  de  vous.  Sc^  fomme,  unt 
Don  St)nen  2l6fc^ieb  gu  ne^men.  —  Les  chemins  de  fer  relient  les 
villes  entre  elles.  3)ie  ©ifeubci^neti  »ecbinbeu  bie  *2tabte  unter  fxà) 
(untcreinanbei).  —  A  qui  l'avez-vous  prêté?  ...  A  lui  —  à  eux.  — 
Il  n'avait  point  d'argent  sur  lui  (bei  fub).  —  Là  le  paysan  ne  sème 
point  pour  lui.  Sert  fat  ber  33auer  nic^t  fur  fic^.  —  Fiez-vous  à 
lui!    ^erla^t  eu(^  auf  if)n! 

c)  in  S3erbinbutig  mit  même:  moi-même,  toi-même,  lui- 
même,  elle-même,  soi-même,  nous-mêmes,  vous-mêmes, 
vous-même  (3tnrebe  an  eine  ein^elne  ^erfon),  eux-mêmes,  elles- 
mêmes: 

Je  lui  ai  parlé  à  lui-même  (mit  i^m  felbft).  —  Je  lui  ai  parlé 
moi-même  (ic^  felbft).  —  Toi-même,  tu  me  l'as  permis  (§35).  — 
On  doit  se  connaître  soi-même.    dJtciw  muB  fic^  felbft  erfennen. 

d)  in  gdflen,  in  benen  eê  fid^  barum  l^anbelt,  einen  befonberen 
^fîac^brnd  auf  'ta^  ^erfonal^ronomen  §u  legen: 

Moi-,  je  ne  l'ai  pas  dit.  '^6)  Ijahz  tê  nic^t  gefaçjt.  —  Toi,  tu  ne 
le  tolérerais  jamais,  ©u  i»urbeft  eé  nie  buïben.  —  Je  m'y  connais, 
moi.  3(^  yerfte^e  mtc^  barauf.  —  Tu  n'y  as  pas  pensé,  toi.  3)u 
^aft  nic^t  baran-  gebac^t. 

e)  naâ)  c'est  unb  ce  sont: 

c'est  moi  ià)  btn  eê     c'est  nous  n?ir  finb  eê 

c'est  toi  bu  bift  eê     c'est  vous  il)X  feib  eê,  @ie  finb  eê 

c'est  lui  er  ift  eê       ce  sont  eux     \  r.     r.  c  ^^ 
î     .     11     p.    ./-i    «  n       M  te  nno  eê. 

c  est  elle  fie  ifi  eê     ce  sont  elles  J 

3.  2!)aé  reflertoe  ^ronomen  soi  îommt  nur  tm  ^Singufar  Dcr.  (S'5  wirb 
in  @a^en  angewcnbet,  beren  (Subjeît  ein  uubeftimmteiJ  ^ronomen  ift,  \vk  on, 
personne,  chacun,  aucun: 

Lorsqu'on  regarde  l'étoile  polaire,  on  a  devant  soi  le  nord, 
derrière  soi  le  sud  ou  midi,  à  droite  l'est,  à  gauche  l'ouest.  — 
Chacun  pour  soi  et  Dieu  pour  tous. —  Aucun  n'est  prophète  chez 
soi*.  —  On  ne  doit  pas  toujours  parler  de  soi. 

4.  3«  '^ciufe  l^eijjt  entweber  à  la  maison,  ober  je  nad)  ber  53e3te^ung: 
chez  moi,  chez  toi,  chez  lui,  chez  elle,  chez  soi  u.  f.  i». 

Je  serai  chez  moi  de  5  à6  heures.  —  Quand  seras-tu  chez 
toi?  —  Mes  parents  ne  sont  pas  chez  eux.  —  Mademoiselle  votre 
sœur  n'est-elle  pas  chez  elle?  ...  Si,  madame.  —  Chacun  est 
maître  chez  soi. 


*)  La  Fontaine  VIII,  26.  —  ©ewc^nli^  :  Nul  n'est  prophète  en  son  pays. 
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23eri^ûn3etôenbc  obcr  ^offcffitjc  3flmôrtcr.    ^^Jofjcîfib^ronomina. 
Pronoms  possessifs. 

g  83*    î)ic  ûbicftibifj^cn  ^4§offcjrit)^ronomtntt. 
Adjectifs  possessifs. 


©ingular. 

•Çlural. 

2«aêc. 

gem. 

ajiû«c.  u.  gcnt. 

mon  mein,  meinen 

ma  meine 

mes  meine 

ton  bein,  beineu 

ta  beine 

tes  beine 

son  fein,  i^r 

sa  feinc,  i^rc 

ses  feine,  il^rc 

feinen,  i^ren 

notre  unfer,  unferc, 

unfern 

nos  unferc 

votre  euer,  euere,  ^l)x,  :3t)vc 

vos  euere,  ^f)xt 

euern,  euere,  ; 

3^ren,  ^^rc 

leur  i^r,  i^rc,  i^ren 

leurs  i^re. 

2.  3Sor  ttjeibUci^en  ÎBortern,  ipeld^c  mit  einem  S3o!a(  ober 
mit  einem  ftummen  h  anfangen,  njerben  (ftatt  ma,  ta,  sa)  bic  gormen 
mon,  ton,  son  gebrauc^t:  mon  amie  meine  greunbin;  —  son  autre 
fille  fcine  anbere  îoc^ter;  —  son  habileté  feine  (SJefc^icfUc^îeit. 

3.  SDÎan  ùberfetjt  tl)t:,  i^re,  i^ten 

a)  burc^  son  ober  sa,  tuenn  eê  fic^  um  eine  einjige  ©efifeevin 
unb  um  ein  einjigeê  ^efitjtum  ^anbe(t: 

Ma  sœur  a  perdu  son  porte-monnaie.  9Jîeine  vSc^ïDcftcr  ^at  i^r 
^ortemounnie  verloreu.  —  Ma  sœur  a  perdu  sa  bourse.  3Reine 
^(^ivcitcï  ^at  i^rc  336rfc  cerloven. 

b)  bnrd^  ses,    njenn  nur  eine  einjige  ©efi^erin  Dor^anbcn  i% 
baô  :53efi^tum  aber  in  ber  aJîe^rsal)!  fte^t: 

Hier  j'ai  vu  rirapératrice  avec  ses  fils  (ses  filles),  ©cftcrii  ^abe 
ic^  bic  ^nifcïin  mit  i^ren  <£c^ncn  (itjrcn  îcc^tcru)  geje^en. 

c)  burd)  leur,  tuenn  eô  fic^  um  me^rere  ©eft^er(innen),  abcr 
nur  um  ein  einjigeô  ^efifetum  ^anbelt: 

Mes  parents  ont  vendu  leur  maison.  'A\'cinc  C^lteiii  fmben  i^r 
.Ç>aué  uerîauft. 

d)  burc^  leurs,  menn  fomol^I  8efi^er(in)  ûlô  anà)  8e[iÇtum 
in  ber  iïfh^rja^l  ftc^en: 

Les  anciens  brûlaient  leurs  morts.  S)ie  Sllten  «fibraunten  i^re 
îotcn. 
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S3eri^er(in) 

S3e[i^tum 

i^r,  i^re,  i^ren 

a. 

©ingular 

@i«3U.ar  1^^/- 

son 
sa 

b. 

@îngu(ar 

^Plural 

ses 

c. 

plural 

(Singular 

leur 

d. 

>^IuraI 

plural 

leurs 

4.  5!Kan  Beacl}te  bte  SBortfteïïung  in  monsieur  votre  père  3^^  l^err 
3Satcr;  madame  votre  mère  ^^xt  %ïan  SDÎutter;  mademoiselle  votre  sœur  3^r 
(^râutein  <Bà)\veîUx. 


g  84*    ^ic  fubftantibtf^ctt  ^offcp^îtonomttta. 
Pronoms  possessifs. 

(Stngular. 
aJîaêc.  gem. 

Le  mien  —  la  mienne  ber,  bic,  baê  meinige 
le  tien  —  la  tienne  *  -  =  beinige 
/  -'      ^       -^    fetnige. 


le  sien 
le  nôtre 
le  vôtre 


la  sienne 
la  nôtre 
la  vôtre 


le  leur     —  la  leur 


{;  ; 


*  t^rige 

^  unfrtge 

*  eurtge, 

*  S^rige 

*  it)nge 


maèc.  gem. 

les  miens  —  les  miennes    bie  meinigen 
les  tiens    —  les  tiennes       *   betmgen 

les  siens   —  les  siennes    |  '   |S1"' 

les  nôtres     bte  unfrigen 

les  vôtres  {  '-  &' 

les  leurs        -   i^rtgen. 

N'est-ce  pas  mon  chapeau?  .  .  .Pardon,  c'est  le  mien.  3ft  baô 
uicbt  mein  ^ut? .  .  .  ©ntfc^ulbigen  @te,  baâ  ift  ber  metnige.  —  Il  fut 
tué  et  quinze  des  siens  avec  lui.  (5r  njurbe  getctet  unb  fftnfjel^n  ber 
<Setnigen  mit  i§m.  —  Comment  se  portent  les  vôtres? . . .  Merci, 
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monsieur,   les  miens   se  portent  à  merveille.     5Bie  ç^e^t  eê  bcn 
S^rigcn?  ...  3cb  bnnfc,  mein  ^eiT,   ben  mctnigcn  ge^t  eo  fe^r  gut. 
Slnmerfung.   »Ç^lnfid)tIict)  bcv  tiberfejjunç^  »cu  ber,  bie,  bai?  ibrigc, 
bie  iljriçîcn  u.  f.  ip.,  ogC.  §  83,8. 


S3caiigït(^c,  jurûtoeifcnbe  obcr  rcïûttbc  lîurttjôrtcr.   ^leïûtttî^ronomtntt. 

Pronoms  relatifs. 

§  85*    ^ie  eingef(^Ie(^tigeu  Matibpronomina. 

1. 
<SinguIar.  "ipturat. 

ïflom.        qui  melc^er,  e,  eê;  ber,  bie  'Da^  hjetd^e;    bie 

®cn.         dont  beffcn,  beren  bcrcn 

T)CLt      à  qui  melc^em,  er;  bem,  ber  tuelc^en;  bencn 

2lcc        1^"®  tî)e(d)en,  e,  eê;  ben,  bie,  bûi&  tuelc^e;    bie. 

t  nac^  'iprdpofitionen  qui 

Notre  appartement,  qui  se  trouve  au  troisième,  se  compose  de 
six  pièces.  —  La  maison  que  nous  habitons  est  très  convenable.  — 
Le  dieu  Mars,  de  qui  cette  ville  tient  son  nom,  avait  un  temple 
sur  une  colline  voisine.  !Der  d^^ctt  SDîaré,  uou  ïoelc^em  biefe  ètabt 
if)rcn  l'Jîameii  \)at  {l)alt,  §  18),  ^atte  auf  einem  benadjbarten  .'pÛAfi  «i"^» 
2;empe(.  —  Comment  appelle-t-on  l'homme  à  qui  est  confiée  la  garde 
de  la  maison?  ...  On  l'appelle  concierge  (S.  14,  C).  —  C'est  un 
homme  en  qui  j'ai  la  plus  grande  confiance.  Sac*  ift  ein  ?3îann,  gu 
bem  ic^  bas  grcBte  i^ertrauen  I)abe.  —  Je  vous  recommande  le  pro- 
fesseur avec  qui  j'ai  pris  des  leçons  d'anglais.  5f^  empfe^lc  :Jbncn 
bcn  iBefyrer,  bci  bcm  ic^  cnv3lifc^cii  Unterrid}t  ç^enommcn  ^abe.  —  Voilà 
le  monsieur  par  qui  je  fus  introduit.  Sa-?  i[t  ber  Jôtn,  vcnxt>tiâ)tm 
id)  cingefû^rt  luurbe. 

2.  'î)cf(en,  beren  roirb  im  granjofifc^en  burc^  baê  pronominal' 
abtierb  dont  mot? on  n)ieber9ec3eben: 

Le  monsieur  dont  j'ai  fait  la  connaissance,  est  Français,  ©nr 
^crr,  beffcn  îBcfanntfcbaft  ic^  gcmad)t  ^abe  (loêrtlidj:  wcpon  id^  ^abc 
gcmart)t  bie  îiBcf.),  ift  ein  ^ranjofe.  —  La  compagnie  du  Nord,  dont 
les  recettes  sont  très  fortes  . . .  2)ic  ^îorbbabngefeniclmft,  beren  (Jin* 
nabmeu  fe^r  gretj  [inb  . .  .  (roôrtlid):  woDon  bie  C^iiina^men  fmb  ...).— 
Les  Spartiates,  dont  le  roi  s'appelait  Léonidas  . . .  S)ie  ^partaner, 
beren  5Çënig  î^eonibacJ  ^ici)  .  . .  (luiTtlid):  î»c»cu  ber  .^cnig  biep  ^0 
ajîan  beac^te  in  biefen  ^eifpielen  bie  rcgelmdgige  SortftcUung, 
foiDte  bie  33ern}enbung  beô  beftimmten  îlrti!e(ô. 

3.  T)aè  neutra(e  Oîelûtimnn  meïc^eô,  (bûô)  ttJûô  toirb  tDtebcr» 
gegeben  burc^: 

^om.   ce  qui  ilcc  ce  que 

9'îom.    tout  ce  qui  Slcc.  tout  ce  que 

atieiS  mad. 
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Ce  qui  est  moderne  n'est  pas  toujours  beau.  2©aâ  ncumobifé 
ift,  ift  niét  immer  fc^cn.  —  Je  n'ai  pas  compris  ce  que  vous  avez 
dit.  3(^  hahe  ni&t  «erftanben,  xoaé  ^k  gefagt  ^ahen.  —  Tu  as  fait 
ce  que  tu  devais  faire.  2)u  Baft  çjet^an,  njaâ  bu  t^un  muçteft.  — 
Tout  ce  qui  naît  doit  périr.  5U(eâ,  wa6  entftc^t,  mu§  unterje^cn.  — 
Voilà  tout  ce  que  je  possède.    5)a3  ift  alleâ,  \va^  ià)  beft^e. 


§  86.    ^te  stoeigcî^ïet^tîgctt  ^teïotibîîrononiina. 

1. 
©ingutar. 
5'2om.  lequel,  laquelle  metc^er,  e,  eê;  ber,  bie,  \3a^ 
©en.    duquel,  de  laquelle  beffen,  beren 
'^at.    auquel,  à  laquelle  tceld^em,  er;  bem,  ber 
2ÏCC.     lequel,  laquelle  hjeld^en,  e,  eê;  ben,  bie,  \ia^ 

•Çlurat. 
9?om.  lesquels,  lesquelles  treld^e;  bte 
®en.    desquels,  desquelles  beren 
T)at    auxquels,  auxquelles  ti^etc^en;  benen 
2ÏCC.     lesquels,  lesquelles  tuetc^e;  bie. 

2.  Lequel  nac^  einer  ÎJra^ofttion  hjeijl  tjorjugêtoeife  anf  ©ad^en 
ober  SI i ère  gurM,  md^renb  qui  nad^  einer  ^rcipofitton  fid^  nur  auf 
^erfonen  bejiel^t: 

C'est  une  entreprise  dans  laquelle  j'ai  la  plus  grande  con- 
fiance. Saâ  ift  eine  Xlnternc^mung,  ju  n?  élever  ic^  ha^  grotte  3Ser- 
trauen  l^abe.  —  Voilà  la  condition  à  laquelle  je  vous  prête  cette 
somme.  Saâ  ift  hk  53ebtngung,  un  ter  ber  ià)  35nen  bicfe  @umme 
lei^e.  —  Le  taux  auquel  on  a  placé  ce  capital . . .  («S.  52).  —  La 
vallée  par  laquelle  nous  passâmes,  était  magnifique.  2)aâ  îftal, 
burc^  t»elcl)eâ  n^ir  îamen,  ivar  ^errli*.  —  Le  corps  céleste  sur  le- 
quel nous  vivons,  est  une  planète.  2)er  ^immeleîcr^er,  auf  njc[6cm 
ttjîr  (eben,  ift  etn  ^(anet.  —  Voilà  le  cheval' pour  lequel  il  a  donné 
2000  francs.  S)aê  ift  ha^  ?)ferb,  fftr  iretc^eé  er  2000  granfen  ge» 
geBen  ^at  —  ^etfpiele  gu  qui  f.  §  85, 1. 

3.  Lequel  bient  jur  ttarftettung  ber  ^ejiel^ung  in  gaflen, 
ttjic  bie  folgenben: 

La  maison  de  mon  père,  laquelle  se  trouve  rue  Laffitte,  sera 
expropriée.  î;aâ.t)aucî  meineé  SSaterg,  weïi^eâ  ftd^  in  ber  rue  Laffitte 
beflnbet,  ï»irb  entcignet  toerben.  —  Je  le  tiens  de  la  mère  de  mon 
ami,  laquelle  est  arrivée  hier  soir.  3^^  i»^i§  (^fllte,  §  18)  eâ  oon  ber 
9)îutter  meineâ  greunbeé,  ireld^c  geftern  5l6enb  angeîommen  ift.  —  Le 
timbre  de  cette  note,  lequel  est  de  10  centimes  . . .  î^er  ©tempcl 
bicfer  9tect)nung,  1»  élever  10  (5.  Betragt ...  —  La  l^'^  édition  de  ce 
livre,  laquelle  est  épuisée...  2)ie  1.  Sluflage  biefeé  33uc^e^,  xotiét 
toergriffeu  ift . .  . 
SBoltcr,  Sc^rbud^  I.  12 
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4.  SDcffen,  fceren,  ab^angig  »on  cinem  <SubftautiD  mit  eincr  ?)râ« 
^ofition,  XDixt  biirc^  duquel,  de  laquelle,  desquels,  desquelles  njicbet» 
ge^ebcn: 

Le  Français  sous  la  direction  duquel  le  percement  de 
l'isthme  de  Suez  a  été  exécuté,  s'appelle  Ferdinand  de  Lesseps  (Dg(. 
iibuncj^buc^,  @.  67).  —  Voilà  le  monsieur  aux  enfants  duquel 
j'ai  donné  des  leçons  de  français.  —  Voilà  le  médecin  à  l'habileté 
duquel  je  dois  mon  salut. 


§  87*    gfraficnbc  obcr  tutcrroftatibc  Sûrwiirlcr.    SntenogalitJ» 
:prouomiua.    Pronoms  interrogatifs. 

A.  ^ie  abieltibij(^cu  SnterrogatiDprouomina.  Adjectifs  interrogatifs. 

Sdîaêc.  gem. 

@ing.     quel?    melc^er?  lueld^en?  trctci^eê?  quelle?    metd^c?  mctc^eê? 

njaê  fîiv  ein,  einen?  njaê  fur  eine? 

*Ç(uv.     quels?  trelc^e?  meld^eâ?  quelles?  trelc^e?  welc^eg? 

ttjaê  fur  .  .  .?  maê  fur  . . .? 

B.  ^ie  fubftautibifd)en  ^utertogatib^ronomina.  Pronoms  interrogatifs. 

^erfonen. 

9^0 m.  qui?  qui  est-ce  qui?  h)er? 

®en.  de  qui?                               tueffcn?  t)on  ment? 

î)at.  à  qui?                               mem?  ^u  roem?  an  »cn? 

21  ce  qui?  qui  est-ce  que?  men? 

(Sad^cn. 

9'îom.  que?  (q^^^'O  qu'est-ce   qui?  tvaê? 
(5^ en.               de. quoi?  tt)ot?on?  njorauô? 

!î)ût.  à  quoi?  njo^u?  ttjoran? 

21  ce.  que?  (quoi?)  qu'est-ce  que?  maô? 

1.  ^n  qui  est-ce  qui?  —  qui  est-ce  que?  —  qu'est-ce  qui? 

—  qu'est-ce  que?  ift  nur  bûô  erfte  qui  ober  que  Qfnterrogatiu* 
pronomen,  baê  gttjette  bagegen  iRcïatiDpronomen.  -—  T)îx  'Jîominatitj 
que   finbet   fid^  faft  nur  t?or  être  unb  t?or  un^jerfi^nlid^en  33erben. 

—  Quoi  toirb  entttjeber  nac^  ^Jra^ofitionen  ober  ûbfolut  (o^nc 
S3crbinbung  mit  einem  3$crb)  gebraud^t,  tt)ie  5.  ©.  @.  86,  â-  20. 

2.  ©cifpiele  gu  ben  intcrrogatîDen  gilrttjôrtcrn. 

a)  Quel  train  arrive  à  11  heures?  . . .  L'express.  —  Quel  est 
le  dernier  mois  de  l'année?  —  Quels  sont  les  deux  derniers  mois 
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de  l'année?  —  A  quelle  heure  êtes-vous  arrivé?  ...  A  midi.  — 
A  quel  étage  demeure-t-il?  .  . .  Au  5e.  —  Quelle  différence  y  a-t-il 
entre  l'imparfait  et  le  passé  défini? 

b)  Qui  est  là?  .  . .  Moi.  —  Qui  as-tu  vu?  —  A  qui  l'avez-vous 
dit?  —  De  qui  parlez-vous?  —  Que  sommes-nous?  . . .  Nous 
sommes  pécheurs  (^unber).  —  Qu'est-ce?  —  Que  s'est-il  passé? 
^aà  f^at  fid)  5iu3etragen?  —  Qu'arriva-t-il?  ilniâ  trat  ein?  —  Que 
vous  dois- je?  2Baé  btn  td)  S^nen  fcf^ulbi^?  —  Qu'avez -vous? 
2Baé  l^abeu  6te?  2Saé  ift,  Wt  3f)nen?—  Qu'y  a-t-il?  2Baé  gtebt  ce? 
—  Qu'y  a-t-il  pour  votre  service?    ^aè  iuî)t  ju  2)tenftcn? 

c)  De  quoi  cela  se  compose-t-il?  ^ïl^oraué  befte^t  haè^  — Avec 
quoi  cela  se  fait-il?  2Somtt  wiih  î)ay  gemac^t?  —  Dans  quoi  cela 
se  conserve-t-il?  SSoriu  mxh  haê  aufbeiDa^rt?  — -  De  quoi  cela 
dépend-il?  2Soodu  ^ângt  haé  ab?  —  De  quoi  ce  livre  traite-t-il? 
2Bot>ou  ^anbelt  biefeâ  S3uc^?—  A  quoi  penses-tu?   Sfioran  benfft  bu? 

d)  Qui  est-ce  que  représente  ce  tableau?  ...  Le  Dauphin. 
SKen  ftellt  biefeè  ©emâlbe  bar? . . .  Sen  2)aupHn.  —  Qu'est-ce  qui  est 
indispensable  au  développement  du  commerce?  . . .  Les  voies  de 
communication.  23  a 'o  ift  fur  bie  (gnti»icfelunv3  tzé  .î^aubelé  unerlâ§li^ 
(unbebingt  notîrenbig)?  . . .  S)te  ^^erîe^rôaege.  —  Qu'est-ce  que  vous 
demandez?  2Saé  bennfprud)en  @ie?  —  Qu'est-ce  que  représente 
ce  tableau?  . . .  L'incendie  de  Moscou.  -Mai  fteltt  btefe»  ©emcilbc 
bar?  .  . .  S)en  ^rnnb  Don  93îoëfau. 


§  88*    SBejtimmcttbe  ober  bctctmtuattbc  fîûrtt)5rtcr.    2)eterminatib= 

^ronomitia.    Pronoms  détermi natifs. 

L 

3}^aêc.  gem.  9îeutr. 

(S  in  g.  celui  berjenige,  benjenigen;  celle  biefenige;  ce  baêienigc; 

ber,  ben  bie  \ia§> 

'Çlur.    ceux  bieienigen;  bie  celles  biejenigen;  bie. 

2.  !Dûê  T)etenntnatit)pronomen  celui,  celle  fte^t  t>or  de  ((^ene* 
titien)  ober  t>or  Sîetatitifd^en;  eê  ftellt  niemalê  untnittelbar  t}or  @ub= 
ftantit>en: 

Celui  qui  n'a  jamais  an'osé  son  pain  de  larmes,  celui  qui 
n'a  jamais  passé  les  nuits  pleines  d'angoisses,  assis  en  pleurant  sur 
son  lit,  celui-là  ne  vous  connaît  pas,  ô  puissances  du  Ciel!  S)er= 
îenige,  n)ekl}er  =  2Ber  nie  fein  iBrot  in  S;^ranen  ai}  u.  f.  a.  —  Il 
tombe  dans  Scylla  celui  qui  veut  éviter  Charybde.  (5y  gerattn  t)k 
Bc^iia  berjenige,  welc^er  ber  Sbari)bbi^  entget)en  œitt  (§46).  —  Ceux 
qui  désirent  un  billet  d'entrée  doivent  se  présenter  à  la  maii'ie.  2)iej[e« 
iiigen,î»cl(^e  eine  (^intrirtsfarte  ujîînfc^en,  miiffeii  ficb  im  Sûrgermetfteramt 
melben.  —  Ma  montre  est  détraquée  . . .  Chez  quel  horloger  la  por- 
terez-vous?  . . .  Chez  celui  à  qui  je  l'ai  achetée.  9)teine  IX^r  ift 
ent^icet ...  Su  iwelcftem  U^rmacber  n^erbeu  *Sie  fie  tragen?  .  . .  3u  bem 
(  =  i  eut  g  en),  uulc^em  ic^  fie  abgefauft  habe.  —  L'instant  de  sa  bles- 
sure était  celui  de  sa  mort.    ®er  5tugenb(icf  feiner  î^ermunbung  mar 

12* 
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bcr(jeniv\e)  feincô  îobc?.  —  Un  bruit  semblable  à  celui  du  ton- 
nerre retentit,  ©in  ©etcfe,  cil^nlicb  bcmdcnicjen)  te»  S)i?nncré  = 
cin  bouncra(;nli(^eô  ©etôfe  crîc^aïïtc. 

3lumerfunçj  1.  3ï»if^en  celui,  celle,  ceux,  celles  cincrfeitâ  unb 
taè  folâenbc  îKèlotiDpronomcn  anbrcrjeitâ  tritt  niemal^  ein  ^cmma. 

3lnmerfung  2.  2)ae)  beterminatiue  bcrjenigc,  bicieuige  u.  t.  xo. 
Dor  *SubftanttDen  i»irb  buvrf)  le,  la,  les  njiebergegcbcii:  L'équateur 
est  la  ligne  qu'on  se  figure  tracée  à  égale  distance  des  deux  pôles. 
S5cr  ^iiquator  ift  biejenige  Vinie,  ivclc^e  man  ftc^  in  gleid^er  (Jntfernung 
Don  bcn  beiben  ^Polcn  gc3ogeu  benft. 

3.  îî)ûô  neutrale  !î)cterminatit?pvonomen  ce  finbet  fic^  nur 
t)or  aUcïatitjcn  (ugï.  §85,3). 


ipinsciôeube  obcr  bcmouftratibe  Sfûrtoortcr.  î)cmouftratib^rouomttta. 

g  89«    ^ie  abieftibifr^en  ^emouftratiblironomina. 

Adjectifs  démonstratifs. 

©ingular.  ^(ural. 

9)2a<8c.  gem.  SD^^aêc.  u.  JJcm. 

ce,  cet  cette  ces 

biefer,  bicfeê,  bief  en;       biefe;  .  biefe; 

jener,  jeneê,  jenen  jenc  jene. 

Ce  fte^t  t?or  aJîaêcutiniô,  tuetc^e  fonfonantifc^  antauteit 
(tjgl.  §  67,  2,  Stnm.);  cet  ftel^t  t?or  9)2aî8cu(iniê,  tuetc^e  mit  eincm 
S3ofat  ober  [tu  m  m  en  h  anfangen:  ce  petit  garçon,  —  cet  arbre, 
—  cet  homme. 


§  90*    ^te  fubftantibifi^en  ^emonftrattb|)ronomtna. 

Pronoms  démonstratifs. 

1. 


(Singutar. 

plural. 

ajîûôc. 

arc  m. 

^eutr.         a)îaôc.     gem. 

celui-ci 

celle-ci 

ceci                   ceux-ci   celles-ci 

bicfer,  biefcn  (^ier) 

biefe  (l^ier) 

biefe^,  bieô  (^ier)       biefe  (^ier) 
ce  bad 

celui-là 

celle-là 

cela  (ça)            ceux-là  celles-là 

jcner,  jcncn  (ba) 

jene  (ba) 

jene*,  baô  (bû)           jene  (ba). 

Après  Paris,  les  plus  grandes  villes  de  la  France  sont  Lyon  et 
Marseille;  celle-ci  a  360000 habitants,  celle-là  en  a  380000.  9îad> 
^.  ftnb  bie  grSfjten  ^Stâbte  granfreid)^  g.  unb  m.;  biefesJ  (U^tereé) 
i)at  360000  (5inu?o^uer,  jeneé  (erfteree)  M  380000.  —  Les  plus 
grands  tunnels  de  l'Europe  sont  ceux  du  Saint-Gothard  et  du  mont 
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Cenis;  celui-ci  a  une  longueur  de  12,5  kilomètres,  celui-là  est 
long  de  15  kilomètres.  2)ie  gro^ten  S^unnclé  in  Suropa  fmb  bte  beé 
et.  @.  unb  beé  W.Q..;  biefer  (le^tcrer)  ^at  eine  Scinge  uon  12,5  km; 
jener  (erfterer)  ift  15  km  (ang. 

2.  2)ie  3lb»erBien  ci  unb  là  icerben  auc^  (Subftantitoen  ange^angt:  cet 
homme-ci  biefer  ïîîann,  —  cet  homme-là  jener  50îvinn,  —  à  cette  époque-là 
3U  jcner  3eit,  —  en  ce  moment-ci  in  biefem  3ïugenbltcfe,  augenBlirflic^. 

3.  î)aê  neutraIeî)emonftrati»um  ce  finbet  fid^  nur  bct  être: 

C'est  une  tulipe.  ®aê  ift  eine  S;u(pe.  —  Ce  sont  des  origi- 
naux, ^aê  finb  Originale.  —  Qui  est-ce?  . . .  C'est  mon  cousin. 
29er  ift  baè'^ . . .  ®aé  ift  mein  ^Setter.  —  Est-ce  vrai?  3ft  boê 
ïua^r?  —  Qui  est  là?  . . .  C'est  nous.  SBer  ift  ha'^ . .  .  2Bir  fiub  eê. 
—  58gl.  ferner  bie  iBeifp.  ju  §  87,  2d. 

4.  Ceci  —  cela: 

Je  ne  vous  dis  que  ceci:  soyez  plus  prudent  la  prochaine  fois! 

3(^  fage  36nen  nur  bieé  (eine):  feien  (5te  baé  nac^fte  Wai  uorftc^tiger!  — 
Comment  cela  s'explique-t-il?  SSie  erîlcîrt  fic^  taè'^  —  Il  ne 
s'agit  point  de  cela.    S) arum  ^anbelt  eé  fîc^  gar  nic^t. 


î)ic  ^ronomtnaïablierbiett  en  unb  y. 
§  91.    En. 

1.  En  bertritt:  a)  ben  (^enetit)  ber  abfoluten  ^erfonalprono^ 
mina  lui,  elle,  eux,  elles;  —  b)  ben  ©enetit)  ber  neutraten  î)e* 
monflratit?a  ceci,  cela.  — :3n  ^e^auptungê=  unb  gragefd^en  fte^t  en 
unntittetbar  tjor  bem  SSerB  refp.  ^itfêtjerb^: 

a)  Louis  XVI  allait  continuer,  mais  le  roulement  des  tambours 
couvre  la  voix  du  prince;  les  bourreaux  s'en  emparent  .  .  . 
gubttig  XYI.  iroïïte  fortfa^ren,  aber  ber  îrommetoirbel  ubcrtcnt  (berft, 
§  16)  bte  6timme  beé  giirften;  bte  .^enfer  bemcîcbtigen  fid)  feiner  . .  .— 
Quand  on  aime  une  chose,  on  en  parle  souvent.  SBenn  man  eine 
@ac^e  gern  ^at  ((iebt),  fprii^t  man  oft  Bon  berfelben,  batton.  —  Les 
soldats  attaquèrent  le  fort  et  s'en  emparèrent.  2)ie  ©olbaten  grtffen 
taè  %Dït  an  unb  bemcic^tigteu  fic^  beêfelben,  beffen. 

b)  On  m'a  offert  3  p.  0/0,  qu'en  pensez-vous?  5Dîan  ^at  mir  3% 
geboten,  waè  balten  ©ie  baeon?  —  Il  a  perdu  son  père;  il  en  est 
fort  triste,  ©r  ^at  feinen  SSater  «erloren;  er  ift  fe^r  traurig  bariîbcr. 
—  La  nouvelle  en  fut  répandue  en  peu  d'heures  dans  toute  la 
ville.  2)ie  ^"unbe  bauon  i»urbe  in  aenigcn  ©tunben  in  ber  gan^en 
©tabt  Berbreitet. 

2.  En  l)at  poffeffibe  ^ebeutung  (=  fein,  il^r,  beêfelben,  ber 
fe(ben)  in: 

L'industrie  de  la  Hollande  est  peu  importante,  mais  le  commerce  en» 
est   très    actif,     .^ollanb^^  5»buftrie    ift   ujenig    bebeutcnb,    aber  fein 


^)  5)ie  (Stethmg  ton  en  in  S3efe^lêf5^cn  f.  §94. 
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^anbcl  ift  fcbr  leb^aft.  —  Lorsqu'on  parle  du  loup,  on  en  voit  la 
queue.  ÎBenn  man  tiom  SSîclf  fpricbt,  (ficbt  nmn  fcincn  tScbiranî  =">  t'"t 
er  ni^t  ircit. 

3.  En  l^at  ^artttttjc  ^cbeutung   (=  wetc^er,   ttjetd^e,   njeïc^cê, 
trcld^cn)  in: 

Je  prendrai  du  thé,  en  prendrez -vous  aussi?  ^â^  vente  î^ee 
trinfen,  îocrbcn  Ste  flurf>  n?cl(^cn  triufen  ?  —  Avez-vous  des  billets?  . . . 
Oui,  madame,  j'en  ai.     .Ç)abcn  ©ie  (JintrittefartenV  .  .  .  %i,   gnâbige 

^n  33erbinbiing  mit  ber  9Ugation  entfpric^t  baê  ^artitit)c  en 
bem  beutfd^en  fein,  fcine,  îetncê,  fcinen; 

Les  voyageurs  doivent  présenter  leurs  billets;  ceux  qui  n'en 
ont  pas  sont  retenus.  Sic  ïHcifenben  mûffcn  ifirc  ^iltetô  Bcr^et^cn;  bic* 
ienicjcn,  ivclc^c  feine  ^aben,  iverbcn  ancje^alten  (§  18).  —  Y  a-t-il  en- 
core des  cerises?  . .  .  Non.  iln'yenaplus.  @icbt  eé  ncd^  .viirfdycn?  . . . 
Dîein,  eé  gicbt  feine  mctjr. 

4.  En  t^ertritt  ein  tjorangel^cnbeê  (Subftantit)  in: 

Saturne  a  huit  satellites:  Jupiter  et  Uranus  en  ont  quatre;  Mars 
en  a  deux;  la  Terre  n'en  a  qu'un:  c'est  la  Lune.  <S.  lf>at  ac^t 
îrcibanteit;  3-  «nb  U.  ^aben  yier;  SDÎ.  bat  stuei;  bie  (Srbe  b^t  nur  einen, 
bai^  ift  ber  9}ÎDnb.  —  A-t-il  fait  des  fautes?  ...  Il  en  a  fait  de  très 
grosses.  S?at  er  gcbler  cjemac^t?  . . .  ©r  ï)at  febr  çjrcbe  cjemac^t.  — 
Avez-vous  des  billets? ...  J'en  ai  trois.  Sr>iihen  Bit  (Sintrittôfarten? . . . 
3^  i^aht  brci.  —Avez-vous  acheté  du  drap?...  J'en  ai  acheté 
7  mètres  et  demi.  .Ç)aben  v2ie  îucb  cje!auftV  ...  3*  ^«be  71/2  ^^Mex 
ç\efauft.  —  Jeanne  d'Arc  demanda  une  croix;  un  Anglais  en  fit  une 
avec  deux  bâtons.  So^auua  b'5(rc  bat  um  ein  SXxtuy,  ein  (Sncjlcinbev 
macl>te  eino  aui?  siuei  @taben. 

3inmerfunyi.  S)er  bci  5lbieftiuen,  Bvibl^ôrtern,  Quantitâtô» 
angaben  ma  bem  "li^orbercjebenben  3U  erv>in5enbe  ^egriff  (1.  Oîegcl  4) 
unvb  im  2)eutfd)en  meift  gar  ni*t,  bicrocilen  burcj  beffen,  ber  en,  ba^on 
nngcbeutet.    Sni  granjcfifc^en  muîl  in  bicicm  galle  eu  ftc^cn. 


g  92^    Y. 

Y  tjertritt:  a)  ben  î)ûtit)  ber  ûbîoUttcn  "iperfonalpronomtna  lui, 
elle,  eux,  elles;  —  b)  ben  î)ûtii?  ber  neutralen  î)emonpratiDa 
ceci,  cela.  —  ^i\  Sel^auptungô^  unb  Jragefdfeen  fte^t  y  unmittetbar 
t)or  bem  SBerb  refp.  ^ilfêuerb.  S^reffen  en  mtb  y  julammcn,  fo 
tritt  y  Dor  en'. 

a)  Avez-vous  fait  cette  commission?  ...  Je  n'y  ai  malheureuse- 
ment pas  pensé.  .t)aben  *2ie  biefen  Sluftiag  beîcrgt?  ...  3*  babe  leiber 
nic^t  baran  gebacf)t.  —  Il  occupait  une  très  bonne  position,  mais  il 
a  dû  y  renoncer.  (5r  ^atte  cine  fe^r  gute  ^teiïung  (innc),  nbcr  cr  ^at 
barauf  Der^icbten  muffen  =  er  bat  fie  aufcjebeu  mfiffen. 


1)  Sic  iStcïïung  uon  y  in  ©cfe^léfa^en  f.  §  94. 
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b)  Ou  me  l'a  dit.  mais  je  n'y  ai  pas  fait  attention.  ?9îan  \^ai 
îé  mtr  gefa^t,  aber  ic^  haht  nic^t  barauf  geai^tct.  —  En  été,  je 
me  baigne  tons  les  jours;  j'y  suis  habitué.     3m  «Sommer  feabe  ic^ 

taglid);  id)  Hu  baran  gcœô^nt. 


§  93»  En  unb  y  finb  5lb»erbteu  beâ  Orteil  in  folgenben  33eifptelen: 
Il  ouvrit  le  tiroir  et  en  retira  son  calepin  (en  =  de  là  Don  bort). 
—  Je  suis  allé  à  un  collège;  j'en  suis  sorti  à  14  ans.  —  J'en  suis 
parti  hier  soir  (oon  bort  abgefa^ren).  —  Je  suis  de  Lyon;  en  êtes- 
vous  aussi?  (finb  @ie  ané)  ba^er?)  —  Plus  on  se  rapproche  de 
l'équateur,  plus  il  fait  chaud;  plus  on  s'en  éloigne,  plus  il  fait 
froid  (je  mern* . . .  befto  . . .,  \}^l  Ûbungsjb.,  @.  40). 

Tu  étais  plus  tôt  à  la  gare  que  moi,  n'est-ce  pas?...  J'y  étais 
à  9  heures  précises.  —  Avez-vous  été  en  Angleterre?  . .  .  Non, 
monsieur,  je  n'y  ai  pas  été.  —  L'eau  des  fleuves  et  des  rivières 
s'évapore;  la  vapeur  d'eau  qui  en  résulte,  monte  dans  l'atmosphère  ; 
elle  s'y  refroidit,  s'y  condense,  et  forme  les  brouillards  et  les 
nuages,  qui  retombent  en  pluie. 


§  94^    (Stcïïuug  t)0tt  en  unb  y  in  S3efc§ï§j 

En  unb  y  in  ^efe^lêfa^en  of^Mt  ^f^egation. 

1.  En  unb  y  treten  f)inter  ben  J^mi^jeratib: 

Sois -en  content!  ©et  gufrîeben  bamit!  —  Prenez- en  la  moitié! 
Oîc'^mt  bie  .Ç>alfte  batoon!  —  Faites -en  la  preuve!  DJkd&t  hk  ^robe 
(ba»on)!  —  Profites-en!   Bie^e  91u$en  barau«!  benu^eeâ! 

Allons-y!  STmi*  M?otîen  bort^in  ge^^en!  —  Renoncez-y!  SSerjt^tet 
barauf!  —  Réfléchissez-y!   Senft  barûber  nacb! 

2.  En  tritt   l^inter  bie  ^erfonatpronomina  im  !Datit)  unb 
5ïccufatiï): 

Donne-m'en  la  moitié!  @ieb  mtr  bie  .f)alftc  bai?on!  —  Occupe- 
t'en!  33ef^vïftige  bic6  bamit!  — Occupez-vous-en!  S3efc^afttgt  eud^ 
bamit!  —  Remercie-l'en!  Sanfe  t^m  baftîr!  Seban!e  bt^  bei  i!^m 
bafiir! 

5lnmerfung.    Ûber  me  unb  te  oor  en  og(.  §  80,  3. 

3.  Y  fte^t  tjor  moi  unb  toi,  jebod^  l^inter  atlen  iibrigen  ^er- 
fonlid^en  giirnjortern: 

Réponds-leur-y!  3(ntï»orte  t^neit  barauf!  —  Mettez-les-y! 
Segt  fie  bortMn!  —  Fiez-vous-y!  33er(a§t  eu^  barauf!  —  Menez- 
y-moi!    giUrt  mt(ï)  bortl^in!  —  Fies-y-toi!    i^erlay  bt(^  barauf! 

En  unb  y  in  ^efel^Iêfal^en  mit  einer  ïïîegation. 

4.  En  unb  y  fteî)en  unmittelbar  Dor  bem  $5ni^eratil): 

Ne  t'en  occupe  pas!  ®ef^aftîv3e  bic^  iti^t  bamit!  —  Ne  m'en 
donne  pas  trop!  @teb  mtr  nic!^t  gu  oiel  batton!  —  N'en  sois  pas 
fâché!    @et  ni^t  bofe  ba rit 6 er! 

N'y  renonce  pas!  SSerjic^te  ntc^t  barauf!  —  Ne  t'y  fie  pas! 
58erla§  bic&  nic^t  barauf!  —  Ne  leur  y  réponds  pas!  5(ntnjDrte  i^nen 
ni(^t  barauf!   —   Ne  les  y  mène  pas!    giî'^re  fie  ntc^t  bortl^tn! 
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g  95^    Uubcftimmtc  obcr  inbcftiiitc  Surujortcr. 
Pronoms  indéfinis. 

A.  2lbjeîtit?ifd^e  ^nbcftnita. 
Aucun,  aucune  irgenb  ein,  ein(c)' 
ne  —  aucun(e)*  fein(e)^ 
chaque  jeber,  jebe,  jcbeê 

quelque  irgenb  ein(e);  einige(ê);  quelques  einige 

quelconque  irgenb  ein(e),  ein  bcliebiger,  eine  beliebigc 

ne  —  nul*,  nulle*  îein(e)^ 

plusieurs*  mel^rere 

tout,  toute  (o^ne  Slrtifet)  jeber 

tout,  toute  (mit  bem  3(rtiîe()  ber,  bic,  baô  ganjc 

tous*,  toutes*  *     *         '       ûUe. 

B.  ©ubftantibifd^c  ^nbefinita. 

Chacun,  chacîune  (ein)  jeber,  (eine)  jebe,  (ein)  jebcô 

quiconque^  jeber,  ber  —  jebe,  bie 

quelqu'un  jernanb 

quelques-uns,  quelques-unes  einige 

quelque  chose  z\Xû(x% 

tout  ûfleê 

on,  l'on*  tttan 

ne  —  personne  nientûnb 

ne  —  rien  ni^tê 

l'un  l'autre,    l'une  l'autre,  —  les  uns    les   | 

autres,  les  unes  les  autres,  —  run(e)  >     einanber. 

à  l'autre,  les  un(e)s  aux  autres  u.  f.  Xo.  \ 


g  96»    ^emerfungctt  unb  SBcif^icïc  su  cintgeti  inbefinitett 
gurwijrteru. 

1.  Tout,  toute,  tous,  toutes. 

a) 
Tout  livre  jebeôSuc^  (»vi(.  §96,  2);  toute  école  jebe  (S(^u(e; 
tout  le  livre  bûê  gange  ©uc^;      toute  l'école  bie  ganjc  @(i^u(c; 
tous  les  livres  aile  ^iic^er;  toutes  les  écoles  allé  @(^ulcn; 


♦)  Tann  au(^  fubftantidfc^  ^■îcbraucl)t  ujcrfcen;  —  ^)  %i\\t  153,.  3-  7».  unten; 
-  2)  pg(.  §  82,  8;  -  »)  ecite  105,  3lb|.  1,  3-  n;  —  *)  l'on  fte^t  (ftatt  on)  beô 
2i^Dt)Uauteo  weflcn  mcift  nad)  et,  ou,  où,  si;  bûiJ  I  in  Ton  ift  ber  beftimmte 
3lrtifel  le  (l'on  =  l'homme). 
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tout   un  régiment  ein  ganjeê    toute    une    nuit    eine    ganje 
Oîegimcnt;  9f^ad^t; 

tout  mon  argent  mein  ganjeê    toute  ma  famille  metne  gange 

®e(b,  aii  mein  ©elb;  gamitie; 

tous    mes    enfants  allé  mcinc     toutes  mes  maisons  atïe  meine 

^inber;  ©««fer; 

tout    cet  argent  btefeê  ganje    toutes  ces  villes  aile  biefe 
.©etb,  an  biefeê  (SJelb;  ©tabte. 

b)  î)aê  fubftantitjif^e  allé  l^etgt  tous  (fpr.  in^),  toutes: 

Tous  sont  arrivés.  Toutes  sont  arrivées.  21  Ile  [inb  ançie!om= 
men.  —  Les  braves  marins  les  ont  sauvés  tous  (vS.  81,  82).  —  Je 
les  aime  tous  (toutes).  3<^  ^a6e  fie  aile  getn.  —  Ils  seront 
tous  punis.  Elles  seront  toutes  punies.  <Bk  njerben  aile  beftraft 
irerben.  —  Nous  sommes  tous  obligés  de  secourir  nos  semblables. 
2Gir  ftnb  aile  i^erpflic^tet,  unferen  93îitmenfcl}en  3U  ^elfen. 

c)  !î)ûê  fuBftanttbifd^e  atleê  l^eigt  tout: 

Il  a  tout  vendu.  (Sr  ^at  allée  »erîauft.  —  Ils  ont  tout  perdu. 
^Sie  :^aBen  aile»  »erloren.  —  Tout  est  perdu.    211  le ^  t[t  Berloren. 

2lnmer!uitC5.  ?3îan  unterféetbe:  Tout  le  monde  iebermann, 
unb  le  monde' entier  bie  gange  2Belt. 

2.  Chaque  —  chacun,  chacune. 
Chaque  jour  et  chaque  heure  jeber  (jebcn)  Xûg  unb  jebe 
©tunbe;  —  chaque  année  jcbeê  ^aï)X.  —  Chacun  le  désire 
(ein)  jeber  njiinfd^t  eê;  —  chacune  de  vous,  mesdames  (eine)  jebe 
unter  i^l^nen,  ntetne  !î)ûinen.  —  Ces  livres  coûtent  3  fr.  50  chacun. 
!î)iefe  «u^er  îoften  je  3  gr.  50  (5. 

Stnmerîung.  Chaque  :^eiBt  jeber  eingelne  anè  einer  befc^rdnften 
Sln^a^l;  tout  (jeber)  bagegen  ireift  auf  bie  ©efaintluit  ber  ÎBefen 
ober  JDinge  ^tn,  irelc^e  unter  einen  ©attungsbegriff  falteu:  Chaque 
maison  de  notre  ville  a  un  concierge.  3ebeë  ^ané  unferer  (S^tabt 
^at  etnen  ^fortner  (jebeê  eingelne  ^.  fiir  fid)).  —  Tout  homme  doit 
mourir.    Seber  93îeiif^  mufe  fterben  (=  fâmtlic^e  9)îenfc!^en). 

3.  L'un  l'autre. 

Ils  se  regardèrent  l'un  l'autre.  Elles  se  regardèrent  l'une 
l'autre,  ©ie  fa^en  etnanber  an.  —  Ils  se  sont  beaucoup  nui  les 
uns  aux  autres.  Elles  se  sont  beaucoup  nui  les  unes  aux  autres. 
(Sie  ^aben  eiiianber  fc:^r  cjeic^abet  (§29).—  Ils  succédèrent  les  uns 
aux  autres.  @ie  folgten  (auf)  etnanber.  —  Ils  s'approchèrent  les 
uns  des  autres.  @te  naljerten  ftd)  (etnanber).  —  Ils  se  deman- 
daient les  uns  aux  autres:  «Est-il  vrai  que  le  roi  est  ici?» 
(Voltaire.)  (Ste  fragten  etnanber:  „S[t  e»  tt?a:^r,  ba^  ber  ^cnîg  tner 
ift?"  —  3)gl.  ferner:  les  uns  des  autres  unb  les  uns  dans  les 
autres,  »S.  109,  XXII;  — les  unes  derrière  les  autres,  @.  69,  A. 
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4.  Quelque  —  quelques. 

J'eus  quelque  peine  à  avoir  un  billet,  ^d)  ^atte  ciniç^e  3)tûbe, 
eine  (Sintiitte farte  ju  befomnieii.  —  Il  craignit  d'avoir  commis  quelque 
méprise.  CSr  finc^tete  (§27),  irgenb  ein  '-î^crfe^cn  bc^jaiiv^en  ju  ^abeu. 
—  Il  est  mort  il  y  a  quelques  années.  @r  ift  bor  einigen  Sa^i'^n 
gcftorbeu  (Ûbungob.,  ®.  29  u.  §  20). 

5.  Quelqu'un  —  quelques-uns. 

Y  a-t-il  quelqu'un  qui  ait  perdu  un  portefeuille?  3ft  ^icr 
îcmnnb,  ber  eine  ^rieftaid)e  oerloren  ^at'?  — Est-il  venu  quelqu'un? 
3ft  femanb  c^efommen?  —  Quelques-uns  des  soldats  sont  morts  du 
choléra.  (Stnige  ber  (gclbaten  finb  an  ber  (âl)clna  geftorben.  — 
Quelques-unes  des  maisons  furent  démolies,  ©inigc  ber  ^âufer 
iwurben  niebergeriffen.  —  i^gl.  ferner  8efeb.,  «S.  104,  3-  22. 

6.  Quelconque 

ftel^t  l^tnter  feinem  ©iibftantit)  unb  l^at  feine  toeibUd^e  gorm: 

Donnez-moi  un  journal  quelconque.  @eben  t3ie  mir  irgenb 
eine,  eine  belîebigeBcitung.  —  Une  carte  postale  française 
qu'on  adresse  de  Paris  à  une  personne  habitant  une  ville  quel- 
conque de  la  France,  coûte  aussi  cher  qu'une  carte  à  destination 
de  l'étranger  (ugl.  Ûbungeb.,  e.  61,  B).  —  Trois  points  quelconques 
étant  donnés;  en  trouver  un  quatrième  qui  soit  à  égale  distance  des 
trois  autres.  S)ret  beliebtge  ^^un!te  finb  gegeben;  einen  »ierten  gu 
finben,  i»eld)er  "oon  ben  bret  nnberen  gleid)  iveit  entfernt  ift. 

7.  Ne  —  rien;  ne  —  personne;  ne  —  aucun'. 

Je  n'ai  rien  vu.  —  Rien  n'est  plus  facile.  —  Qu'as-tu  là?... 
Rien.    maH  ^aft  bu  ha'i . . .  9îict)t£<. 

La  mort  n'épargne  personne.  —  Ne  le  dites  à  personne! 
(£av3en  Sie  eH  ntemanb!  ~  Personne  ne  l'a  osé!  —  Qui  est  là?. . . 
Personne.  Sfôer  ift  ba?  .  . .  Iltiemanb.  —  A  qui  Tas-tu  dit?  ...  A 
personne.    Su  u^em  l)aft  bu  ed  gefagt?  . . .  3u  nicmanb. 

Depuis  1755,  Lisbonne  n'a  éprouvé  aucun  autre  tremblement 
de  terre  (fein  anberec-  (ïrbbeben,  ?cfeb.,  S.  104).  —  Il  ne  voulait  faire 
aucun  choix.  (5r  luottte  feine  SBvi^ï  treffen.  —  Aucun  passager 
n'avait  osé  accompagner  Fulton.  .^cin  ^affagier  ^atte  gewagt,  gulton 
3u  begleiten  (l^efeb.,  e.  83). 


VIL  napittl 
f8ctf)àltmëivoti.    ^ra^oftttott»    Préposition. 

A.  ^iifacfte  ^-Pra^ofitioucu.    Prépositions  simples. 

à  5U,  nad^,  an,  in  avant  bor  (d.  3cit  u.  JRel^cnfclgc) 

de  ton,  ûuô  devant  Dor  (u.  Uanm) 

dans)   .  derrière  l^intcr 

en     J  ^"  après  ttûc^ 

avec  mit  selon  wadj,  gcrnSg 

sans  o^ne  par  burc^;  tjon  (bcim  fai^w) 


*)  »ôl-  §  74, 12-14  unb  Sïnnierfung  b. 
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chez  bei  pour  fur 

sur  auf,  ùber  ^excepté  auger  (aua^ef^Ioffen) 

sous  unter  outre  auger  (eincjefd^Ioffen) 

entre  ^tpifd^en,  unter  depuis  feit 

parmi  unter  dès  feit,  t)on  ...  an 

contre  gegen,  hjiber  (meift  feinblié)  pendant  tudl^renb 

envers  gegen  (u.  b.  ©eftnnnng)  moyennant  t>ermtttetft 

vers  gegen,  gen  (o.  3eit  u.  Sftaum)  malgré  tro^,  ungeac^tet. 

B.    ^ra^ofttionale  ^ugbriltfe.    Locutions  prépositives. 

à  cause  de  ttjegen  autour  de  um  (ï)erum) 

à  côté  de  neben  d'après  na^,  gemag 

à  l'aide  de  mit  $i(fe  t)on,  tiermittelft    hors  de  augeri^atb 
au  bout  de  am  (Snbe  bon,  nac^         faute  de  auê  SDÎanget  an 
5lbïauf  t)on  le  long  de  (ange,  entlang 

au  milieu  de  mttten  in  près  de  bei,  nal^e  bei 

à  travers  \   /^u+„„n  SuvA  quant  à  toa^  angeï)t 

au  travers  de  }  (""«^")  ^"^'^  vis-à-vis  de  1      '' 

au-dessous  de  unter (l^alb)  en  face  de    )  ^  ^ 

au-dessus  de  iiber,  oberl^alb  jusqu'à  btê  gu,  biê  nad^.    • 

au  lieu  de  anftatt 

3ïfle  ^ra:|3ofitionen  unb  prdjpofitionaten  ^ïuêbriicïe  njerben 
mit  bem  2lccufatit)  Derbunben.  —  Ûber  bie  ^"[ûtnmenâiel^ung  bon  de 
unb  à  mit  le  unb  les  t)gl.  §  59, 5. 

§  98.    gufa^c  5U  ben  ^^^ra^ofttwnen. 

1.  A  hîi  (Stdbtenamen  in,  §u,  na^:  à  Berlin,  au  Havre 
in,  gu,  nad^  Berlin,  (e  ^atire. 

2.  En  M  gdnbernamen  in,  nac^:   Aller  en  France.  —  Il 
/       demeure  en  Angleterre  (t)g(.  §  65,  2,  5(nm.  1).  —  Jusqu'en  Asie  biê 

nad^  Slfien. 

3.  Dans.     Mettez-le   dans   le   tiroir!    8egen  @ie   eê  in  ben 
/      2;ifd^îaften!  —  Dans  la  rue  auf  ber  @trage;  —  dans  une  île  auf 

einer  ^^nfet;  —  dan.s__mûn  voyage  auf  meiner  Sfîeife. 

4.  Avant,    devant.    Avant  Jésus-Christ  tjor  S^rifti  @eburt. 

—  Devant  la  porte  toor  ber  2^ï)iir. 

5.  Contre,    envers,    vers.     Personne  n'avait    le  courage   de 
/     parler  contre  lui.    S^^iemanb  l^atte  ben  ^JJÎut,  gegen  i^n  5U  f))red^en. 

—  Nager  contre  le  courant  gegen  ben  @trom  fd^roimmen. 

Il  était  ingrat  envers  ses  bienfaiteurs.  @r  xoax  uubanîbar 
gegen  feine  SKol^îtl^dter. 

Vers  Paris  nad^  ^ariê  l^in,  gen  ^ariê.  —  Vers  midi  gegen 
12  Ul^r;  —  vers  trois  heures  gegen  3  Ul^r. 

6.  Excepté,  outre.     Thèbes  fut  réduite  en  cendres,  excepté 
/        les  temples   des   dieux   et  la   maison   du  poète  Pindare.     S^ebert 

hjurbe  eingedfd^ert,  auêgenommen  (=  auêgefd^Ioffen)  W  X^xWpei  ber 
botter  unb  'Ha^  |)auê  beê  !î)id^terê  ^inbar. 


/ 


188  ©rammatif. 

^  Outre  les  timbres,  on  vend  encore  aux  guichets  des  bureaux 

de  poste  des  cartes  postales,  des  cartes-lettres,  etc.  Slu^er  ben 
^3oftmûrfen  (=  bic  ^.  eingefc^(offen)  Derfauft  man  an  ben  ©c^altern 
ber  ^oftdmter  "ipoflîarten,  ^artenbriefe  u.  f.  nj. 

7.  Sur  auf,  ùber;  bei  ©eradffern  an:  —  La  statue  du  roi 
Henri  IV  sur  le  Pont-Neuf  à  Paris  ba§  ©tanbbilb  ^onig  ^cin* 
ric^ê  IV.  auf  bem  ^ont*9îeuf  gu  ^ariê.  —  Les  hommes  se  sont 
répandus  suj:,JLQ],ite  la  terre.  i)ie  3J?enfci^en  ï)aben  fic^  ûbcr  bie 
ganje  @rbe  Derbreitet.  —  Dieu  veille  sur  nous  tous.  (SJottluac^t  ùber 
nnê  afle.  "^ 

Les  villes  situées  sur  la  Seine  bie  an  ber  ©eine  gelcgenen 
©tdbte.  —  Châlon-sur-Sâone.  — Châlons-sur-Marne.  —  Franc- 
fort-sur-le-Mein.  —  Francfort-su  r-l'Oder.  —  Boulogne-sur- 
Mer. 

nmerfung.     Je  n'ai  point  d'argent  snr  moi.     3ff'  ^abe  îcin  @elb 
On  trouva  sur  lui  une  lettre.    OJîan TonD  eincn  53rief  bei  ibm. 


bei  mir.  —  On  trouva  s 


Vm.  Saiitteh 

g  99«  93inbeniort«    ^onjittttfttott^    Conjonotion. 

et  unb  comme  ba 

ou  obev  parce  que  lueil 

mais  aber  puisque  ba  ja,  njeit  ja 

cependant  jebod^,  inbeffen  sans  que  oï)ne  'ti^^ 

quand  iDann,  njenn,  aïê  si  menn,  fallê 

lorsque  a(ê,  tuenn  supposé  que  (t}orauê)ge)e^t  bag 

que  \iO^%  quoique  |     c  f  «j; 

pendant  que  ttïdl^renb  bien  que  /  ''*'Ô^^^°) 

tandis  que  tt)dt)renb,  tt)ogcgen  afin  que     i  s.«,„:x 

avant  que  beDor,  el^e  pour  que  j 

après  que  nad^bem 

!î)ic  ^onjunftionen  sans  que,  quoique,  bien  que,  avant 
que,  afin  que,  pour  que,  supposé  que  unb  Dîele  anbere  re* 
gieren  ben  Subjonctif,  tjgl.  Ùbungôbud^,  @.  57. 


IX.  SaplteL 

g  lOO»    @m^ftttbuttf|^niort«    Snterjchtott.    Interjection. 

hélas!  ûc^!  allons I  toornjdvtê!  auf! 

li!  fi  donc!  ^fui!  silence!  ftiUî  Dîu^c  ba! 

eh  bien!  nun!  nun  n70^(!  soit!  ti  fei!  meinetroegen! 
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gu  Slbfc^nitt  3—47. 


Vu  gei'e^cn 

en  pension  in  ^cnfion 

vendu  uerfauft 

eu  {\pv.  ii)  ge^abt 

lu  gelefen 

fermé  gef^Ioffen,  gu^jemaiJ^t. 

déjà  fc^on 

la  blanchisseuse  bic  S5>af(^erin 

à  Paris  in  ^axiè 

appris  erfa^ren,  ge^ort  (won) 

grand  groB 

beau  fc^Sn 

ouvert  CToffnet,  aufgemac^t 

le  restaurant  taé  Speife^auê 

donné  gegeben 

la  construction  ber  S3au 

où  ÎDD 

le  rentier  ber  Slenticr,  Slcntner 

rhonune,  m.^  ber  ?Oîenfc^,  SDÎann 

Louis  si^ubnjtg 

l'enfant,  m.  ta^  Mnb 

Dieu  ®ott 

l'ami,  m.  ber  greunb. 

nh^fbnUt  5. 

maintenant  ie^t 

la  chambre  taè  Bimmer 

la  rue  bie  <Stra^e 

Cologne  ^cln 

le  nom  ber  9îame 

l'eau,  f.2  hai  Bafier 


^)  m.  bebeutet  masculin  mannlt^. 
2)  f.  bebeutet  féminin  ï»etbli(^. 


Jean  5ul^ann(e3) 
Marie  ïlkria,  50îarie 
l'entrée,  f.  ber  (Singang 
le  vestibule  ber  glur 
à  droite  red^tâ 
à  gauche  linîé. 

A.  le  jour  ber  Xa^ 

la  semaine  bie  SSoc^e 

l'espace,  m.  ber  Olaum,  S^ttï^^iKt 

suivant  fDlgenb(e) 

dimanche,  m.  "Sonnlag 

lundi,  m.  SJZontag 

mardi,  m.  S)tenêtag 

mercredi,  m.  53îith»D(^ 

jeudi,  m.  2)DnnersJtvig 

vendredi,  m.  greitcig 

samedi,  m.  <2onnabenb,  <Samètag 

donc  alfo 

premier  erfte 

dernier  le^te 

et  unb 

une  heure  cine  ©tunbe 

la  minute  bie  3)îinute 

»■'"'""'    .    JeinSa^t 
une  année  j 

la  période  ber  Seitabfc^nitt,  Seitraum 

le  mois  ber  OJ^onat  (§  60,  2) 

plusieurs  me^rerc 

ou  ober  —  où  n?D^ 

février,  m.  gebruar 

aujourd'hui  beutc 


1)  n?D  fte|t  ber  Accent?  auf  tto  où 
fte^t  ber  Accent. 
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^ran3LM'.»beutfc^e£l  îi^orterocr^eici^uic'  511  -xHbiclMi.  6—8. 


d'aujourd'hui  Don  ^eute,  ^eutifl 
parti  Derretft 
la  tante  He  Zante 
hier  geftern 
d'hier  cjeftrig 
le  mètre  ta6  ïllcter 
le  décamètre  taé  Sefantetcr 
j'ai  vingt  ans   ic^  bin  20  ^af)rt  ait 
(toôrtlic^:  ic^  ïjabt  20  3!a^rc) 


la  maison  baè  ^mé 
un  arbre  cin  S3aum. 

A.  le  sens  (fijr.  Ban§)i  ^ç^  (g^^^ 

la  vue  bad  @efic^t(ôuermcgen) 

l'ouïe,  f.  bad  ©e^cr 

l'odorat,  m.  ber  @eru(^(iJfinn) 

le  goût  bcr  ©cfc^nmcf 

le  toucher  haè  ©cfû^t,  bcr  îaftfinn 

l'œil,  m.  ^a^  5luçje 

l'organe,  m.  ba6  3Berf3eug,  Drgan 

l'oreille,  f.  ba&  £ï)v 

le  nez  bie  9iafe 

le  palais  ber  @aumcn 

la  peau  bie  ^aut 

le  siège  ber  ^i^ 


la  fois  tau  93îa( 

une  fois  cinmal 

deux  fois  jnjeimal 

il  fait  et,  eé  mac^t 

ils  font  fie  mact)cn 

moins  weniger 

il  reste  cr,  ed  blcibt 

B.  janvier,  m.  3«niiar 

février,  m.  gebruar 

mars,  m.  {^pv.  morft)  SOÎar^ 

avril,  m.  2lpril 

mai,  m.  5)iai 

juin,  m.  Swni 

juillet,  m.  3uli 

août,  m.  (fpr.  nff)  Sluguft 

septembre,  m.  ^Septcmbcr 

octobre,  m.  Cftober 


1)  in  les  cinq  sens   i[t  fowobt  bie 
3(u£tfprac^c  jjanB  aïô  aucb  fean  ûblid^. 


novembre,  m.  ?îci?ember 

décembre,  m.  Segember 

C  seulement  nur 

aussi  aucl) 

un  anniversaire  cin  ®eburWtag 

en  quelle  année?  in  u^elc^em  3fl^rc? 

en  1872  im  Sa^re  1872 

la  ville  bie  <2tabt 

quand  luann 

l'habitant,  m.  bcr  ©innjc^ncr 

D.  maintenant  je|3t 
Napoléon  premier  Dîapolcon  I. 
Frédéric  deux  griebric^  II. 
Frédéric-Guillaume  trois  griebric^ 

îKil^elm  III. 
Henri  quatre  ."peinric^  TV. 
venu  ijefommen 
le  temps  bie  3cit 
passé  jugebrac^t 
le  garçon  ber  ^itabc 
la  fille  taè  9Jiàbcbeii 
le  dernier  ber  Iej3te 
la  dernière  bie  le^te 
parti  abgcreift,  oerreift 
Londres  l'onbcn 
arrivé  nugefommen 

E.  la  Seine  bie  'Seine 

le  franc  ber  granf  (=  80  ^>f.) 

le  mark  bie  l\linrf 

le  kilomètre  tai  ^ilometer. 

%b^Mïtt  8. 

A.  manger  effen 
allemand  bcutfd) 
français  franjcfifc^ 

B.  ordinairement  gcwô^nli^ 
un  express  cin  v^îurierjug 

la  porte  bie  S^îir 

la  pièce  bad  (Stfitf 

le  numéro  bie  ^himiner 

jeune  jung 

qui  iycW>er  (§  85, 1) 

anglais  englifc^ 

la  place  bie  (^tedc 

la  fenêtre  ba<<  ^tn^in 

le  jour  de  Tan  ber  ^Jïeuja^rdtag 


îÇrau5of.=be«tfc^eé  îi>oi-teroer3eid}nis3  gu  ^ilbi'c^n.  8—11. 
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C.  Versailles  (s  =  §)  i'erfaifleé 
la  douzaine  bay  S)u^enb 
le  commis  bcr  fôommi^. 

îlBî^ttitt  9. 

A.  le  repas  bie  0}îa^Ï3eit  (§  60,  2) 
à  onze  heures  um  11  H^r 
comme  ta 

la  campagne  tcié  8anb    (im  @egcnfa§  sur 

©tabt) 
à  la  campagne  auf  bem  Sanbe,  auf  baâ 

eanb 
quelquefois  biéireîlen,  manc^mat 
très  fe^r 

le  propriétaire  ber  53efi^cr,  SSirt 
le  père  ber  'i^^ater 
y  bcrt 

la  carte  bie  ^arte 
la  carte  du  jour  tk  ©peife!arte 
à  la  carte  nacb  ber  ^cirte 
le  mets  bwiè  @erid)t,  bte  @peife 
appétissant  appetitltrf) 
le  monde  hk  35>e(t 
tout  le  monde  jebermanu,  jeber 

B.  à  quelle  heure?  um  i»{eoieI  U^r? 
déjeuner    | 

dîner         \  fpetfen  (ogl.  @.  8) 

souper      J 

ce  restaurant  btefeê  ©peifeBauê 

ces  restaurants  biefe  «Speife^dufer 

visible  ficbtbar 

il  est  visible  er  ift  gu  fprec^en 

excepté  aué^encmmen 

le  médecin  ber  Sïrjt 

en  ville  in  ber  ^taU,  au§er  bem  ^aufe. 

2l]6fc6ttitt  10. 

A.  la  France  grnnfreii^  (§  65,  2b) 
en  France  in  ?yranfreic^  (§  65,  2,  ^nm.  1) 
entre  gicifc^en 
entre  onze  heures  et  une  heure  ^mif^en 

11  unb  1  U^r 
à  la  maison  ^u  .^^aufe 
le  prix  ber  ^reiê 
fixe  feft 
se  composer  de  fief)  jufammcnfe^en  auâ, 

befte^en  aug 


le  plat  baè  ©erld^t,  ber  ®ang 

on  a  man  ^at,  man  befommt 

le  potage  bk  ^Siippe 

le  rôti  ber  33raten 

le  poisson  ber  gîi'cb 

le  légume  haè  ©emiîfe 

le  dessert  ber  îRac^tifc^,  baâ  ^ompott 

la  bouteille  bie  ^lafc^c 

demi  ^alb 

une  demi-bouteille  eine  i^albe  §(af(^c 

le  vin  ber  2Bein 

la  bouteille  de  vin  bie  ^lafc^e  2iBetn 

le  déjeuner  taû  grii^ftûc! 

le  dîner  haé  93Httageffen 

le  souper  hai  ^benbeffen^ 

principal  :^auptfa^Iic^,  .^aupt 

le  repas  principal  bie  ^auptmal^Ijett 

plus  que  me^r  aU 

servi  bebtent 

par  burcb,  Don 

le  garçon  ber  5\^eÏÏner 

la  liste  bie  Sifte,  haè  ^^erjeic^niê 

B.  moins  que  ïueniger  aU 

C.  Bordeaux  SSorbeaujc 
Lyon  îî^çon 

l'allemand,  m.  taê  Seutfc^e 
difficile  fc^njer 
toujours  immer 
vacant  unbefe^t. 

flM^ttltt  11. 

bon  gut 

le  centime  ber  (Centime 

voici  :^ier  ift,  ^ier  finb 

voilà   ta  ift,   ta  finb;  ta  gel)t,   fte^t, 

liegt  M.  f.  i». 
un  étage  ein  «Stodïcerf 
cinq  à  six  étages  5  btâ  6  ©totfwerfe 
payer  be^af^Ien 
cela  fait  taè  macbt 
la  note  (0)  bte  Oîec^nung 
le  nom  ber  Sfîame 
mon  nom  est  Frédéric  mein  9îame  ift 

griebrt(^  =  ié  ^ti^t  ^^riebric^ 


1)  togl.  SSiïïatte,  8anb   unb   8eute  in 
granfretc^,  ©.  181  (143). 
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grau3ef.'bciitf(fee£<  S^ocrteruerjcic^nié  ju  5lbicf)n.  11—14. 


le  deuxième 

„ 

baé  2. 

le  troisième 

„ 

^aé  3. 

le  quatrième 

V 

baé  4. 

le  cinquième 

« 

taé  5. 

le  sixième 

w 

baé  6. 

déjà  fc^on 

par  an  pxo  3a^r,  jâ^rlic^ 

par  mois  prc  ^^îonat,  monatlid) 

par  semaine  pro  SKcc^e,  wcc^cntlit!^ 

une  annonce  eine  îtnjeigc 

aller  cje^en. 

nb^dinitt  12. 

A.  un  appartement   eine  (grbgere,  ^crr* 

fc^aftiic^c)   SBo^nung 
habiter  beiuo^uen 
se  trouver  î'ià)  bcfinben 
notre  uniev 

un  étage  ein  ©tocfioerf 
le  premier  (étage)  baé  1. 

I 


au  premier  im  1.  «Stocfroerf,  eine  2^reppe 
au   deuxième    im    2.  'Biodxotxî,    jujei 

3^reppen 
le  rez-de-chaussée^  bael  (Srbgefcî^DB 
au  rez-de-chaussée  im  (Srbgefc^offe 
la  chambre  baé  Bimmer,  bie  ÎBo^nftube 
le  salon  taè  (Smpfangêjimmcr 
la  salle  ber  @aal 
la  salle  à  manger  baâ  ©BSi»"»""^ 
la  cuisine  bie  ^û^e 
le  cabinet  bie  ^'ammcr 
une  antichambre  ein  sBor^immev,  ^or» 

ribor 
le  loyer  bie  ïlliete 
le   concierge"^    ber    ^J'^fôrtner,    ''Portier, 

Concierge 
la  concierge  bie  ^fôrtnerin,  ^ortierfrau, 

(concierge 
la   loge   du   concierge    bie   8cge    beé 

5)fôrtnerÔ  (b.  i.  ein  rieiner  Staum  im  Œrb» 

gef(^ofYe,  in  nelc^em  fi($  ber  ^fdrtner  auf^AU) 

dont  xoonon,  beffen,  beren  (§  85,  a) 
complaisant  gefâHig 


*)  niemaW  parterre. 
«)  nlematô  portier,  r>ai.  SSttïatte, 
@.  75  (53). 


si  iDciiii,  faits 

augmenter  fteigern 

compter  cjebenfeii,  beabftd^tigen 

encore  noc^ 

longtemps  (ange 

B.  la  pièce  ber  JHaum 
propre  jauber 
votre  cuer,  5^r 
le  bureau  batJ  Monter. 

Stafd^ititt  18. 

A.  quitter  toertaffen 
partir  oeireifen 
perdre  inrlieren 
défendre  oerteibigen 
confier  anoertrauen 
forcer  jttingen 

B.  encore  longtemps  noc^  lange 
la  garde  bie  5(uffi^t 

la  place  bie  ©telle 

demeurer  sur   le   devant  im  5}orber* 

^aufe,  oorn  ^eraué  njo^nen 
demeurer  sur  le  derrière  im  tinter* 

l^aufe,  ^inten  ^erauâ  wc^nen 

C.  en  face  gerabeju 
particulier  befonbere 

un  appartement  particulier  eine  ^rit?at» 

n^c^nung 
comment  trie 

celui  qui  berjenige,  welc^er 
celui  à  qui  berjcnigc,  tuelc^em. 

nh^^nitt  14. 

pourquoi  luarum 
entrer  eintreten,  nS^er  treten 
messieurs  meine  ^erren 
déménager  auéjie^en 
procurer  »erfc^affen 
rendu  jurûrfgegeben 
le  livre  baé  33uc^ 
sembler  fc^einen 
entendre  ^cren 
louer  mieten 
répondre  antu^orten 
la  lettre  ber  33rief 
punir  beftvafen 


gran36f.'beutfc!^câ  SOBortcrwerjcic^niê  ju  ^tbfd^n.  14—16. 
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accuser  anîlageu 

un  accusé  cin  5ïnç\eflav3ter 

habiter  \  bewo^neu, 

occuper  j  inné  l>iben 

attendre  ïrarten 

venu  geîommen. 

nhymitt  15. 
coupable  fc^ulbig 
le  coupable  ber  ^S^uIbtv3C 
manger  effen 
la  mère  bie  SJlutter 
servir  bebienen 
une    chambre  meublée    cin  mobiterteâ 

3nnmer 
le  loyer  bic  SJÎtete 
payer  {^^)]a^kn 

si  ho^,  laXCO^i  (na(^  ncgatiocn  ^ragcn) 
malpropre  unfauber 
cher  teuer 
autre  anbere(r) 
le  même  \ 
la  même  |  ^^^1^^^^'  î>iefelbe,  baêfelbc 

les  mêmes  biefelben 

1200  francs  (§  76,  7)  1200  granîen 

par  an,  Dgl.  Slbft^n.  11 

trop  cher  gu  teuer 

la  femme  (fjjr.  famme)  bie  §rau 

complaisant  gefaltig 

demain  morgen 

lu  gelefen 

joli,  jolie  l^ûbfd^ 

seulement  nur 

un  peu  ein  wentg 

cela  ne  fait  rien  haê  tna^t  m6)tè,  taè 

ft^abet  nidjta 
madame  gnabtge  ^au 
souvent  oft 
sombre  bunîel 

le  marchand  de  vin  ber  SBcin'^ânbtet 
le  photographe  ber  ^^ûto$tap^ 
installer  |    .    .^ 
établir      /  ^^"^^**^" 
en  France,  »g(.  2lbf(|n.  10. 
le  facteur  ber  33rteftrager 
déposer  abgcben 
laisser  ^tnterlaffen 
un  enfant  ein  ^inb. 
SBolter,  Sc^rbud^  I. 


SlBf^nitt  16. 
A.  la  biographie      1  bie  Siograpl^ie, 
le  curriculum}  vitœ  j  ber  Sebenêlauf 
Charles  ^arl 
né  geboren 

protestant  proteftantifc^ 
le  protestant  ber  ^roteftant 
catholique  fatl^olifc^ 
Israélite  iîîbifc^ 
le  négociant^  ^  ^      ^    ^ 
le  marchand     }  ^'^  S^f'""»" 
l'âge,  m.  baè  3ï(ter 
à  1  âge  de  5  ans  im  Sltter  »on  5  3a^i^s«/ 

mit  5  3a^ten 
perdre  Berlteren 

de  6  à  9  ans  oom  6.  bié  jum  9.  Sa'^re 
fréquenter  une  école   etne  @(î^ule  be= 
fu(^en 
une    école    communale    eine    @e= 

meinbefc^ute 
une  école  primaire  eine  ©lementar* 

f(^ule 
une  école  privée  eine  ^rxDatfc^uIe 
une  école  moyenne  eine  SSîirgerfd^uIe 
une  école  primaire  supérieure   eine 

l^obere  33iîrger[d)ule 
une   école  secondaire  (c  lautct  raie  g) 

eine  1^ D'hère  ^e'^ranftalt 
une   école  réale  eine  (£)ber»)9îcal« 

fc^ule 
une   école  professionnelle  eine  @e= 

irerbefc^ule 
une  école  de  commerce  eine  .f)anbelé* 

f^ule 
un  gymnase  réal  ein  Oteatgçmnafium 
un  collège^  ein  @i;mnaftum 
à  16  ans  mit  16  Sfl^ren 
puis  bann,  barauf 


1)  bie  lateinifcî)e  (gnbung  um  (autet 
omm. 

2)  b.  t.  bie  aïtgemcine  SSejei^nung  fur 
^aufntann;  le  marchand  ift  me^r  ber 
§anbler:  marchand  de  vin,  marchand 
de  drap  (2;uc^:^ànbler). 

3)  le  gymnase  Bebeutet  im  graujoft» 
fd)en:  ber  îumpla^,  bie  Xum^aUe,  bté» 
tteilen  aud^  haè  beutfi^e  ©^mnafium. 

13 
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granjôf.ïbcutfc^eê  SBortertoergeid^nié  gu  3lbfct)n.  16. 


l'apprentissage,  m.  bic  8e^rc,  Se^rjcit 
entrer  en  apprentissage  in  bic  8e^rc 

tretcn 
durer  baucrn 
actnellement  gcgcnt»artig 
le  commis  ber  (Sommié,  ^anblungêge^llfc 
le  frère  ber  S3rubcr 
Messieurs  H.  Frères  bie  ^crren  @e* 

briibcr  «&. 
royal  îôniglitJ^ 
content  de  gufiiebcn  mit 
le  patron  ber  .Ç)err,  ^'Prinjipat,  93rot^err 
la  position  bie  ©tettung 


la  profession  ber  33eruf,  ©tanb,  baô 

©etterbe 
quelle  est  votre  profession?  wclc^cê 

ift  S^r  (Stanb?  ipasJ  ftnb  @ie? 
le  métier  haè  ^anbujerî 
l'artisan  ber  J^anbmcrfer 
le  maçon  ber  5Dînurer 
le  charpentier  ber  Sintmermann 
le  menuisier  ber  Sifc^Ier,  <Sc^reiuer 
le  ferblantier  ber  ^(cmpner 
le  serrurier  ber  »8cfe(offer 
le  forgeron  ber  (Scl)mieb 
le  mécanicien   ber  5Dîec^antfcr,   Wla^ 

f(^inenBauer 
l'imprimeur  ber  93uc^brutfer 
le  typographe   \    ber  «Sc^viftfc^er, 
le  compositeur  |    (ge^er 
le  relieur  ber  ^ud)binber 
le   bijoutier   ber   (^olbfc^mieb ,    3"' 

welier 
l'horloger  ber  U^rmacfecr 
le  tailleur  ber  ©d^neiber 
le  cordonnier  ber  @(^u^mod)er 
le  boulanger  ber  Sarfer 
l'apprenti  ber  Se^rllng 
l'apprenti    serrurier    ber   ^Sc^loffer* 

le^rling 
l'ouvrier  ber  Slrbetter,  ©efcïïc 
l'ouvrier   serrurier   ber   @c^Iofferge» 

fefle 
le  maître  ber  5)îeifter 
le   maître   semirier    ber   (Sc^Ioffcr* 

meifter 


B.  la  classe  bie  Piaffe 
jusqu'à  biê  ju 

je  veux  id)  untt 

tu  veux  bu  ïrilïft 

vous  voulez  i^r  aofït,  <Sie  woHen 

devenir  njerben 

que  veux-tu  devenir?   xoaé  ïcitîft   bu 

luerben? 
le  fils  ber  «So^n 
le  temps  bie  3eit 
le  crayon  ber  33Ieiftift 
procurer  oerfc^affeu 
quitter  uerlaffen 
se  tromper  fid}  irren 
depuis  feit 
quand  loann 
occuper  inne^aben 
oui  ia (wo^l) 

C.  recommander  empfe^Ien 
certainement  gen?i§ 

bon,  bonne  gut 
le  bureau  haè  Monter 
au  bureau  im  Monter 
y  ha,  bort 
arriver  eintreffen 
compter  beabfK^tigen 
passer  uerlebeu 
pendant  aci^renb 
mort  geftorben 

D.  oublier  »ergeffen 
déposer  nicberlegen 
attendre  cnuarten 
déménager  au^^ie^en 

déjeuner,   dîner  à  la  carte  naâi  ber 
^arte  fpetfen  (pgL  @.  8) 

E.  situé,  située  gelegen 

cette  ville  est  située  en  France  biefe 
@tabt  ift  gelegen=liegt  in^anfreid) 
l'anniversaire,  m.  ber  ©eburtôtag 
votre  euer,  3^t 
vos  eure,  3^re 
la  vie  tai  Seben 
en  vie  am  Scben 
encore  noc^ 

monsieur  votre  père  3^r  ^err  3.^ater 
ensuite  aliJbvinn,  bnrauf 


^raitjcf.'beutfi^cê  SCôrterecrjcicènié  ju  Slbfdjn.  16—17. 
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rester  à  l'école  jusqu'à  la  première 
classe  hié  gur  1.  Piaffe  tn  ber  @c^ule 
bleiben  =  Me  (S^ule  hiê  gur  1.  Piaffe 
befuc^cn 
un  examen  eine  ^^rûfung,  ein  6j:amen 
passer  un  examen  eine  ^rûfung  be^ 
fte^en,  mac^eiu 

flBî*nitt  17. 

A.  les  parents,  m.  bie  (SItern 
une  intention  eine  Slbfic^t 
l'intention  de  . . .  bie  Slbficbt  ju  . . . 
partir  abrcifen,  «erreifen 

inviter  à  dîner  jum  ^Oîittageffen   ein= 

laben 
accepter  anne^inen 
accompagner  begieiten 
avoir  le  temps  3ctt  ^abcn 

B.  la  lettre  ber  Srief 
cher,  chère  lieb,  teuer 
le  vijlage  baè  Sort 

quinze  jours    (ber  3ettroutn  tjon   îwct 

2Bo(^cn)  Dierje^n  îaçje 
le  pied  ber  ^uy 

les  Vosges,  f.  bie  SScgefen,  ber  SBaêgan 
le  ruisseau  ber  33ac5 
couler  flie^en 
devant  (ootn  9taumc)  i 
avant   (oon  ber  âcit)  J    ^^^ 
le  poisson  ber  %iîâ) 
poissonneux  fif^reid) 
tourner  bre^en 
il  fait  tourner  (œfirtl.  cr  tnad&t  brci^en)  er 

îreibt 
le  moulin  bie  53tû:^Ie 
la  chaîne  bie  ^ette 
la  colline  ber  ^«cjel 
abriter  féû^en 
contre  gegen 
le  vent  ber  2Btnb 
froid  fait 

le  nord  ber  Storben 
depuis  que  feitbem 
charmant  reijenb,  fe^r  angenel^m 
la  solitude  bie  (Sinfamîeit 
porter  tragen 


se  porter  fic^  befinben 

se  porter  à  merveille  firf)  je^r  njo^l 

fii^Ien 

comment  se  porte-t-il?  ttjfe  befinbet 
er  fic^?  trie  ge^t  e^  i^m? 

comment  vous  portez-vous?  aie  gc^t 
eâ  S^nen? 
cela  haè  (§  90) 

continuer  fcrtfe^en,  fortbauern,  an'^atten 
si  cela  continue  n?enn  eê  fo  ujeiter  ge^t 
bientôt  balb 

complètement  ooiïftanbig 
rétablir  \riebcr^erftetten 
encore  noc^ 
le  courant  ber  Sauf 
la  description  bk  33efc^reibung 
détaillé  einge^enb,  gcnau 
beau  fc^on 

le  pays  (îijr.  p&i)  haè  Sanb,  hU  ©cgcnb 
seulement  nur 
le  mot  taè  SSort 
la  famille  bie  gamiltc 
ce  dernier  (loorti.  bicfcr  ic§te)  le^terer 
se  nommer  \ià)  nennen,  ^ei^en 
aimable  liebensœiirbig 
je  lui  donne  30  ans  ic^  fc^d^e  il^n  auf 

30  3a^re 
quel   âge   lui   donnez-vous?   ï»ic   ait 

fi^a^eu  (Sie  it)n? 
au  plus  :^6d)ftené 
le  garçon  ber  ^nabe 
la  fille  haè  ?DMb(^en 
aimer  lieben,  gcrn  ^aben 
jeune  jung 

le  petit  village  taè  Sorf^cn 
le  maître  ber  Serrer 
envoyer  fc^icîen 
le  printemps  ber  griî^Iing 
prochain,  prochaine  nd^fte 
voisin,  voisine  bena(^bart,  ndi^fte 
désirer  n?ûnf^en 
embrasser  umarmen 
la  carrière  bie  Saufba'^n 
militaire  tnilitdrifc^ 
embrasser    la   carrière   militaire    bie 

militarijc^e  Saufbal^n  einfc^lagen  (©ol* 

bat,  Dffijier  XDîxbm) 

18* 
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le  moment  bcr  Stuvjenblitî 

en  ce  moment  in  biefcm  îlugenbticf 

inviter  einlabcn,  auffovbern 

le  pasteur  bcr  (etjangcl.)  ©eifttic^c, 
^rcbiç\cr 

le  curé  ber  (fatbol.)  ©eiftilcfee,  5)farrcr 

adieu  (cbewobt 

la  nouvelle  bie  ^îadnnc^t 

tu  auras  bientôt  de  mes  nouvelles  2)u 
îîjîrft  balb  3Raéridbt  Bon  mit  er^alten 
=  ià)  ïwerbe  S)ir  balb  fc!^reiben 

serrer  brûcfen 

cordialement  ^crjlitî^ 

je  te  serre  cordialement  la  main 
(SBricffc^iuÇ)  ic^  briicfc  2)ir  l^erjlic^  bie 
§anb  =  i(^  grfi§e  5)i(^  ^crjUd^ft 

C.  le  plaisir  taë  5^ergmK3cn 

je  compte  arriver  id^  gebcnfe  cinju» 

treftcn 
il  compte  partir  cr  gebcnft,  beabftc^tigt 

ab  3  uretf  en 
la  semaine  prochaine  bie  nâ^fte  2Sod^e 
Marseille  (a  =  %)  SOÎarfeiïle 
riche  reic!^ 
pauvre  arin 
reçu  er^alten 
ta  bonne  lettre  du  onze  mai  ©cin 

Heber  S3rief  nom  11.  îOîai 
combien  n^iettiel  (03L  ©.  5) 
merci,  monsieur  ic^  banfe,  mcin  ^err 
quand  wann 
demain  morgen 
le  café  ber  Gaffée 
gentil,  gentille  nieblid) 
un  enfant  etn  ^inb  (itnabe) 
une  enfant    „       „     (ïïîâbd^cn) 
sembler  fc^eincn 
le  même  \ 
la  même  j   ^^^^^^^'  btefelbe,  baêfelbe 

par  mois  monatli(b 
d'hier  geftrtg  (09I.  «6î4n.  6,  B) 
égarer  tjcrlegen 
plusieurs  me^rere 
jusqu'à  lundi  biô  SWontag 
le  train  ber  3u8 
trop  tard  ju  fp5t 


D.  l'auteur,  m.  ber  ^erfaffer,  ©c^reiber 
la  page  bie  (Seite 

adresser  une  lettre    à  quelqu'un  an 
jem.  einen  Srief,  cin  <S(^reiben  ric^ten 
l'expéditeur,  m.  ber  5tbîenber 
par  quoi  (w5rtL  burd^  wa8)  œcburd),  wotton 
arroser  bemâffern 

actuellement  gegenwârtig,  augenblirflicb 
une  étude  ein  (Stubium 
se  trouver  [lâ)  befinben 
plus  me^r 

plus  tard  (roôrtl.  me^r  ft)at)  fpdtet 
la  formule  bie  Dîebcu?enbung 
usuel,  usuelle  gebrauc^lic^ 
la  fin  baé  6nbe. 

Sibic^ttitt  18. 

B.  un  accident   cin   UnglûtféfaÏÏ,   cin 

Unfaa 
grave  [c^nrer,  ernji 
arriver  pa[ficren,  fi(^  jutragcn 
le  soir  ber  3ïbenb 
hier  soir  gcftcrn  3(bcnb 
pêcher  fifc^cn,  angetn 
le  lac  ber  <See 

tomber  à  l'eau  in  haè,  inê  SBaffer  fatïen 
malgré  tro0 

la  promptitude  bie  ©(!^nenig!cit 
le  secours  bie  ^ilfc 
porter  tragen,  bringen 
le  témoin  bcr  3«uge 
possible  mcglic^ 
impossible  unmôglic^ 
sauver  rctten 
courageux  mutig 
le  nageur  ber  ©d^œimmer 
aussitôt  fefcrt,  fogleic^ 
retirer  ^erauéjic^cn 
infortuné  ungliicflic^ 
respirer  atmen 

expirer  ben  ®eift  aufgeben,  fterben 
un  instant  ein  ^lugenblicf 
quelques  instants  après  einige  Kugen' 

blide  barauf 
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C.  le  (sapeur-)    pompier  ber  iÇcucr* 

iret)rmanix 
les  (sapeurs-)  pompiers  bic  geucnDc[}r- 

(cute 
étonnant  erftaunlic^ 
eh  bien!  nun! 

qu'as-tu?  œaê  ^a\i  bu?  Bjay  ift  bir? 
triste  traurig 

le  porte-monnaie  ta^  ^ortemonnaîe 
environ  ungefa^r 
la  fois  hciâ  Tlai 
plusieurs  fois  meî)rmalé 
il  est  possible  (impossible)  de  faire 

eé  ift  moglic^  (unmoglt(^)  ju  t^un 
pendant  ira^renb 
long  lang 
passer  jubringen 
à  la  campagne  auf  bem  ?anbe 
chasser  fagen 
la  bague  ber  3îing 
malade  !ranf 
le  malade  ber  ^ran!e  " 
la     „     „    bic    „     „ 
mort  tôt 
le  droit  haé  die^t 

«Bîc^ttitt  19. 

A.  jouer  fpieten 

le  bord  ber  9îanb,  taê  Ufcr 
fait  gemac^t,  getl^an 
pour  sauver  um  3U  retten 
vivant  lebcnb,  am  8eben 

B.  un  ami  etn  ^^reuiib 
durer  bauern 

le  siècle  taè  3n^r:^unbert 

passer  i^erge^en 

un  habitant  ein  (Sinnjo^ner 

entendre  ^i:ren 

mélanger  mif^en 

le  mur  bic  53îauer,  SBanb 

une  oreille  ein  C^r 

C.  le  corps  ber  ^erper 

le  négociant  ber  ^auftnann 
signer  untcrjciénen 
le  facteur  ber  iBrieftràger 
apporter  bringen 


connu  bcfannt 

le  présent  baè  ©ejc^enî 

la  parole  haè  SBort 

inutile  unnii^ 

le  livre  ^aé  S3u(^ 

un  repas  copieux  eine  rcic^Iic^e  SJ^a^Ijcit. 

flBî^nitt  20. 
A.  la  capitale  bie  ,!Ê>auptftabt 
le  fleuve  ber  «Strom 
prendre  ne^men  (§  34) 
la  source  bie  Quette 
un  fleuve  prend  sa  source  ein  ©trom 

entfpringt 
le  plateau  haè  |)Dc§Ianb 
la  longueur  bk  Scîngc 
la  lieue  bic  (franjof.)  SKetle 
le  mille  bie  (gcogra^j^tid^e  ob.  bcut^c^c)  gjleilc 
le  cours  ber  Sauf 
lent  langfam 
sinueux  geaunben 
navigable  f(^tPar 
la  partie  ber  2;eil 
un  fleuve  arrose  une  ville    (ïoorti.  ein 

©trom  bcroaficrt  cine  ©tabt)   ein  ©trom 

flie^t  burc^  cine  <Stabt 
suivant  folgenbe 

se  jeter  ft^  aerfen,  fi^  ergic^eix 
la  manche  ber  SÎrmcl 
la  Manche  ber  ^anai  (la  ^OZan^c),  ba3 

Érmelmeer 
près  de  na^e  bei 
le  Havre  (le)  ^aorc 
traverser  burc^ftrijmen,  burc^flteBcn 
une  courbe  ein  35ogen,  eine  ^uroe 
partager  teilen 
presque  faft,  beina^e 
égal,  égale  gleid^ 
donc  alfo 
droit  redite 
gauche  linîe 
la  rive  haë  Ufer 
former  bilben 
une  île  eine  Snfel 
la  cité  bk  3lltftabt 
le  bateau  baë  23oDt 
la  vapeur  ber  S5am^?f 
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le  bateau  à  vapeur  1  ^     ^ 

le  vapeur  }  ^"  ®'""''f« 

le  public  haô  ^^ubtifum 

la  mouche  bie  ^ik^t 

circuler  jirfulieren,  Dcrfel^ren,  fa'^ren 

à  travers  (quer,  mitten)  burc^ 

la  métropole  bie  SKctropole,  .Ç)auptftabt 

français  franjofifc^ 

s'arrêter  ftc!^  auf^alten;  an'^alten 

la  station  bie  ©tation,  »t^alteftette 

le  prix  ber  ^xeid 

le  trajet  bie  Ûberfa^rt,  %af)ïi 

le  prix  est  de  15  centimes  ber  ^retê 

betr agt  15  (Sentinicn 
le  jour  de  semaine  ber  SKoc^entag 
la  fête  haè  gcft 
les  dimanches  et  fêtes  bie  @cnn«  unb 

gefttaflc 
marcher  geben,  fa^ren 
selon  je  naâ) 
la  saison  bie  Saî^ïcêîeit 
le  matin  ber  50îorgen 
depuis  7  heures  jusqu'à  9  heures 

oon  7  biê  9  Ul^r 

B.  Berlin  S3erlin 

la  Prusse  ^reu^en 

la  Sprée  bie  @pree 

la  rivière  ber  g(u§ 

la  Saxe  «Sacbfen 

le  (la)  Havel  bie  .^o»eI 

le  kilomètre  baé  .^ilomctcr 

se  nonmier  (fi(^  nennen)  ^ei§en 

le  musée  hai  Wufeum 

le  salaire  ber  8o^n 

par  semaine  pro  ÏBodbe,  ttôd^entUc^ 

par  jour  pro  îag,  t5glî(^ 

la  distance  bie  ©ntfcrnung 

attendre  warten 

vendre  werfaufen 

l'entrée,  f.  ber  (Singang 

à  l'entrée  am  ©ingange 

l'hiver,  m.  ber  SPBinter 

l'omnibus,  m.  ber  rmnibuâ 

à  7  heures  du  matin  (du  soir)   um 

7  U^r  morgend  (abenbé) 
quelqu'un  jemanb 


désirer  rofmfdjen 
monter  eiufteigen 
différent  verf(^ieben 
le  parcours  bie  ©trecte 
pris  genommen 
partir  abfabren 

O.  citer  aufiibren,  nennen 

principal  ^auptfacblic^ 

les  villes  principales  bie  bebeutenbften, 

grô§tcn  ©tâbte 
l'embouchure,  f.  bie  ^îiinbung 
la  ville  de  Paris  bie  <Stabt  ^axiè 
signifier  bebeuten 
en  allemand  auf  beutfd^ 
ordinairement  gewô^nlic^ 
en  baDon  (§  91,  2) 
l'été,  m.  ber  (Sommer 
en  été  im  (Sommer 
en  hiver  im  SSintcr. 

«bî^nitt  »1. 

A.  une  anecdote  eine  2ïncfbote 
le  douanier  ber  Soïïbeamte 
poser  ftelïen 

la  question  bie  Srage 

poser  une  question  à  quelqu'un  jetn. 

eine  grage  uorlegen,  an  jem.  eine  §rage 

ric^ten 
un  Anglais  ein  (5ngl5nber 
quelque  chose  etnjad 
déclarer  erflSren;  beTlaricren,  angeben 
avez-vous  quelque  chose  à  déclarer? 

baben  ©ie  ttvoaé  5U  beftariercn?  baben 

@ie  etttjaô  ju  toerfteuem? 
que  ban 

ennuyer  langtucilen,  Srgern 
fier,  fière  ftota 
Albion,  f.  (alter  9lome  fOr)  (Jnglanb 

B.  la  frontière  bie  ©renje 

la  station  (de  la)  frontière  bie  &Ttny 

ftaticn 
le  voyageur  ber  SHeifenbe 
présenter  Dorjeigen 
un  objet  ein  @egenftanb,  eine  ©ac^e 
imposable  fteuerpfli(^tig 
propre  eigcn 
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l'usage,  m.  ber  ©cbraud) 

écrit  gefd&rieben 

le  médecin  ber  îtrjt 

le  secours  bte  Silfe 

inutile  unm'i^,  unnëtt^ 

apprendre  erfa^ien 

la  Loire  hk  8oire 

l'océan  Atlantique,   m.  ber  at[antif(^e 

Cgean 
descendre  ^erunterîommen 
gagner  uerbtencn 

si  (oor  il  unb  ils  a^)oftroj?!^{ert)  ivenn,  faÏÏo 
appliqué  fleiîjtg 
prendre  ne^mcn 
le  billet  baè  ^cè 
l'argent,  m.  ha^  @elb 
la  terre  bie  (Srbe 
sombre  bunîel 
le  soleil  bie  @enne 
briller  (euc^ten 
la  bonté  bie  @ûte 
certainement  geroi^ 
agréable  angene^m 
mais  aber 

le  revenu  taè  ©infemmen 
les  revenus  bie  (Sinffmfte. 

SlBf^nitt  22. 
A.  le  pardessus  ber  Ûber^iel^cr 
la  santé  bie  ©efunb^eit 
il  faut  té  ift  nDtiv3 
il  faut  aimer  (roortl.  c§  ift  notig  ju  licficn) 

man  muB  lieben 
déposer  beponicren,  in  S3ern?a^rung 

gebeii 
la  malle  ber  ^offer 
la  consigne^  bie  „(îDn[igue",   b.  t.  ber 

Slufbeœabrungéraum    fiir   @e^d(ï[tû(ïe 

beim  SBai^nbofeportier 
laisser  laffen 

confier  anDcrtrauen,  îîbergeben 
le  commissionnaire  ber  -Dienfimaun 
prendre    la    liberté    fiel)    bie    greibeit 

ne^men 
communiquer  mitteilen 


1)  5Siïtatte,   (S.  91-93  (67-69). 


accepter  annebmen 

aimable  liebenénjûrbig 

une  offre^  ein  9lnerbieten 

voici,  voilà  bier  {ta)  ift   (ogi-  2l&fc^n.  il 

la  flotte  bie  glotte 

compter  jci^fen,  re(^nen 

sur  fiber,  auf 

aussi  —  que  (eben)fD  —  UJte 

bien  gut,  rec^t 

rare  felten 

bien  rare  rec^t  felten 

B.  la  limite  bie  ©renge 

le  cours  d'eau  ber  SSaffcrIauf 

borner  begren3en 

le  nord  ber  S^lorben 

le  sud  ber  ©iiben 

l'est,  m.  ber  Tften 

l'ouest,  m.  ber  SSeften 

au  nord  im  Sfîorben 

à  l'ouest  im  SSeften 

la  mer  haé  OJÎeer 

la  mer  du  Nord  bie  Sflorbfee 

la  Belgique  ^elgien 

l'Allemagne,  f.  2)eutfdb(anb 

la  Suisse  bie  ©^lueij 

l'Italie,  f.  italien 

la  Méditerranée   ta^  mittcïtanbifcbe 

93Zeer 
l'Espagne,  f.  ©î^anieu 
enfin  enbltcb 
le  Jura  ber  5ura 
les  Pyrénées,  f.  bie  ^i;ren5en 
séparer  trennen,  fcbeiben 
environ  ungefabr 
la  superficie  ber  ^(â^eninbalt 
le  (la)  même  —  que  ber  (bie)felbe  —  aie 
savoir  (3(bo.)  namlid) 
le  Rhône  ber  (hk)  St^one 
la  Graronne  passe  à  obcr  par  Bordeaux 

bie  ©aronne  gebt,  ftieçt  hnxé  SSorbeaur 
le    confluent    ber    3wf flntmenf(u§ ,    tk 

JBcreinigung 
la  Saône  (fî)r.  Ço^n)  bie  «Saône 
le  port  ber  §afen 
le  port  de  commerce  ber  ^anbel^bafen 


^)  ntemalâ  offerte. 
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principal  ^auptfac^li(^,  ^aupt  .... 
les  ports  principaux  bic  «^auptîjcifen 

C.  la  montagne  ba£(  @ebirge 

la  chaîne  de  montagnes  bte  ©ebirgôîctte 

comparer  à  t)ergleid;en  mit 

celui  berientgc 

celle  biejcnige 

énumérer  ^erjâîjlcn 

citer         \  nnfii^rcn, 

indiquer    /  nennen 

quelques  villes  eintge  (Stcibte 

la  position   géographique  bic  geogra* 

p^ifd)e  Snge 
la  ville  de  Paris  bte  @tabt  ^arlâ 
la  ville  du^  Havre  bic  ©tabt  (e  ^a»re 
le  port  du^  Havre  ber  ^afen  (oon)  le 

^atore. 

nbSdinttt  23. 

A.  la  maladie  bic  ^ranf^eit 
beaucoup  uicl;  fc^r  (Dg(.  ©.  18) 
le  nerf  ber  dUxv 

le  départ  bie  2ïbreife 

le  patron  ber  ^rtn^ipal  (»g(.  ©.  194) 

la  perte  ber  SScrluft 

le  mourant  ber  <£terbenbc 

le  poisson  ber  %i\à) 

la  viande  hciè  gleifc^ 

le  légume  baô  ©emiife 

le  canal  ber  ^anal 

entre  jiuifcl^en 

ces  deux  ports  biefe  bciben  .Ç)afen 

le  Romain  ber  ')i  enter 

le  viaduc  ber  ^iabuft,  bie  Ûbctffl^rung 

le  devoir  bie  ^flid)t 

le  gaz  taé  (^cia 

le  rôtisseur^  ber  33rnter,  ©arfoc^ 

vendre  t>erfaufcn 

le  chemin  \   ^      ^ 

la  route     /  "«  ^8.9 

B.  la  place  ber  ^fn^ 

la  mairie   baé  55îîrgermeifternmr,    haû 
ï)iat^aU(J  (einer  «einen  ©tabt) 


M  cntftanben  a\xi  de  le  Havre,   tjgl. 
e.  155,  §5y,5. 
2)  »gl.53iflatte,  @.  104  u.  235  (78  u.  184). 


travailler  arbeiteit 

trop  ju  »iel 

la  gare  ber  23a^n^cf 

la  vente  ber  i>erfauf 

le  canal  de  Panama  ber  ^anal   »oii 

panama,  ber  ^^anantafanal 
de  Marseille  à  Callao  Don  53Î.  nad)  G. 
environ  uitgefci^r. 

nbmmtt  24. 

A.  saluer  grii^en,  begnlfeen 
aller  ge^ett 

il  va  er  ge^t 
assurer  t5crrid)ern 
si  1*0,  berart 
bête  t^ôric^t 
comprendre  oerftel^en 
là  ba,  bort 

parler   à  qn.   mit   jem.   fprecf^cn,   icm. 
fprec^cn 

B.  vendre  i^erfaufeu 
se  tromper  fic^  irren 
bien  (3lb».)  gut 

un  peu  cin  irentg 

rentrer  naâ)  .f)aufe  femmen 

ordinairement  gcnjif^nlic^ 

tard  fpcit 

après  10  heures  naà)  10  U^r 

mis  angcjogen 

trouver  finbetx 

perdre  uerlieren 

à  la  maison  ju  .^aufe 

entenilre  ^i?ren 

la  mort  ber  îcb 

le  propriétaire  ber  2Birt 

actuellement  gegeitwartig 

compter  beabfidjti.^cu 

passer  jtibrittç^ett. 

A.  les  cités  lacustres,  f.   bie  |)fa^l' 

6auten 
le  lacustre  ber  ^^fa^lbfluer 
la  centaine  bai<  ^unbert,  100  <Bt\\(f 
des  centaines  ^uitberte 
couvert  bebedt 
la  forêt  ber  a^atb 


^ranscf.'bcutf(3^ca  SScrtcrtoerscid^nié  su  2l6fc^it.  25. 
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le  marécage  ber  Sum^^f 
échapper  entgefieu 
la  bête  ba-?  Zkv 
féroce  icilb 
la  caverne  bie  .^ô^Ie 
ou  bien  cber  auà) 
planter  einp^anjen,  einrammen 
le  pieu  ber  §)fa^t 
le  lac  ber  eee 
mettre  legen 

le  plancher  ber  S3retterboben,  fÇuPoben 
par-dessus  barauf,  banUer 
bâtir  bauen 
la  cabane  bie  ^ûttc 
le  (lac)  Léman  ber  ©enfer  «See 
renfermer  cnt^alten 
le  reste  ber  Oieft,  lîberreft 
intéressant  intereffant 
la  demeure  ber  SBo^nn^,  ik  SBo^nung 
préhistorique  Dorgefc^ic&tlic^,  ï)rd§iflorif  c^ 
le  terme  ber  3(uëbruc! 
savant  gele^rt 
la  nouniture  bie  î^ca^rung 
habiller  fleibcn 
la  peau  bie  ^cmt 
sauvage  n?ilb 
tuer  tcteu 
semblable  al^nlid) 

nos  semblables  unfere  9Jîitmen[(^eu 
la  chair  haé  ^leifd) 
humain  nteufc^Iic^  (§  67,  2f) 
la  chair  humaine  taè  50îenf(^cnfïcifd^ 
d'après  naé,  gemâ^ 
le  récit  bie  ©r^ci^lung 
un  entretien  eine  Unterbaltung 
familier  familtar,  bem  gcn?c^nlid}en  ^x?eBen 
ange^orenb,  gemeinoerftanblic^  (§  67,2c) 

B.  se  réfugier  fic^  flfi(i&tcn 

riche  retc^ 

le  gibier  baê  SBilb 

de  toute  espèce  jeber  2lrt 

la  poursuite  bie  SSerfoIgung 

les  sauvages,  m.  bie  23ilben 

hier  soir  geftern  2l6enb 

curieux  neugierig  (§  67,  2d) 

l'entrée,  f.  ber  ©ingang 


à  l'entrée  ant  (gingangc 

l'hôtel  de  ville,  m.  taà  diati^auè 

nouveau  neu 

le  maire  ber  33iirgermeiftcr 

la  lecture  tie  Seftûre 

sain  gefunb  (§  67,  2f) 

l'esprit,  m.  ber  @eift 

le  Grec  ber  @ried?e 

le  Romain  ber  3(lcmer 

le  temple  ber  S^empel 

l'honneur,  m.  bie  (S^re 

en    l'honneur    de    qn.    gu   (Sl^ren   je* 

manbeê 
un  indigène  ein  (SingeBorener 
l'Amérique,  f.  Slmerifa 
rouge  rot 

le  peau-rouge  bie  Slot^aut 
le  caractère  ber  iBuéftabe 
bleu  blau 

la  carte  murale  tk  SSanbîarte 
marquer 


indiquer 


bescic^ncn 


le  cercle  ber  ^reié 

tandis  que  ira^renb,  njogegen 

un  arrondissement  ein  Se^irf 

le  département  haé  département 

diviser  en  einteilen  in 

le  travail  bk  5ïrbeit 

l'œil,  m.  baé  3(ugc 

beau  fcBcn 

le  canal  ber  ^anal 

suivant  folgenbe 

le  midi  ber  93îittag,  ^Sûben 

le  centre  ber  9Jîittelpunît 

la  Bourgogne  S3urgunb 

le  canal  de  Bourgogne  ber  ^anai  uon 

IBurgunb 
le    canal    du    Rhône    au    Rhin    ber 

9lî)one=3(lBein=^ana( 
le   canal   de   la  Marne   au  Rhin  ber 

gjîarne^^aH^ein^^anal 
un  Hébreu  ein  |)ebrâer 
un  Israélite  ein  3^ra«iit 
les  Juifs  bie  3uben  (ai§  asoif  bc§  aiitertumg) 
le  juif  ber  ^ube 
différent  uerfd)teben 
le  peuple  haè  iBol! 
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le  président  bcr  ^rôfibent 
arriver  eintreffcn 

O.   pourquoi    cela?    irarum    haé"^    ju 

îrcld)cm  3i»erf? 
une  habitation  cinc  3Bo^nung 
où  cela?  xvo  benn? 
par  conséquent  fol^lic^ 
une  occupation  eine  23eîc^aftigung 
on  peut  man  îann 
dire  fagcn  (§  32) 
que  ba^ 
alors  bornais! 
d'alors  bamalig 
parce  que  lueil. 

A.  un  Arabe  ctn  Slraber 
affamé  ^ungrig 
s'égarer  fic^  Derirrcn 

le  désert  bie  SSftfte 
le  désespoir  bie  3}er3tt)eifïung 
passer  »orbei!ommen 
près  de  (na^e)  bei,  an 
le  puits  bcr  S3runnen 
la  caravane  hiî  v^araioane 
abreuver  trciufcn 
habituellement  geiro^nlidj 
le  chameau  baé  ^amel 
la  joie  bie  greubc 
par  terre  auf  ber  Srbc 
le  sac  ber  <Bad 
le  cuir  baé  8cber 
ramasser  aufbeben 
tâter  befû^lcn 
bénir  fegueu 
assurément  fi(^erlt(^ 
la  datte  bie  2)attel 
la  noisette  bie  .Ç)afclnu9 
plein  DoU  (§  67,  2f) 
l'espérance,  f.  bie  .Ç»Dffnung 
se  hâter  fi(^  beeilcu 
ouvrir  cffnen,  aufmat^en 
la  perle  bie  ^erle 

B.  le  labyrinthe  hai  Sab^rint^ 
la  ruelle  bie  ©affe 

le  carnet  hai  "ùlotiibuù} 


égarer  ocrlegen 

chercher  fudben 

l'oasis,  f.  die  Cafc 

le  navire  baé  ^c^iff 

monter  binaufge^en 

le  boulevard  ber  93ou(eoarb 

jusqu'à  bid  ju 

se  courber  fid)  biitfen 

l'or,  m.  taé  ©olb 

une  bague  d'or   \    , 

„    „«^«„„  ^v«    \  cm  golbener  ÎKiiig 
un  anneau  dor    /        °  ^ 

l'argent,  m.  baé  *2ilbet 

précieux  foftbar  (§  67, 2d) 

les  métaux  précieux  bie  eblen  3)îetaUe 

commun  gewëïjnlid)  (§  67,  2f) 

les    métaux    communs    bie    imeblen 

gjîetalle 

le  fer  baé  (Sifen 

le  zinc  taé  3int 

la  fin  baé  @nbc 

la  formule  bie  Slebeiyenbung 

serrer  brîicfen 

cordialement  i^^xiiià) 

la  bonne  haè  2)ienftmvïbdjcii 

la  nouvelle  bie  ^Jîacbric^t 

la  victoire  ber  ®ieg 

O.  commencer  anfangen 
compris  Dcrftanben 
y  bort 

rendre  tijiebergeben 
conjuguer  foniugieren 
partager  teilen. 

9lb\dimtt  97. 

A.  la  monnaie  bie  ^hmje 

l'État,  m.  ber  ©taot 

seul  allciu 

le  droit  baé  JKec^t 

battre    \ 

frapper  n*^«'3e".  pragen 

c'est-à-dire  bai  ^ei§t 

fabriquer  anfertigcn,  ^erftcDen 

un  hôtel  ein  gro&«l,  ôffcntlit^cé  ©ebâube  ; 

ein  (^aft^aud 
THôtel  de  la  Monnaie  ober  la  Monnaie 

bie  SKunjwcrfftatt,  ^Inn^t 
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le  quai  btc  Ufcrîtra^e 

le  pont  bie  IBrûtîe 

neuf,  neuve  tieu 

un  art  cine  .^unft 

la  pièce  (de  monnaie)  Daé  @e(bftû(î 

un  atelier  eine  SBerfftatt,  2Gcrfftatte 

la  marque  haè  Beic^^n 

spécial  befoubere,  ©pejial .... 

la  lettre  ber  33uc^ftaBe 

le  cours  ber  Umiauf 

avoir  cours  im  Umtauf  fein,  furfteren 

une  pièce  de  20  francs  ein  20--granfen» 

p(f 
aussi  auâ) 

supprimer  unterbrûrfcn 
le  public  baê  ^^ubltfum 
le  sou  ber  ©ou,  taè  5=(5entimenftu(î 
gros,  grosse  bief,  grD§ 
diviser  etntetlen 
en  or  auâ  @oIb 
en  argent  auâ  ©itber 
le  bronze  1  ,      „ 
le  binon    ly^^^^ome 

volumineux  utufangrei^,  gr0§  (§  67,  2d) 

pesant  f^toer 

le  gouvernement  bie  Stegierung 

décider  befc^IteBen 

remplacer  erfe^en 

le  nickel  taë  mdel 

le  poids  ba§  ©emtc^t 

commun  gemeinfam  (§  67,  2f) 

le  poids  est  de  5  grammes   taè  ©e* 

tricot  betrâgt5@ramm 
valoir  gelten  (§  45) 
il  vaut  eâ  gilt 
ils  valent  fie  gctten 
à  peu  près  1 
environ        |  ""9^^^^^ 
le  pfennig  ber  pfennig 

B.  plusieurs  mel^rere 

comme  aU 

le  mark  btc  ÎOÎarf 

ainsi  que  fotoie 

depuis  fett 

le  cuivre  taè  ^upfer  ^ 

le  thaler  ber  S;^alcr 


hier  matin  gcftcrn  50îorgcn 

une  exposition  eine  3(ugfteïtung 

si  janjDÏ)!  =  hoâ)  (»gl.  ©.  193) 

la  tante  bie  Santé 

plusieurs  fois  me^rmal^ 

une  pièce  d'or  ein  ©olbftiîcî 

sembler  fc^einen 

faux,  fausse  falfd} 

cette  pièce  est  bonne  blefeâ  @clbftfi(î 

ift  ec^t 
mettre  Tegen 
donc  toâ),  benn 
la  balance  bie  ÎBage 
le  garçon  ber  ^ettner 
n'est-ce  pas?  nicbt  tua^r? 
vous  pouvez  tl^r  fonnt,  @ie  îônnen 
rendre   la  monnaie   de   vingt   francs 

auf  ein  20--î^ranfenftû(f  l^erauégeben 
certainement  gei»i§ 
garder  be^aften 
le  pourboire  ha^  Sirinfgelb 
assez  genug 
refuser  jurûrfiueifen 
désirer  i»iînfc^en 
changer  i»ed^fe(n 
un  billet  de  100  francs  ein  lOO^granfen^ 

f(^ein 
volontiers  gern 
accepter  anne^men,  nel^men 
il  n'a  pas  le  sou  er  f^ai  !etnen  Relier 
un  bureau  de  change  ein  2Bec|>feIgefc^aft 
appris  erfa^ren 
une  intention  eine  3lbft^t 
aller  en  France  nad}  ?5rvinïrctc6  ge^eu 
compter  gebenfen 
conseiller  raten 
avant  (oon  ber  Scit)  i 
devant  (oomSRaumc)     J    ^^^ 
le  départ  pour  bie  Stbreife  nacfe 
car  benn 

beaucoup  fe^r  (»gl.  @.  18) 
le  mendiant  ber  35ettler 
la  mendiante  bie  ^ettlertn 
le  titre  ber  S^itel 
le  roman  ber  9ÎDman 
de  la  monnaie  ffeineé  @e(b,  ^leingelb 
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je  u  ai   pas   de  monnaie  i^  l^abe  !etn 

Uîiwîè  &db,  fcin  ^Icingell) 
regretter  bebauern 

O.  voisin  benac^bart 

rappeler  (iné  ©cbacbtnie)  jurûcfrufen,  er» 

innern 
employer  anwenbcn,  ttcnrcuben 
quelquefois  )  ,. 
parfois         }6'^i»e.Ien 

celui  berienige 

celle  biejenii-ie 

ceux    ]  ^   , 

celles  ;  *"'«'^"'9« 

en  quoi  luorauë 

toujours  immer 

énumérer  l^erjci^Icn 

citer         1 

indiquer  j  ""^"^^■«"'  angeben,  neiinen 

fait,  faite  gemac^t 
la  valeur  ter  SBert 
exprimer  audbrîicfen 
recommandable  empfe^lenèujert. 

A.  la  métropole  bie  .f)auptftabt,   ÏJÎCî 

tropole 
métropolitain  gur  .f)auptftabt  gel^orig 
le  chemin  de  fer  métropolitain  obcr  le 

Métropolitain  bie  *8tabtba^ 
concéder  v3enc^mii3cn 
achever  BoUcnbcn 
la  ligne  bie  Cinic,  (Sifcnbal^nlinie 
inaugurer  einwei^eti 
marquer  bcjeic^ncn 
le  commencement  bcr  2(nfang 
nouveau,  nouvel,  nouvelle  ncu  (§  67,  ai) 
la  période  bie  ^eriobc,  ber  3citab[(^nitt 
le  développement  bie  ($ntr»itf(ung 
traverser  (biircl>)!reu3en,  burd)fd>neiben 
de  l'est  à  l'ouest  Dcn  Cften  ma)  SBeften 
toucher  berûbren 
le  centre  ber  SWitteIpunft 
puisque  ba  (§  99) 
passer  (»cruber)fa^ren,  geljen 
non  loin  ind>t  fern,  ni(^t  »eit 
une  avenue  eine  (^reite  mit  ettumen  tu 

*>flanjte)  ©tra§e 


sons  unter 

le  tilleul  bie  8inbe 

la  voie  ber  3Scg,  baé  ©eleife 

constamment  beftâiibig,  burcbweg 

aérien  oberirbîicl>  (§  67,  2g) 

ne  —  aucun  fetn  (§  96,  7) 

le  tunnel  ber  tunnel 

exister  befte^en,  »orbanben  fetn 

le  parcours  bie  ©tretfe 

le  viaduc  ber  ^Mabuft,  bie  Ûberfii^rung 

se  composer  de  fià)  jufammenfe^en  au6, 

beftel^en  aué 
la  suite  bie  %o[^î,  JReil^c 
continu  ununterbro^en 
un  arc  ein  33Dgen 
la  maçonnerie  haé  5Dîauerti?erf 
la  portée  bie  €pann«?eite,  lH(^h»cite 
varier  îéiroanhn,  »erf(î)ieben  fein 
la  largeur  bie  Sreite 
en  batjon  (beéfelben,  berfelben,  §  91,  2) 
le  rail  bie  ©c^iene 
la  hauteur  bie  .f)c^e 
au-dessus  de  ober^afb 
le  niveau  taé  ^îiDeciu 
éviter  oermeiben 
la  collision  ber  3ufammenfto§ 
le  train  ber  3ug 
la  collision  de  trains   ber  (Sifenba^n* 

3ufammenfto§ 
le  service  ber  Sienft;  ber  îîcrfebt 
intérieur  inncre 
extérieur  âujjere 
local  i?rtlid},  lofai 
le  transit  (s  lautet  wie  s)  ber  5)ur(^gang 

(oon  ffloren) 
le  service  intérieur  ber  Snneuoerfe^r 
le  service  extérieur  ber  gemterfebr 
le  service  de  transit  ber  2)urc^gangé« 

terfebr 
la  construction  ber  S3au 
coûter  Foften 

la  vitesse  bie  ©efc^winbigfeit 
le  train  métropolitain  ber  ©tabtba^njug 
un  arrêt  ein  ^(ufent^alt 
dépasser  iiberfdjreitcn,  binauiJge^en  (ûber) 
la  seconde  (o  lautct  wie  e)  bie  <8efunbe 
gr&ce  à  banf,  infclge 
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la  disposition  bie  Slnorbnung 

le  voyageur  ber  &leifenbe 

pris  genommcn  (§  34) 

bien  vite  rcc()t  fc^nelt 

une  habitude  eine  ©eïDO^nl^eit 

monter  (etn)ftetgen 

descendre  viucfteigen 

en  oon  bort,  auô  benfelben  (§  93) 

en  quelques  secondes  tn  etnigcn@efunben 

chaque  jeber,  jebe,  jebeâ 

le  wagon  ber  (gifenba!^ni»agen,  ^crfonen* 

iDvigen 
diiférent  oerfcbiebeu 
la  classe  bie  Piaffe 
la  place  ber  ^Ia|3 
ridée,  f.  bie  33Drfteïïung 
l'importance,  f.  bie  SSebeutung 
le  mouvement  ber  il>erfe^r 
uniforme  glcic^ma^ig 
surveiller  iîBert»ad}eu,  Bettjad^en 
un  accident  ein  Unfaïï 
extrêmement  ciu^erft 
rare  feltcn 

la  communication  ber  SSerîel^r 
non  seulement  —  mais  aussi  nid&t  nur 

—  fonbern  auà) 
l'Allemagne  du  Nord,  f.  ^îorbbeutfc^Ianb 
l'Europe  centrale,  f.  90îitteIeurDpa 

B.  commencer  begtnnen 

ouvert  erôffnet 

l'inauguration,  f.  t>k  (Sinmeti^ung 

le  réseau  haè  S^Ze^ 

le  réseau  de  chemins  de  fer  haê  <Sd^ie* 

nenne^ 
important  bebeutenb 
la  route  ber  2Be.^ 
Saint-Pétersbourg  @t.  ^eterêburg 
Madrid  ïlîabrib 
Stockholm  ©tocî^olm 
Copenhague  ^openl^agen 
"Vienne  2Bien 
Rome  diom 
Londres  bonbon 
former  btlben 
dans  toutes  les  directions  naâ)  aïïen 

Mc^tungen  l^in 


comme  \mt 

considérable  betrac^tlîci^ 

beau,  bel,  belle  fc^cn  (§  67,  2i) 

la  profondeur  bie  2^iefe 

au-dessous  de  unter^^nlb 

le  compartiment^  haé  ©oupé 

le  nombre  bie  3a^l 

selon  je  nad) 

la  plupart  des  chemins  de  fer  bie 

metften  (Sifenba'^nen  (§  64,  3) 
les  frais,  m.  bie  ^often 
les  frais  de  construction  bie  SSauïoften 
évaluer  à  oeranfrf)(agen  auf 
la  station  bie  Station 
à  cette  station  il  y  a  cinq  minutes 

d'arrêt  auf  biefer  (Station  [inb  5  SïZi» 

nuteu  5lufent^att 
une  afflluence  ein  5lnbrang 
énorme  gewaltig 
attendre  erïrarteu 
l'arrivée,  f.  bie  2tn!unft 
un  express  ein  ^urierjug 
un  (train-)  omnibus  ein  ^erfonenjug 
vif,  vive  leb^aft 
circuler  cirîulieren 
un  aiguilleur  ein  SKeic^enftetter 
faux,  fausse  falfd) 
le  signal  haè  Beic^en 
la  vie  iaè  ?eben 
la  personne  bie  ^erfon 
C.  avoir  lieu  ftattfinben 
près  de  na^e  bei 
célèbre  beriî'^mt 
combien  de  fois  njte  oft 
les  matériaux,  m.  i)aè  93îatcrial 
dont  wouon,  n)orauê 
fait,  faite  gema(i^t  (§  33) 
se  trouver  fic^  befinben 
le  but  m  3iel,  ber  ^md 
dans  quel  but?  gu  ttjeïc^em  ^xaîd'^ 
construit  gebaut  (§  28) 
moyen  mittlere  (§  67,  2g) 
la  vitesse   moyenne   bie  mittlere   @e» 

fd^njtnbigîeit,  bie  ®ur(^f^nittâgefe&njin* 

bigfeit 


^)  niemalô  coupé. 
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la  durée  bic  2)aucr 
communément  ç^eirc^nlid) 
an-iver  paffiercn,  fic^  cicigncn 
beaucoup  mti 

pourquoi  pas?  aarum  nic^t? 
comparer  »ctgleid>cn. 

A.  la  montre  bic  2af(ï)enu^r 
le  chemin  bcr  SCBcg 
ne  —  aucun  fein  (§  96,  7) 
le  résultat  baé  ^îcfultat,  (Srgebniè 
le  roi  bcr  .^cnig 
actuellement  cjcgentoartig  | 

honorer  ebrcn 

le  treize  courant  =  le  13  c.  bcr,   am 
13.  laufcnben  3ilcmU,  bicfcé  ^cnatè 
persuader  nbcrrcbcn 
la  dette  bîe  ec^ulb 
l'eau,  f.  haè  SKaffcr 
l'huile,  f.  baé  Ôi 
le  feu  tai:  gcucr 
la  fenêtre  taè  ^cnfter 
le  mot  taê  2Sort 

B.  le  dictionnaire  taé  SCBôrtcrbucb 

si  \c[rDol)i  =  bocb  (dqI.  e.  193) 

la  force  bie  ^raft 

quelque  chose  ttwaè 

un  anniversaire  ein  ©cburtétag 

bien  longtemps  re^t  lange. 

MBf^nttt  80. 

A.  la  frontière  bie  ©ren^c 

berlinois  SScrliner 

le  journal  bic  Scitung 

gentil  nieblic^ 

humain  menfc^lic^ 

nouveau  neu 

le  magasin  ber  (9"6e)  8aben 

la  boutique  ber  (fieinc)  l'aben 

cher  lieb 

tel  folc^ 

la  joie  bie  greube 

précieux  foftbar 

le  métal  bag  ?3îetafl 

les  métaux  précieux  bie  ebïen  îWetafle 

protestant  VToteftantif(^ 


un  habitant  cin  (Einao^ner 

la  femme  bic  ^rau 

courageux  mutig 

bas  niebrig,  unterc 

usuel  gcbrâuc^Hd) 

la  formule  bie  îRcbeœcnbung 

voisin  bcnac^bart 

copieux  reic^li(^ 

la  nourriture  bic  9îa^rung 

beau  fcbcn 

le  regard  bcr  ^licf,  9(nb(ttî 

la  vue  bic  Sluèficbt 

sain  gciunb 

la  contrée  bie  ©egenb 

plein  »o(l 

l'espérance,  f.  bie  cf)cffnung 

trop  5U,  altgu 

curieux  neugierig 

ridée,  f.  bcr  ©ebanfc 

l'âge,  m.  baé  3tltcr 

B.  un  incendie  cin  SBranb,  ein  geuer 

la  nuit  bie  ::^îacbt 

vers  deux  heures  gcgcn  2  U^r 

le  marchand  de  comestibles  bcr  S§' 

irarcn^dnbler 
le  pompier  bcr  ^^cuerwe^rmann 
le  poste  ber  ^Poftcn,  bic  SSad&e 
le  feu  ba(J  gcucr 
la  vigueur  bie  ©ncrgic 
le  maître  ber  .f>err 
une  demi-heure  einc  \)ci(bi  @tunbc 
le  travail  bie  3lrbeit 
après    deux   heures   de   travail  naà) 

jweiftûnbigct  îlrbeit 
malheureusement  leiber 
grièvement  fclni^cr 
blesser  vcrujunben 
causer  terurfacben 
une  explosion  eine  (Sj:^>Iofion 
une  lampe  à  pétrole  eine  'pctroIeum» 

lampe 
le  dégât  ber  €>c^aben 
évaluer  à  fcbâ^eu  auf 
assurer  tjerftc^ern 

O.  le  numéro  bie  9îuminer 
brûler  brenuen 
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vite  ft^nett 

maîtriser  bcaciltigcn 

mis  gebrauct)t  (§  35) 

un  accident  etu  Unfall 

la  personne  bie  ^erfon 

y  a-t-il  eu  un  accident  de  personnes  ? 

ift  jemanb  ju  ©c^a^en  gefommen?  i[t 

femanb  eeruncjlueît? 
la  cause  bie  3)eranlnffung,  Urfac^e 
bien  (âlby.)  gut. 

mfd^nitt  31, 

A.  voilà  ha  ift  (finb),  haè  ift  (finb) 
une  entrevue  cine  Unterrebung 

il  y  a  longtemps  eé  ift  lange  ^er 
quinze  jours  oierje^n  S^age  (wgl. 

^.  195) 
arriver  Dorfommen 
fréquemment  f)aufig 
essayer  oerfuc^en 
certainement  geiri^ 
signifier  Bebeuten 

aujourd'hui  (eigentlid^:  aujour  dehm)^t\iU 
littéralement  tccrtlii^ 
fréquenter  befuc^en 
actuellement  gegenaarttg 
une  école  communale  einc  ©emetnbe» 

fc^ule 
rentrer  naû)  .t)aufe  îommen 
poliment  ^ofli^ 
vraiment  loirîUc^ 
mal  fc^Iec^t 
assurément  fic^erltc^ 
un  malentendu  ein  Sïîi^oerftânbniê 
défendre  ueiteibigen 
courageusement  mutig 
serrer  brûcfen 
cordialement  ^zx^Hâ) 
j'ai  fait  insérer  une  annonce  ic^  'i)ahi 

ein  xsnferat  etnfe^en  laffen 
louer  i?ermieten 

présentement  gegennjartig,  [ofort 
une   chambre  meublée   ein   moblierteâ 

Bimmer 

B.  par  jour  tà^ixé 
l'entrée,  f.  ber  (Singang 
à  droite  récité 


répondre  antirorten 

autrement  fonft 

punir  beftrafen 

se  tromper  fi^  irren 

complètement  ttottftcinbig 

partir  abreifen 

hier  soir  geftern  9lbenb 

envoyer  fc^icîen 

la  bonne  ta6  Sienftmabd^en 

le  médecin  ber  Sïrjt 

lentement  langfam 

comprendre  toerfte^en 

presque  faft 

saluer  gru^en 

constamment  beftânbig 

je  suis  dans  la  gêne  ic^  bin  in  @elb= 

werlegenl^ett 
assez  5temlt(!^ 
inviter  einlaben 
coûter  îoften 
savoir  (5Jlbp.)  namli(^ 

C.  la  saison  bie  ^a\)xz^tit 

le  printemps  ber  ^^rû^Itng 

l'été,  m.  ber  (Sommer 

l'automne,  m.  ber  .^erb[t 

l'hiver,  m.  ber  23inter 

au  printemps  tm  grû^ling 

en  été,  automne,  hiver  im  (Sommer, 

.f^erbft,  2Binter 
la  nature  bie  9latur 
engourdir  erftarren 
se  réveiller  ern?ac^en 
l'action,  f.  bie  (Sinnjtrîung 
bienfaisant  njo:^tt^attg,  )xo^lt^mnt) 
le  soleil  bie  (Sonne 
un  arbre  ein  33aum 
parer  de  fc^miîcfen  mit 
le  feuillage  tiaè  gaub(iDerî) 
la  prairie  bie  SKiefe 
se  couvrir  de  fic^  bebeden  mit 
frais,  fraîche  frifc^ 
la  verdure  haè  @rûn 
la  pelouse  ber  3ftafenpla^,  2lnger 
s'émailler  de  ftc!^  fc^miîcîen  mit 
la  fleur  bie  35Iume 
odoriférant  buftig 
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un  oiseau  cin  ^c^ei 

les  oiseaux  de  passage  bie  Bugtoôgel 

la  foule  bic  WUiuy,  ^rf)ar 

en  foule  fct^arcnweitJ 

la  campagne  taè  Vanb  (im  ©egcnfaft  jur 

©tabt) 
les  campagnes,  f.  bie  ©cfilbe 
pour  chanter  um  ju  fingen 
un  hymne  ein  ^i;mnuê,  gobgefang 
succéder  à  folgen  auf 
mûrir  rcifen 
le  fruit  bie  gruc^t 
de  toute  espèce  jeber  9(rt 
la  chaleur  bie  îl^arme,  ^i^e 
quelquefois  biêtreilen,  manc^^mat 
accablant  briicfenb 
arriver  ^erannal)en 
occuper  befc^aftigen 
le  champ  taé  %dt 
le  jardin  ber  ©arten 
le  laboureur  ber  Sanbmann,  S3auer 
il  fait  et  mac^t  (§  33) 
le  vigneron  ber  Singer,  SSeinbaucr 
vendanger  ernten,  lefen 
le  raisin  bie  ÎQeintraube 
l'abondance,  f.  bie  giîtte,   ber  Steic^tum 
avancer  tiorrucfen 
la  feuille  baé  Slatt 
jaunir  gelb  trerbcn 
tomber  (abjfarien 
le  travailleur  ber  2lrbeiter 
obliger  oerpflic^ten,  notigen 
chômer  bic  3trbeit  einfteïten,  feicrn 
la  neige  ber  <Bij\m 
les  neiges  bie  ©cfeneemaffen 
blanchir  wei^mac^en,  bleic^en 
le  vent  ber  2Binb 
glacial  eifig 
souffler  ttje^en 
entier  ganj  (§  67, 2o) 
pendant  des  semaines  entières   ganje 

'Il^o(feen  ^inburd^ 
désert  obe 
dépouiller  berauben 
sembler  fd^cinen 
mort  tôt 
comparer  oergleiéeu 


divers  »erfc^iebcn 

une  époque  cin  3eitabfd>nitt 

ressembler  cibneln 

la  jeunesse  bie  3iig«tib(5eit) 

le  symbole  baé  (Spmbol,  «Sinnbilb 

l'âge  viril,  m.  boé  Wanne^altcr 

comme  icic  • 

mûr  reif 

enfin  enblic^ 

une  image  ein  ©i(b 

la  vieillesse  baé  *^lter,  ©rcifenalter 

le  mémento  baiJ  5!)hmento;  baê  ^Uvh 

brid)lein 
pratique  praftifc^ 

D.  brave  (îlbj.)  tapfer 

combattu  gefâmpft 

se  retirer  fi(6  jurficf^ic^en 

depuis  quelques  jours  feit  einigeu  îagcn 

le  livre  taè  S3uc^ 

ce  soir  même  ^eute  2lbenb  nod^ 

dans   le  courant  de  l'après-midi  im 

îîaufe  beé  Dîac^mittagé 
rendre  (mit  cincm  stbicïtio)  mac^en 
rendre  impraticable  unacgfam  macben 
presque    (oor  Bofoltfd^  anlautenbcn  SBôrtcrn 

nid^t  at)oftrot)^icrt)   faft 
dormir  fclilafeii 
tout  aÏÏeâ 

le  cheveu  ba^  .f)aar 
appeler  nennen 
le  messager  ber  S3ote 
mauvais  fc^Iec^t 
conseiller  raten 
rester  à  la  maison  gu  ^aufe  Bletben. 

«^fc^nitt  88. 

A.  le  télégramme,  1  baé  îelcgramm, 

la  dépêche         I  bic  Sepefc^e 
une  exposition  cinc  5lu^ftclïung 
ouvert  eroffnct  (§  16) 
le  l*^  mai  Dcr  crfte  SOÎai 
à  midi  um  12  U^r  (mittag«) 
adresser  à  ric^ten  an 
la  reine  bie  .<tônigtn 
l'Angleterre,  f.  ©nglanb 
expédier  abfc^irfen,  aufgcbcn 
le  palais  ber  $Pa(aft 
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passer  par  qel^cn  ûBcr 

Singapour  (Singaporc 

le  matin  bcr  5DÎDrgen 

la  différence  est  de  deux  heures  bcr 

Unterft^teb  betràgt  ^mi  ©tunbcn 
donc  alfo 

le  moment  ber  5lugenbli(f 
ce  qui  ïoaé 

il  fait  er,  eé  maét  (§  33) 
le  parcours  bte  @tre(îe 
composé  de  gufammcngefe^t  auê 
le  mot  boê  Tl^ort 
la  transmission  bte  Ûbertragung,  Ûbcr» 

mittelung,  iBeforbcrung 
le  voyage  bie  9îcife 
la  pensée  ber  ©ebonîe 

B.  Sydney  (Sçbnet) 

l'Australie,  f.  (gcftianb  son)  Stufiralicn 

rOcéanie,  f.  (geftfanb  unb  Snîcin  »on) 

^luftralîen 
après  x\a^ 

le  colon  ber  ^olonift 
anglais  englifc^ 
fonder  grfmben 
le  nombre  bie  3a^t 
à  quelle  heure?  um  njicuicl  U^r? 
s'appeler  ^et§ett 
simple  einfac& 
la  taxe  bie  îare 
fixer  feftfe^en 

TAllemagne,  f.  2)euttc^Ianb 
dépendre  ab^ângcn 
la  distance  bte  (Sntfernung 
le  pays  iai  2anb 
désirer  njûnfc^en 
envoyer  fenben 

Saint-Pétersbourg  @t.  ^ctetêburg 
le  double  taé  2)opperte 
compter  rec^nen 
l'adresse,  f.  bie  Slbreffe 
la  signature  bie  Untcrfd^rift 
une  horloge  eine  U^r 
la  gare  ber  Sa^n^of 
régler  ftelten 
voisin  benac^bart,  nâc^fte 
le  poste  ber  ^often,  hk  Beuer»c^rn?ad^e 

SBoItcr,  Se^r6u(^  I. 


le  pompier  bcr  ^euernjc^rmonn 

si  toenn,  faffé 

le  chemin  ber  3Beg 

court  furj 

aller  retfen 

la  mer  Rouge  haé  rote  9ïîcer 

l'océan  Indien  ber  tnbifd^c  Dgcan 

rester  bleiben 

en  route  unternjcgâ 

le  navire  baê  @(^iff 

mis  gebrauc^t  (§  35) 

une  traversée  eine  ^a^rt 

la  lieue  bie  (fransBftfd^c)  ?SJÎeiIc 

le  bureau  télégraphique  le  plus  proche 

ha^  ncic^fte  Selegrapl^cnamt 
le  coin  bie  @(fc 

C.  la  poste  hk  ^oft 
allemand  ^eutfc^ 
un  imprimé  eine  ©rudfac^c 
expédier  beforbern 
prononcer  auéfprec^en 
distinctement  beutli^ 
employer  anïoenben 
bien  gut,  recî)t 
la  faute  ber  %z^kx 
le  bruit  haé  &txàvi\â) 
la  Saxe  ©a^fen 
le  royaume  haé  ^ônigrcid^ 
la  superficie  ber  glac^enin^alt 
le  kilomètre  carré  taè  Ouabratîilomcter 
une  occasion  eine  ©elegen^eit 
arriver  Dorfommen 
l'Europe,  f.  ©uropa 
à  peu  près  ungcfàl^r 
deux  fois  jtDcimal 
la  sœur  bte  ^Sc^iuefter 
écrit  gcfc^rieben  (§  26) 
le  train  ber  3wg 
un  express  ein  ^urierjug 
le  français  baè  grangofifcî^c 
la  province  bie  ^rooinj 
en  province  in  ber  ^rooinj 
maintenant  je^t 
complètement  Doïïfommen 
méridional  ffiblt^ 
une  pièce  d'or  ein  ©olbftitcf 
14 
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la  lune  ber  5Jîonb 
beaucoup  plus  grand  «ici  grD§er 
le  volume  bcr  Dtaumin^alt 
celui  berjcnige 

D.  avoir  lieu  ftattfinbcn 

une  exposition  universelle  ci  ne  2BcIt» 

auéftcHung 
le  continent  baë  ^cfttanb,  ber  (ïrbteil 
être  situé  gelev3en  fein,  liegen 
la  région  bie  ©cgenb 
la  langue  bie  (Sprac^e 
comparer  à  toergleic^cn  mit 
européen  europdifc^  (§  67,  2g) 
dépendre  aBï)an3en 
gouverner  be^errfc^en 
la  Grande-Bretagne  ©rofebritannien 
la  résidence  bie  ^iefibcn^ 
habituel  gewô()n(i(^  (§  67,  2i) 
l'ouverture,  f.  bie  (Sri>ffnunfl 
passer  pafriercn,  ge^en  ûber 
exprimer  audbrû(îcn 
se  composer  de  bcfte^en  aué. 

«Bfii^ttitt  33* 

la  statistique  bie  ©tatiftiî 

le  papier  bad  9)apier 

la  papeterie  bie  ^apierfabrifation 

relativement  uer^altniëmâîjig 

posséder  bcfi^cn 

le  plus  am  meiften 

fabriquer  fabrijieren,  t>erfertigen 

seul  nllein,  einjig 

jes  États-Unis  de  l'Amérique  du  Nord 

bie  5Sereinigten  ©taateti  »on  'ùloxh* 

^ilmerifa 

dépasser  iibertreffen 

quelque  peu  ein  weuig 

car  benn 

compter  jd^Ien 

dont  njcuon,  n)orunter 

ne  —  aucun     ^ 

ne -aucune  ;'""«(§  96,  7) 

la  Russie  .')iu^lanb 

l'Autriche-Hongrie,  f.  è^fterreic^-Ungarn 
les  Pharaons  bie  ^^araonen 
fait  à  la  main  mit  ber  ^nb  gearbcitet 


l'univers,  m.  baé  ^eltall 

entier  çianj  (§  67,  2c) 

l'univers  entier  bie  gange  SBelt 

le  total  bie  ®efamtfummc 

la  production  bie  ^Probuftion 

journalier  tciglid)  (§  67, 2o) 

calculer  berectjnen 

selon  gemâ^,  nad) 

la  fabrication  bie  gabrifatton 

annuel  jabrtirf)  (§  67,  2i) 

le  quintal  ber  (Sentner 

le  chiffre  bie  Biffer 

rond  Tunb 

en  chiffres  ronds  runb  getet^net. 

nhSàinm  84. 

savoir  nâmlid) 

multiplier  par  multiplijieren  mit 

diviser  par  biuibieren  bun^ 

égaler  gleicben 

il  fait  er,  ed  mac^t 

ils  font  [le  ma(ben  (§  33) 

puis  banu 

prendre  nebmen 

le  quotient  ber  Quotient 

le  diviseur  ber  2)imfcT 

le   dividende    ber    ©ioibcnbué,    bie 

SiDibenbe 
le  reste  ber  9lefl 
égal  gleid) 
ce  dernier  (el>erer 
la  terminaison  bie  (înbung 
ainsi  fo 

ou  bien  ober  arx^,  refpcfti»* 
la  virgule  bas  5îomma 
dicter  biftieten 


A.  succéder  à  folgen  auf 
le  cheval  baô  ^ferb 
fait  gemaét  (§  33) 
le  soir  ber  âlbenb 
le  professeur  bet  §)rofeffor 
le  relieur  bet  ^u(bbinber 
le  tailleur  bet  ^djneiber 
inoccupé    1       ,       ,       , 
inhabité    1  «"ï^«»"^^»^  ^ 


^angof.'beutfc^eê  SGBortcroeraci^nié  ju  Slfcfi^n.  34—36. 


211 


B.  le  passage  Ut  @telïe 
la  partie  ber  Sicil 

Je  volume  ber  93anb 
tourner  freifcn,  fià)  bre'^cn 
la  terre  tourne  sur  son  axe   bic  (5rî)c 

brc^t  [ic^  um  if)re  5tc^fe 
la  terre  tourne  autour  du  soleil  Me 

@rbc  bret)t  fid)  um  bie  ©onnc 
la  seconde  (c  lautct  roic  g)  bie  @cfunbc 
le  mouvement  bie  33eœegung 
en  même  tempe  jn  g(ei(^€r  3«t 
en  monnaie  française  \   in  franjôfifd^em 
en  argent  français     j         @elbe 
l'abonnement,  m.  bné  3lbonnement 
expirer  erlofct^en 
le  juif  ber  ^nte 
clair       1 
évident   I    ^^^^ 
comme  ï»ie 

C.  l'habillement,  m.  ber  Slnjug 
le  pantalon  haè  SSeinîIeib . 

le  gilet  bie  SOBefte 

la  redingote  ber  îRod 

l'anniversaire,  m.  ber  ©eBurtêtag 

les  appointements,  m.  ï)aê  ©e^att 

par  an  iât)r({(^ 

la  distance  bie  ^ntfernung 

celui  berjentge 

celle  bieientge 

un  anneau  1        ^ 

une  bague  N^"^»"9 

laisser  laffen 

désirer  njfinfd^en 

la  toile  bie  Seiuiranb 

D.  par  écrit  f(^riftlt(!^ 

en  toutes  lettres  in  SBu^ftaben 
compter  beaBft^ttgen,  gebenfen 
sortir  abge^en 
le  collège  taè  ©çntnaftutn. 

^hmmtt  35. 

la  règle  bie  SRegel 

la  rè^  4e  trois  bie  3iegelbetrt 

la  peluche  ber  ^tiîfd^ 

une  étoffe  etn  ©toff 

puisque  ta  {\a) 

simplifier  l^eben  (non  asrûd^en) 


un  ouvrier  ein  5lrbcitcr 

mis  geèraui^  (§  35) 

certain  gewi^,  beftimmt 

un  ouvrage  eine  Slrbeit 

employer  braud)en 

marcher  marfc^ieren 

ils  valent  fie  gelten  (§  45) 

ils  font  fie  maâ}en  (§  33) 

l'intérêt,  m.  taè  Sntereffe,  bie  3ûifcn 

la  règle  d'intérêts  bic  Sinârec^nung 

tout  jeber  (§  96,  i) 

le  capital  baê  Capital 

prêter  Perletben,  auéleil^ 

rapporter  einbringen 

le  taux  ber  âinéfuç 

annuel  jS^rlic!^  (§  67,  2i) 

légal  gefe^m5§ig 

5  francs  pour  100  francs  5  §ranîett 

au f  100  granîcn 
cinq  pour  cent  (5  p.  0/0)  5  î)roccnt 
placer  aniegen 
la  somme  bie  (Summe 
pendant  wcil^renb 
le  négociant  ber  ^aufmatin 
les  papiers  industriels   tie  Snbuftric- 

paptere 
la  caisse  4'éparpie  bie  ©^arfaffe. 

Sl^f^nitt  36. 

A.  la  division  tk  (Sinteitung 

excepté  auégenommen 

le  semestre  baê  ©cmcftcr 

le  trimestre  haè  ^iertelfal^r 

l'espace  de  temps,  m.  ber  Beitroum 

comprendre  umfaffen 

l'intervalle,  m.  ber  3ttift^enraum 

le  jour  de  l'an  ber  SReufa^râtag 

Pâques,  m.  Dftcrn 

la  Saint-Jean  3D^anni(jê) 

la  Saint-Michel  mitiK^iiê 

un  usage  etn  Srauc^ 

la  fête  haê  geft 

le  saint  ber  ^eilige 

tels  que     1  fol^c,me..., 

telles  que  j  ï»ie  j.  ^. 

la  Bourgogne  Surgunb 

etc.  (et  caetera)  u.  f.  xo. 

14* 
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d'ailleurs  ûbriflcné 

lacampagnebaelV^anb  (im  «egenfol  ju  la 
conserver  bcibebalten  [ville) 

une    habitude    einc    ®ei»o^n^eit,    cin 

99rau(^ 
provenir  berrii^rcn  (§  18) 
la  foire  bie  SDÎcffc 
le  jour  fixe  ber  fcftftc^cnbc  îag 
finalement  frf)lie§li^ 
le  sens  ber  ®inn,  bie  Sebeutunfl 
différent  wcrfc^iebcn 
signifier  bebeuten 
s'écouler  »erfïtc§en 
le  lever  ber  3lufgang 
le  coucher  ber  Untergang 
le  soleil  bie  (Sonne 
la  durée  bie  2)auer 
la  zone  bie  3one 
selon  je  nadb 
B.  passer  jubringcn 
arriver  tjorîommen 
se  ressembler  ftc^  gleic^en 
le  citoyen  ber  Purger 
l'impôt,  m.  bie  @teucr 
le  défaut  ber  ge^ler  (ben  mon  f)at),   ber 

aïlangel 
la  faute  ber  fÇe^Ier  (ben tnan  ma <l^t),  haè 

3Jerfe^en 
descendre  auèfteigen 
mort  tôt  (§  20) 
la  joie  bie  greube 
le  plaisir  taé  S3ergnfigen 
le  créateur  ber  ©cbôpfer 
la  fortune  bn^  SSermôgen 
coupable  fc^ulbig 
fait  gett)an,  gemac^t  (§  33) 
s'accoutumer  à  ficb  gewo^ncn  an 
déménager  aué^ie^en 
le  soleil  se  lève  bie  ©onne  ge^t  auf 
le  soleil  se  couche  bie  @onne  ge^t  untfr 
envoyer  fenben 
le  vœu  ber  Sffiunfd) 
la  nouvelle  année  haé  neue  ^df)r 
le  goût  ber  ©efdjmarf 
le  concierge  ber  '•Pfôrtner 
seulement  nur 
entendre  par  wrfte^en  untcr. 


«Bfc^tiUt  37. 

A.  jusqu'en  bie  gum  3flb« 
aller  ge^en  (§  11) 

alors  tcimaiè 
expliquer  erfïâren 
conserver  beibe^aïten 

B.  le  renseignement  bie  3lué!unft 
fournir  liefern,  erteilen 

le  commerce  ber  ^anbel 

une  maison  de  commerce  ein  ^anbclê» 


reçu  empfangen  (§  47) 

une  maison  de  notre  place  ein  ^ieftgel 

^aui? 
respectable  acbtbar,  gut 
solide  folibe,  reetï 
jouir  de  qch.  etxoaè  geme§cn 
le  crédit  ber  ^rebit,  baè  5lnfe^en 
ici  !^ier 

le  caractère  ber  (S^arafter,  bie  2lrt 
l'opération,  f.  bad  Unterne^men 
assurer  fid^ern 
la  confiance  taé  3Sertrauen 
général  allgeiuein 
agréer  gencbmigen 
la  salutation  ber  @ru§ 
distingué  ergebenft 
C.  comme  ta 
prêter  lei^en 
important  bebeutenb 
l'année  dernière  baé  le^te,  »orige  ^af^t 
cette  maison  a  fait  faillite  bicfeé  .^au* 

l)nt  fattiert,  ^at  ©anferott  gemadjt 
marseillais  50îarfeilïer 
malheureusement  leiber 
être  en  état  de  im  ftanbe  fetn  ^u 
désirer  un"inf(^en 
actuellement  gegenwartig 
ne   —   personne    niemanb   (§§  74«  iB, 

»6,7) 
le  sou  ber  Sou,  .^Jcller 
la    correspondance    commerciale    bie 

.Çjanbeléfonefponbenj 
arriver  b^ronfommen 
partir  ûbrcifen 
ajouter  ^in^ujâ^Ien 
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simple  cinfac!^ 

vérifier  pififen 

une  oasis  eine  Cafc 

D.  l'expéditeur,  m.  ber  3Ibienbcr 

le  destinataire  bcr  (Smpfangcr 

la  page  bic  "Seitc 

le  genre  bie  SIrt 

le  correspondant  bet  ^orrefponbent,  ®c» 

fd)aftiJfreunb 
prêt  à  beieit  gu 
favorable  v^ûnftig 
il  écrit  er  fchreibt 
écrit  gefc^ricben  (§  26) 
à  l'égard  de  ^tnft(^tlt(^ 
il  dit  er  fagt  (§  32) 
les  opérations  commerciales  hii^anteié* 

unterne^mungen 
la  formule  bie  9lebet»enbung 
fort  (2lb».)  fe^r 
usité  gebrauc^ltd) 
finir  fc^tie§en 
Te  quantième  du  mois  ber  wietiieltc  bc^ 

ÎRonaté 
dater  batieren. 

«Bî^ttitt  38, 

A.  à  la  maison  gu  ^aufe 
le  courage  ber  50îut 
curieux  neugterig  (§  67, 2d) 
appliqué  flei^ig 

B.  vu  gefe^en  (§  51) 
riche  reic^ 

appris  erfa^ren  (§  34) 

mort  tôt  (§  20) 

lu  gelefen  (§  39) 

défendre  oerbieten 

la  fenêtre  haè  genfter 

ouvrir  ôffncn 

ouvert  geojfnet  (§  16) 

fermer  fc^lic§en 

compris  oerftanben  (§  34) 

bienfaisant  œo^lt^atig 

de  10  à  11  heures  oon  10  feté  11  U^r 

C.  une  invitation  eine  (Sinlabung 
Jules  3uHu» 

accompagner  beç\Ieiten 
après-demain  iibermorgen 


une  excursion  ein  Sluéflug 

la    gare    St-Lazare    ber    <2t.    Sajare^ 

SBo^nJ^of  (ber  2Beft6a^n^of  su  ^ariâ) 
le  départ  bic  2(bfa^rt 
fixer  feftfc^en 
prendre  ne^men,  IBfcn 
un  billet  d'aller  et  retour  ein  Otetour» 

biïïet,  îageébiUet 
le  plaisir  ha^  SSergnûgen 
l'espérance,  f.  bie  ^offnung 
voir  fe^en  (§  51) 
à    l'heure    indiquée    gur   angegebenen 

<3tunbe,  3eit 
je  te  serre  cordialement  la  main  t^ 

griige  2)ic^  ^ergadjft  (»gl.  <B.  196) 
D.  y  bort:^tn 
compter  beabftc^tigen 
volontiers  gern 
la  présence  bie  ©egenujart 
agréable  angenc^m 
se  trouver  [ic^  befinben 
demain  matin  morgcii  frûb 
éveiller    \ 
réveiUer  /  ^^*^" 
à  temps  jur  red^ten  3eit 
la  gare  de  l'Est  ber  Dftba^n^of 
attendre  ernjarten 
quelqu'un  jemanb 
alors  bann 

le  (bateau  à)  vapeur  ber  SDampfer 
arriver  eintreffen 
frais  frifc^  (§  67,  2m) 
la  verdure  haè  @rûn 
réjouir  erfreuen 
l'œil,  m.  haê  2luge 
un  aspect  ein  2CnbU(f 
rajeunir  oerjûngen 
le  cœur  haè  ^erg 

je  n'ai  pas  le  temps  ic^  l^abe  îeine  3eit 
écrire  fcï)reiben  (§  26) 
pris  genommen,  gelôft  (§  34) 
le  public  taé  ^^ublifum 
le  guichet  ber  ©exalter 
accorder  gctrS^ien 
la  compagnie   de  chemin   de  fer  bie 

©ifenba^ngcfellf^aft 
la  réduction  bie  ^reiêermâ^igung 
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la   durée   de   validité   bie  @iItig!etM« 

bvlMCT 

différent  Dcrfc^ieben 
le  parcours  bic  Strede 
valable  giltig 

E.  l'excuse,  f.  bie  (Sntfc^ulblgung 

s'empresser  de  fic^  bceircn  ju 

regretter  bebauern 

infiniment  unenblicf» 

impossible  unmôoinc^ 

accepter  annc^men 

aimable  licbcn^anlrbig 

maintenant  je^t,  cjegcmuarttg 

faire  t^un  (§  33) 

forcer  jttjingen 

passer  subringen 

le  bureau  baé  Vvontor 

fâché  de  bcfc  iiber 

le  refus  bic  'ii>eigerung 

involontaire  iinfTetœilïig 

P.  je    suis    bien    fâché   cô    t^ut   mit 

rcct)t  (cib 
la  proposition  bcr  53orfd^Iag 
espérer  ^offen 
manquer  de  wnterlaffeii  ^ 
prendre  un  train  einen  3ug  bcnu^en 
tout  simplement  gang  einfad^ 
par  exemple  jum  93cifpicl 
il  part  et  fâ^rt  af>  (§  13) 
donc  alfo 

sans  faute  beftimmt 
avoir  l'intention  de  bie  3(bfi(^t  ^aben  3U 
aller  à  l'étranger  ini?  3lud(nnb  ge^en 
la  position  bie  ^telïung 
Londres  bonbon 
offert  angeboten  (§  16) 
le  florin  ber  ®ulben 
autrichien  ôfterrei^ifc^  (§  67, 9g) 
partout  fiberall 
le  parent  ber  ^l^emjanbte 
malheureusement  leiber 
impossible  de  unmôgltd)  )u 
ce  soir  ^eute  3ïbenb 
prendre  des  leçons  ^tunben  nel^men 
une  leçon  de  français  fine  ftanjôftft^e 

6tunbf 


comme  d'habitude  wie  gewô^nlidj 
prier  bitten 

demain  soir  ntorgcn  ?tbenb 
la  construction  ber  3Bau 
évaluer  oeranfcblcigen 
les  frais,  m.  bie  ^often 
la  soirée  d'hier  bcr  gcftrigc  2lbenb 
le  patron  ber  "Principal 
partir  oerrcifen 

des  affaires  urgentes  bringenbe  ©efc^fte 
réclamer  crforbern 
justement  gerabc 
quand  tt>ann 
l'honneur,  m.  bie  S^re 
la  visite  bcr  Scfuci) 
prochain  nâcbfte 
déranger  ftoren 
au  contraire  im  ©cgcnteil 
vous   serez   le  bienvenu   Bit  roerben 
iinllfommeu  fein. 


^ôflic^ 


A.  poli 
poliment 
la  réponse  bie  Slntioort 
trop  tard  ju  fpàt 
acheter  faufen 
vendre  ocrfaufen 

les  dettes,  f.  bi:  ec^ulben 

une  offre  cin  5lnerbietcn 

rester  blciben 

quelques  jours  einige  îage 

brave  I 

bravement  i  ^"^'^'^ 

défendre  »n:teibigen 

vaincu  beficgt  (§  24) 

une  dépêche        1    .      ^     ,, 

un  télégramme  1""'=^"«'*^ 

en  vain      \ 

vainement  r^'^â*^^»* 

B.  la  taxe  bie  Xaxt.  ber  6a$ 
postal  bie  9?cft  betrcffenb,  ^cft  .  .  . 
les  taxes  postales  ber  9)pfttartf 

le  timbre(-po8te)  bie  ycjtmorfe,  îOrief- 

marfe 
les  timbres  (-poste)  bie  ^oftmarfcB 
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la  carte  postale  bic  ^oftfarte 
affranchir  une  lettre  einen  33rief  fran» 

ficren,  fret  macl)cn 
l'affranchissement,  m.  haé  jÇrcimac^cn, 

?çranfieren 
facultatif  fafultati»,  bem  33clieben  flSer» 

laffen  (§  67,  2e) 
ordinaire  gewo^nlidb 
obligatoire   obligatorif^,   Dorgcfcbriebcn 
une  lettre  chargée  \ 
une  lettre  recom-  i       ^^"  cinge» 

mandée  J  ft^ncbener  î^rief 

le  port  taé  ^orto 
le  poids  baé  @en)i(^t 
dépasser  iiberfc^reiten 
peser  aiegcn 
simple  cinfac^ 
le  port  est  de  15  centimes  baê  §)Drto 

betrâgt  15  (Sentimen 
l'étranger,  m.  taé  Sluèlanb 
naturellement  natfirlid) 
ainsi  fo 

l'Autriche,  f.  DfterTetd^ 
lorsque  ttenn 
une  lettre  non  affranchie  ein  unfran» 

îierter  33rief 
le  double  haè  2)oppclte 
la  valeur  bct  2Bcrt 
manquer  fef)(en 
coller  fleben 

Tine  enveloppe^  ein  33riefumfrf)Iag 
vert  grxîn 
bleu  blau 

Yiolet  Biolett  (§  67,  2h) 
non   seulement   —   mais  encore  ni^t 

nur  —  fonbern  ami} 
le  bureau  de  poste  taë  5)oftamt 
le  débit  de  tabac  bcr  5;abafs(aben,  hk 

îaba!é^anb(ung 
l'État,  m.  bcr  igtaat 
le  monopole  bcié  5)?onDpoI 
le  gouvernement  bie  9îegicrung 
en  général  im  aflgemeineii 
donner  geben,  iibertragcn 


1)  le  couvert  hehmtet  ^aé  @ebc(f. 


la  gérance  bic  ©ct'd^nftéfii^tang 

ancien  cbcmalig  (§  67,  2g) 

un  employé  ctn  53camtcr 

la  veuve  bic  28itn)e 

le  facteur  bcr  SrieftrSger 

également  gleidjfalté 

obliger  de  Dcrpflidjtcn  ju 

outre  au§er  (§  98,  6) 

une  enveloppe  timbrée  ein  geftctnpelter 

S3riefumfct)ïag 
une    bande    timbrée    ein    ©trcifbanb, 

^reu^banb 
la  carte-lettre  bcr  ^artenbrtef 
le  télégramme  fermé  bcr  Sîo'^rpoftum» 

[cblag 
la  carte-télégramme  bic  9ÎD()rpoftfarte 
habiter  beroobncn 
à  destination  de  l'étranger  noc^  bem 

3lu9lanbe  (beftimmt) 
la  couleur  bic  ^arbe 
le  côté  bic  ©cite 
de  ce  côté  auf  biefer  ©cite 
réserver  Dorbcbaltcn 
tandis  que  irogegcn 
blanc  n)ci§  (§  67,  2m) 

C  certainement  genjtB 

un  timbre  de  15  centimes  eine  15'6en» 

timenmarïc 
penser  meinen 

je  ne  sais  pas  ic^  tt)ct§  (eê)  ntc^t  (§  50) 
ceux,  celles  bieienigen  (§  88) 
le  pfennig  bcr  pfennig 
rouge  rot 
jaune  gelb 
apporter  bringen 
la  propriété  baè  (Sigentum 
ayez  la  bonté  de  :^aben  <Sie  bie  @ûte  gu 
la  vie  \}aê  8eben 
égal  gleid) 

l'administration,  f.  bic  SSerœaltung 
excellent  oorguglic^ 
l'Union  postale  universelle,  f.  bcr  îiBelt» 

pDfîDcrcin 
prier  crfu^cn 
écrire  fcî^reiben 
le  nom  bcr  S^îamc 
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le  destinataire  bcr  (Smpfcingcr 

le   lieu    de    destination    ber    33cftim« 

mungéort 
écrire  aussi  lisiblement  que  possible 

io  lefcrlic^  imc  moglic^  fc^reibcn,  mcg» 

licbft  lefcrlic^  fc^reiben 
le  négociant       1         „ 
le  commerçant  1  ^"  ^«"^"ann 
conserver  aufbema^ren 
la    correspondance    commerciale    bte 

.Ç)anbcl6f  orrefpDubcnj ,     ©cidjâf  téf  orre» 

fponbenj 
poser  une  question  à  qn.  jem.  cine  gragc 

Dorfegcn,  an  jern.  eine  ^rage  ric^ten 
l'accusé,  m.  bcr  Stngeflagte 
vers  8  heures  gegeu  8  U^r 
triste  traurig 
arriver  paffieren 

de  10  à  12  ans  »on  10  biê  12  Sa^ren 
tomber  à  l'eau  iné  SKafîcr  fatlen 
un  batelier  ein  ©coiffer 
aussitôt  fofort 
sauver  retten 

vêtu  de  beflcibet  mit  (§  19) 
la  robe  bas  ^(eib 
brun  braun 
noir  fd)ir>arg 
la  jaquette  boê  Sacîctti 
coiffé  de  bebcrft  mit  (».  «oj)fbebe(Iunflen) 
la  paille  hai  ^Stio^ 
le  chapeau  de  paille  bcr  6trc^^ut 
le  débitant  (marchand)  de  tabac   bcr 

îabafc^anblcr 
chargé  de  betraut  mit 
la  vente  ber  5^erfauf 

D.  distinguer  untcrfdieiben 

on  fait  de  man  moc^t  mit  (§  33) 

européen  curopaifc^  (§  67,  2g) 

le  prix  bcr  ''Prciô 

taxer  tajricrcn 

la  sorte  bie  3lrt 

par  conséquent  fclglic^. 

nb^âtnitt  40. 

A.  une  abeille  cinc  S9ienc 


i)  Bfll.  mmtt,  S.  162  (128). 


obéir  gebcrc^cn 

la  loi  bay  ©efc^ 

fixe  fcft 

laisser  ^intcrlaffctt 

la  fortune  ha&  3[^crmcgcn 

pauvre  arm 

heureux  g(ficfli(!^  (§  67,  2d) 

le  droit  bciô  9ic*t 

illégal  ungcfc^mâgig 

confier  anocrtraucn 

le  secret  haè  ©c^cimnié 

l'esprit,  m.  bcr  ©cift 

s'occuper  de  fid)  bcfd^âftigen  mit 

la  langue  bie  Bpraéiî 

l'étude,  f.  baé  ©tubium 

utile  nû^li* 

s'adonner  fic^  ^ingeben 

le  vice  baé  ^^a[tcr 

s'exposer  fic^  aueife^en 

un  embarras  cinc  Unannc^mlic^îeit 

la  noblesse  bcr  9lber 

jouir  de  qch.  etw.  gcnie§cn 

autrefois  cinft,  frii^cr 

le  privilège  baé  i^orrec^t 

important  tt>i(Ètig 

impoli  un^DJïicb 

dépendre  abf)angcn 

l'éventualité,  f.  bie  ©Dcntualitât 

préférer  Dorjic^cn 

l'eau,  f.  baé  ÎBafîcr 

frelater  du  vin  5Bcin  Dcrfâlfc^en 

graduer  in  ®rabe  cintcilen,  grabuieren 

le  thermomètre  haé  ît^crmcmctcr 

la  glace  baé  @ié 

fondre  fd)mel3cn 

marquer  bcjcidmcn 

le  point  ber  i^unft 

la  colonne  bie  (Saule 

le  mercure  ba?  SDucdfilber 

s'arrêter  ftc^en  bleiben 

puis  alébann,  barauf 

la  vapeur  ber  2)ampf 

l'ébullition,  f.  baé  6ieben,  .^o(ben 

l'eau  en  ébuUition  baô  ftfbenbe  iBaffet 

enfin  f(^lte§li(^ 

diviser  einteilen 

égal  %[t[à} 
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l'espace,  m.  bcr  Sltaunt 
compris  einbc^riffen  (§  34) 
la  division  bie  (Sinteilung,  bcr  îcilftric!^ 
le  vent  ber  2Binb 
glacial  ciftg 
souffler  we^en 
entier  ç^ang  (§  67,  2c) 
quand  œann,  wenn 
frotter  retben 
le  verre  ta^  ©laê 
la  soie  bîc  (Seibe 
développer  entiricfcln 
on  fait  man  mnc^t  (§  33) 
la  natte  bit  'iStaitt 
chauffer  bei^cn 
le  bois  taé  .îpotj 
le  charbon  bie  ^o^Ie 
longtemps  laiiv^e 
pris  pour  çje^attcti  fiir  (§  34) 
l'air,  m.  bie  guft 
le  feu  taé  §euer 
un  élément  eiu  (SIement. 
périr  umfcmmen,  umé  Seben  fommen 
le  cachemire  bcr  ^afci^mitf^aïDl 
le  bijou  baè  ^nrod 
les  bijoux  bie  ec^mudfacben 
la  rapidité  bie  ^c^tielïigfcit 
incroyable  unglaublic^ 
une  vente  aux  enchères   cinc  SSer* 
ftciv3crung 


B.  le  magasin  1 


ber  8abcn 


la  boutique 
superbe  prâc^tig 

border  qch.  fià)  an  eti».  ^injtc'^cn 
le  boulevard  bcr  S3ouleoarb    (brcite  mit 
asautncn  bejjffanjtc  ©troÇc) 

les  principales  rues  bie  ^auptflra^cn 
la  foule  bie  OJÎenge 
curieux  neugierig  (§  67,  2d) 
composé  de   gufammengefe^t,  befte^enb 

ané 
surtout  l^auptfâéiicï),  bcfonbcrê 
un  oisif  ein  53îû^igç^ângcr 
un  étranger  ein  grember 
s'amasser  fid)  anfammeln 
un  instant  ein  5lugenbH(î 


large  breit 

la  vitrine  baê  (Sd^aufcnftcr 

un  étalage  ein  (Sc^aufenfter,  Sïuébang 

parisien  ^^attfer  (§  67,  2  g) 

admirer  bcirunbern 

les  chefs-d'œuvre,  m.  bie  5Jîeiftert»erîc 

l'industrie,  f.  tk  3«î>uftrie,  ber  ©etucrb» 

fïeiB 
le  cristal  ber  (baè)  i^r^ftatt 
le  corail  bie  ^oraïïe 
orner  de  fc^mitcfen  mit 
le  diamant  ber  2)iamant 
les  pierreries,  f.  bie  ©bclftcinc 
resplendir  ftra^ten,  fun!eln 
la  lueur  ber  ©c^immer,  (gd^ein 
le  bec  de  gaz  bit  ©aôftamme 
précieux  foftbar  (§  67,  2d) 
incruster  de  audlegen  mit 
la  nacre  bie  ^erlmutter 
l'ivoire,  m.  baé  ©Ifenbcin 
la  glace  ber  (Spieget 
la  porcelaine  baè  ^porjclïan 
le  tableau  ba$  ©cmalbe 
la  statuette  bie  fleinc  ^Statue 
la  fleur  bie  33lumc 
artificiel  îûnftlid)  (§  67,  2i) 
une  étoffe  soyeuse  ein  ©eibenftoff 
la  tapisserie  bie  «Stiiferei,   ber  SSaub» 

teppic^ 
véritablement  wa^r^aft,  ïcirKid^ 
magnifique  prcic^tig 

le  spectacle  baê  (S^aufpiel,  ber  5ïnbli(î 
la  merveille  baé  SBunbcr 
C.  le  faubourg  bie  SSorftabt 
la  fabrique  de  meubles  bie  OJÏôbclfabri! 
énorme  uugebeuer 
se  réunir  fic^  gufammenfinben 
le  café  baé  ^affeel^auê 
préparer  Dorberciten 
une  édition  cinc  2(uégabe 
à  bon  marché  bittig 
la  statue  bie  ©tatue,  baê  «Stanbbilb 
remplir  erfûttcn,  anfûftcn 
la  salle  ber  (Baai 
le  musée  baé  ?[)îuieum 
le  Brésil  S3ra[ilien 
émigrer  auêœanbern 
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l'Amérique,  f.  2lmerifa 

renommé  cjefcb.i^t 

le  monde  entier  bie  flanjc  2BcIt 

surprenant  iibenaid^enb  (§  34) 

garnir  g  armer  en 

éclairer  eileud^ten 

le  progrès   ber  gortfc^ritt 

en  effet  in  ber  '^bat 

étonnant  erftaunlid) 

la  vitrine  ber  ©laofaften 

la  monnaie  bie  "A^cfinje 

la  médaille  bie  ^Jîcbailïe 

exercer  à  ausiiben  auf 

l'attrait,  m.  ber  Steij 

particulier  ei^enartiçî  (§  67,  2c) 

la  masse  bie  Waffe 

brillant  cjlangenb 

l'intérieur,  m.  hai  Snncre 

certain  .T^cwi^ 

la  coquille  bie  Wufcl)el(fcbalc) 

le  vitrier  ber  ©Infor 

un  outil  eiii  2l>erf,^eug 

couper  fcbneiben 

dur  havt 

la  pierre  précieuse  ber  (Sbetftcin 

pris  (aiOv^encmmen  (§  34) 

la  dimension  bie  2)imcnftDn 

considérable  beiracl^tlic^ 

la  provision  ber  î^oirot 

les  matériaux  bruts    j    bie  ^io^ftoffe, 

les  matières  premières/  bae Slotjmaterial 

brûler  oerbrennen 

fabriquer  uerferticîen 

excellent  iHr3riv3li{^ 

la  Méditerranée  bfli<  Wittelmeer 

le  bracelet  haù  Slrmbanb 

le  collier  bael  |>al«banb 

la  boucle  (d'oreilles)  ber  D^rrtng 

fort  ftarf 

de  nouveau  ucn  neuem 

Minerve  Wineroa 

l'Acropole,  f.  bie  Slfropoli^ 

Athènes  Slt^cii 

les  gens  bie  l'ente 

l'instruction,  f.  bie  îSilbung 

réfléchir  nact)benfen 

le  bain  bad  35nb 


froid  fait 

salubre  ^eilfam 

la  santé  bie  ©efunb^eit 

réclamer    \ 

exiger       /  ^^^^^'^^ 

la  précaution  bie  ^orfic^t 

la  patience  bie  (Sebulb 

l'atelier,  m.  bie  ÎBerfftatt. 

mSébnitt  41. 

A.  un  isthme  {]px.  tume)  cine  ëanbenge, 
ein  3ft^muô 

longtemps  lançje 

un  obstacle  ein  ^inberniô 

le  développement  bie  Sntujîrfelunçt 

les  relations  commerciales  bie  ^anbelé» 
begiefjungen 

différent  oerfclMebeu 

l'ancien  continent  (bas  alte  ^^anb)  bie 
alte  2Bea 

se  rendre  fid^  begeben 

l'Asie,  f.  Slilcn 

le  cap  de  Bonne-Espérance  haé  ^ap 

ber  guten  .Ç)offuung 
le  détour  ber  Ummeg 
supprimer  unterbrûtfen,  befeitigen 
le  percement  ber  2)urd)fti(^ 
le  canal  maritime  ber  ^Scefanol 
la  distancée  est  de  10  lieues  bie  @ut» 

fernung  betrâgt  10  ?DîeiIen 
l'Hindoustan,   m.   ^inbeftan,   5Jorbcr« 

3nbicn 
environ  ungefS^r 
s'étendre  fic^  crftrerfen 
la  mer  Rouge  ta6  rote  3)ieer 
mesurer  meffcn 
la  longueur  bie  Sange 
la  largeur  bie  îBreite 
la  profondeur  bie  îiefe 
le  niveau  (de  l'eau)  ber  ^liJnfferfpiegel 
creuser  graben 

B.  le  canal  de  Punama  ber  'panama' 

fanal 
commencer  anfangen 
construire  bauen 
rocéan   Atlantique,  m.  ber  attant<f(^ 

O^ean 


granjof.'beutfc^cè  SKortcruerjeicJ^nté  ju  Slbf^n.  41—42. 
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l'océan  Pacifique,  m.  ber  grofec  ober  ftitte 

relier  oerbinben 

la  côte  occidentale  bie  SBeftfûfte 
l'Amérique  du  Sud,  f.  iSub=2lmeriEa 
atteindre  erreicben 
le  cap  Horn  haè  .^ap  ^oorn 
la  route  ber  SBeç^ 
de  Hambourg"  Don,  au»  ^amburg 
Callao  ©allao 
abréger  de       ]       _ 
raccourcir  de  |  '''^''^  «"^ 
évaluer  fc^a^en 
la  marchandise  bie  2Sarc 
passer  ^inburc^jjeljen 
la  tonne  bie  Sonne  (=  1000  ^ilogr.) 
la  construction,  f.  ber  S3au 
exécuter  ausfii^ren 
célèbre  beritbmt 
au  moins  mînbeftenê 
belge  belgifc^ 
le  nickel  haé  îîitîel 
accepter  annel^men 
la  perte  ber  53erluft 
beaucoup  trop  tard  oiel  ju  fpât 
le  citoyen  ber  33ûrger 
la  loi  taè  ©efe^ 
le  pays  ta5  8anb 
les  Alpes,  f.  bie  5l(pen 
Vienne  ÎBicn 
le  salut  bie  3ftettung 
l'habileté,  f.  bie  ©efcbicfac^feit 
le  médecin  ber  Qlrjt 
si  n?enn,  faiU 
dit  gefagt  (§  32) 
ne  —  guère  îaum  (§74,10) 
renoncer  à   «ersic^ten  auf 
l'héritage,  m.  bie  @rbf^aft 
le  banquet  haè  gefteffen 
en  l'honneur  de  qn.  gu  S^rcn  jemanbeg 
le  savant  ber  (^eleî>rte 
désespérer  uerjtueifeln 
sûr  ficber 
finir  cnben 

l'invention,  f.  bie  ©rfinbung 
la    machine    à    vapeur    bie    S)a«HJf» 
mafc^ine 


un  Anglais  ein  (Snglânber 
l'assurance,  f.  b;e  3Ser[i(^crung 
la  considération  bie  ^od^acbtung 
distingué  auégejeicbnet  (S.  116) 
mes  salutations  empressées   ober  mes 

salutations  les   plus   respectueuses 

nxeine  ergebenften  ©rit^e  (©.116,118) 
oublier  Dergeffen 
le  respect  bk  Sl^tung 
combler  de  ûberbâufen  mit 
le  bienfait  bie  ^:ïl'D^lt^at 
Halle-sur-la-Saale  ^aUî  an  ber  (Sftttte 
C.  l'Afrique,  f.  3lfrifa 
prendre   une   route   einen   SQkg    cin* 

fc^lagen 
les  Indes,  f.  S^bien 
la  Chine  S^ina 
la  nation  taê  SSolf 
le  mérite  haè  5Serbienft 
sous  unter 

la  direction  hk  Scitung 
direct  bireît 
le  chemin  des  Indes   ber  (Seeujeg  nac^ 

Dft'Snbien 
citer  anffi'^ren,  nennen 
la  dimension  bie  Simenfion 
égal  glei(^ 

supposer  anne^men,  ben  ^aîl  fe^en 
transporter  beforbern 
le  Tonkin  îong^flng. 

A.  le  chemin  de  fer  bie  ©ifenba^n 

la  gare  ber  S3u|n^of 

se  composer  de  ficb  ^ufammcnfe^en  auâ, 

befte^ben  ans 
le  quai  ber  33abnfteig 
le  quai  de  départ  bie  ^hfa^xU^aUt 
le  quai  d'arrivée  bie  Slnfunfté^aHe 
la  salle  des  pas  perdus  bie  SSor^aïIc 
la  salle  d'attente  ber  SBartefaal 
le  dépôt  aux  majchandises  ber  (^mitX' 

fpeii^er 
le  hangar  pour  les  locomotives   ber 

5Dîafcbinenfcbuppen 
entendre  par  tterfteben  unter 
vaste  n?eit,  geraumig 
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le  vestibule  bic  SSor^alïe 

le  bureau  1         _,  , 

le  guichet  I  ""  ^*''"« 

la  distribution  bic  S?erteilung,  5(uélçiabc 

l'enregistrement,    m.   bie   (Sintragung, 

Slnna^me 
le  bagage  (mcift  im  ^[urai)  haé  ®ep5cf 
le  mur  bie  ïïZauer,  2Banb 
placarder  (mit  ^lafatcn)   bebecfen,  be« 

fleben 
une  affiche  ein  3lnf(t)Iag(^3CttclX  ^iaïat 
surtout  befonbere 
le  tableau  de  service  1  ^     ^  , 
l'horaire,  m.  ]  ^^  ^^^^^^«" 

consulter  einfcbeti 

se  renseigner  sur  fid)  unterricî^tcn  iiber 
la  ligne  bie  (fôifenba^n»)  8inie 
l'Indicateur  (des  chemins  de  fer)   haê 

^urebud^ 
le  guide  ber  gu^rcr 
officiel  amtlic^  (§  62,  2i) 
la  librairie  tk  ïBuc^^anblung 
du  reste  iibrtgen^ 
la  demande  bci6  SSerlangcn 
le  garçon  ber  ^e  II  net 
apporter  bringen 
à  suivre  fortjufe^en  =  gortfc^ung  foigt 

B.  la  partie  principale  ber  .^aupttcil 
dont  tt)0»on,  ujoraud  (§  85) 
suivant  folgenb 
le  bureau  d'enregistrement  bie  ©epcid» 

annabmeftelle 
s'il  vous  plaît^  ujenn  eé  S^ncn  belicbt, 

bitte  (§  38) 
regretter  bcbnuern 
l'Indicateur  est  en  main   haé  ^uré» 

bud)  luirb  (augenblidlid))  beiiu^t 
le  journal  est  en  lecture  bie  3eitung 

»irb  (augcnblitflid))  gelefcn 
prêter  (ei^en 
volontiers  gern 
égarer  uerlegen 
différer  auffc^ieben 
conseiller  raten 


>)  ^Sufig  abgefiirat:  s.  v.  p. 


se  trouver  fid)  einfinben 

demain  morgen 

acheter  abfaufen 

passer  ^crûberrcidien 

refuser  fic^  weigern 

la  somme  bie  ©umme 

demander  uertangen 

changer  n)ed)feln 

jeter  une  lettre  à  la  boîte  einen  S3rief 

in  ben  ^a\ttn  werfen 
aller  ge^cti 

le  bureau  de  poste  baô  ^oftamt 
se  figurer  1 

s'imaginer  }  ^'^^  ''''^^'^^''' 
prier  bitten 
rendre  njtebergeben 
il  contient  e^  entrait  (§  18) 
le  chapitre  bas  ^apttel 
intéressant  intereffant 
l'administration,  f.  bie  SSerttaltung 
défendre  oerbietcn 
un  édifice  public  ein   ôffentlic^eé  @e« 

bâube 
placarder  d'affiches  mit  Slnf^Iâgen  be« 

îleben 
fermer  fd)Iic§en 
administrer  oeraalten 
l'Etat,  m.  ber  ©taat 
où  UJO 

un  moment    1 

un  instant     J  ^^"  ^lugenbhrf 
montrer  3eigen 
à  l'instant  fogleic^,  fofort 
pardonner  oer^ei^en 
blesser  terle^en 
un  express  ein  .turievjug 
Bruxelles  ©rfiffel 

O.  couvert  bebecft  (§  16) 

la  compagnie   de  chemin  de  fer  bie 

©ifenba^ngefelïfdjaft 
avoir  besoin  brauc^en 
pourquoi  warum,  ivoc^alb 
s'adresser  à  fid)  ircnben  an 
avoir  ^oben,  befommen 
je  dirais  ic^  wûrbe  fagen  (§  32). 


grangôf.^bcutf^eê  S^orterwcrjciéuié  ju  Slbfd^n.  43. 
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«Mc^nitt  43. 

A.  la  suite  bie  gortfc^ung 

il  est  d'usage  eô  ift  iiblic^,  ei^  ift  @itte 

se  ranger  fic^  aufi'telleu 

deux  à  deux  gtrei  unb  jîuci,  ju  swcien 

derrière  binter 

il  arriva  le  dernier  er  îam  jule^t  an 

de  la  sorte  auf  bicfc  3Beife,  fo 

éviter  uermeiben 

l'inconvénient,  m.  ber  Ûbclftanb 

la  cohue  taé  ©ebrange 

peser  aâgen,  abroiegcn 

le  colis  baâ  ©epvidftûcf 

le  bulletin  (de  bagages)  ber  (^k^5(îf*etn 

présenter  «orseigen 

retirer  jurûcîgtel^en,  gurûcEforbern 

le  droit  iia^  9led)t,  Slnrecfct 

le  transport  gratuit   bic  uncntgeltliée 

SBefcrbcrung 
le  kilo  =  le  kilogramme 
munir  de  »erfe^en  mit 
seul  aïïein 

admis  gugelaffcn  (§  35) 
la  porte  bic  2:^iîr 
distinguer  unterfc^eibcn 
l'espèce,  f.  bie  5lrt 
le  rapide  ber  Sagbjug,  SBli^jug 
l'express,  m.  ber  ^uriergug 
le  (train)  direct  ber  ©^neïïaug 
le  train-omnibusi  ber  (geïrcbnlic^e)  ?)cr» 
l'omnibus,  m.      j  fonenjug  (mit  3  «loffen) 
le  train  mixte  ber  gcmifc^te  3ug 
le  train  de  marchandises  ber  ©ûterjug 
mettre  brauc^en  (§  35) 
faire  un  parcours   eine  <Bixtde  imM-- 

legen 
s'arrêter  (an)balten 
le  train  de  voyageurs  ber  ^erionengug 

(im  ®e8cn^  8"  train  de  marcliandises) 
le  tender  ber  îenber 
le  wagon  ber  (Sifenba^uttagen,  ^erfoncn» 

wagen 
le  fourgon  ber  ©ûtertoagen 
comprendre  eutbalten,  umfaffcn  (§  34) 
le  compartiment  taè  Soupe 
entendre  par  oerfte^en  unter 


occuper  einne^mcn 

le  supplément  ber  3uî(^Iag 

B.  à  droite  recbté 

à  gauche  linfe 

tôt  frû^ 

n'est-ce  pas?  ni(!^t  wo^t? 

Jules  3uliu«J 

désirer  tuûnfcbcn 

un  bocki  eiji  @iag  sBier 

messieurs  meine  ^crren 

hier  soir  geftern  Slbenb 

r*""  }  ia  =  boc*  (Bgl.  ®.  193) 
si  ' 

frapper  à  la  porte  an  bic  %W  tlopfen 

ouvert  geDffnet  (§  16) 

alors  bann 

mtel  de  viUe,  m.  1  ^^^  ^ 

la  mairie  J 

inviter  einlaben 

regarder  anfe^en 

constamment  fortœâ^renb 

sortir  auégeben  (§  13) 

s'il  vous  plaît  bitte  (§  38) 

fermer  5umad)en 

fait  getban  (§  33) 

le  perfectionnement  bic  SSerDoUîomm* 

nung 
le    réseau    de    chemins   de   fer    bo3 

©ifenba^nne^ 
la  longueur  totale  bie  ©cfamtlângc 
un  employé  ein  S3eamter 
constater  feflfteUen 
le  surpoids  taâ  Ùbergeaic^t 
le  palais  ber  ^alaft 
l'empereur,  m.  ber  ^aifcr 
visiter  befic^tigen 
le  permis  ber  Srlaubniêf^ein 
la  collision  ber  3«fammcnftD§ 
avoir  lieu  ftattftnben 
broyer  gertrûmmern 
le  mécanicien  ber  'DDZafdiinift 
tuer  toten 
grièvement^  blessé  jc^njcr  »emjunbet 


1)  »gl.  SSinattc,  @.  53  (37). 

2)  aber  gravement  malade  fd^tijcr 
îranf. 
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le    train    de    plaisir    ber   ©onbcrjufl, 

(Sjrtraiiug 
partir  abv\e^cn 
Hambourg  .^amburç^ 
qnant  à  l'heure  waè  bic  ©tunbc,  3«t 

anbctrifft 
prier  qn.  de  faire  qch.   jcm.  crfud^en 

cti».  ^u  t^un 
ce    wagon    est    (au)    complet    bicfcr 

Sffiagcti  i[t  befefît 
le  quintal  ber  Bentncr 
fixer  feftfe^en 
expressément  augbrficflid^ 
défendre  uerbieten 
fumer  rau(^en 
obliger  oerpflic^ten 
se  soumettre  [ic^  untertuerfen 
l'injonction,  f.  bie  Stnorbnung 
le  conducteur  ber  ©éaffncr 
la  durée   de  validité   bie  ©iltigfeitê» 

bauer 
le  billet  d'aller  et  retour  haè  ^tetour» 

biHet,  îageobillct 
dépendre  ab^cingen 
faire,  effectuer  un  parcours  einc  ©trccîe 

àuriicflegcn 
entre  awifd^en,  unter 
mettre  brauc^en  (§  35) 
jeune  jung 
travailler  arbeitcii 
le  loyer  bic  ^Kicte 
relier  ocrbinben 
dit  gefagt  (§  32) 

O.  s'appeler  ^eifjcn 
l'avantage,  m.  ber  SSorteil,  SRu^en 
un  usage  ein  &tbrauâ),  eine  (Sitte 
faire  enregistrer  les  bagages  baè  ®e« 

pâcf  (eintragen  laffen)  aufgeben 
j'ai  fait  enregistrer  mes  bagages  i^ 

\)aht  mcin  @epdd  aufgegebcn 
accorder  geroâ^ren 
on  ouvre  man  ôffnet  (§  16) 
comparer  verglcicben 
divers  oerfcbieben 
l'espèce,  f.  bie  5?lrt,  ©attung 
par  rapport  à  in  ^e^ug  auf,  ^infi(^tli(^ 


la  vitesse  bie  ®e[(^n)inbigfeit 
diviser  einteilen. 

VbS^nm  44. 

A.  être  heureux  (malheureux)  de  qch. 
liber  etw.  glûcflic^  (ungliicflidi)  fein 

être    content    de   qch.   mit    etœ.    ju* 

frieben  fein 
être  reconnaissant  de  qch.  fur  eh». 

banfbar  fein 
sûr  ficher,  gen)i§ 
s'occuper   de   qch.    ficf>   mit    etn?.   Be« 

fc^dftigen 
volontiers  gern 
s'étonner     de    qch.     iiâ)    ûber    ett». 

n^unbern 
s'inquiéter  de  qch.  fià)  ûber  etw.  be« 

unru^igeu 
beaucoup  febr  (@.  18) 
avoir  besoin  de   qch.   etroaé  bvauéen, 

{B.  63) 
rien  (in  ©tt^cn  ol^ne  »erb)  nic^té  (§  96,  7) 
la  faute  ber  ^e^ler 

le  port  de  commerce  ber  |)anbel0^afen 
célèbre  berûbmt 
penser  à  qch.  an  etir.  ben!eu 
occuper  inne^aben 
la  position  bie  ©tetïung 
renoncer  à  qch.   auf  ettoaà  oetjid^tctt, 

etn?.  aufgeben 
l'été,  m.  ber  gemmer 
se  baigner  [lû)  boben,  baben  ge^en 
s'habituer  à  qch.  ficb  an  etw.  gen?5^nen 
tôt  frû^ 
n'est-ce  pas?  nic^t  wal^r? 

B.  excepté  au§er  (§  98,  e) 
d'abord  juerft 

tout  (2lbD.)  ganj 

se    réjouir    de    qch.    fi*   "ber   et». 

freuen 
la  plume  métallique  bie  «Sta^lfeber 
la  douzaine  bai<  2)ut;enb 
s'il  vous  plaît  bitte  (§  38) 
renvoyer  jurûdfcbirfen 
le  dictionnaire  baé  lî^rterbuc^ 
le  drap  tai  Xud) 


granaof.'beutfc^cé  ^Bortertocrjcic^ni^  3U  3lbîd)n.  44. 
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couper  ab[(!^netben 

le  velours  bcr  ©ammet 

le  vin  ber  2Bein 

une  seule  bouteille  cine  einjige  ^lafc^c 

apporter  bringen 

mauvais  fc^tcct)t 

C.  la  fin  ber  @c^luB 

la  banquette  bic  ^an! 

la  portière  bic  (2Ba;]enO  S;pr 

la  glace  ta^  (SCagcnO^enftcr 

baisser  la  glace  taS  fjcnfter  (^eruntcr» 

lafîcn)  offnen 
lever  la  glace    taê  ^cnfter   (l^erauf» 

gte^n)  fc^lieBen 
le  filet  baé  3îe^ 
la  permission  bic  (Sriaubnis 
le  compagnon   de   voyage   ber   Sfîcifc» 

gcfa^rte 
déposer  (nîebcr)lcgen 
les  petits  bagages  taè  ^anb^epàd 
la  valise  ber  93îantelfa(î 
le  sac  de  voyage  bic  9tei[ctaf^c 
le  carton  à  chapeau  bic  J^utfc^ac^tcl 
la  canne  ber  Spajterftotî 
le  parapluie  ber  Otegcnfc^irm 
éclairer  erleuc^ten,  belcuc^ten 
l'huile,  f.  tai  Di 
le  gaz  t)a^  @aê 
la  lampe  à  huile  bic  èlïampc 
la  lampe  à  gaz  bic  ©aélam^c 
comprimer  fomprimiercn,  tjerbid^tcn 
le  réservoir  ber  53el^alter 
fabriquer  :^erîtetïcn 
le  goudron  ber  %tex 
la  houille  btc  ©tcinfo^fe 
le  goudron  de  houille  ber  ©tcinfo^Icnteer 
le  signal  baô  Seic^en 
la  cloche  bic  ©locfc 
le  coup  de  sifflet  ber  ^fiff 
annoncer  anfiiubigen 
lentement  langfam 
se  mettre  en  marcdie  ^  in  Seu^egung 

fe^cn 
expressément  auébriidlic^ 
défendre  Dcrbictcn 
monter  (etn)[teigen 


le  mouvement  bic  33eu?cgung 

également  gleic^fallé,  ebenfalïé 

se  pencher  ficb  neigeti 

hors  de  qch.    au3  ctw.  ^eraué  (^inaué) 

la  voiture  ber  38av3eti 

sortir  ^inauëge^cn,  beraudge^ca 

avant  que  ebe,  bcDor 

arrêter  anl^altcn 

la  sortie  ber  âlucgang 

passer  t)inburc^geben 

quitter  uerlaffcn 

stationner  (um^cr)]'te^cn 

remettre  guftellen,  abgcbcn  (§  35) 

retenu  gurûcfge^altcu,  angc^alten  (§  18) 

D.  prier  de  faire  qch.  bitten  eh».  3U 

t^un 
le  courant  d'air  ber  Suftjug 
il  y  a  un  courant  d'air  cô  jic^t  (^icr) 
ayez  la  bonté   d'entrer   obcr  veuillez 

entrer    (§  46)    fjaben   ©ic    bie  (^ûte 

ttâ^cr  5u  tr«ten 
s'il  vous  plaît  bitte   (an§  enbc  bes  Sotjes 

ju  ftcHcn) 
un  objet  ein  ©cgenftanb 
lourd    [cbtocr  (00m  ©etoid^t) 
difficile  fd^tuer  =  fc^i»iertg 
glisser  fd)ieben 
la  malle  ber  ^offer 
sous  unter 

éclairer  qn.  jern.  leuc^ten 
sombre  finfter 
l'escalier,  m.  bie  Sreppe 
le  gaz  d'éclairage  bas  8euc^tgaê 
une  usine  à  gaz  cine  ©aeanfîalt 
employer  »crt»enben 
le  chauffage  bie  ^cigung 
l'habitation,  f.  bie  SÛJo^nung 
la  fabrication  bie  .ê)erftettiing 
le  quai  ber  Sal^nftetg 
le  bout  baë  @nbc 
jusqu'au  bout  hiè  anè  @nbe 
alors  bann 
en  face  gerabc^u 
une  amende  cine  ©etbftrafc 
se  composer  de  befte^en  auê 
la  partie  ber  Seil 
le  voyage  bie  3ftetfc 
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conserver  aufbcwa^ren 

la  lieue  bic  (fronjbftfc^e)  ïlîeile 

repartir  ïwieber  vibreifen 

devoir  fc^ulben 

le  théâtre  haè  2;^eatcr 

certainement  çjemife 

E.  servir  à  qch.  jçu  etnj.  bicncn  (§  13) 
à   quoi    servent  ces   instruments? 

iBoju  bicncn  btcfc  3"ftrumcntc? 
on  fait  man  maâ)t,  t^t  (§  33) 
le  système  baè  6i;ftcm 
adopter  annet)mcn 
signaler  fignalificrcn 
s'exposer  fic^  audt'c^cn 
le  contrôle  bie  ^ontrolïc 
le  désagrément  bie  Unanne^mlic^fcit 
perdre  DciUeren. 

A.  la  lettre  de  bonne  année  ber  5leu* 

ja^rôbricf,  ^îeuja^icœunfc^ 
l'époque,  f.  bic  (Spocbe,  3eit 
l'usage,  m.  bcr  33raurt) 
exiger  Dcriangen,  ujoïïen 
souvent  oft 
bien  rcc^t 

indifférent  g(c((^giltig 
accabler  de  qch.  mit  ctt».  ûber^Sufcn, 

Hbcr[d)ûtten 
le  compliment  bcr  @liî(fn)unfc^ 

de  toutes  sortes  jcber  2ïrt,  aUcr^onb 

singulier  cigcntûmlid),  îonberbar(§67,2o) 

véritable  ira^r,  cd)t 

l'amitié,  f.  bic  ^rcunb[(^aft 

muet  ftumm  (§  67,  2h) 

dispenser  Dcrfc^oncn,  ûber^cben 

la  peine  bic  îJîii^e 

sans  peine  v3eTn 

penser  bcnfcn,  meincn 

adresser  ridjtcn 

inutile  unniî^ 

se  contenter  fid)  bcgnûgcn 

exprimer  aucbrûcfcn,  ^^ludbrucf  gcben 

sincère  aufridjtig 


le  courant  bct  Sauf 

je    te    serre    cordialement   la  main, 

t)gl.  <S.  196,  ©p.  1 

B.  succéder  folgen 

s'adresser  à  qn,  fic^  an  jcm.  n?enben 

l'espérance,  f.  bie  ^offnung 

défendre  Dcrtcibigen 

connu  gefannt  (§  37) 

autrefois  friibcT/  einft 

séparer  trennen 

joli  t)ûb l'cb 

une  maison  de  campagne  ein  Banb^aud 

quelquefois  mancbmal 

donc  bcnn 

tout  le  monde  icbermann,  ein  jeber 

beaucoup  febr  ((8.  18) 

circuler  jirTuliercn,  frcifcn 

circulez!  blcibcn  Sic  ni(^t  fte^en!  Dor» 

xvàïUl 
ancien  e^cmalig  (§  67,2g) 
la  Confédération  germanique  ber  beut» 

f(^c  33unb 
s'assembler  fià)  Dcrfammcln 
signifier  bebeuten 
le  caractère  bcr  G^arafter,  bie  S)enfungg» 

art 
le  goût  bcr  ®ef(^ma(f 
rechercher  fuc^cn 
mutuellement  gcgcnfcitig 

C.  se  retourner  fic^  umnjenben 
se  trouver  [ic^  cinfinbcn 

la  gare  du  Nord  ber  9lorbba^n^of 

ne  —  presque  point  faft  gar  ni(^t 

le  patron  ber  'J)rinjipnl 

le  matin  ber  5)iorgen 

fatigué  miibe 

frapper  flepfeu 

plusieurs  fois  me^rmalé 

la  reine  bie  ^onigin 

la  mort  bcr  îob 

copier  abfc^reiben. 

A.  le  terme  ber  lUucbrud 
la  géométrie  bie  ©eometrie 
distinguer  unterfd>eiben 
une  espèce  eine  3lrt 
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la  ligne  droite  bic  gcrabe  8inie 

la  ligne  courbe  bie  frumme  81  nie 

simplement  einfoc^ 

court  furj 

le  point  ber  ^unît 

le  cercle  ber  ^relâ 

la  surface  bie  glacée 

terminer  beçirengen 

se  terminer  euben 

également  éloigné  glci^  ttjeit 

intérieur  innere 

le  centre  ber  ïlîtttelpunît 

la  circonférence  hit  ^reiélinie,  ^erip^erie 

à  l'aide  de  mit  ^ilfe  »on,  »ermittclft 

le  compas  ber  3irfe( 

le  rayon  ba*  ,')\abiu5 

tirer,  tracer,  mener  une  ligne  eine  Sinie 

3te^en 
le  diamètre  ber  S)urc|mefîcr 
passer  ^tnburc^ge^eu 
l'angle,  m.  ber  SKinfel 
l'écartement,  m.  ber  âïbftanb 
plus  ou  moins  me^r  ober  minber 
couper  fc^neiben 

le  point  de  réunion  ber  (Sc^nittpunît 
former  bilben 
le  sommet  ber  Sc^eitet 
un  angle  droit  ein  rester  SBinîel 
un  angle  aigu  ein  fpi^er  SBinîel 
un  angle  obtus  ein  fiumpfer  SBinîct 
perpendiculaire  fenfrcc^t 
rencontrer  treffen,  fd^neiben 
par  conséquent  folglic^ 
parallèle  paraflel 
consei-ver  beibe^atten 
la  distance  ber  ^i(bftanb 
le  triangle  taè  Sîreiecï 
la  figure  bie  ^igur 
le  côté  bie  eeite 
équilatéral  gleic^feitig 
isocèle  çjleid}fcl)enflig 
scalène  ungleic^feitig 
rectangle  red)tïvinflig 
acutangle  fpi^tciuflig 
obtusangle  ftumpfwinflig 
égal  gleid) 

inégal  ungleic^  * 

as  oit  et;  Se^rbuc^  I. 


un  axiome  einSljciom,  ©runbfa^ 

la  vérité  bie  2Ba^rl^eit 

évident  augenfc^einlic^ 

avoir  besoin  brauc^en  (^.  63) 

démontrer  beweifen 

la  partie  ber  Xtii 

le  tout  taé  ©ange 

la  quantité  bie  50îenge,  ®rD§e 

le  théorème  ber  Se^rfa^ 

le  carré  bai  Duabrat 

l'hypoténuse,  f.  bie  .f)Çpotcnufe 

la  somme  bie  *Summe 

B.  l'horloge,  f.  bie  IXbr,  ^^uruiuî^r 

le  pendule  baê  ^enbel 

la  pendule  bie  U^r,  SSanbu^r 

la  montre  bie  U^r,  îafc^enu^r 

le  moyen  âge  baé  5)îittelalter 

se  servir  d'une  chose   ftd)  einer  ©ad^c 

bebienen 
la  mesure  haè  5Dîa§ 
le  temps  bie  ^tit 
l'horloge  à  eau  bic  2Bafferu^r 
le  sablier  bie  (Sanbu^r 
le  cadran  solaire  bie  ©onnenu^r 
de  nos  jours  l^eutjutage 
employer  aniuenben,  oeraenben 
dans  ce  but  gu  biefem  3i»ccfe 
quant  à  voaè  anç^e^t,  anbetrifft 
suspendre  auf^cingen 
le  mur  bic  2Banb 
ou  bien  ober  auc^ 
poser  ftelïen 

le  chambranle  ber  ^amtnftmé 
parfois  bi^œeilen 
munir  de  berfcl^en  mit 
la  sonnerie  taè  iB^Iagaer! 
le  cas  ber  %aU 

la  pendule  sonnante  bic  (Sd^Iagul^r 
le  clocher  ber  5ttrd}turm 
un  édifice  public   ein   ôffcntH^eê  ®e» 

bdube 
le  balancier  baè  ^enbel 
régulariser  regulieren 
le  mouvement  bie  33en>egung,  ber  @ang 
le  rouage  baé  9flàberU)erf,  ^erî 
donc  alfc 

15 
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retarder  naâ)ç^ti)tn 

avancer  tiorgc^en 

raccourcir  Dcrfûrjen 

allonger  Derlangern 

une  montre  à  ancre  etnc  5Inîeru^r 

une  montre  à  cylindre  eine  ©çlinberul^r 

essentiel  njefcntlic^  (§  67,  2i) 

le  ressort  bic  gcber 

la  boîte  haà  ©e^âufc 

laignille,  f.  ber  3eiger 

le  cadran  bas*  Siffcrblatt 

le  verre  ta^  ©lad,  U^rfllaé 

marquer  bejcic^ncn,  angcben 

communément  geiuo^nli^ 

le  chiffre  romain  hie  romif(!^e  Biffer 

le  trait  ber  ^trtc^ 

indiquer  angebcn 

renfermer  ent^alten 

la  clef  ber  ^c^lûffef 

avoir  soin  ©orge  tragen,  aâ)t  gebcn 

s'arrêter  anl^alten 

dès  que  fobalb  alel 

léger  leirf)t  (§  67,  2  c) 

la  résistance  ber  SBiberftanb 

car  benn 

le  moindre  ber  geringfte  (§  68,  2) 

un  effort  eine  Slnftrengung 

casser  jerbrecben,  fprengen 

régler  reguUeren 

devoir  biîrfeu 

ne  —  ni  —  ni  weber  —  nod^  (§  74, 11) 

la  marche  ber  ®ang 

aisément  ielcl)t 

au  moyen  de  oermittelft 

placer  nnbringen 

l'intérieur,  m.  baé  Snnere 

près  de  bid)l  bei 

le  (ressort)  spiral  bic  ©piralfeber 

pousser  flo^en,  rficfen 

vers  ç[eç\en,  nac^  . . .  ^in 

la  lettre  ber  S3u(ï)ftabe 

la  provenance  ber  Urfprung 

les  montres   de  provenance  anglaise 

bie  englifct}en  ll^ren 
américain  amerifanifc^ 
remplacer  erfc^en 
lentement  langfam 


vite  fc^nett 

Nuremberg  9îûrnberg 

Pierre  ^eter 

tout  d'abord  anfangô,  guerft 

l'œuf,  m.  ha&  (5t 

parce  que  weil 

oval  eiformig 

conserver  aufbeira^ren 

perfectionner  «erDonfommnen 

graduellement  nlïnuHblicî) 

l'invention,  f.  bie  (ïrfinbung 

la  fusée  bic  ^Spinbcl 

la  chaîne  d'acier  bie  6tvi^l!ettc 

l'horlogerie,  f.  bie  Ubreninbuftric,  U^r? 

mac^erfunft 
le  développement  ber  Slufft^œung 
le  siècle  baé  3a^rbunbcrt 
le  principal  centre  ber  ^auptfi^ 
actuellement  gegcnœartig 
le  royaume  de  Saxe   taê   ^ônigreicfi 

«Sacbfen 
spécialement  befonberê 
en  bois  auë  ^olj 

le  coucou  ber  ^ucfurf,  bic  ^urfurféubr 
localiser  lofalificren,  an  ciiten  bcftimmtcn 

Drt  biinç^en 
être   localisé  en  Saxe   in  iSat^fen  gu 

.Ç)nufe  l'ein 
suisse  fdjnjcijcriîc^,  ©c^œeijcr 
Genève  ®enf 
jouir  d'une  réputation  cinen  SHuf  ge« 

nieîjctt 
fournir  liefcrn 

représenter  rcprvifentieren,  auêmac^en 
C.  un  appareil  cin  3lpparat 
mesurer  meffen 
la  différence  ber  Unterfc^ieb 
fréquemment  ^âufig 
on  fait  mnn  \mdbt  (§  33) 
distinguer  untericbciben 
l'espèce,  f .  I  .      ., 
le  genre     J  ^"  ^^ 
d'habitude  gemê^nlid^ 
remonter  aufjieben 
la  précaution  bie  Sorftdn 
il  faut  prendre  ed  ift  ni?tig  ^u  nel^mcn, 

man  muB  net^men  (§  44) 


gran5Ôf.«ï)cutf^câ  SBôrterDcraeic^ntê  ju  W^n.  46—47. 


227 


opposé  cntgegengefe^t 

être  dû  gebii^ren  (@.  65) 

vivre  leben 

pour  quelle  raison?  auélBeI(^cm@runbc? 

contribuer  beitracjen 

le  perfectionnement  bie  SScrtJOÏtîomm» 

nunçi 
renommé  benl^mt 
la  spécialité  bie  ©pe^ialitcit 
universellement  aïtgemein,  ûbcraïï 
une  réputation  toute  spéciale  etn  ganj 

befonberer  Sfluf. 

Stbfc^ttitt  47. 

A.  le  train  de  plaisir  ber  ©onbergug 
la  compagnie  de  l'Ouest  bie  2Seftba!^n» 

geietlfcbaft 
l'été  dernier  I    ber  fe^te,  oergangcne 
l'été  passé     I  Sommer 

rapporter  einbringen 
apporter  bringcn 
prier  bitteii 
inventer  erfiuben 

la  communication  Ut  S[^crbinbung 
direct  bireît 
créer  fd^affen 
fréquenter  une  école   einc  (Sc^ule  be» 

fucben 
une  école  de  commerce  einc  ^anbclê* 

fcbule 
rapporter  des  intérêts  3tnfen  brtngen 
le  capital  haê  Capital 
évaluer  Deranf^kgcn 
excellent  aus^gegeid^net 
la  semaine  dernière  \  bie  tc^te,  ber» 
la  semaine  passée     J  gangene  SCoc^e 
envoyer  fcbicfen 
lu  gelefen  (§  39) 
sauver  retten 
le  garçon  ber  ^eïtner 
servir  bebienen 
le  propriétaire  ber  2Btrt 
renvoyer  entlaffen 
la  sœur  bie  @cbï»eftet 
vu  gefeben  (§  51) 
la  joie  bie  ^reuDe 
votre  bonne  lettre  3^t  Ii«bcr  SSrief 


causer  uerurfad)en 

couper  fcbneiben 

le  doigt  ber  ?5ingcr 

expédier    une    dépêche    cine    îDcpefd^c 

aufv-\eben 
devoir  mfiffen 
recevoir  erbalten 
j'ai  fait  enregistrer  mes  bagages  i^ 

!^abe  mein  ©epcicf  aufgegebcn 
un  bulletin  de  bagages  ein  ®eparff(^ein 
abréger  abfûrjen 
le  guichet  ber  Sc^altcr 
la  porte  donne  sur  le  quai  de  départ 

hie  î^ûr  ge!^t  auf  bie  2lbfa^rtë^alïe 

l^inaué 
ne  —  que  erft  (§  74,  s) 
ouvert  gebffnet  (§  16) 
le  Métropolitain  berlinois  bie  ^Serliner 

©tabtba^n 
différent  oerf^ieben 
la  voie  ferrée  ber  ©cbicnentoeg 
aboutir  à  qch.   auf  etï».   ^inauétaufen, 

in  etï».  (ein)miînben 
B.  l'inondation,  f.  bie  Ûberf(^ïDemmung 
d'après  nnâ),  gema^ 
la  nouvelle  bie  9îac^rtc^t 
la  pluie  ber  9f{egen 
la    pluie    torrentielle    ber    ftromcnbc 

9legen,  ber  9îegengu§ 
fait  gemac^t  (§  33) 
le  ravage  bie  ^^erbeerung 
horrible  fd)recfli^ 
l'île  de  Terre-Neuve   btc  3nfcl  îftetf 

funblanb 
un  îlot  ein  Snfelc^en 
avoisinant  benac^bart 
emprunter  entnebmen 
la  correspondance  tk  ^orrefponben^ 
le  récit  ber  33ertcbt 
déborder  auêtreten 
les    pluies     ont    fait    déborder    les 

rivières  bie  9legengîîf[e  l^aben  beïuirft, 

bû§  bie  îÇluffe  auêgetretcn  ftnb 
le  ruisseau  ber  Sdaà) 
le  lit  hai  S3ett 
creuser  graben 
se  répandre  fid;  Dcrbrciten 

15* 
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la  terre  cultivée  baé  bebaute  8anb 

le  laboureur  bcr  33auer,  ?anbmann 

disparaître  oericlnrinben  (§  37) 

le  fruit  bic  grud)t 

pénible  miihfam 

le  labeur  bie  (mû^eDoltc)  ïïlrBeit 

l'espérance,  f.  bic  ^offnung 

la  récolte  ble  (Srntc 

prochain  ncîcbfte 

le  champ  bad  ?^elb 

le  verger  ber  Obftcjarten 

totalement  ç^anjlic^ 

détruit  jcrftort  (§  28) 

sans  que  o^ne  ba^ 

rester  blciben 

la  trace  bie  (Spur 

cependant  jebccb 

la  perte  bcr  ^Serluft 

éprouver  erleibcrt 

le  cultivateur  bcr  Sanbtoirt 

grave  f(bn?cr 

décourager  entmutigen 

la  douleur  bcr  (Sd)merj 

ils  ont  repris  leurs  travaux  fie  l^aben 

(ibre  2lrbeiten)  bie  3lTbett  tcieber  aufcjc» 
l'ardeur,  f.  ber  (Sifer      [nDmmcn(§34) 
plus  que  jamais  met)r  aU  je 
la  tempête  bcr  @turm,  haé  Unujcttcr 
se  déchaîner  fi(^  cntfcf[eln,  wûtcn 
la  côte  orientale  bic  Oftfiîftc 
faire  naufrage  \Sc^iffbruc^  cricibcn 
le  pêcheur  bcr  Sifc^cr 
le  port  ber  ^afcn 
surpris  ûberrafc^t  (§  34) 
en  mer  auf  bcm  ÏÏÎccrc 
formidable  furcbtbar 
assurément  futcrlic^,  çjanj  ç^mi^ 
la  mort  ber  2ob 
le  flot  bic  mo^î,  glut 
prompt  fcl)ncU 

porter  des  secours  .Ç)ilfe  brinç^en 
le  bateau  de  sauvetage  bael  ^Icttungé- 

boot 
brave  wader 


le  marin  ber  ©ccmnnn 

une  action  héroïque  ci  ne  ^elbcnmûtige 

.^nnblun^ 
indescriptible  unbcfrbrciblic^ 
C.  l'automne,  m.  ber  .Ç^crbft 
le  midi  de  la  France  «Sûbfranfrcic^ 
ravager  cer^cercn 
la  scène  ber  èd;aupln^ 
le  correspondant  bcr  ^orrcéponbent 
le  témoin  ber  ^eugc 
la  catastrophe  bie  ^ataftrop^e 
le  passage  bie  3tcl(c 
la  surface  bic  ^lâcbe 
anéantir  Dcrnid)ten 
la  ruine  bic  ^iuinc 
partout  nllentfjalbcn 
le  pain  baô  33rot 
l'abri,  m.  ba«i  Cbbacb 
matériel  matcrieU  (§  67,  ai) 
surtout  befonberô 
le  désespoir  bic  i^crgujciflung 
le  compatriote  ber  Sanbômann 
au  milieu  de  inmitten 
les  débris,  m.  bie  îriimmcr 
acquis  cnuorben  (§  17) 
la  fortune  baé  ^crmfJgcn 
le  journal  bic  Bcitung,  haë  S3Iatt 
s'arroger  fid)  anma§cu 
le  droit  tai  fUt^t 
exagérer  libcttrciben 
pur  rein 

la  vérité  bie  ÎBa^r^cit 
sembler  fc^cincu 
cniel  graufam  (§  67,  2i) 
finir  )d)lici3cn 
appeler  l'attention    de  qn.   sur  qch. 

jcmvnnbcé    3lufmcrffamfeit    auf    ctroaft 

lenfen 
généreux  cbclbcnlcnb  (§  67,  2d) 
la  souscription  bic  *^ammlung 
le  pays  entier  tai  gan^c  ^anb 
au  profit  de  qn.  jum  ©cften  iemanbrt 
regrettable  bcbauernémert 
ouvert  erôffnct  (§  16). 


gum  2efebu(ï;e. 


À.  ju,  in,  an;  à  2  heures 

um  2  U^r;   à   demain 

auf  morgen  (s.  ii7) 
abandonner  t)er(affen,  im 

©tic^e  laff  en  ;  auf^eben 
abattre  meberfc^tagen;  \)tV' 

unterfc^ie^en  (§  23) 
abord;  d'abord  anfangê 
aborder  lanben 
abri,  m.  ©c^u^,  Dbbac^ 
abriter  fd^ii^en 
absence,  f.  Slbroefenl^eit    . 
absolument  burc^auê 
absorbé  tjerfunfen 
académie,  f.  Slfabcmie 
acceptation,  f.  Slnna^mc 
accepter  anneïimen 
accompagner  begleiten 
accomplir  uoUenbcn;  s'— 

fic^  BoKgie^en 
accorder    gerocil^ren ,    6e; 

rotHigen 
accourir  l^erbeieilen  (§  21) 
accuser  an!Iagen;  s'—  fid^ 

bcmer!bar  mac^en 
acquérir  erroerbcn  (§  17) 
acquit,    m.    (Smpfangêbeî 

jc^einigung,    Quittung; 

pour  —  33etrag  erl^alten, 

empfangcn 
acquitter  ben  ©mfang  he-- 

fc^einigcn,  quittieren 
acte,  m.  Urfunbe,  2l!te 
action,  f.  §anblung,  2B{r= 

ïung;  3lftic 
actionnaire,  m.  2lïtienbe; 

fi^er,  2l!ttonar 
activer  anfad^en 
actuellement  gegenrocirtig 
adapter  anpaffen 
admiration,   f.   Serounbe; 

rung;  SSerrounberung 
adopter  annc^men 
adorer  anbctcn 


adresse,  f.  ©efc^icflic^ïeit; 

Slbrcffe,  2luffc^rift 
adresser  rid^ten,  raenben 
adroit(ement)  gefc^ic!t 
aéré  luftig 
affaire,  f.  ©efc^aft 
affliger  betriiben 
affluent,  m-^ufluB/^ftebcn; 

fïufe 
affreux,    euse    fd^recïïid^, 

entfe^lid^ 
afin  que  bantit 
Afrique,  1',  f.  Slfrifa 
âge,  m.  aliter 
âgé  de  9  ans  9  ^û^r^  oit 
agent,  m.  (n)tr!enbe)  ^raft, 

2lgenê 
agir  l^anbeïn 
agiter,  s'—  fid^  (^in  unb 

^cr)  beraegen 
agréable  (an)genel^m 
agréer  genel^migen 
agriculture,  f.  Slcferbau 
aide,  f.  §t(fe;   à  1'—  de 

mtt|)tlfe  t)on,  oermitlelft  | 
aigle,  m.  Stbïer  ! 

aimable  liebenêrourbig  ' 
aimant,  m.  3Jîagnet  i 

aimanter  magnetifieren  j 
aimer  tieben,  gern  ïjahen  j 
aîné  altère  , 

ainsi  fo;   —  que  ebenfo  î 

rote  ' 

air,  m.  Suft;  ©efid^têauê;  ; 

brucf,  SKiene;  âJîelobie 
ajouter  j^injufûgen 
Alamans,    les,    bte   9lle; 

mannen  i 

alcool,  m.  2ll!o^ol 
aliment,    m.    3la'i)vun%è' 

mtttel 
Allemagne,  1',  f.  25cutf(^; 

lanb 
allemand  bcutfc^;  1' —  baê 

35eutfc^e 
Allemand,  m.  2)eutf(^e(r) 


aller  gc^en,  reifen;  —faire 
qch.  etro.  tîjun  roollen; 
—  voir  qn.  jent.  befud^en 
allié,  m.  33unbeègenoffe 
allumer  anjiinben 
alluvion,  f.  Slnfc^roemmung 
alors  {a(ê)bann,  barauf 
Alpes,  les,  f.  bte  2llpen; 
Alpes-Maritimes    <See* 
afpen     (oud^    SRamc    cincS 
SDe))ortcincnt§) 

altérer  ceranbern 
altitude,  f.  ^o^e 
amasser    an|auf en ,    aufî 

l^aufen 
ambition,  f.  ©^rgeij 
âme,  f.  éeeïe 
amener  (^erbei)ful^ren;  jur 

eJoïge  l^aben 
américain  anterifanifd^ 
Amérique,  1',  f.   2lnieri!a 
ameuter   aufrotegeln,    ju* 

fammenrotten 
amonceler  anl^aufen 
amuser,  s'—  fic^  beluftigen 
an,  m.  ^a^r 

ancien,  enne  att,  el^emalig 
ancre,  f.  2ln!er 
anéantir  oerntc^ten,   jers 

ftoren 
anecdote,  f.  Slneïbcte 
anglais  englifd^;  1'—  baâ 

@nglifc^e 
Anglais,  m.  @ngïanber 
anglo-normand  anglomors 

tttannifc^ 
angoisse,  f.  Slngft 
animal,  m.  ^ier 
année,  f.  ^a^v 
annonce,  f.  âlnjeige,  ^ru 

ferat 
annoncer     anïûnb(tg)en, 

t)erfiinb(îg)en 
antarctique     antar!ti[d^, 

fiiblic^ 
antérieur  fru^crc(r) 
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août 


2irp^abetifc^eê  SBbrtcrtJcrjcic^mê. 


bis 


août,  m.  2luguft 
apercevoir  bemerfen  {§  47) 
appareil,  m.  2lpparat 
apparent  fc^einbar 
appartement,  m.  (grof;ere) 

9Bol)nung;  Ôemac^ 
appartenir  ge^oren  (§  18) 
appeler    rufen,    nennen; 

s' —  ^eifien 
appliquer  aniegen 
appointements,    les,    m. 

baê  ©c^alt 
apporter  bringen 
apposer    auf britdeu ,    ans 

tieben;  beifiigen 
apprendre  erfahren,  Icrnen 
approcher,  s'—  fid^  nà^ern 
approprier  einric^ten 
après  (^rap.)  naà),  ^inter; 

—  avoir  dîné,  il  partit 

naàbem  er  gefpeift  Ijaitt, 

reifte  er  ah  ;  (Slbu.)  bars 

auf,  fpdter 
après-demain  ûbermorgen 
après-midi,  f.  S^ac^mittag 
arbre,  m.  Saum 
archevêque,  m.  ©rgbifc^of 
archipel .    m.    i^n^zlmttv, 

3tr(^iper 
arctique  arïtifd^,  norblid^ 
argent,  m.  Silber;  ©elb 
argentine  ;    les    pampas 

argentines    bie   argcns 

tinifc^en  ^ampaë 
arithmétique,    f.  9îec^en: 

funft,  SUritbmetif 
arme,    f.  2Baffe;   homme 

d'armes  diitUt,  ditiUt 
armée,  f.  ^eer 
arrêter,  s*— fic^  aufbalten; 

onljatten,  ftc^en  bleiben; 

aufpren 
arrivée,  f.  2(n!unft 
arriver    anf ommen  ;    oors 

fommen,  fic^  sutragen 
arroser  berodffern,  benc^en 
arsenal,  m.  3eug^auè,91iift: 

ïammcr 
art,  m.  ilunft 
article,  m.  2(rtifcï 
artificiel,  elle  ïiinftlic^ 
artiste,  m.  ^Unftter 
Asie,  r,  f.  2lfien 
aspect,  m.  SlnbUcf 
assemblée,  f.  3}erfammfung 
asseoir,  s'— fic^  fe^en  (8  32) 
assez  jiemlic^,  ç^cnuQ 
assiéger  belagevn 
assiette,  f.  îcUer 


assis  fi^enb  (§  52) 
assistants,  les,  m.  bie  Slm 

roefenben 
assurance,  f.  SSerfic^erung 
assurément   fic^er(lirf)), 

geroi^ 
assurer  oerfic^ern 
astronomique  a[tronomif(^ 
atelier,  m.  28erfftatt 
atteindre  erreic^en,  gelam 

gen;  treffen  (§  27) 
attendre   (er)njarten,   af>i 

îoarten;    en   attendant 

injroifd^en 
attentif,  ive    aufmerïfom 
attirer    an^kl)in,     (ans) 

locfen 
attraction,  f.  âlnjie^ung 
aucun  irgenb  ein;    ne  — 

hin  (§§  74,  96,  96) 
au-dessous  de  xmttvf^alh 
au-dessus  de  ober^alb 
augmenter  june^men 
aujourd'hui  ^eute 
auprès  de  (^râp.)  nal)e  bei; 

(2lbD.)  na^e  babei,  baron 
aurifère  golb^altig 
aussi  auë},   ebenfallê;  — 

que  (eben)fo  roie 
aussitôt  alèbalb,  fofort 
austral  fûbïic^ 
Australie,  1',  f.  (bas  g-eil* 

lanb  oon)  Slufiralien 
autant  ebenfo  t)iel 
autel,  m.  Slltar 
auteur,  m.  Url^eber,  SSer^ 

faffer 
autorité,  f.  2(nfe^en,  @e; 

malt 
autour  de  um  .  .  .  ^erum 
autre  anbere(r) 
autrefois  frii^er 
autrement  anbcr§ 
Autriche,  1',  f.  Ôfterrcic^ 
autrichien,    enne     bftcr= 

rcid^ifcb 
avance,  i.  $Borfprung;2)ûrs 

Iel)en;  d'—  Un  votant, 

pranumeranbo 
avancer  uorriicfen;  ^incinî 

ragen;  oorfc^iefecn;  s  — 

oorfpringcn,    f)inauèraî 

gen 
avant  oor  (o.  8*^*  u.  9iei^en< 

folfle);    —    de    partir, 

il  vint  me  voir  c^e  er 

abretfte,  befuc^te  er  mic^ 
avec  mit 
aventure,  f.  Slbenteuer 


aventureux,  euse  abcn^ 
teuerlic^,  oerroegen 

aventurier,  m.  Stbentcurer 

avenue,  f.  (breite  mit  Sdumcn 
bejjponjte)  ©trofee 

avis,  m.  93enac^ri(^tigung, 

avoir  ^oben;  befommen 
avouer  eingefte^en 
avril,  m.  2lpril 
axe,  m.  2lc^fe. 

B. 
baie,  f.  93uc^t,  Soi 
baigner  baben;  befpiiten 
bailli,  m.  Sanboogt 
baisser,  se—  fic^  biicfen 
Baltique,  la(mer)  bicOftf  ce 
bananier,     m.    ^arobie^ 

fei^cnbaum,  Sanane 
baptême    <^\>r.  batème),   m. 

îiaufe 
baptiser  (fpr.  baUxer)  taufen 
barque,  f.  Sarfe 
barreau,    m.    ©tab;    — 
aimanté  (fanfti.)  3Kagnet 
barrer  oerfperren 
bas,   basse   tief,    niebrig; 
à  voix  basse  mit  Icifer 
©timme;  le  bas  ba^  um 
tere  ©nbe;  en  bas  unten 
base,  f.  3)afiè,  5«fe 
bassin,  m.  33c(ten 
bataille,  f.  ©c^Iac^t 
bateau,  m.  Soot;  —  à  va- 
peur 2)ampfboot 
bâtir  (er)bauen 
battre  fc^lagen  (§  23) 
beau,    bel,    belle   fc^on; 
les  beaux-arts  bie  fc^Oï 
neu  ^iinfte 
beaucoup  mil,  febr  (®.  18) 
beau-frère,  m.  Sc^roager 
Belge,  m.  SBefgter 
Bel^que,  la,  ^elgien 
bénéfice,  m.  @en)inn 
bçsoin.  m.  îsBebiirf ni^  ;  3ln* 
forberung;    avoir    — 
brauc^en  (®.  68) 
bien  gut,  roo^I;  fe^r  oiet 

(8  64,  8) 

bien,  le,   bad  ®ute;   les 

biens  bie  (^Uter 
bienfaisant  roo^(t^&tig 
bientôt  6alb 
billet,  m.  fleinc(r)  ^rief, 

»nef(^en 
bis;   numéro  2bi«  Jtum 

mer  '2» 


blanc 


Slïp^abetifc^eê  SSôrtcroergeid^mê. 


chevet 
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blanc,  blanche  roei^ 

blé,  m.  ©etreibe 

blessé,  m.  S8ern)unbete(r) 

blesser  ocriDunben 

blessure,  f.  2Sunbe 

bobine,  f.  ©pinbel 

boire  trtnfen  (§  40) 

bois,  m.  ^otg;  ©eJ^ofs, 
2CaIb;  —  de  construc- 
tion 33au^ol8 

bon,  bonne  gut;  unehonne 
maison  ein  yoiibeè,reeUeê 
|)auê;  bon  voyage! 
gliicfltc^e  9îetfe! 

bonheur,  m.  @Iiicf 

bonne,  f.   3)ienftmabc^cn 

bonté,  f.  mu 

bord,    m.    3îanb,    33orb; 

boréal  nôrbïid^ 
borne,  f.  ©renje 
boucher  oerfc^liefien 
bouillir  fieben  (§  13) 
boule,  f.  ^uget 
boulet,  m.  ^ugeï 
boulevard,   m.  S3ou(eoarb 

(brette  mit  SSumcn  be^jflanjtc 

©trafee) 

bouleversement,  m.  IXm; 

fturs 
Bourgogne,  la,  SBurgunb 
Bourguignon,    m.    Sur= 

gunber 
bouteille,  f.  ^^ïafd^e    . 
bout,    m.    Ênbe;    au    — 

de  8  jours  nac|  (âlblauf 

î3on)  8  2;agen 
brahmane,  m.  Sral^manc, 

33ra^ntine 
braise,  f.  ^o^ïenglut 
brave  toacîer,  brao 
bref,  brève  furj 
brièveté,  f.  ^Urje 
brillant  glanjenb 
brisant,   m.    (uerborgcne) 

flippe 
brise,  f.  Srife 
briser  jerbrec^en 
brouillard,  m.  îftebel 
bruit,  m.  ©erdufc^,  2arm; 

©eriic^t 
brûler  fyer)brennen 
Bruxelles  ^riiffel 
bureau,  m.  ^ontor;  —  du 

journal     ^^itnng^^^l^(>t' 

bttion 
but,  m.  ^ui 

butte,  f.  âln^o^e,  ©rb^gel 
buvant  trinïenb  (§  40). 


a 

cabane,  f.  ^ûttz 
cabine,  f.  ^ajiite 
cadavre,  m.  Seic^nam 
Calabre,  la,  ^aïabrien 
calcul,  m.  9îccl^nung 
calepin,  m.  Sîotijbucl^ 
Californie,  la,  Californien 
calme,  m.  3îut)e,  ©tilte 
calmer     beru^tgen ,     be; 

fc^raic^tigen 
camarade,    m.    ©cfàl^rte, 

Camerab 
canal,  m.  Canal;  ajîeerenge 
Canaries,  les,  f.  bie  fana^ 

rifc^en  ^nfeln 
Cancer,  f.  tropique 
canne,  f.  9io^r;  —  à  sucre 

3uc!erroI)r 
canon,  m.  Canone 
canton,  m.  Canton 
cap,  m.  Cap,  SSorgebirge 
capillaire,  f.  tube 
capitaine,  m.  |)auptmann, 

Siapitan 
capital,  m.  Capital 
capitale,  f.  ipauptftabt 
capitaliste,  m.  Capitalift, 

©elbmann 
Capricorne,  f.  tropique 
captif,  m.  (Sefangene(r) 
car  benn 

caractère,  m.  ©^ara!ter 
cardinal  |^aupt|ac^It^; 

les    points    cardinaux 

bie     (nier)     âimmelê; 

gegenben 
cardinal,  m.  Carbinaï 
carré  »teretfig,£luabrat . . . 
carte,  f.  Carte;  —  postale 

^oftïarte;  —  de  visite 

SStfitenïarte 
cas,  m.  ^aii 

case,  f.  '^elh  (tm  ©c^ad^brett) 
Castrum  {\pv.  kastromm),  m. 

cSaflrum,  Caftett 
catastrophe.f.  Cataftrop^e, 

Ungïûd 
cathédrale,  f.  Cat^ebralc, 

2)om 
cause,  f.  ©runb;  à  —  de 

wegen 
causer  oerurfac^en;  plans 

bern 
cavité,  f.  ^b^lung 
célèbre  beriil^mt 
célébrer  feiern 
celui,  celle  (§§  88—90) 


central  in  ber  ÏRitte  be* 

finblid^,  3Ktttel . . . 
centre,  m.  2JiitteIpunft 
cependant  inbeffcn,  jeboc^ 
cercle,  m.  Creiè 
cérémonie,  f.  ^Çeierïic^ïeit, 

l^ctlige  î)anblung 
certain   getot^,   beftimmt, 

fi^er 
certitude,  f.  ©erai^l^ eit 
cesse;  sans  —  unauf^ors 

lid^ 
cesser  auf^oren 
chacun  (ein)  jeber  (§  96,  2) 
chaîne,  f.  àttte 
chaise,   f.  ©tu^t;   —  de 

poste  ^oftïutfd^e 
chaleur,  f.  SBarnte 
chambre,  f.   3i»""i^î^î  ~ 

à  coucher  ©c^ïafgimmet; 

—  de  bonne  aJîabc^cnî 

gctaf; 
chance,     f.     2KôgUc^!eit, 

(^ïûd'y     courir    la    — 

©efa^r  laufen 
changer  (oer)anbern;  m 

dnbern 
chanter  fingen 
chaos  {fî>r.  kaôj,  m,  ©l^aoê, 

$8ern)irrung 
chapeau,  m.  ^ut 
chapelle,  f.  Capette 
chapon,  m.  Capaun 
charbonnier,  m.  Coûter 
charger   de   belaften,   be^ 

ïaben  mit 
Charles  Cari 
charmant  reigenb 
charpie,   f.   G^arpie,    ge= 

jupfte  Seinroanb 
chasser   (n)eg)iagen,    t)erî 

treiben 
château,  m.  ©d^lo^ 
châtiment,  m.  ©trafe 
chaud  njarm;  il  fait   — 

eê  ift  roarm 
chauffer  erroarmen 
chaumière,  f.  ^iitte 
chaussure,    f.    ^n^heîltX' 

bung 
chef,  m.  âlnfii^rer,  Setter 
chef-lieu,  m.  ^auTptovt 
chemin,  m.  2Scg;  —  de  fer 

©ijenba^n 
cheminée,  f.  ^amin 
cher,  chère  lieb 
chercher  fud^cn 
cheval,  m.  ^ferb 
chevet,  m.  Copfïiffen 
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chez 


2llpï)abctifd^c§  SBbrtcroerjcit^niê.         correspondre 


chez  Bei 

chiffre,  m,  S^^^^ 
choc,  m.  Stoé,  SlnpraU 
choisir  auèroa^Ien 
choix,  m.  2Ba^ï 
chose,  f.  2)ing,  Sac^e 
chrétien,  enne  (^riftlic^ 
chrétien,  m.  (S^rift 
chute,  f.  (Biuxi,  i^ali 
ciel,  m.  Rimmel 
circonférence .    f.    5îreiê; 

Ixnk,  Umh-eiê,  Umfang 
circulaire  freiêforniig 
cité,  f.  ©tabt 
civil  biir^crlid^,  ©ioil . .  . 
civilisé  cioilifiert,  gefittet 
civilité,  f.  |)ofIic^f eit;  les 

civilités  bie  ©rii^e 
clarté,  f.  Ëlax^zit,  ^^Ut 
clientèle,    f.    ^unbfc^aft, 

^unben 
clin  d'œil,  m.  Slugenblic! 
cloche,  f.  ©locfe 
clocher,  m.  ^irrf)turm 
Clovis  ©^lobioig 
cœur,  m.  "berj 
collection,  f.   ©ammiung 
collège,  m.  ©pmnafium 
coller  ïleben 
colline,  f.  .^iigel 
Colomb  ©ofumbuë 
colon,  m.  ^olonift 
colonel,  m.  Dberft 
colonne,  f.  ©ctule 
colorer  farben 
combat,  m.  It'ampf 
combattre  fàmpfen  (9  23) 
combien  roicuiel 
combinaison,  f.3ufammcnï 

ftellun^ 
combustible  brennbar 
combustion,f.S?erbrennung 
commandant,    m.    jîomî 

mnnbant 
commander  befcï)I(ig)cn 
comme  mk,  ba,  aie;  —  si 

aie  ob 
commencement,  m.  SInfang 
commencer  anfangen 
comment  raie 
commerce,  m.  ^anbcl 
commercial    bcu    ^anbcl 

bctrcffcnb,   ïommerjicU, 

.t)anbeI«J . . . 
commettre  bcgeben  (§  86) 
commun    gemeiiifani  ;    en 

—  gcmeinfc^aftlic^ 
communication,  f.  awittcis 

lung;  SJcrbinbung 


communiquer     mitteilen; 

—  avec  in  SSerbinbung 

fte^en  mit 
compact    bid^t,    fompaït; 

jabircicj),  ftarf 
compagnie,  f.  ©efcUfc^aft 
compagnon,  m.  ©enoffe 
compatissant  mitletbig 
compatriote,    m.    Sanbê; 

mann 
complet,  ète  DoUftcinbtg 
compliment ,     m.     &ïu^, 

©mpfe^Iung 
composer  jufammenfe^en; 

se  —  de  bcftc^en  auè 
compositeur,  m.  ^omponift 
comi)osition,  f.  ^iluffa^ 
comprendre  oerftel^cn  ;  um- 

faffen  (§  34) 
comptabilité,  f.  ^ud^fiil^î 

rung 
compter  red^nen,  (an^)f,àf): 

len;  beja^Ien;  gebenfen, 

beabfic^tigen 
concave  ^of)Irunb,  ïonïa» 
concevoir     erfaff  en ,     ht- 

greifen  (§  47) 
concierge,  m.  ^fortner 
concitoyen,  m.  Éiitbûrger 
concussion,  f.  SSeruntreu^ 

ung,  XXnterfd^Iagung 
condenser  cerbirfjten,  fouî 

benfieren 
condition,   f.  Sebingung; 

à  la  —  que  unter  ber 

53ebingung,  bafj 
conduire  fiiï)ren,  teiten  (§28) 
confédération,  f.  ^unb 
confiance,  f.  SSertrauen 
confier  anoertraucn 
contins,  les,  m.  bie  ©renjcn  i 
confluent,  m.  ^«fûtîimenï  \ 

confondre  uerroirren 
conformément   à    gemafe, 

naâ) 
confusion,  f.  SSenuirrung 
conjurer,  se  —  fid)  loex- 

f^iooren 
connaissance,  f.  ^efannt: 

connaître  ïcnncn  (I  87) 
conquérir  erobern  (i  17) 
conquête,  f.  ©robenmg 
consacrer  n)ct()en;   —    le 

souvenir  baô  îlnbcnfen  I 

crbalten 
consentir  à  qch.   in  etto. 

einiviUigen  (I  IB) 


conséquent,  m.  ©d^Iufefa^  ; 

par  —  folglic^,  bemna^, 

mit^in 
conservation,  f.  Gr^altung 
conserver  (bei)bebaltcn 
considérable  betrdc^tli(^ 
considération ,     f.    ^oà^- 

ac^tung 
considérer  betrac^ten,  am 

fc^en 
consister  befteï)cn 
consoler  troften 
consolider  befeftigcn 
consommation,    f.     Sers 

brauc^ 
consommer  oolïenben 
consternation,  f.  Seftiirs 

îung 
constituer  bilben 
construction,  f.  ^au 
construire  bauen   (§  28) 
contempler  betrac^ten 
contemporain      jeitgenofî 

fifc^  ;   histoire   contem- 

porairie    ©efc^ic^te    bcr 

©egennjvirt 
contenir  entt)alten  {§  18) 
contenter,   se  —  fi(^  bc^ 

gniigen 
continent,    m.    Jeftianb, 

continu  jufammcnpngenb, 

ununterbroc^en 
continuer  fortfa^ren,  forts 

fe^en;     —     de     jouer 

rociter  fpielen 
contraindre  jroingen  (|  27) 
contraire    entgegengcfc^t, 

gegenteilig;   le  —  bad 

(Scgenteil 
contre  gegcn 
convenable    vaffenb ,    am 

gemeffen,  anftdnbig,  gut 
convenir  paffen,   Aufagen 

(118) 
converger  (sur  un  point 

in    einem    'ijJunftc)   ju* 

fammenlaufcn,     jufam: 

mentreffen 
conversation,  f.  Unter^at 

tung 
convexe  er^abcn,  ïonoqj 
copeaux,  les,  m.  bie^obel? 

tpftnc 
coque,  f.  ©ierfc^ale 
cordialement  l)crjlic^ 
corps,  m.  ilorpcr 
correspondre  entfprec^en 


costume 
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costume,  m.  âlnjug,  Stiti- 
bung 

côte,  f.  ^ûfte 

côté,  m.  Seite;   de  tous 
côtés    von,    nad),    auf 
allen  (Seiten;  à  côté  de  I 
mben  j 

couche,  f.  ©c^tc^t  ! 

coucher   Itegen;    fc^ïafen;  ' 
se     —     fic^     l^inlcgen,  i 
fc^rafen    ge^en  ;    unter- 
ge{)en 

coucher,  m.  Sager 

couler  fliefeen 

coup,  m.  ®d){ûg,  «Sc^uf;; 
tout  à  —  plo^lid^ 

coupable  fd^ulbig 

couper  abfc^neiben 

cour,  f.  ôof 

courage,  m.  2)lut 

courageux,  euse  tnutig 

courant,  m.  (Strom,  ©tro: 
tnung;  être  au  —  de 
oertraut  jein  mit;  se 
mettre  au  —  de  fid^ 
Dertraut  mad)en  mit 

courber  beugen 

courir  laufen,  eiïen  {§  21) 

couronne,  f.  iîrone 

cours,  m.  Sauf;  —  d'eau 
aSafferlauf 

court  furj 

courtisan,  m.  ^ofling 

couteau,  m.  2Jîeffer 

coutelas,  m.   ^irfd^fanger 

coûter  !o[ten 

couvent,  m.  itfoftcr 

couvrir  de  bebec!en  mit  (§  16) 

craindre  fiirc^ten  (§  27) 

cratère,  m.  5trater 

créancier,  m.  ©laubiger 

creuser  gntben 

creux,  creuse  l^o^I 

cri,  m,  9îuf;  les  cris  baê 
©efc^rei 

crieur,  m.  âluêrufer 

criminel,  elle  ftrafbar 

croire  glauben  (§  4i) 

croissance,  f.  SBac^êtum 

croître  roac^fcn  (§  42) 

cruel,  elle  graufam 

cueillir  pflùcfen  (§  14) 

cuir,  m.  Seber 

cuire  foc^en  (§  28) 

cuisine,  f.  M(i)e 

cuisse,  f.  ©c^enfel 

cuivre,  m.  ^upfer 

cupidité,  f.  ^abgier 


cuvette,  f.  9f?apf,  @efdB 
cylindrique  ct)Itnbrifcb. 


d'abord  anfangê,  juerft 
daigner  geru^en,  bie  ©iite 

^aben 
dame,  f.  3)ame 
danger,  m.  ©efal^r 
dans  in,  auf 
danser  tanjen 
d'après  narf),  gemàfe 
débarquer  lanben 
debout  fte^enb,  aufrecï)t 
décembre,  m.  2)e5ember 
décider  entfc^Iic^cn 
déclarer  erflctren;    se  — 
lum  2(uëbrud)  ïommen 
décombres,  les,  m.  bcr  i:  d^utt 
découpure .    1    8adfige(r) 

9îanb,  @tnfd)nitt 
découvert  entblo^t  (§  16) 
découverte,  f.  @ntbedÉung 
découvrir  entberfen  (§  16) 
décrire  befc^reiben  (§  26) 
dédain,  m.  Serac^tung 
dédommager  entfc^cibigcn 
défaire  (loê)Iofen 
défaite,  f.  ^Jîieberïage 
défaut,  m.  ^^etiler,  3)îanget 
défendre  oerteibtgen 
défricher  urbar  mad^en 
degré,  m.  @rab 
dehors  aufeen 
déjà  fc^on 

déjeuner  frii^ftiicfen 
déjeuner,  m.  Jî^ii^ftiic^ 
delà;  au  —  de  jenfeitê 
délétère  tobltc^ 
délivrance,  f.  ^efretung 
délivrer  befreien 
demain  morgen 
demande,  f.  58itte,  @efud^  ; 

SSerlangen,  ^orberung 
demander  bitUn,  erfud^en, 
roiinfc^en,  uerlangen;  — 
qch.  à  qn.  jern.  um  etro. 
bitten,   jem.    naà)   etro. 
fragen  (©•  55) 
demeurer  bhibtn,  rool^nctt 
demi    ^alb;    une    demi- 
minute  etne  ^albc  3Jîiî 
nutc;  à  demi  mort  ^alb; 
tôt 
demi-sphère,  f.  §alb!ugcl 
dénoncer  anjeigen 
densité,  f.  2)tc^tigïcit 
dent,  f.  ^a^n 
dentiste,  m.  ^a^nat^i 


dénuement,  m.  2ïrmut 
départ,  m.  Stbfa^rt;  point 

de  —  Sluègangêpunft 
dépasser    iiberfc^reiten, 

iibertreffen 
dépense ,    f.    Sluêgabe, 

jîoften,  9îec^nung 
déplaire   mïMa^en,   niâ)t 

gefallen  (§  38) 
déposer  (nieber)Iegen;  ab- 

îagern,  nieberfd^Iagcn 
dépôt,   m.   (anoertraute^) 

mt 

dépréciation ,    f .    (ènU 

toertung 
depuis  (^-l^rap.)  feit;  -;- 
.  .  .  jusqu'à  oon  .  . .  biè 
lu  ;  (2lbo.)  nacî)^cr,  fpater; 
(J^oni.)  —  que  feitbem 
dernier,  ère  Ic^te(r);   ce 

dernier  tc^terer 
derrière  l^inter 
dès  con  ....  an,  gletd^ 
b^i;  —  que  fobaïb  aie 
désastre,  m.  Ungliidf 
descendre      ^erabftetgcn, 
f)erunterfommen,    (^tn= 
ab)ge^en,  auèftetgen 
description,   f.    Sefc^rei- 

bung 
désert,  m.  (Sinobe 
désigner  bejeicÇnen 
désir,  m.  aBunfc^ 
désirable  errciinfc|t 
désirer  raiinjc^en;  je  dé- 
sirerais avoir  id^  mod^te 
gern  f)abzn 
désolé  troftloê 
despotique    eigenmad^tig, 

beêpotifc^ 
dessaisir,    se    —    d'une 
chose   fic^   einer  ©ac^e 
tntàu^tvn,    eine   ©ac^c 
auê  ben  §anbcn  gcben 
dessein,  m.  Slbfic^t 
dessin,  m.  ^tià^mn 
dessous,  f.  au-dessous  de 
dessus,  f.  au-dessus  de 
destiner  beftimmen 
détail,  m.  (Sinjelficit 
déterminer  beftimmen,  Bcr; 

anlaffen;  entfd^Ue^en 
détourner  entroenben 
détremper  erroeic^en,  raeic^ 

mad^en 
détresse,  f.  5Rot 
détroit,  m.  2)îeerenge 
détruire  jerftoren  (§  28) 
devant  vox  h>om  ataume) 


234    développement      Slïp^abetifc^eê  SBbrtcrBerjeic^niê.       empressement 


développement,   m.    (^nU 

roicfelung,  3luffc^ioung 
développer  entroicfeln 
devenir  roerben  (§  18) 
deviner  raten 
devoir  mûffen,  foUen  ;  oeiï 

banfen,  fd^ulbig  fein  (§  47) 
devoir,  m.  ^^flîd)t 
dévorer  oer3ef)rcn 
dévoué  erge6en(ft) 
diamant,  m.  2)iamant 
dicter  biftieren 
Dieu,  m.  @ott 
diiférence,  f.  Unterfc^icb 
différent  cerfc^ieben 
différer  abiDetc|en 
difficile  fcfirocr 
dilater,   se  —  fid^   auê; 

be^nen 
diligence,  f.  ©ire 
dimanche,  m   ©onntag 
dimension,  f.  ^illuèbe^nung, 

Simenfion 
diminuer  abmïimen 
dîner  (gu  2)îittag)  fpeifcn 
dîner,  m.  aJJittageffen 
diocèse,  m.  î)iocefc,  (bifc^of  ; 

lid^er)  ©prençeï 
diplomatique  biplomatifd^ 
dire  fagen  (§32);  c'est-à- 
dire  ba§  ^eifet 
direction,  f.  Sïic^tung 
diriger,  se  —  fic^  ric^ten, 

rocnben 
discours,  m.  9{ebe 
disgrâce,  f.  Ungnabe 
disperser  jctftreucn;  tten- 

ncn 
disposé  geneigt 
disposition,  f.  SSerfiigung 
disputer  ftreiten;  se  —  fid^ 

ftreiten,  ftrcitig  mac^en 
disséminer  jcrftreucn,  vex- 

breitcn 
distance,  f.  :;)i5ftttnb,  (ènU 

fernung 
distinctement  beutlic^ 
distinction,  f.  Unterfc^ciï 

bung,  Untcrfd)ieb 
distinguer    unterfc^cibcn; 

se  —  fid)  Qu^Jjeidinen 
distribuer  oertcilcn,  aui: 

tcilen 
district,  m.  2)iftrirt 
divers  ocrfdjiebcn 
dividende,  m.  2)iDibenbc 
divinité,  f.  (SJottf)ctt 
diviser  (cin)tei(en 


division,  f.(Sinteiïung,3:eiî 
lung;  Xeilftric^  (S.  iio) 

dizaine;  une  —  d'années 
dna  10  ^aî)xe 

dogue,  m.  èuUcnbeifeer 

doigt,  m.  ^inger 

dollar,  m.  2)oUar  (unge* 
ftt^r  4  mari) 

domicilié  anfa[[ig 
donc  benn;  aifo 
donner  geben 
dont  rooDon  (§  86) 
dormir  fc^lafen  (§  13) 
double  boppelt 
doubler  oerboppein 
doucement  fanft,  fac^te 
doute,  m.  3n>eifcl 
doux,  douce  fanft,  milbc 
drap,  m.  %uà) 
drapier ,    m.    %u(i)maâ)et, 

2;ud)f)ânbrer 
dresser  aufftellen,  auffe^en 
droit    redite;    la    (main) 

droite  bie  Stec^te 
droit,  m.  3îec^t 
durant  rodfirenb 
durée,  f.  2)auer 
durer  baucrn. 

E. 

eau,  f.  Saffer 
ébranler  erfd^iittern 
ébullition,  f.  ©iebcn,  ^o^ 

c^en 
écarter  entfernen,  befeitiî 

gen 
échapper  cntfommcn,  entî 

roif^cn;  s'—  entroeic^cn 
échecs,  les,  m.  baè  Qd^ad): 

fpiet 
échelle,  f.  Seitcr 
échiquier,  m.  ®(^ac^brctt 
éclairage,  m.  Seleuc^tung 
éclat,  m.  (Sc^immer 
éclatant  gidnjenb 
éclater  au^bre(t)en 
écraser  germalmen 
écrier,  s'—  nuérufen 
écrire  fc^reiben  (8  26) 
écriture,  f.  .^anbfc^rift 
écroulement,  m.  (Sinfturj 
écrouler,  s'—  jufammcnî 

fttlrscn,  cinftiirjcn 
écueil  (fpr.f*«Mi//),  m.jllippc 
édifice,  m.  Webftubc 
éducation,  f.  ^ilbung 
Edwige  .iicbiuig 
effervescence,  f.  3lufn)alî 

lung,  3(ufrcgung 


effet,  m.   3Bir!ung;  S3cr» 

rcirflid)ung;  en  —  roir!» 

lic^,  in  ber  'X\)at 
efforcer,  s'—  fic^  bemil^en 
effrayer  erfrfirecfen 
égal  gleic^ 
également  ebenfallè 
égarer  uerirren,  irrefii^rcn 
église,  f.  îîirc^c 
égorger    erroiirgen,     ers 

broffefn 
égyptien,    enne  dgptifc^ 
élancer,  s'—  ficÇ  ftiirjen 
électrique  clettrifc^ 
élément,  m.  ©lement 
élémentaire  elementar 
élévation,  f.  ©rtjebung 
élevé  ^o(^ 
élever,  s'—  ft(^  cr^cbcn; 

a—  à  fic^  belaufen  auf 
éloge,  m.  £ob(rebc) 
élogieux,  euse  feï)r  lobenb, 

fc^r  anerfennenb 
éloignement,   m.   entfer^ 

nung 
éloigner  entfernen 
émanation,  f,  SluêbUnftung 
embarquer,  s'—  fid^  dn: 

fc^iffen 
embarrassé   Derfcgen,   in 

SSerlegen^eit 
embarrasser,  s'  —  de  ftc^ 

beunruïjigen  ûber 
embrasement,  m.  ^yeucrôs 

brunft 
embrasser  umarmcn,  !iifs 

fen;    —   une   religion 

cincn   ©lauben    annc^^ 

men 
embusquer,  s'  —  fît^  auf 

bic  2amv  Icgen 
émotion,  f.  SJerocgung, 

©rrcgung 
empêcher  ucr()inberu 
empereur,  m.  iiaifer 
empester  ocrpeftcn 
empire,  m.  ditid) 
emploi,  m.  iBcfc^oftigung 
employé,  m.  iBeamtc(r); 

^anblungêgcbilfc,    jun» 

ge(r)  Ataùfmann;  —  de 

commerce  .v>anblungôgcî 

^ilfc,  „iungc(r)  3)iann" 
employer   amoenben,    fi(^ 

bcbienen 
empressé  mitncbmcn 
emporter  cvgcbenft 
empressement,  m.  Sereitï 


empressement        2lfp^a6etifc^e§  SSorteroerjeid^niê. 


exiger  235 


loiïliçïïeit;  avec  —  mit 

SSergnugen 
empresser,  s'   —  de  fid^ 

bceilen  5U 
empiTinter  (cnt)reil^etx 
en  (^rdp.)m;  —  ami  aie 

fÇreunb;  (3tbo.)   bacon, 

beffen,  beren  (§§  91-94) 
encadrer  einral^men,  um- 

ra^men,  umgeben 
enchanté  de  entjûcft,  ^od^ 

erfreut  iiber 
enchanter  bejaubern 
encore  nocï);  hié  je^t;  abcr^ 

malê,  normale 
encre,  f.  XinU 
endormir,  s'  —  einfd^rafett 
endroit,  m.  Drt        [§  13] 
enfance,  f.  ^inbl^eit 
enfant,  m.  ^inb 
enfantin  finblid^ 
enfermer  einld^lie^en,  ge; 

fangen  fe^en 
enfin  enblic^,  fd^Iie^ïic^ 
enfler  fd^toeUen 
enfoncer  einfd^lagen;  s'  — 

dans  einbringen  in 
enfuir,  s'  —  entflie^en  (§  15) 
engagement ,    m.      ^er; 

pflirfltung 
engager  ^inein6ringen,etnî 

fiigen,  einlaffen;  s'   — 

\iê)  rerBittbïic^  ntac^en 
engendrer  ergeugen,  l^er; 

Dorbringen 
ennemi,  m.  ^einb 
enorgueillir,    s'    —    fid^ 

ûber^eben 
énorme  getoaltig 
énormément    unge^euer, 

fel^r  vkî 
enrouler  (auf)n)idfe(n 
enseigner  lepren 
ensemble  sufammcn 
ensemble,  m.  ©efamt^eit 
ensevelir  begraben 
ensuite  aBbann,  barauf 
entendre  ^oren 
enthousiasme ,    m.     Se; 

geifterung ,    ©nt^ufiaê* 

mue 
entier,  ère  ganj 
entonnoir,  m.  érid^ter 
entourer  umgeben 
entraîner  ^inrei^en,  rocg: 

fpiiïen;  begeiftern 
entre  ^wifctien,  untcr 
entrée,   f.   ©ingang,   3w« 

gang,  ©intritt 


entreprise,    f.   Unternel^î 

mung 
entrer  eintreten,  UtïQUn 
entretenir  unter^alten  (§  18) 
entretien,  m.  Unterl^altung 
entrevue,    f.    3"foî"nten; 

ïunft 
entrouvrir    tin    n)enig 

ôffnen  (§  16) 
envelopper  einptten,  um^ 

pllen 
envi;  à  T  —  um  bie  SBette 
envieux,  euse  neibifc^ 
environ  ungefal^r 
environner  umgeben 
envoyerfd^idfen,fenben  '§12) 
épais,  épaisse  iid,  bid^t 
épaisseur,  f.  'il)ide,  ©tarfe 
épargner  (oer)fc^onen 
époque,  f.  ^eit{ah^6)nitt) 
épouse,  f.  ©ema^lin 
épouvantable     fd^redÉIid^, 

entfe^îicï) 
épouvante,  f.  ©d^redE(en) 
épreuve,  f.  ^robe 
éprouver  erleiben,   erfa^s 

ren,  burd^mad^en 
épuiser  erfc^opfen;  s'  — 

auf  bie  9îeigc  ge^en 
équateur,  m.  ^quator 
équestre,  f.  statue 
équilibre,  m.  @(eic^ géraient 
équipage,    m.     (éd^ip--) 

2«annfc^afl 
ériger  errid^ten 
errer  umberirren 
escadre,  f.  (SJefc^roaber 
escalier,  m.  S^reppe 
escorte,  f.  (^eUit,    33e; 

bedÉung 
espace,  m.  9îaum,  S^xtvaum 
espagnol   [panijd^;   1'   — 

baè  ©panifc^e 
espèce,  f  2(rt 
espérance,  f.  §offnung 
espérer  ^offen 
espoir,  m.  i)offnung 
esprit,  m.  ©eift 
esquif,  m.  ^ahn,  9iac^en 
essayer  oerfud^en 
est,  m.  Often 
estimer  fc^a^en 
et  unb 
établir     befeftigen  ;     ein- 

ric^ten,  ^erfteUen;  s'  — 

fid^     nieberlaffen ,     fic^ 

etablieren;  fic^   einbiir; 

gern,   auffommen,   ein- 

gefii^rt  wcrben 


établissement,  m.  2ïnftalt 
étage,  m.  ©torfroerf 
étang,  m   Xeid^ 
état,  m.  3wftû"^'  ©tanb; 

être  en    —    im   ftanbc 
,  fein 

État,  m.  Otaat 
États-Unis,   les,   m,    bie 

35ereinigten  Btaaten 
éteindre  au6lofd)en  (§  27) 
étendre  auèftreifen,   auê; 

breiten;  s'  —  fic^  auê; 

bef)nen,  erftredfen 
étendue,   f.   Sluèbe^nung, 

Dberjïac^e 
étoile,  f.  ©tern;  —  polaire 

^olarftcrn 
étonnement,  m.  ©rftaunen 
étonner,  s'  —  fic^  roun; 

bern 
étouffer  erfticfen 
étrange  fonberbar 
étranger,  ère  fremb,  t)on 

au^tn  ïommenb 
étranger,  m.  {5rembe(r) 
être  fein 
être,  m.  9Befen 
étroit  eng 
étudier  ftubieren 
Europe,  T,  f.  ©uropa 
européen,  enne  europaifc^ 
eux,  f.  §  82, 1 
évaluer  à  fd^d^en  auf 
évaporer,  s'  — oerbampfen 
éveiller  roec!en;  s'    -  ers 

raad^en 
événement,  m.  ©reigniê 
évêque,  m.  Sifd^of 
évidemment  offenbar 
éviter  oermeiben,  oer^in; 

bern 
exact(eraent)  genau 
exactitude,  f.  ©enauigïeit 
exagérer  iibertreiben 
exalter  erl^eben,  erregen 
examiner  priifen 
excepter  auêne^men 
exciter  erregen 
exclusivemeîit  auêfc^lic^; 

lic^ 
excuse,  f.  ©ntfd^ulbigung 
excuser  entfd^ulbigen 
exécuter  auèfiibren 
exécution,  f.  2lu5fii()rung 
exemple,  m   Seifpiel;  par 

—  jum  Seifpiel 
exhaler  auêbiinften,    au§; 

ftromen 
exiger  forbern,  oerlangen 
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exil,  m.  SSerbannunçî 
expérience,  f.  (Sjperiment 
expérimenté  crfa^rcn 
expliquer  crïlciren 
exploitation,   f.    2(uê5cuï 

tuncj 
exploiter  auèbeuten 
explorer  erforfd^en 
explosion,  f.  èçplofion 
exporter  auèfu^ren 
exposer  ausfe^en;  auècin: 

anberfe^en 
express,  m.  ^'urierjug 
expression,  f.  9luëbrurf 
extension,  f.  2luèt>eï)nung 
extérieur  dufeere 
extrême  dufeerfte 
extrémité,  f.  (au^crftc) 

@nbe. 


faciliter  erletc^tertt,  f  orbcrn 

façon,  f.  Slrt 

facture,  f.  5aftur(a)  («er. 

»ci4»ni«  ber  SDienge   unb  be§ 

^reifeâ  bcv  sugeftcUtcn  iîBarc) 
faible  fc^ioad),  gering 
faillir  ueifel)(en;  —  faire 

qcli.  beinaî)c  ctiu.  t^un 
faim,  f.  |)unger 
faire  maè^tn,  ti)W\  (§  33)  ; 

—  l'honneur   bie  ©l^re 

erroetfen 
fait  gemac^t,  g et()an  (8  33) 
faîte,  m.  (^ipfeï 
falloir  notig  fein,  miiffen 

(§44) 

fameux,    euse    berii^mt; 
beriic^tigt 

famille,  f.  (yantilie 

fatalité,    f.    58er^angni«, 
ÎJHfegcfc^icî 

fatigue,    f.    (ïrmiibuna, 
Slnftrengung  ;     les    fa- 
tigues bie  ©trapajcn 

faute,  f.  ^e^Icr 

favori,  m.  (^iinftïing 

favoriser  begiinftigen 

fédéral   ocrbUnbet,   Sum 
bcë 

feindre  oorgeben  (§  27) 

femme,  t.  %xau 

fenêtre,  f.  ^enftcr 

fente,  f.  <B};>alte 

fer,  m.  ©ifcn 

fenne  fefl,  fcrnig 

fermer  f(^Iicfecn 

fenneté,    f.    ^eftigïcit, 
Stdrfc 


ferré,  f.  voie 

fertile  fruc^tbar 

feu,  m.  Jeuer 

février,  m.  gebruar 

fidèle  trcu 

fidèlement  getreulic^  | 

fidélité,  f.  SCrcue 

fier,  fière  ftolj 

fierté,  f.  ©tolj 

fièvre,  f.  ^ieber 

figure,  f.  iSJcfic^t 

figurer,  se  —  fic|  tjorftellcn 

fil,  m.  3)rat)t 

fille,  f.  Xoditer 

fils,  m.  ©of)n 

fin,  f.  ©nbe,  Sluègang 

finir    (bc)[cf)tiefeen,    bccns 

bigen 
fixe  fcft,  beftimmt 
fixer  bcfcftigen;  feftfc^en, 

feftftellen,     beftimmen; 

se  —  fic^  nteberlaffen 
flamme,  f.  ^^lamme 
fléau,  m.  ©eif^el 
flèche,  f.  ^fetr 
fleuve,  m.  ©trom 
fluide,    m.    ^^luibum;    — 

électrique  (Sleftrijitat 
foi,  f.  ©laube 
fois,  f.  ïïflal 

fond,  m.  @runb,  unterc  Xtil 
fonder  griinben 
fondre  fd^meljcn 
force,  f.  ^raft 
forer  bo^ren 
forêt,  f.  2BaIb 
forge,  f.  ©c^micbc,  SBaljî 

rocrf 
formalité,  f.  ^ôïmlià^Uit, 

gormalitat 
forme,  f.  ©cftalt 
former  bilben 
fort   (2lbi.)   ftarf,    grofe; 

ficftig;  (3au.)  feïir 
fortement  ftarf 
fortuit  jufdUig 
fortune,!'.  Sc^icffal, ©ïiirf; 

SScrmoûcn 
foudre,  f.  SBÏitj 
fournir  Uefern,  beiftcucrn; 

—  des  renseignements 

Sluêfunft  crteileu 
fourreau,  m.  ^^ulfc 
fracas,  m.  ©ctofc 
frais,  frwche  frifd) 
Franc,  le,  bcr  ijranïc 
franc,  m.  ^Jranf  (=  8()  -^f.) 
Français,  m.  jjranjofc 


français  franîbfifc^  ;  le  — 

baé  (^anjofifc^c 
France,  la,  ^ranfrcic^ 
franchir     iibcrfc^reiten; 

buid^meffen,  guriitflegcn 
François  "^vani 
frapper  ftofien,  treffen 
frayeur,  f.  Sc^redcn 
Frédéric  ^^riebric^,  Jri^ 
fréquenter  befuc^cn 
frère,  m.  93ruber 
fricassée,  f.  ^^ifaffee 
fripon,  m.  2(fturfc 
froid  fait;  il  fait  —  e«  ift 

Mt 
front,  m.  Stirn 
fruit,  m.  ^ruc^t,  Dbft 
fuir  fïiel)en  (8  15) 
fumée,  f.  9îau(^ 
funeste  DerbdngniëDOtt 
fureur,  f.  2But 
furie,  f.  mut,  SHafcrei 
fusil,  m.  '^linU 
fusion,  f.    ©c^mcljen;  en 

-  Pîfig. 


gage,  m.  ^fanb 

gagner     geioinnen;    oer^ 

btenen 
galerie,  f.  ©alerte 
garantie,  f.©en)à^r,<3ic^erî 

beit  garantie 
garantir  oerbiirgen,  garans 

tieren 
garçon,  m.  iînabe 
garde,  f.  Sluffic^t 
garder  ben)aî)ren 
gare,  f.  5)aI)nbof;  —   de 

l'Est  Dftbaï)nï)of 
gauche    linfe;   la  (main) 

gauche  bie  fiinle 
gaz,  m.  (Bai 

gazette,  f.  3^i^"8  ^^** 
auftcrljalb  Çrûnfrcidi*  er» 
fc^eint,  vqI.  journal) 

gémissement,  m.  Sto^nen, 

Stc^jen 
gencive,  f.  3û^nflcif(^ 
général  allgcmein;   le  — 

ber  General;  tai  SlQge: 

meine;  en  —  im  ottgc» 

meincn 
généreux,  euse  gro^mûtig 
générosité,  f.  ©rojmut 
Genève  0cnf 
génie,  m  @eifi 
génois  genueftfd^ 


genre 
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genre,  m.  SCrt 

gens,  les,  m.  bte  2euU 

gentilhomme ,    m.    6bcls 

mann 
géographie,  f.  ©eo^rapl^tc, 

©rbfunbe,     ©rbbefrfirei; 

bung 
géographique  geogropl^ifc^ 
germanique  germanifc^ 
gigantesque    riefen^aft, 

riefig 
gigot,  m.  ^amtnelïeuïe 
gisement,  m.  Sager,  ©d^tc^t 
glace,  f.  (Si§;  ©piegel 
glacial  eifig,  fait;  l'océan 

Glacial  baê  (giêmeer 
globe,  m.  ©rbfugel 
gloire,  f.  Sîu^îîî 
golfe,  m.  9)îeer6ufen 
gorge,  f.  ^el^re 
gouvernail ,    m.    ©teucr j 

mber 
gouvernement ,    m.     die- 

gierung 
gouverneur,  m.  Btattl)altev 
graduer    in    ©rabe    eins 

teilen,  grabuieren 
grain,  m.  Ëovn 
grand  gro^ 
grandeur,  f.  @rof;e 
grand-oncle,  m.  ©ro^onfel 
gravure,  f.  (^upfer;  ober 

grelot,  m.  ©d^eEe,  ^lingel 
grenier,  m.  ©peid^er 
grimper  j^tnaufflimmen 
gros,  grosse  bief,   ftarï; 

gro^ 
gros,  m.  ^auTç^titil;   mai- 
son de  —  @ngroê  =  @eî 

mn 

grossier,  ère  grob 
grossir  iibertreiben 
groupe,  m.  ®ruppe 
grouper  gruppiercn 
guère,  f/§  74,  lo 
guerre,  f.  ^rieg 
guerrier,  m.  ^rieger 
guide,  m.  g^ii^rer 

guider  fûl^ren,  leiten 
uillaume  3Btt^eIm. 


habileté,  f.  ©efc^tdÈIic^ïeit 
habitant,  m.  ®inroo^ner 
habiter  berool^nen 
habitude,  f.   (SJerco^nl^eit; 
d'  —  geroo^nïic^ 


habituel,  elle  gerool^nlid^, 

geraol^nt 
hache,  f.  2(£t 
haïr  ^affen 
hardi  fiil)n 

hardiesse,  f.  ^ii{)n^eit 
hasard,  m.  3wfûÉ 
hâte,  f.  @tle;  avoir  —  de 

faire    qch.    fc^leuntgft, 

eiUgft  etît).  t^un 
haut  ^ol^e(r),  t)OC^;  le  — 

baê  obère  (Snbe 
hauteur,  f.  ^o^e 
hectolitre,  m.  |)e!toUter 
helvétique  f)eloettfc^, 

©rfiraeiser 
hémisphère,  m.  §albïugel 
hérésie,  f  ^e^erei 
héros,  m.  ^elb 
hésitation ,    f.    3ogern, 

33eben!en 
heure,   f.   ©tunbe;    ^eit; 

à  2  heures  um  2  Ui)V 
heureux,  euse  gtiid^Iid^ 
hier  geftern;  d'  —   geftrig 
histoire,  f.  ©efc^tc^te 
hiver,  m,  3Binter 
hiverner  iiberrointern 
hommage,  m.  ^ulbigung; 

agréez  mes  hommages 

respectueux  geneï)tttigen 

©te     bte     SSerfi^eruttg 

metner       oorgîigliclfteti 

§oc£)at^tung 
homme,  m.  3Jîenfc^,  3Jîann 
honneur,  m.  Ê^re 
hôpital,  m.  ^ranïeti^auê 
horizon,  m.  ^orijont 
hors  de  au^er^alb,  auê . . . 

^erauê 
hôte,  m.  SBtrt;  les  hôtes 

bie  SBirtêleute 
hôtel,  m.  ©aft^auê 
hôtesse,  f.  ÎBirtttt 
huile,  f.  DI 
humain  menfd^Iic^ 
humeur,  f.  Saune 
humilier,  s'  —  fid^  bemûî 

tigen,   beugen;   fic^  ttef 

oerneigen 
hurlement ,    m.     ^eulen, 

SriiEen 
hurler  l^euïen 
hypothèque,  f.    ^çpotl^eï, 

$fanboerfd^retbung. 

I. 

ici  l^ter 
idéal  gebac^t 


idée,  f.    (Sebanïc,    SSor^ 

ftcttung 
idiome,  m.  ©prad^e 
ignorer  nicbt  raiffen 
île,  f.  ^nfel 
illustre  beriil^mt 
image,  f.  ^ilb 
imaginaire  eingebilbet,  gc^ 

bacft 
imagination,  f.  ^^antafie 
imaginer,   s'  —  fic^  ^in: 

btlben,  fic^  benïen 
immense  geraalttg    [^au^ 
immeuble,  m.  ©runbftiidE, 
immigrant .    m.     ©in^ 

raanberer 
immobile  unberaegltd^ 
impatiemment  ungebulbig 
impatience,  f.  Ungebulb 
impérial  ïaiferltd)  ;  prince 

-    i^ronpring 
implacable  unt)erjo^nlid^ 
important    bebeutenb, 

TOÏc^ttg 
importun  laftig,  gubring^ 

Itc^ 
imposer  intponteren,  Sld^s 

tung  einflofien 
impossible  unmoglid^ 
imprudence,  f.  Unflug^eit, 

tlnt)orfirf)tig!eit 
incendie,  m.  ^ranb,  g^euer 
incertitude,!  Ungeroi^l^ett 
inclinaison,  f.  ^ieigung 
incliner  netgen 
inconnu  unbefannt 
indépendance,   f.     Unab; 

ï)dngtgïeit 
Indien,  m.  ^nbtaner 
indien,  enne  inbifd^ 
indigène,m.@ingeborene(r) 
indignation,  f.  Unroilïe 
indiquer  angeben 
industrie,  f.  ©eraerbfïet^, 

^nbuftrte 
industriel,  elle  ben  (Se= 

roerbflei^  betreffenb,  in; 

buftriell,  ^nbuftrte 

inégal  ungletc^ 
inégalité,  f.  Ungletc^^ett 
inexact  ungenau,  falfd^ 
infatué  oernarrt 
infection,   f.   SSerpeftung, 

Slnftedfung 
infini  unenbltdf),  unbegrenjt 
infiniment  unenbïid^ 
infortuné  ungïutflt4 
initiale,    f.   Slnfangêbuc^s 

ftabe,  initiale 
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Inoffensif,  ive^  ^armïoê 
inondation,  f.  Ûberfc^roems 

munfl 
inonder   iiberfluten,  libers 

ftromen 
inopiné   unocrmutet,    um 

crroartet 
inopinément    unerroartet, 

plo^Iid) 
inquiet,  été  unrul^ifl 
inscription,   f.   S^ft^^ft; 

(Sintragunfl 
insolent  breift,  frec^ 
inspirer  cinflofeen 
instant,  m.  l'iugenblicï 
instantané  augenblidtid^ 
instinctif ,    ive    infttn!t; 

mdfeig,  unwiUfiirlic^ 
instruction,  f.   Unterrid^t 

(Dfll.  ministère) 

instruire  unterrid)ten  (§  28) 
instrument,  m.  SQSerfjeug, 

^nftrument 
insuftisance,  f.  Unjuldng; 

lid)fett 
intellectuel,  elle  geiftig 
intention,  f.  2lb[i(^t 
intérêt,  m.  ^ntereffc;  SBor; 

un,  Slnteil;  S^n]tn 
intérieur  innere(r) 
intérieur,  m.  ^nncrc 
interroger  auèfragen,  t)crs 

^orcn 
introduire  einfii^rcn(§  28); 

s'  —  cinbringen 
inventeur,  m.  (èrfinber 
invention,  f.  (Srfinbuna 
investir  belagern 
invincible  unUberroinblid^ 
invitation,  f.  (Sinlabung 
inviter  einlaben 
invoquer  anrufen 
irrégulier,   ère    unrcgclî 

md^ig 
irriter  erjiirncn 
isoler  pcreinjeln 
isthme  {\pr.  ùtsme),  m.  ^ft^; 

mue,  Sanbenge 
Italie,  r,  f.  italien. 

J. 

Jacques  ^afob 

jadis  cinft 

jaillir  fpril^cn 

jaloux,  ouse  eiferfiit^tig 

jamais  ie(malè);  ne  ... . 

jamais  nie(malô) 
jambon,  m.  6(^inien 


janvier,  m.  9[tt""ttr 
jardin,  m.  @artcn 
jaune  gelb 
Jean  3ot)ann{eè) 
Jeanne  ^oïianna 
jeter  roerfen;  ftiirjen;  — 

l'ancre  ben  2lnf  er  roerfcn, 

Dor  2lnfcr  gcf)en 
jeudi,  m.  2)onnerètag 
jeune  jung 
joie,  f.  ^reube 
joindre  à  ocrbinbcn  mit 

(§2r7) 

joli  ^iibfd^ 

joue,  f.  SBangc 

jouer  fptelcn 

joug,  m.  ^od^ 

jour,  m.  ^ag;  —  de  l'an 
^Jîeujal^rètag;  un  —  que 
eim^  îageê,  aie;  de 
nos  jours  in  un\zïm 
î^agcn,  l^eutjutage 

journal,  m.  3^1*""$^  (^'^ 
in  ^ranïrcic^  crfc^jcitit,  vqI. 
gazette) 

journée,  f.  SCag 

juillet,  m.  3>"Ii 

juin,  m.  ^«"i 

Jules  ^uliuâ 

jusqu'à    bis   ju;   jusqu'à 

2  heures  biê  um  2  U^r; 

jusque-là  biè  ba^in. 

L. 

là  ba,  bort;  dans  ce  temps- 
là  5u  jener  S^it,  bamalâ 

laboureur,  m.  Sauer 

lac,  m.  ©ec 

laisser  laffen,  oerfaffen 

lama,  m.  2ama 

lame,  f.  flatte 

lampe,  f.  Sampc 

lancer  fc^Icubcrn 

langage,  m.  ©prac^e,  9tcbcî 
roeife;  3lnfprac^e 

langue,  f.  éprad(|c 

laquelle,  f.  §  86 

large  brcit 

large,  m.  33reitc ;  f)o^e  ®ee 

largeur,  f.  Sreite 

larme,  f.  ÎCljrfinc 

latitude,  f.  îQrcitc 

lave,  f.  2ar)a 

leçon,  f.  Scftion,  ©tunbe; 
Scfirc 

lecture,  f.  Scfcn;  Scfcftild 

léger,  ère  hidjt 

légèrement  tetc^t 


légitime  gefc^md^ig,  ttâfU 

mdBig 
lendemain ,    m.    folgcnbe 

9Jiorgen 
lentf;ment  langfam 
lentille,  f.  ^tnfc 
lequel,  f.  i?  86 
lettre,  f.  âricf;  Suc^ftobe 
lever  ^oc^^eben,  au^J)ehen; 

lit^tcn;    se   —  fi^   et- 

^cben,    aufftc^en;   auf« 

gel^cn 
libérateur,  m.  Sefrcicr 
libre  frei 
liens,  les.  m.  bic  ^cttcn, 

^effcln  ' 
lieu,   m.   Ort;    avoir   — 

^tatt  finben;   au  —  de 

anftatt 
lieue,  f.  9KeiIe 
ligne,  f.  Sinic,  3^*1^ 
liguer,  se  —  fic^  nctbim 

ben,  cereinigcn 
linge,  m.  SBdfc^e 
liquide,  m.  ^liiffiQleit 
lire  lefen  (§  39) 
Lisbonne  Siffabon 
lit,  m.  S3ett 
littéraire  gele^rt,  littéral 

rifc^ 
littoral,  m.  .Riifte,  @eftabc 
livraison,  f.  Sieferung 
livrer  liefem 
local  ortlic^,  Io!aI 
locomotive,  f.  £o!omotioc 
loger  untcrbringen,    ^ins 

cinbringen 
loin  fern 
long,  longue  (ang;  le  — 

de  (dngè 
longitude,  f.  Sdnge 
longtemps  lange 
longueur,  f.  Sdnge 
Lorraine,  la,  £otf)ringen 
lors  de  jur  S^it 
lorsque  al^,  nxinn,  roeim 
louer  ocrmietcn 
loup,  m.  ai^olf 
luire  leut^ten  (I  ») 
lumière,  f.  i'ic^t 
lundi,  m.  9)2ontag 
lunette     d'approche ,    f. 

Çernro^r. 


m&cher  !auen 
mademoiselle,  f.  (^rduleiit 


maestro 
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maestro,  m.  3Kacftro,  Siom' 

ponift 
magasin,  m.  Saben 
magnifique  prdc^tig 
main,  f.  ^anb 
maintenant   je^t,    gegcitî 

rodrtig 
mais  aber 
maïs,  m.  SKatè 
maison,  f.  |)auê;  —   pa- 
ternelle èater^auê 
maître,  m.  ^err 
majesté,  f.  9}iaieftat 
majorj  m.  Ma\or 
majorité ,     f.     SKc^rjal^t, 

aJîajoritat 
mal,  m.  ÛM,  Sctbcn;  — 

de  dents  ^a^nfc^merj 
mal  fc^lec^t 
maladie,  f.  ^ran!l^eit 
malgré  tro^ 
malheureusement  leiber 
malheureux,  euse  unglûrfs 

lia) 
maltraiter  mi^^anbeln 
manger  effen 
manière,  f.  Slrt 
manœuvre,    f.    2Jîanot)cr, 

3Kanborieren 
manquer  de  qch.  an  etnjaê 

9Jîanget   i)ahzn;   fc^ten, 

t)gl.  (S.  63 
manuscrit,  m.  SKanufcript, 

|)anbfc^rîft 
marbre,  m.  2Jîartnor 
marchand,  m.  ^aufntann, 

^anbler 
marchandise,  f.  SBare 
marche,   f.   @ang;    2Beg, 

^aî)n 
marché,  m.  9Jîûr!t 
marcher  ge^en 
mardi,  m.  2)ienêtag 
Marguerite  aJîargarete 
mari,  m.  ©atte 
marier  oer^eiraten 
marin,  m.  Betmann 
marquer    bejeic^ncn,    an; 

geben 
mars,  m.  SWarj 
masquer  »erbecfen 
massacre,  m.  Slutbab 
masse,  f.  aJîaffe,  50îenge 
matelot,  m.  2Katrofe 
matière,  f.  ©toff 
matin,  m.  SDîorgen;  ce  — 

ïieutc  ajîorgen,  l^eutc  frûl^ 
matinée,  f.  ïBormtttag 
mauvais  fc^lec^t,  iibcl 


méchant  bofc 
mécontent  unsufrieben 
mécontentement,  m.  Un- 

jufrieben^eit 
médecin,  m.  Slrjt 
médical  rncbijinifcl^ ,  f)eiU 

ïraftig 
meilleur,  f.  §  68,  2 
mélange,  m.  ©emifcl^ 
mêlée,    f.    §anbgemengc, 

©c^Iad^tgetùmmel 
même;  (2lbj.)    le,   la    — 

berfelbe,   biefelbc,    baê* 

felbe;  (Slbo.)  felbft,  fo; 

gar;  de  —  que  ebenfo 

n)ie 
mémoire,    f.    (SJebdd^tntê; 

en  —  de  gum  Slnbenïcn 

an 
menace,  f.  2)ro^ung 
menacer  bebrofien 
mentir  liigen  (§  13) 
méprise,  f.  3^^^"^"^  ^cr; 

fe^en 
mépriser  «erac^ten 
mer,  f.  2)Zeer 
mercure,  m.  iQued^filber 
méridien,  m.  aKeribian 
méridional  fûblid^ 
mériter  oerbienen 
merveille,  f,  SBunber 
messagerie,    f.    Scforbcî 

rungèanftart,^acfetfa^rt; 

an^taît 
métier,  m.  ^anbioerf 
métropole,  f.  §auptftabt 
mettre  ftellen,  legen,  fe^en 

(§  35)  ;  t)gï.  courant 
microscope,  m.  2Jîi!rof!op, 

SSergro^erungêgtaê 
midi,  m.  33îtttag;  ©iiben; 

à  —  um  12  U^r  mittagê 
milieu,  m.  ÎRttte 
militaire,  m.  3}itlitar(per; 

fon),  ©olbat 
millier,  le,  baê  2;aufcnb 
mince  biinn 
mine,  f.  '^km,   ©efid^tê; 

auêbruc! 
mine,  f.  3Jlim,  Sergrocrï 
minéral  mineralifc^,  3)îine; 

rai 

mineur,  m.  Sergntann 
ministère,  m.  3)îtnifterium; 

—    de    l'Instruction 

publique  ^ultuêminifte; 

rtum 
ministre,  m.  3Kintfter 
minuit,    m.    Slfiitternad^t; 


à  —   um  12  Ul^r  mit* 

ternad^të 
minute,  f.  ^innh 
mise,  f.  ©tnfa^ 
misérable  eïenb 
misère,  f.  ©lenb 
mission,    f.    ©cnbung, 

3Ktffion 
mobilier,  ère  h^xo^ç^iiâ) 
modèle,  m.  SDÎufter,  33orbirb 
moderne  neu(ere),  mobern 
modeste(ment)  befc^eiben 
modifier    abanbern,    oer; 

dnbern 
moins,  f.  §  73,  2;   au  — 

roenigftenê,  minbeftcnâ 
mois,  m.  3)îonat 
moitié,  f.  |)dlftc 
moment,  m.  2lugenblidf 
monarque,  m.  Élonavd) 
monceau,  m.  ^aufen 
monde,  m.    SBett;  Seutc 
montagne,  f.  ©ebirge 
montant,  m.  Setrag 
monter  (^inauf)ftctgen;  — 

à  fic^  belaufen  auf 
montrer  jeigen 
monument,  m.   2)enïmaï; 

(l^croorragenbeè)    ^au^ 

roerf 
monumental    gro^orlig, 

monumental 
mort,  f.  %0'i) 
mort  geftorben,  tôt  (§  20); 

le  —  bcr  %ott 
mortel,  elle  toblid^ 
mot,  m.    3Bort 
mourir  de  fterben  an  (§  20) 
mouvement,  m.  Seroegung 
mouvoir  beroegen  <§  48) 
moyen,    enne   mittlere, 

2)ur(^fcl^mttê  . .  . 
multitude,  f.  aWenge 
musée,  m.  SKufeum 
mutiler  rerftûmmcln. 


naître  gcborenroerben  (§30) 

Naples  9îeapel 

nation,  f.  3Solf 

national  baê  3Sol!  betrcfs 
fenb,  «8ol!è  . . . 

navigateur,  m.  ©eefal^rer 

navigation,  f.  ©d^iffa^rt, 
©eefabrt;  —  parla  va- 
peur  S5ampff4tffal^rt 

navire,  m.  ©d^iff 
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néanmoins    nic^tëbefto: 

îoentger 
nécessaire  notig,notn)cnbig 
négociant,  m.   jîaufmann 
nettoyage,  m.  9îeinigung 
nez,  m.  îJ^afe 
ni,  f.  §  74, 11 
nid,  m.  ^îeft 
niveau,  m.  (Spiegcï   (  eines 

ffleroaffcrê),  5«ioeau 
noble  ebel 
noir  fc^roarj 
nom.  m.  Partie 
nombre,  m.  ^al)l 
nombreux,  euse  ja^Ircid^ 
nommer    nenncn;    se   — 

non  nein 

nord,  m.  9?orben;  le  pôle 
—  ber  9îorbpoI 

notaire,  m.  9iotar 

notion,  f.  Segriff 

nourrir  (er)na^ren 

nouveau,  nouvel,  nouvelle 
neu;  nouvel  an,  nou- 
velle année  Dîeujal^r; 
de  nouveau  von  neuem, 
roieberum 

nouveauté,  f.  Steu^cit 

Nouvelle -Hollande,  la, 
îîeul^ollanb 

nouvelle,  f.  3îac^ricl^t, 
^Jîeuigfeit 

nu  naat 

nuage,  m.  ÎColïc 

nuire  fd^aben  (§  29) 

nuit,  f.  md^t 

nul,  nulle  ïein(er)  (®.178) 

numéro,  m.  îîummer. 

O. 

obéir  gcïjorc^cn,  folgcn 
objet,  m.  ©egenftanb,  ©ac^c 
obliger  ocrpflic^ten,  notis 

gcn,  jroingen 
obliquité,  f.  fcîirdge  dHé)- 

tung,  9lcigung,  Sc^iefc 
obscurcir  uerbunfein 
obscurité,  f.  3)unfell)ett 
observation.f.  ©cobac^tung 
observatoire,   m.   Btttn-- 

roartc 
obtenir  erlangcn;  crroirfcn 

(8  18) 
occidental  roeftltc^ 
occuper  cinnci)mcn,  inncs 

f)aoen;  s'  —  de  fic^  bes 

f(^ttfti0cn  mit 


océan,  m.  Oitan 
Océanie,  l',  f.  2luftralicn 

(mit  ^Polpncfien) 

œil.  m.  2luge;  ^lur.  yeui 
œuf,  m.  ©i 
œuvre,  f.  2Serf 
officiel,  elle  amtUc^ 
officier,  m.  Dffijicr 
offre,   f.  2(nerbieten,  2lnî 

gebot 
offrir  (an)bietcn,  barbictcn 

(§16; 

ombragé  fc^attig 
ombrager  ht^djatUn 
omelette,  f.  ©ierfuc^en 
omettre   auèlaffen,   libers 

gcfien  (§  35) 
omnibus,  m.  Dmnibuè 
oncle,  m.  Dl)eim 
onction,  f.  ©albung 
opéra,  m.  Oper(n^auè) 
opposer  entgegenfc^en 
opprobre,  m.  Sc^impf, 

©cÇanbe 
opticien,  m.  Cptiïcr 
opulent  rctc^ 
or,  m.  ©olb 
or  nun 

orbite,  f.  33aï)n 
ordinairement  geroo^nlid^ 
ordonner  (an)bete^Ien 
ordre,  m.  Drbnung,  Siei^en; 

folge;  Scfet)l 
oreille,  f.  O^r 
organiser    einricfiten,    orî 

ganifieren;  s'  —  eingc^ 

ric^tet  roerben 
or^e,  f.  (SJerftc 
oriental  oftlic^ 
orifice,  m.    3)îimbung, 

aJiunbftùcî 
originaire  de  ^crftammcnb, 

gebiirttg  an^ 
orner  fd)miicfcn 
oscillation,  f.  Sc^roanfung 
oser  roagen 
ou  obcr  ;  —  bien  obcr  aud^, 

refpeïtioe 
où  tuo(()in);  d'où  roo^ct 
oublier  ucrgeffen 
ouest,  m.  Seften 
oui  ia 
outre  aufecr  (§  98,  6);    en 

—  aufecrbcm 
ouverture,  f.  Ûffitung 
ouvrage,  m.  SiJerf,  Slrbcit 
ouvrier,  m.  îlrbcitcr 
ouvrir  (er)5ffnen  (i  16). 


pacifique  f rieblic^  ;  l'océan 
Pacifique  ober  le  Paci- 
fique ber  ftiUe  ober  gro|e 
Ojcan 
paiUj  m.  2)rot 
palais,  m.  ^i^alaft 
ralerme  '^alermo 
palmier,  m.  ^almbaum 
pampas,  les,  f.bie  ^ampaô 
(toeitc  ©roScbcnen  in  ©ûb* 
amerifa) 

Pâques,  m.  Oftem 

par  burcf),  von;  —  mois 
pro  3)îonat,  monatïi(^ 

parage,  m.  ©egenb 

paraître  (cr)fd)einen  (§  87) 

parallèle  paraUel;  le  — 
ber  ^^arallelfreiè 

parce  que  roeil 

parcourir  burc^eKcn  (f  2i) 

pardonner  oerjei^en 

pareil,  eille  gleic^,  dî)nliâ) 

parents,  les,  m.  bie  (Sltern 

parfait  oollfommen,  uoUs 
ftdnbig;  parfaite  con- 
sidération auègejeic^s 
nete  ^oc^ac^tung 

parlement,  m.  ^arïament 

parler  fprec^en 

parmi  unter 

parole,  f.  SBort 

part,  f.2tnteil,  Xcil;  ©eite; 
de  ma  —  mcinerfeité, 
oon  mit;  de  toutes 
parts  oon,  auf  aUcn 
'Btittn 

partage,  m.  Soè,  @ef(^i(f 

partager  teilen 

participer  à  teil^aben  an 

particulier,  ère  bcfon; 
bcrc(r) 

particulièrement  befon* 
berè 

partie,  f.  îeiï;  —  du 
monde  aCcItteil,  (Srbteil 

partir  pour  abreifen  nac^ 

(§13) 

partout  aUcnt^alben, 

itbcraH 
parvenir  gelangen  ^f  18) 
pas,  m.  SKeerenae,  Strate 
passage,  m.    îiurc^gang, 

2)ur(^reifc,  ttbcrfabrt 
passager,  m.  ^^affagier 
passant,  le,  ber  !Sortiber< 

ge^enbe 

oergangen;  samedi 


passe 
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—  oergangenen,   le^ten 

<2onnaèenb 
passé,  m.  S8erganflcnf)eit 
passer      l^inburcïjfoinmen, 

Dorbeifommen,  (uorbet--) 

ge^cn;   uerbringen,   ju^ 

bringen 
Passy  (â)  ^afft)  (Sorort  con 

paternel,  elle  Dâterlid^ 

(ogl.  maison) 

patrie,  f.  SSaterïanb 
pauvre  arm 
payable  5a^I6ar 
payer  bcjaliten 
pays,  m.  Sanb 
paysan,  m.  ^auer 
peau.  f.  ^aut 
peindre  malen,  befd^reiben 

(§27) 

peine,  f.  ©trafe;  ©d^merg, 

Quai,  ^ein;9)Zu^e;  à  — 

ïautn 
peinture,f.3)lareret;galerie 

de  —  ©emalbegalerie 
pendant  (^rap.)  rod|}renb; 

(^onj.)  —  que  loa^renb 
pendi-e  (auf)pttgen 
péninsule,  f.  ôalbinfel 
pensée,  f.  ©ebanïe 
penser  (ge)benfen 
pension,  f.  ^enfion 
pensionnaire,  m.   ^op 

ganger,  ^enfionar 
Pensylvanie,  la,  ^ennfçl; 

uanien 
pente,  f.  9îeigung 
perceptible  rca^rnel^tttbar, 

Derneïimbar 
perche,  f.  <Stange 
perdre  î)erlteren;t)erberben; 

se  —  fid^  îjerirren 
père,  m.  SSater 
perfectionner     rercottî 

ïommnen 
péril,  m.  (^cfaf)r 
périlleux,  euse  gefal^rlic^ 
périr  untcrgel^en,  um!omï 

mcn,  um^  âtbzn  tom'- 

men 
perle,  f.  ^erle 
permettre  erïauben  (§  35) 
perpendiculaire    à    jenfî 

rec^t  5u,  auf 
persister  beï)arren 
personne,   f.   ^erfon;   ne 

.  . .  personne  nietnanb 

(§  74,  13) 
SBolter,  SeJ^rbud^  I. 


perte,  f.   SSerïuft,   Unter^ 

gang 

Pesaro  ^efaro    (^afcn   im 

ûbrtatifc^cn  3Jlcerc) 
petit  frein 

petit-neveu,  m.  ©ro^neffe 
pétrole,  m.  ^etroleum 
peu   îtientg;    un    —   ein 

raentg;  —  à  —  altmal)* 

ïtc|;  à  —  près  ungefa^r 
peuple,  m.  3Solf 
peupler  beî)oI!ern 
peur,  f.  %uvà)t 
peut-être  vieUetd^t 
phénomène,   m.  9îaturcr; 

f  c^einung 
phrase,    f.    3îebenêart, 

Sîeberaenbung  ;  ©a^ 
physique  p^t)fi(fali)fd^ 
pièce,  f.  <BiM;  ^aum 
pied,  m.  %u^ 
pierre,  f.  ©tein 
Pierre  ^eter 
piété,  f.  Çrommigfeit 
pin,  m.  ^yic^te 
pistolet,  m.  ^iftoïe 
place,  f^  ^tai  eteKc 
placement,  m.  (baê)  Sln^ 

ïegen,  Unterbringen 
placer  ftellen,  fe^en,  legen; 

il  désire  se  —  er  fud^t 

eine  ©telle 
plaindre  beïlagen  (§  27) 
plaire  gefaEen  (§  38) 
plaisir,  m.  SSergnûgen 
plan,  m.  ebene  ^yldd^e,  ©bene 
plancher,   m.    gu^boben; 

3îmmerbed^e 
planétaire    bie    ^laneten 

betreffenb,  ^laneten  . . . 
planète,  f.  ^lanet 
planter  (be)pf[an5en,  auf; 

pflanjen 
plaque,  f.  flatte 
plâtre,  m.  (S)ip§(abguB) 
plein  îjolt 
pleinement  voUiQ 
pleurer  toeinen 
plonger  taud^en,  t)erfen!en 
pluie,  f.  9îegen 
plupart;  la  —  bie  3Kel^r; 

ja^l;  la  -  des  hommes 

bie     nteiften     a}îenfd^en 

(§  64,  3) 

plus.  f.  §§  73,  74  6,  9 
plusieurs  mel^rere 
poche,  f.  ^afd^e 
poing,  m.  iJauft 


point,   m.  ^un!t;   ne  .  .  . 

point,  f.  §  74,  5 
pointe,  f.   ©pi^e;    Sanb; 
fpt^e;  —  du  jour  îiageê; 
anbrud^ 
polaire  jum  ^ol  gel^orig, 

«Polar  .  . .  (f.  étoUe) 
pôle,  m.  ^ol 
politique  poltttfc^ 
pomme,  f.  2tpfet 
pompe,  f .  ^rarfit,  ©eprange 
pomper  pumpen 
pont.  m.  Sriitfe 
populace,  f.  SSoIB^aufe 
populaire  bem  SSoIfe  an^ 
geprig,  popuïâr,  SSoï!§ . . 
population,  f.  Secolferung 
port,  m.  |)afen 
porte,  f.  %f)ixï,  %i}ov;  — 
de  Brandebourg  ^ran; 
benburger  2;i^or 
portée,  f.  ^ragioeite 
porter  tragen;  —  le  nom 
ben  ^\(xmtxi  fii^ren;  — 
ses  regards  feine  ^ïid^e 
rid^ten 
porteur,  m.  Ûberbringer 
portion,  f.  %z\\ 
portugais  portugiefifc^ 
poser  fe^en,  ftellen 
position,  f.  Sage 
possesseur,  m.  Sefi^er 
possible  ntoglic^ 
postal,  îjgl.  carte 
poulet,  m.  (jungeè)  §ul^n 
pour   fiir;  (»or  b.  Snfinitto) 
um    5u;     prendre    — 
épouse    gur    ©emal^lin 
ne^men;  ~  que  bamit, 
auf  ba^ 
pourquoi  roarum 
pourtant  (ie)bod^,  bennoc§ 
poussertretben,(auê)fto^en 
poussière,  f.  ©taub 
pouvoir  ïënnen  (§  49) 
pouvoir,  m.  9)îac^t,  @eroalt 
praticable  gangbar,  fa^r; 

bar,  paffierbar 
pratique  praïttfc^ 
pratiquer  anbringen,  an; 

legen 
précieux,  euse  !oftbar 
précipice,  m.  2lbgrunb 
précipiter  ftûrjen 
précis  genau;  à  9  heures 

précises  ^unït  9  U^r 
précision,  f.  Siinbtgïeit, 
^ûrje 

16 
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préférence,  f.  SBorjug  ;  de 

—  am  Itcbften 
prélever    im    uorauê    et- 

ilthtn,  uorrcegncïjmen 
premier,  ère  crfte 
prendre  ne^men;  aufnel^ï 

mcn;  ergreifcn  (§  34) 
préparer  ferttg  mad^en,  an-- 

fertigen;  oorberetten 
près  (Slbo.)  na^e  bei,  6eis 

nal^e;  à  peu  —  beinal^e; 

(^rap.)  —  de  (nal^e)bei 
prescrire  corfcïireiben,  be; 

fe^len  (§  26) 
présence,  f.    ©egemoart, 

3(nn)efcn^eit 
présent,   m.    ©egcnroart; 

à  -  ie^t 
présenter  (bar)bieten;  t3orï 

^aïtcn;  oorftellen 
presque  faft 
presqu'île,  f.  ipalbinfel 
pression,  f.  2)rucf 
prêt  bereit 
prétendre  beabfic^tigen, 

rciUenë  fein 
prêter  lei^en 
prêteur,  m.  SSerlei^cr, 

^apitaltft 
preuve,  f.  Seroeiê 
prévisions,  les,  f.  bic^rs 

roartungen,    SSorauSs 

fe^ungcn 
prévoir  oor^erfel^en  (§51) 
prier  bitten,erfurf)en;  betcn 
prince,  m.  ^^iirft,  ^rin^ 
princesse,  f.  ^urfti"/  ^n«= 

Sefftn 
principal  l^auptfdc^(ic|(ftX 

^aupt  .  .  . 
printemps,  m.  ^yrii^Iing 
pris  genommen  (§  ai) 
prison,  f.  ©efdngnië 
prisonnier,  m.  1     , 
prisonnière,  f.f  ««fonfleneC^) 
privation,  f.  (Sntbclirung 
prix,  m.  ^reiè;  iîo^n 
probité,   f.    9îed|tf(^affcnî 

fieit,  9ted)tli(^!cit 
procédé,  m.  3Serfaf)ren 
prochain  ncidifte,  bcoorftCî 

f)enbe 
procurer  t)erf(^affcn 
prodigieux,  euse    aufecrs 

orbentlid),  unAcf)cucr 
production,  f.  Grtrag 
produire  ficroorbringcn 

(§28) 


produit,  m.  'Çrobuft,  6r= 

jeugni^S 
profession,  f.  33eruf,<Stanb 
profit,  m.  "^lu^zn,  35ortciI 
profiter  de  qcli.  oon  ctroaë 

©ebraud^  mac^en 
profond  tief 
profondément  tief 
profondeur,  f.  2;icfc 
projet,  m.  ^lan 
projeter  plancn 
prolonger  ocridngcrn 
promenade,  f.  Spajierrocg, 

©pagtergang/^romenabc 
promettre  oerfprec^en  (§  36) 
promontoire ,    m.    SSorgc; 

birgc 
prononcer  auêfpred^en 
prophète,  m.  ^ropr)et 
proportionnel,    elle    proï 

portional;    —    à   noc^ 

lUia^gabe,  im  SSerpttniê 

a" 

proposer  oorfd^lagcn 
propre  da^en;  fauber 
propriétaire,    m.    ©igcns 

tiimer,  33efi^er 
propriété,    f.    (Sigentum; 

©i^enfc^aft 
Providence,  f.  $8orfe^ung 
providentiel,    elle    bur^ 

bic    9]orfe^ung    ^erbei^ 

gefiiljrt,  gottli^ 
provision,  f.  SSorrat 
provoquer  ^eroorrufeu 
Prusse,  la,  ^-Preu^en 
public,  ique  offeutlic^ 
public,  m.  ^ublifum 
puis  (alè)bann 
puisque  ba  (ja) 
puissance,  f.  Élciâ^t 
puits,  m.  ^runneix 
punir  bcftràfen. 

Q. 

qualité,  f.  (Sigenfd)aft;  en 
—  d'homme  aH  a)ienfc^ 

quand  roann,  loenn;  aie 

quantité,  f.  3)îenge,  3)iafîe 

quart,  m.  SSicrtcI 

quartier,  m.  Stabtoicrtcl 

que  baB;  ald 

quelconque  irgcnb  ein,  ein 
bcUcbiçjer  (8  œ,  O) 

quelque  irgcnb  cin  (I  98,  4) 

quelquefois      biêiucilcn, 
mand)nial 

quelqu'un  jemanb  (§  06,  5) 


quiconque  jcbcr  ber,  jcbc 

bic 
quitter  oerlaffen 
quoi  wjaê;   de  —  «jooon; 

à    —    rooran,    roorauf 

(§  87,  B) 

quoique    obgleit^,    rocnn 

auèi 
quotidien  tdglic^. 

B. 

racheter  roicbcr  gutmac^cn 
raconter  cr^d^Ien 
rade.  f.  9icebe 
raffinerie,  f.  Sîeinigungêî 

f)au§ 
raison,  f.  SSernunft 
ramener  guriicffii^rcu,  raies 

berbringcn;     roieber^er; 

fteUen 
ramper  ïriec^en 
rang.  m.  Sîang,  Sicile 
rapide(ment)  jd^ncU 
rappeler  qch.  à  qn.  jcrn. 

an  ctiD.  erinnern 
rapporter  beric^ten 
rapprochement,    m.    'ùin- 

nd()crung 
rapprocher  nd^ern 
rare  feltcn 
rassembler  roicber  oerfams 

mein,  jufammcnfteUen 
rassurant  beru^igenb 
rassurer,    se   —  fic^   bt- 

vu^igen 
rat.  m.  diattt 
ravage,  m.  93erl)ecrung 
rayon,  m.  £tral)l 
rebâtir  roicber  aufbaucu 
rébellion,  f.  (Smpbrung 
recevoir  empfangen;  ûufî 

ne{)mcn   §  47) 
récif,  m.  it'lippc 
récit,  m.  CSrjdblung 
réclamer    ucrlangcn;     in 

3(nfpnic^  nc()mèn 
recommandation,  f.  (Sins 

pfc^Iuniï 
recommander  ancmpfcï)ï 

len;  anorbnen 
réct)mpense,  f.  8eIo^nung 
reconnaissance,  f.  ^anU 

barfeit 
reconnaître  erfennen  (I  87) 
recoucher,  se  —  fw^  raicber 

f(^(afen  legcn 
reculer  junicfroeid^cn 
redescendre  roicber  I)inab* 

fteigen,  ^inabfal)ren 


redouter 
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redouter  fûrd^ten 
réduire  jioittflen  (§  28) 
référence ,    t    2luèf  unf  t, 

9îeferen5 
refermer  toieber  fd^Iie^en 
réflexion,  f.  9îad)benfen 
refroidir  (fid^)  abfii^ïen 
réfugier,  se  —  fid^  fliid^ten 
refuser  oerraeigern 
regard,  m.  93Iirf' 
regarder    anfe^en,    (an-) 

bli^en 
région,  f.  ©egenb 
régler  orbnen;  benc|tigen, 

besa^Ien 
regorger  de  qch.  mit  etro. 

ûberfuHt  fein 
regret,  m.  33ebauern 
regretter  bebauern 
régulier,   ère    regelred^t, 

georbnet 
reine,  f.  Honigin 
relatif,  ive  besiigttd^ 
relation,  f.  33e5{eï)ung 
relativement  à  in  S3e5ug 

au^,  l^infic^ttic^ 
relever  (roieber)  auf^eben 
relier  à  oerbtnben  mit 
religieux,   euse   religiôè, 

fromm 
religion,    f.    Sîeïigion, 

(iiraube 
remarquable     bemer!enê; 

roert 
rembourser    guriidfjal^ren; 

—  qn.  jem.  abfinben 
remerciement,  m.  ©an! 
remercier  qn,  de  qch.  jem. 

fiir  ^tm.  ban!en 
remettre   gufteKen,   iiber; 

geben  (§  35) 
Rémi  9îemtgiu§  (ersbifd^of 

t).  9ieim§,  437-533) 

remplir  (att)fûUen,  erfûUen 
rencontre,  f.  3wfawîî«ett= 

treffen,  33egegnung 
rencontrer  qn.  jem.  (an-) 

treffen,  auf  jem.  fto^cn 
rendez-vous,    m.  3"faî"- 

menfunftêort 
rendre  raiebergeben,  luvM' 

geben;  —  malade  fran! 

mad^en;  —  visite  à  qn. 

jem.  etnenSefuc^mac^en, 

jem.  befuc^en;  se  —  fid^ 

begeben 
renfermer  entljaïten 
renommé  beriibmt 


renoncer  à  qch.   auf  etra. 

uerjt^ten,  etro.  aufgeben 
renouveler  erneuern 
renouvellement   de   Tan- 
née, m.  Qû^reêroed^fel 
renseignement,   m.   'ku^- 

ïunft 
rentrer    roieber  eintreten, 

juritd^fommen;  nac^^aufe 

ïommeu  ;  inetnanber  fit; 

gen,  ineinanber  ge^en 
répandre  oerbreiten 
réparer  n)ieberl)erfteKen 
repas,  m.  SJîal^Ijeit 
repentir,  se—  bereuen  (§  13) 
répondre  antraorten 
réponse,   f.  3(ntraort;   en 

—  à  in  Seantiuortung 
reposer  (au5)ru^en 
reprendre  rateber  ne^men, 

raieber  fortnebmen  (§  34) 
représentant.m.  9îepra]en: 

tant,  SSertreter 
reproche,  m.  SSorrourf 
reprocher  uorraerfen 
reproduire  roieber  J^erootî 

bringen;  roieber  ïjolen  (§28) 
république,  f.  9îepubli! 
réserver  «orbefjalten,   ^u- 

riic!ber)arten 
réservoir,  m.  Sel^alter 
résidence,   f.   Sîefibenj, 

aSo^nfi^ 
résister  raiberfte^en 
résolu  entfdiloffen  (§  43j 
résoudre  befc^lie^en  (§  43) 
respect,  m.  2ld^tung 
respectueusement    l^od^; 

ad^tungêDoII,  ergebenft 
respectueux,   euse    l^odJ= 

ad^tungêooiï,  el^rerbietig 
respirer  atmen 
resserrer  einengen 
reste,  m.   Sîeft;  le  —  de 

l'Europe     baê    iibrige 

©uropa;  du  -  iibrigenê 
rester  bïeiben 
restreindre    befd^ranfen 

(§27) 

résulter  de  qch.  au§  etro. 

entfteben 
retarder  oerjogern,  aufs 

fd^ieben 
retenir  juriidÊ^alten  (§  18) 
retentir  ertonen,  erf^alïen 
retirer  5uriidf5ie^en,^erauê; 

3tef)en,  ^erauêne^men 
retomber    raieber    l^erabs 

faUen 


retour,   m.    SBieber!el^r, 

9îiicffe^r;   de  —  5uriic! 
retrouver  (roieber)finben 
réunion,  f.  SSereinigung 
réunir  (irieber)  oereinigen, 

oerbinben 
réussir  &lûd,  ©rfotg  ^aben; 

gliicf  lic^  burcï)fii^ren,auê: 

fii^ren;  il  réussit  à  les 

calmer  e§  gtiic!te  il^m, 

fie  ju  berul^igen 
réveiller,  se  —   erroad^en 
revenir  juriicfïommen 
rêverie,  f.   î^raumerci, 

Xtaum 
revoir  roieberfe^en  (§  51) 
révolte,  f.  ©mporung 
révolter,  se— ficb  emporen 
revue,  f.  3îunbfd^au 
riche  reic^ 

richesse,  f.  Sïeid^tum 
rider  !raufeln 
ridicule  lad^erlic^ 
rien.  f.  §§  74,  12,  96,  7 
rigueur,  f.  ©trenge 
rire  Tad^en  (§  31) 
rivage,  m.  Ufer,  ©eftabe 
rive,  f.  Ufer 
rivière,  f.  '}^ln% 
rizière,  f.  ^eiêfelb,  9îeiè: 

pflanjung 
rocher,  m.  ^elfen 
Rodolphe  Sftubolf 
roi,  m.  ^onxQ 
romain  romifc§ 
romand     romanifd^  ;     la 

Suisse  romande  bie  fran; 

jofifrfie  ©c^roeij 
rompre  brec^en  (§  22) 
rôtir  roften 
rouge  rot 
rougir  rot  farben 
rouler  roUen 
route,  f.  2Beg  ;  en  —  unter^ 

roegê 
royal  ïoniglid^ 
royaume,  m,  ^onigreid^ 
rue,  f.  ëtra^e 
ruine,  f.  Dîuine 
ruiner  gu  ©runbe  rid^ten; 

ruiné  ^eruntergefommen 
russe  ruffifd);   le  —  bal 

Dîuffifc^e 
Russie,  la,  9ïufeïanb. 

S. 

sable,  m.  (Sanb 
sabre,  m.  (Sabeï 
sacre,  m.   (Saïbung 
16* 
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sain  gcfunb 

saint  ^eilig 

saisir  ergretfen 

saison,  f.  .3af)reê3cit 

salaire,  m.  So^n 

saler  faljen 

saline,  f.  Oûljbergrocrï, 

Saline 
salle,  f.  <Baal;  —  à  manger 

Speife^îmmer 
salon,m.  (ïmpf  angâjimmcr, 

Balon 
saluer  (be)grii^en 
salutation,  f.  ®ruB 
samedi,  m.  Scnnabenb 
sang,  m.  23ïut 
sans  o^ne;  —  demander 

oI)ne  su  fragen 
santé,  f.  ©efunb^eit 
sapin,  m.  2^annc 
saturer  fattigen 
sauvage  loilb;  le  —  ber 

:iCiIbe 
sauver  retten 
savoir  loiffen  (§  50);  (2lbo.) 

uamlict),  unb  jroar 
scène,  f.  ©cène,  Sïuftritt, 

58organg 
scientifique  raiff  enfc^aftlid^ 
scorbut,  m.  ©ïorèut,  B(i)av' 

slcupture,    f.     Sfulptur, 

^ilb^auerarbeit 
sec.  sèche  trocfen 
sécher  trocfnen 
second  jroeitc  (§  77) 
seconde,  f.  Sefunbe 
secours,  m.  ^ilfc;  les  — 

bie  ^ilfètruppen 
secousse,  f.  StoB 
secret,  ète  gel)eim 
sécurité,  f.  Sidjer^cit;  en 

toute  —  in  aUcr  Sid^crï 

fieit 
séduire  t)erfiif)ren  (§  28) 
seigneur,  m.  ôerr 
séjour,  m.  2(ufent^alt 
semaine,  f.  îiBod^e 
.semblable    ttf)nncl^;     nos 

semblables  unfereëglcis 

d:jen,  unfere  9)îitmenf(f)cn 
sembler  |rf)cincu 
sens,  m.  Sinn;  iBebeutung 
sensibilité,    f.    (Smpfinbs 

famfcit,  (iJcfiir)! 
sensible  fiif)lbar,  merïbar 
sentier,  m.  ''^^fab 
sentiment,  m.  (>JefiU)ï 
sentir  fii^Ien  (§  18) 


séparer  trennen 
septentrional  norblic^ 
serein  ^eiter 
série,  f.  3iei^e 
sérieux,  euse  ernft;  une 

place  sérieuse  cine  gute 

©telle 
serment,  m.  @ib 
serrer   bviiden;   je   vous 

serre  (cordialement)  la 

main     id^    grii^e    3ie 

^er^lic^ft  (S.  117) 
service,  m.  3)ienft(3n)eig) 
servir   bienen;    auftragen 

(§  13)  ;    -    de  qch.  à  qn. 

jem.  3U,  aie  etro.  bienen 
seul  aU,^in,  einjig  ;  son  — 

génie  fein  Ôelft  allcin, 

nur  fein  @eift 
seulement  nur 
sexe,  m.  0efcï)lecl^t 
si  (j^onj.)  mtnn,  fall§;  ob; 

(2(bD.)  fo;  ja  =  boc^ 
Sibérie,  la,  ©ibtrten 
sibérien,  enne  fibirifc^ 
Sicile,  la,  ©i^tlien 
sicilien,  enne  fisil(ian)ifc]^ 
Sicilien,  le,  ber  Sisilianer 
siècle,  m.  à«'^rf)""^crt 
siège,  m.  ©effel,  ©i^;  Ses 

lagerung 
signature,  f.  Unterfc^rift 
signe,  m.  3^'^^" 
silence,  m.  ©tiUfc^roeigen 
silencieux,   euse   fc^roeigî 

fam,  fc^ioeigenb 
Silésie,  la.  ©c^lefien 
simple  einfac^ 
simulacre,  m.  ©o^enbilb, 

Silbniô 
8incère(ment)  oufric^ttg 
sinistre,  m.  ©c^aben 
Sire,  m.  3Jiaieftdt 
situé  gelegen,  liegeub 
société,  f.'  (iJefeUftaft;  — 

fiar    actions    3lftiengcî 
eUfd)aft 
sœur,  f.  ©c^ioeftcr 
soierie,   f.   ©eibenjeug, 

©cibcnroarc 
soigner  pflegen 
soin,  m.  ©orge,  ©orgfalt 
soir,  m.  3lbcnb;  ce  —  î)cute 

^^Ibenb 
soirée,  f.  9(bcnb(3cit) 
sol,  m.  (Srbboben 
solaire  jur  ©onnc  gc^orig, 

©ounen  . .  . 
soleil,  m.  Sonne 


solennité  (îi>r.  solanité),  f. 

<yeierltc^feit 
solfatare ,     f.    ©olfatara 

(Sc^joefclgrube) 

solitude,  f.  Ginfamfeit 
solive,  f.  Salfen 
sombre  finfter 
somme,  f.  ©umme 
sommeil,  m.  ©c^laf 
son,  m.  ©c^all,  2aut,  %on 
songer  benfen,  meinen 
sonner  Iduten 
sorcellerie ,    f.    ^anheveï, 

ôejerei 
sort,  m.  ©rf)icffal,  £oè 
sorte,  f.  2trt 
sortir   auege^en,    ^inauê-- 

ge()en,  l)erau^ge^en,  ^er^ 

auêtreten  (§  13) 
souder  (an)loten 
souffrir  de  Iciben  an,  untcr 

(§  16) 

souhait,  m.  SBunfc^;  — 
de  bonne  année  9leu= 
iaf)r'3n)un[d^ 

souhaiter  loUnfc^en 

soulever  aufl)eben;  aufî 
roirbeln;  retjen 

soumettre    untenoerfen 

(§35) 

soupçon,    m.    Slvgroo^n, 

$8erbac^t 
soupente,  f.  ^angeboben 
souper,  m.  2tbenbeffen 
souplesse,  f.  ^efc^mcibigs 

feit,  SJiegfamfeit 
source,  f.  Ôuellc 
sourd  tanb 
souris,  f.  HKauô 
sous  unter 
souvenir,  se  —  ftc^  erins 

nern,  fid)  entfinncn 
souvenir,  m.  (Srinncrung, 

9lnbcnfen 
souvent  oft 

souverain,  m.  ^crrfAev 
spectacle,  m.   ©c^aufpiel, 

Slnblict 
spectateur,  m.   3wft^û"cr 
sphère,  f.  iCugcl 
splendide  prdc^tig 
station,  f.  ©tatiôn 
statue,    f.    ©tanbbilb, 

©tatue;     —    équestre 

Sicitcrftanbbilb 
succéder  folgcn 
succès,  m.  Cïrfolg 
successeur,  m.  9ia(^folger 
succomber  crliegcn 


sucre 
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sucre,  m.  ^nâev 

sud,  m.  (Sûben;   le  pôle 

—  ber  (SûbpoX 
suffire  geniic^cn,  auêreid^en 
Suisse,  la,  bie  ©c^ioeij 
suisse    fd^roeiserifd^, 

Sd^roetjer 
Suisse,  m.  ©d^njeijer 
suite,  f.  î^olge;   ©efotge; 

par  —  foïglic^ 
suivant  folgènbe 
suivre  qn.  iem.forgen  (§  25) 
superficie,  f.  Dberfla^e 
suppléer  à   qch.   etro.  er^ 

fe^en,   fiir   etra.   (Srfa^ 

bteten 
supporter  ertragen 
supposer  anne^men,  (ben 

sur  auf,  liber 
sûr  ficher,  geroi^ 
sûreté,  f.  è ic|er ^eit 
surface,    f.    Oberflad^e, 

surnom,  m.  58etname 
surnommé  subenannt 
surprendre    iiberrafc^en, 

iiberrumpetn  (§  B4) 
surtout    Befonberê,    na- 

rmntlià) 
survivre  iibcrleben  (§  36) 
suspendre  auf^angen. 


table,   f.  %i\<i);  à  -r-  bci, 

SU  %iià) 
tableau,  m.  ©emcilbe,  33tlb  ; 

%ai)^\l^,  SSergeid^niê 
taille,  f.    SEu^ê 
taii-e  oerfd^raeigen  (§  38) 
tant  fo  t)iel(e) 
taper  ïropfen 
tard  fpât 
tarder  jôgern;  ne  pas  — 

à  faire  qch.   balb  etîo. 

tl^un 
teindre  farben  (§  27) 
tel,  telle  folc^;  telle  est 

rhistoire  de  . . .  baê  ift 

bie  ©efc^id^te  uon  . . . 
téléphone,  m.  î^eïepl^on 
tellement  berart 
température,    f.    ^^empe* 

ratur 
tempérer  nta^tgen 
tempête,  f.  ©turm 
temps,  m.   3eit;  SBetter 
tendre   à   qch.    auf   etro. 

^injielen.nac^  etro.ftreben 


tendrement  jartlid^ 
tenir  l^alten  (§  18) 
terme,  m.  ^iel,   S^ertnin; 

SCBort,    Stusbruc!  ;     en 

d'autres     termes     mit 

anberen  SCorten 
terminer  begrenjen,  fd^rie= 

^en;    se    —    begrenjt 

raerben,  auff)oren 
terrain,  m.  ©rbretd^,  Soben 
terre,  f.  @rbe,  Sanb 
terrestre  jur  6rbe  geprtg, 

®rb 

terrible  fc^re(ïricl^ 
tertre,  m.  ôiigel 
tête,  f.  ^auvif  ■^opf 
thème,  m.  2lufgabe 
thermomètre,  m.  X^erntOï 

meter 
tilleul,  m.  Sinbe 
timbre,  m.  @ïoc!e,  ^ïang; 

(Stentpel 
tirer  gief)en 
tiroir,  m.  Xtfd)!aften,<Sci^ubï 

[abe 
toile,   f.  Seinwanb;    des 

toiles  ^ûd^er 
tôle,  f.  (®î|enO«rec^ 
tomber  falïen 
tonnerre,  m.  2)onner 
tordre  auêroinben 
torride  l^ei^ 
torturer  qualen 
tôt  frii^ 
total    ganslid^;    prix    — 

©efamtpreiê 
total,  m.  (SJeyamtfumme 
totalement  gcinsltcïi 
toucher  (be)rû^ren;  —  le 

but  "i^aè^kltvzifen  (©.92) 
toujours  inttner,  ftetê 
toui',  m.  SSenbung;  à  son 

—  feinerfeitê 
tournée,  f.  5îunbreif e,  9îeife 
tourner  (fic^)  bre^en 
tout,  f.  §  96,  1 
tradition,  f.  Ûberlieferung, 

©âge 
traduire  xiberfe^en  (§  28) 
train,  m.  3ug 
trait,  m.  (e^araïter=)3ug 
tramway,  m.  ^ferbeeifen; 

ba^n 
tranche,  f.  Sc^nttte 
tranquille  ftiE,  ru^ig 
transporter    beforbern, 

bringen;  l^inreiBen 
travail,    m.    Strbeit;    ^t. 

travaux 


travailler  arbetteu 
travers,  à  —  puer  burc^ 
traversée,  f.  Ûberfa^rt 
traverser  burc^freujen 
traversin,  m.  ^opfftffen 
tremblement,  m.  3^^^^^^^^/ 
^^'b^n;  —  de  terre  (grb; 

trembler  jittern,  erbeben 
très  fe^r 
tribu,  f.  Stantm 
tromper  taufc^en;    se  — 

fic^  trren 
trompette,  f.  2;rompete 
trop  gu  ciel,  gu  (fe^r);  le 

—  de  lumière  baê  grelte 
Sic^t  (©.  89) 

tropique,  m.  2Benbe!reiê  ; 

—  du  Cancer  SBenbe; 
!reiê  be§  ^rebfeê;  — 
du  Capricorne  2Benbe; 
ïretê  beê  (gteinbocïê 

troubler  ftoren;  —  la 
raison  ÎDen  Binn  vzx- 
roirren,  beraufd^en 

trouver  finben,  (an)treffen  ; 
aller  —  (aufjfud^en;  se 

—  fic^  befinben;  fic^ 
l^erauêfteEen 

tube,  m.  S^îo^re;  —  ca- 
pillaire ^aptlïarrel^re, 
|)aarro^re 

tuer  toten,  totfc^ïagen; 
fc^ïad^ten 

tuyau,  m.  Sfîo^re. 


uniformément  gleid^ffirs 

mig 
unité,  f.  einl^ett 
univers,  m.  SSeïtaU^Cgange) 

SSelt 
université,  f.  Unioerfitcit 
urgent  brtngenb 
usage,m.  ©ebraud^,  SBrauc^, 

<BitU 
utile  nû^lic^. 

V. 

vaincre  (be)fiegen  (§  24) 
vainement  oergeblid^,  cer; 

gebenê 
vaisseau,  m.  Sd^tff 
valeur,  f.  SBert 
valise,  f.  aJîantelfadÉ 
vallée,  f.  %ï}aî;  haute  — 

§od^tl^al 
valoir  gelten  (§  45) 
vapeur,  f.  2)ampf 
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varier  fd^roanîen,  cerfc^icî 

bcn  fcin 
vaste  ungeï)eucr,  wcit 
veille,  f.  aiorabenb  ;  la  — 
de  mon  départ  am  Xac^e 
t)or  meiner  Slbreife;  la 

—  de  Pâques  ber  l^ciî 
lige  (OfterO  3lbenb 

veiller  roac^cn 
velours,  m.  (Sammet 
vendeur,  m.  33erfdufcr 
vendre  ocrfaufen 
vendredi,  m.  ^Çreitag 
vengeance,  f.  3liad)z 
venir  ïommen  (§  18) 
vent,  m.  SQSinb 
vente,  f.  Sîerfauf 
vêpres,  les,  f.  bie  SSefpcr, 
2lbenbmeffe;  les  —  si- 
ciliennes bie  fi3iliani[(^e 
SScfper    (©rmorbung     aUer 
Sranjofen  auf  ©ij^ilten  xo&ï)' 
rcnb  be§  Sef^jerlciutenà  am 
Dftertage  1282) 

vers  gegen  . .  .  ïfin,  gen; 

—  le  sud  fiibracirtê 
versant,    m.     Hbbac^ung 

9kigung    (eineS  GJebirgcâ) 

verser   (ucr)gie^en;    uni' 

rocrfcn 
verso,  m.  9îii(ïfeite 
vertu,  f.  3;ugenb 
vêtir  ïleiben  (§  19) 


vibration,  f.  Sc^roint^ung 
vibrer  uibrieren,  fc^rolngcn 
vice,  m.  Safter 
victime,  f.  Opfcr 
victoire,  f.  ©ieg 
vie,  f.  Sebcn 
vieillard,  m.  0rct^ 
vieux;  vieil,  vieille  ait 
vif.  vive  lebf)aft 
villa,  f.  i^anbbauê,  Sanbfi^ 
village,  m.  S)orf 
ville,  f.  ©tabt 
vin,  m.  2Bein 
vindicatif,  ive  rad^filc^tig 
vingtaine  ;une—  d'années 

etma  20  ^a^re 
violent  l^eftig 
visage,  m.  ©efid^t,  SlntliJ 
vision,  f.  SSifion,  ©rfc^eis 

nung 
visite,  f.  Sefuc^ 
visiter  befuc^cn 
vite  fc^nell 
vivant  ïcbenb(ig) 
vivre  leben  (§  aê) 
vivres,  les,  m.  bie  Scbenèï 

mittel 
vœu,  m.  SBunfc^ 
voici  ^ier  ift  (finb),  fol* 

genbeè  ift  (finb) 
voie,  f.   2Beg;    —  ferrée 

©d^ienenroeg 


voilà  ba  ift  (fmb),  folgen; 

beè  ift  (finb) 
voilier,  m.  Segler 
voir  feben  (§  5i);  aller  — 

qn.  jem.  befucben 
voisin  btnadjbavi 
voisin,  m.  3^a(^bar 
voiture,  f.  SSJagcn 
voix,  f.  Stimme 
vol,  m.  2^iebftaf)I,  ^aub 
volant,  m.  ^ebcrbaU 
volcan,  m.  Siulfan 
voler  ftebfen 
volume,  m.  SSotumen, 

9tauminbalt;  îBanb 
vouloir  rooUen  (§  46) 
voûte,  f.  @cn)olbe 
voyage,  m.  ^cifc 
voj'ager  rcifen 
voyageur,  m.  9icifenbe(r) 
vraiment  wa^r^aft,  roirf^ 

lic^ 
vue,  f.  SBIicf,    2lnblict;    à 

la  —  de  qn.  angefic^t^ 

iem. 


y  ba,  bort(J)in) 
yeux,  f.  œil. 


Z. 
zone,  f.  3onc. 


@.  SI,  3.  12  lies}  (Sommer,  ftatt  SBiiiter. 
@.  87,  3.  1  Heé  maestro,  ftatt  maestro. 
©.  113,  Ic^tc  3eilc  lieé  prêteur,  ftatt  prêteu-. 


9ru(I  oon  Seon^atb  6tmion  in  )6erUn. 


